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Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ і о 4 No 
и 40 картинокъ модъ, въ 
С. П. бургѣ 80, съ до
ставкою и  пересылкою 
8 5 рублей.

В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и 

Субботамъ.

СРЕДА, Я нваря 3 дня, 1855 года.
А дамы? Сунься кто , попробуй, овладѣй,

Судьи всему, вездѣ, надъ ними нѣ тъ  судей,
За картами, когда возстанутъ общимъ бунтомъ ,

Дай Богъ терпѣніе, вѣдь самъ я былъ женатъ : 
Скомандовать велите передъ Фрунтомь ,

П ри сутствовать  пошлите ихъ въ Сенатъ!
Г рибо ѣ д о въ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ПОВѢСТИ БЕЗУМНАГО. Москва. 1834 года.

Еще повѣсти! Еще разсказы! Еще Баль
закъ! Русскій Бальзакъ! Доморощенный Баль
закъ! Еще псёдонимъ!

Погортьлъскій и князь Безгласный напрасно 
скрываютъ свои блестящія славою имена подъ 
вымышленными; но баронъ Брамбеусъ и гос
пода Морозовъ и авторъ Безумной  поступили 
весьма благоразумно, укрывъ настоящія 
свои прозвища подъ щитомъ псёдонимовъ. 
Многіе степенные люди обвиняютъ насъ 
журналистовъ за рѣзкія сужденія, за стро
гіе приговоры книгамъ. Спола-горя по
стороннимъ разглагольствовать : они не
обязаны том ить себя зѣващельностію надъ 
чтеніемъ книгъ тошныхъ; а каково намъ! 
Самый терпѣливый потеряетъ терпѣніе, 
самый холоднокровный разгорячится. Поса
дилъ бы этихъ жалостливыхъ людей хотя  
на мѣсяцъ въ нашу журналистскую кожу;

тогда бы каждый изъ нихъ, я увѣренъ, еще* 
болѣе насъ наговорилъ бы грубыхъ истинъ: 
о безграмотныхъ писачкахъ! Пусть они за-j 
ставятъ сочинять книги людей грамот
ныхъ , даровитыхъ, здравомысленныхъ — и 
мы обѣщаемся и клянемся хвалить, безпре
станно хвалить всѣ новыя произведенія 
отечественной словесности. Но возможно 
ли хвалить Московскія издѣлія литератур
ной отрасли промышленности? Повѣсти Б е
зумнаго, безъ всякаго прекословія, принадле
ж атъ къ симъ, какъ говаривалъ ВТ. А. По
левой, кустарнымъ товарамъ.

Вмѣсто всѣхъ сужденій и осужденій, обзо
ровъ и приговоровъ, мы предложимъ здѣсь 
нашимъ читателямъ обращики, взятые на 
выдержку изъ повѣстей г-на Безумнаго .

Ярко пы лали  кенксты, разливая блестящій свтътъ свой 
на раззолоченныхъ карнизахъ зады, иди играя тысячью 
радуокчсыхъ цвѣтовъ въ огромныхъ люстрахъ. Лаковый 
паркетъ, какъ зеркало блестѣлъ кругами тюдъ золотыми 
свѣтомъ разбросанныхъ по стѣнамъ кандедабровь, Фарфо
ровыя и  хрустальныя вазы, свѣтящимися пирамидами
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переливаясь безконечными цвѣталеи ра д уги , подставляли 
утомленнымъ посѣтителямъ прохлажденія утонченной 
роскоши. Лѣниво раздавались звуки огромной музыки. 
С уета съ уныніемъ важно расхаживала по зологенымъ го
стинымъ въ лицахъ присутствующихъ, пресыщеніе ясно 
в клеймен о было въ ихъ лицахъ, во всѣхъ ихъ движеніяхъ.

Блест ящ ій  залъ кипѣлъ народомъ.

Толпы раздались, разсѣялись . . . .  и  изъ нихъ цѣпь паръ 
развилась въ блестящей окружности и, какъ метеоръ по
катилась по зеркалу паркета, с т р ас ть  кипѣла  во всѣхъ 
ихъ движеніяхъ.

Б ы стр ы й  взоръ его молніею сверкалъ по лицамъ при
сутствующихъ, по разожженный бунтующимъ плалгенеліъ 
своевольной нѣги, онъ блестѣлъ какимъ-то упоительнымъ 
лугеліъ м ечтательности , когда глаза его встрѣтились съ 
глазами его дамы. Огненная Испанка, осѣненная т у гею 
полуногныхъ кудрей , она ж гла сердце пылкою  отравою 
стр асти . Она палила  сердце невѣдомымъ терзаніемъ му
ки: П алящ ій  зной степей!

Но теперь, когда блестятъ передо мною благотворные 
лугн, согрѣвающіе меня жизнію, снова то л п ятся  въ умѣ 
моемъ воспоминанія золотыхъ дней младенчества. Изъ 
глазъ твоихъ,, Испанка, т е к у т ъ  э т и  живительные лу ги  
блага.

Ощущенія е г о плам енны , какъ раскаленный лугъ солн
ца полуденнаго. Леонидъ остановился, вспыхнувшій р у м я 
нецъ, какъ заря  скатился съ чела его съ каплею ѣдкой слезы .

Я  молодъ, п ла м я  вмѣстѣ съ кровью те ч е тъ  по моимъ 
жиламъ.

Я  зналъ, ч т о  здѣсь не радости—одна ядовитая тоска, 
одинъ неукротимый плаліенъ ж еланій испепелитъ разва
лины  сердца.

Равнодушіе и упрекъ свѣтились въ этомъ взорѣ.
Какъ изваяніе, приковался онъ къ этимъ очамъ, когда- 

т о  блестѣвшиліъ для него всемъ огнемъ упоительной 
страсти.

Въ глазамъ его было мут но, какъ въ водоворотѣ океана.
Онъ хотѣлъ бы изорвать всѣхъ, саліаго себя, все тво

реніе, гтобъ залить бунтующій огонь души.
Кровь какъ лава кипѣла въ его жилахъ. П л а м я , не

укротимое плам я, кипѣло въ груди юноши.
Они взглянули другъ на друга и  зарево р ул ілп ц а  изоб

личало внутреннее волненіе обоихъ.
Какъ будто слеза сверкнула на длинныхъ рѣсницахъ 

Елены .
Золотистыми лугаліи  своими играло солнце.. . . Горь

кая, жгугал слеза скатилась съ длинной рѣсницы и, какъ 
ал ліазъ, пробѣжала по щекѣ ея.

Воздухъ здѣсь пышетъ на меня духотою  темницы.
(сДальше, дальше о тъ  шума и  суеты ,»  говорила с т р а 

далица, сдёргивая шаль съ высоко вздымающейся груди,

чтобъ освѣжить сгорающіе свои члены: «Тамъ адъ па
литъ огнеліъ терзаній своихъ ! »

Какъ живо помню я т ѣ  мгновенія, когда обнималъ мою 
Е лену  со всею горлгпостію пылкости.

Не жги сердца лдоліъ неисполняемыхъ желаній; прошеп
та л а  она, стараясь укры ть  пылающее чело на груди воз
любленнаго.

С тавш и передъ нею на колѣни, онъ пылающ ими уст а
м и  лобызалъ холодную руку ея. . . .  Легкое судорожное дви
женіе пробѣжало по членамъ, согрѣвающиліся жизнію»

’Онъ крѣпко сжалъ её въ своихъ объятіяхъ и на ся 
устахъ запечатлѣлъ жаркій поцѣлуй ст р ас ти . Плаліенъ съ 
кровью палилъ . сердце юноши.

И  земля ііе попалила  преступницу. Глаза ея сверкали 
нѣгою, страстью , гнѣвомъ. И  пылъ бунтующей страсти, 
и  нѣга пылкихъ  ж елан ій ...... И  долго, долго, бѣлое платье
нещастной блестѣло сквозь дерегья, серебрилюе лугалси 
лсѣсяца.

Пыш ные балы своимъ роскошнымъ свѣтоліъ, своею 
стаею легконогихъ поклонницъ моды манили юношей. 
Дѣвушки спѣшили блеснуть искуствомъ.

Балъ есть всепожирающая пучина, жадно поглощающая 
въ себѣ блистательныя надежды юношей и дѣвъ, нс разо
чарованныхъ еще бѣдственнымъ опытомъ жизни. Тамъ— 
на балахъ эти х ъ , впервые разлетаю тся они—радуж ны я  
созданія восторговъ.

А Елена ? . .  . .  О ! она дыш ала удуш ливы ліъ зноеліъ 
Сары, дыханіе ея было тлетворнылсъ Самумоліъ, пожи
вающимъ все окрестъ. Ужасно бояться приближенія дру
гаго, избѣгать палящаго терзанія очей его.

Въ тем н отѣ  и холодѣ земной жизни одинъ только лугъ. 
св ѣ ти тъ  и  согрѣваетъ радостью и блаженствомъ душу 
человѣка.

Краска стыда заруліянитъ щёки моей Евгеніи.
Томный полусвѣтъ освѣщалъ э т о  убѣжище любви и  

преступленія. Т у т ъ  возжигало плаліенъ ж еланійs подъ 
небомъ ком натки, усѣяннымъ золотистыліи звѣздогками,
свершилось столько восторговъ.........Звукъ подъѣзжающихъ
къ магазину каретъ палилъ  его внутренность, разж игал  
болѣе и  болѣе адъ мучительнаго ожиданія.

Онъ пламепныліъ дыханіемъ согрѣвалъ руки, жаркиліъ 
лобзаніемъ, казалось, хотѣлъ перелить новую жизнь въ 
грудь возлюбленной.

Лобзанія долгія, м ертвы я, плам енны я, кипят или  
кровь ихъ.

Дрожъ желаній, подобно ліагпетигеской искрѣ, перели
лась взаимно о т ъ  одного къ другому . . .  глаза àагіъглали 
огнемъ бунтующиліъ. . . .  О трясая нѣгу съ пылающихъ 
огеіі, облитыхъ влагою сладострастія, лежала Елена  на 
груди Леонида. Слезы поживали проницательнымъ пла 
менемъ своимъ всякую отраду будущаго. Дома успокоилось 
пламенное волненіе.
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Тоска неизъяснимая палила  ея в н у т р ен н о ст ь .... Багро

вый румянецъ  пятнам и выступилъ на ланитахъ. . . .  
Леонидъ . . . м олніям и яркаго гнтъва зажглись его ши, 
увидя Е лену  въ такомъ состояніи.

Сердца ихъ требую тъ п ы ла , огня и буръ s неукроти- 
ліое плалія  дышетпъ въ груди ихъ; души ихъ тплтътотпъ 
пожароліъ поэтическаго восторга.

Глаза его блистали  безуміемъ горести.
Его взоры пламенемъ преслѣдуютъ меня.

Онѣ въ нѣмомъ восторгѣ созерцали красоту армейскаго 
мундира, подъ которымъ билось плаліенное огненное сердце.

Въ глазахъ прямо отсвтъчиваетсл т о  же самое чувство. 
Можетъ ли пы лкая , неопытная душа юности удержать 
ч т о  либо втайнѣ?

Съ томленіемъ юнаго плаліеннаго сердца ждетъ Лиза 
часа, назначеннаго для свиданія. Ярко рдтъютъ ел щекиj  
лавою волкана кипитъ кровъ ел s воображеніе пылаетъ, 
какъ зарево пожара.

Въ пылколіъ событіи, слились для неё всѣ смутны я ви- 
.дѣнія разгоряченной фантазіи.

Они поклялись еіце разъ въ вѣчной до гроба, даже за 
гробомъ, плаліеннои любви—и разошлись.

К т о  можетъ остановить плаліенные порывы сердца? 
Огнеліъ горитъ оно /

Смѣхъ глубже и  глубже растравляетъ кипящ ій  ядъ т е р 
заній.

Съ послѣднимъ ру-лілицелсъ дѣвственной - нѣги припала 
она плаліенныліи  щеками и  біюіцимся сердцемъ къ его 
сердцу, и  на горячихъ устахъ его запечатлѣла поцтълуи 
жаркій> сладостны й. . . .  племенъ пробѣжалъ по его жи
ламъ о тъ  упоительнало лобзанія.

Балъ былъ во всемъ разгарть! Тускло, гортъли сети отъ 
кипящаго пара народа . . . .  потолокъ чертился длинныліи  
стру'лліи отъ жаркаго ды ханія j  дико вращались глаза 
подъ ліаскаліи , облитые огнеліъ чувственности j  жарко 
киптъло дыханіе.

Е я  черные глаза блестятъ изъ глазныхъ впадинъ, какъ 
два факела погребальные въ темную ночь. Пухъ лебедя не 
та к ъ  нѣженъ, не такъ  бѣлъ, какъ э т и  округлости, трепе
щ ущ ія о тъ  ядовитаго волненія, о тъ  этаго пламеннаго 
дыханія, сжигающаго ея внутренность.

Изъ огненныхъ взоровъ, подобно молніи пробѣгаюіцихъ 
по толпѣ.

Огнеліъ любви и восторговъ.
О, есди-бь вы видѣли, какъ загортълосъ ея око гнѣвомъ.
Въ этихъ двухъ словахъ, въ этихъ двухъ измѣненіяхъ 

голоса пылкаго.
Она снова обшарила углы залы пылающими  взорами.. . .  

Высоко вздымалась пылающая грудь. Пора! повторила 
она, устремивъ на него пылаюіцій взоръ свой, въ кото 
ромъ гортъло все обдуманное кокетство женіцины, весь 
пламенъ еіце дѣвственныхъ желаній.

Кровь, какъ п л а м я  враіцалась въ его жилахъ. Она схва
т и л а  его за руку: ужасно дрожала рука э т а  пылаюгциліъ 
огнеліъ ревности, зубы стучали во ріпу.

У душ ливы й жаръ палилъ  юношу, члены дѣвушки сго
р а л и  огнеліъ пылающиліъ.

(сКо мнѣ!)) вскричалъ Владилііръ  ти хо , прильнувши 
жаркиліи устами къ ея устамъ.

И ли онъ не любитъ тебя  со всею пылкостію страсти?
Н а палящ ей , бѣшеной с т р а с т и  юноши основать свое 

владычество !
Тамъ, въ этомъ минутномъ жилшцѣ нѣги, едва озарсн- 

ноліъ тусклымъ евтътоліъ, прижалъ Владилііръ Пылающую 
Л уизу  къ сильно біюіцемуся сердцу.

Въ пылающихъ объятіяхъ юноши.
Огонъ палитъ мою внутренность.
Въ этихъ объятіяхъ сжигающихъ :
Все бѣшенство юношескаго пыла.
О тряхая съ глазъ палящ ую  нѣгу.. . .

Онъ смотрѣлъ ей въ глаза, пылающіе бѣшенствомъ , 
страстію , злобой.

Со всею плаліеітостію стр асти .
Огонъ желаній.

Е я  ланиты  пы лали  всемъ руліянцоліъ восторга; ея очи 
блесттъли непостижимымъ огнеліъ могущества; у с т а  ея 
жаркія j  дыханіе ея было жарче огня тропиковъ.

Глаза ея потухли подъ всемъ палящиліъ огнеліъ ярости .
Загляните въ глубину сердца дѣвушки, когда ст р ас ти  

изроютъ его бунтующиліъ ядоліъ своимъ; разберите э т у  
отраву чувствъ, э т у  жажду мщенія, это  плалія  любви, 
сливающіяся вмѣстѣ въ одно чувство грусти , тоски, о т 
чаянія, муки, мщенія и  пылкой, безграничной строеніи....

Бурно, какъ вдохновеніе, кипяти онѣ ярымъ ожесто
ченіемъ.

Грудь, вздымающаяся подъ жаркиліъ и  неровнымъ ды
ханіемъ.

Неукротимый и неистовый, когда закипитъ родникъ 
въ прежде-невозмущаемыхъ его нѣдрахъ, и тогда онъ сдви
гаетъ горы, не знаетъ препятствій .

П ри первыхъ порывахъ жгучаго огня страстей .
У с та  его, уже неоднократно горгьвшіл пламенемъ лобзаній.
Л ан и ты  ея еще гортъли влагою слезъ этихъ.
Свтътпъ потемнѣлъ въ его глазахъ, ноги его и все тѣло 

дрожали какъ въ лихорадкѣ, сердце замирало, голова гортъла.
Глаза ел гортъли огнемъ непостижимымъ.
Голова, его гортъла.... глаза застилались чѣмъ-то ту ск 

лымъ и безжизненнымъ.
Лица гостей горѣли радостію и  удовольствіемъ.
Дико блесттъли его глаза  въ э т у  м инуту, какъ раска

ленные уголья.
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Тогда бѣдняжка вскочила; глаза ел гортъли отчаяніемъ 

и  бѣшенствомъ.
Она вдыхала въ себя воздухъ, какъ будто бы вся вну

трен н ость  ея горѣла огпеліъ и пламенемъ.

Изъ сихъ выписокъ читатели безъ труда 
удостовѣрятся, ч то  ато романъ блестящій, 
ч то  въ немъ много огня, ч то  его дѣйствіе 
кипитъ, какъ клокочущая лава въ широкой 
утробѣ Этны.

Заключимъ! Не напрасно сочинитель скрылъ 
себя подъ псёдонимомъ Безумнаго  ; можетъ 
быть, этому эп и тету  обязанъ онъ снисхо
жденіемъ ценсора, одобрившаго къ напеча
танію его книгу, начиненную безтолков
щиною и неблагопристойностями. Издатели 
Сѣе. Пгелы , Библіотеки длл Чтенія и Телескопа 
т о  же самое, только другими словами, ска
зали ему.

СЦЕНА ИЗЪ ПРОЗАИЧЕСКОЙ ЖИЗНИ.
(1825).

Къ одному храброму, образованному, ис
полненному чести и благоволенія къ подчи
неннымъ начальнику прибылъ въ іюлкъ но
вопроизведенный въ прапорщики прынтикъ, 
воздоенный кислымъ млекомъ Французскаго 
учителя, обломка Якобинской шайки. Онъ 
принятъ былъ командиромъ какъ роднымъ 
отцомъ и приглашенъ ежедневно кушать 
хлѣбъ-соль за его трапезою.

Настало лѣто, полки выступилъ въ ла
герь. Однажды послѣ ученья, нашъ прынтикъ 
приходитъ къ начальнику, велитъ доложить 
о себѣ. Дверь въ кабинетъ отворяется и 
слуга говоритъ ему: «Баринъ васъ про
ситъ.« Вошедъ, онъ дерзкимъ тономъ ска
залъ: Г. полковникъ! вы-съ меня давиче на 
ученьѣ обидѣли-съ.— «Право, не понимаю, 
какъ это случилось; я всегда взвѣшиваю свои 
слова.»—Вы сказали-съ, ч то  я вялъ и нера
сторопенъ. . . .—«Не помню; однакожъ каж ет
ся, ч то  я не говорилъ этаго, а ч то  нибудь 
помягче.»— Нѣтъ, вы сказали.— «По чести, 
увѣряю васъ, ч то  совсѣмъ этаго не помню. 
Развѣ, можетъ, б ы ть , въ запальчиво
сти  и раздосадованный; но н ѣ т ъ , быть 
не могло. Впрочемъ, если это сорвалось у

меня съ языка: т о  безъ умысла, безъ жела
нія оскорбить васъ, и я отъ  всего сердца 
прошу извинить меня.»—Вы точно сказали-съ. 
Я  пришелъ къ вамъ объясниться-съ . . .  я дво-
Ёянинъ-съ . . . .  ОФИцеръ-съ — долгъ чести .. ..

іы точно сказали-съ....— «Ну, сказалъ!» 
произнесъ громовымъ голосомъ выведенный 
изъ терпѣнія Фанфаронствомъ прынтика за
служенный воинъ: «сказалъ — и повторяю 
вамъ еще, ч то  вы. вялы и нерасторопны въ 
дѣлѣ. Слышите ли!» я сказалъ это: «что 
же вамъ угодно?»—Иичего-съ!—И, поворотя 
на право кругомъ, пошелъ на свою квартиру.

Н А Г Р А Д А  З А  С О Ч И Н Е Н І Е .

Когда великому Конде въ награду блиста
тельныхъ побѣдъ его, построенъ былъ замокъ 
НІантильи, т о  предположено было украсить 
фронтисписъ онаго надписью, которая бы въ 
краткихъ словахъ выражала всѣ побѣды сего 
героя.— За лучшее сочиненіе была назначена 
награда въ 1000 талеровъ.—Между многими 
сочиненіями находились стихи одного Гас
конца , которые, х о тя  и не удовлетворили 
предположенной цѣли, но за оргинальность 
идеи удостоились награды въ 500 талеровъ. 
В отъ они:

P o u r  célébrer ta n t de vertu s,
T a n t de hau ts  faits e t ta n t de gloire ,

M ille écus! M orbleu, m ille  écus:
Ce n ’est pas un  sou par victoire.

СЛОВЕСНОСТЬ.
ПИСЬМО ОДНОЙ ДАМЫ ОБЪ АЛЖИР®.

МустаФа-паша. 3-го Іюлл 183 4 н. с.

Я  ждала твоего отвѣ та, милая Аделъ, 
чтобы снова писать къ тебѣ и продолжать 
описаніе моихъ впечатлѣній. Увѣренная въ 
твоемъ одобреніи, я опять принимаюсь за 
перо. Пишу къ тебѣ сидя подъ окномъ и 
имѣя предъ глазами одинъ изъ прекраснѣй
шихъ видовъ въ свѣтѣ. Постараюсь изо бра-
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зитпь его такъ, какъ онъ разстилается предо 
мною.

Вправо простирается прекрасная отло
гость, имѣющая около шести миль въ дли
ну и покрытая загородными домами, кото
рыхъ блестящая бѣлизна прелестно отдѣ
ляется на темной зелени кипарисовъ, фи
говы хъ , гранатовыхъ и оливковыхъ деревъ. 
Э ти восточныя виллы, столь оригинальныя 
по своему квадратному устройству и пло
скимъ терасамъ, почти всѣ окружены 
густою изгородою изъ канту совъ и »алое, 
издали замѣтныхъ по бѣловатымъ листамъ 
своимъ. Прямо, противъ меня, Средиземное 
море съ ревомъ к ати тъ  огромные синіе ва
лы свои, и какъ будто хочетъ все порабо
т и т ь  себѣ. Но власть сильнѣйшая положи
ла предѣлы его ярости. Влѣво видно обшир
ное пространство тусклаго и однообразна
го бѣлаго цвѣта, которое можно сравнить 
съ блестящею скатертью, упадающею съ 
вершины горы до самаго моря. Смотрю вни
мательнѣе и узнаю огромную каменоломню 
бѣлаго камня. Далѣе, вижу пристань и мач
т ы  кораблей, и говорю сама себѣ: это воин
ственный Алжиръ, давнишнее пристанище 
морскихъ разбойниковъ, городъ, который 
нѣкогда почитался неприступнымъ.

Нынѣ Алжиръ есть одинъ изъ пріятнѣй
шихъ областныхъ Французскихъ городовъ, 
представляющихъ наиболѣе средствъ вся
каго рода. Но я отдалилась отъ  своей кар
тины. Возвратимся къ ней, чтобы нарисо
вать передній и задній планъ ея. Послѣдній 
образуется величественною вершиною Атла
са, который упирается въ облака нахму
реннымъ челомъ своимъ, а первый—прелест
нымъ жилищемъ полковника иностраннаго 
легіона, устроеннымъ въ полу-Мавритан- 
скомъ и полу-Французскомъ стилѣ. Въ этомъ 
жилищѣ соединяется все, что  два народа 
представляютъ удобнаго и покойнаго, и 
оно легко можетъ заставить позабыть о 
Европейскихъ загородныхъ домахъ нашихъ.

Ты знаешь, моя милая, что  мы женщины, 
также какъ дѣти, не можемъ видѣть чего 
нибудь прекраснаго, безъ того, чтобы не 
почувствовать желанія приблизиться къ

этому предмету. Такъ и я, полюбовавшись 
нѣсколько времени изъ окна прелестнымъ 
видомъ, который открывается у меня пе
редъ глазами, не могу устоять  противъ 
сильной охоты сѣсть на лошадь и проѣхать
ся по окрестности. Превосходныя дороги, 
предположенныя и приведенныя въ испол
неніе герцогомъ Ровиго, который не успѣлъ 
самъ ими воспользоваться, и котораго имя, 
изъ благодарности, было начертано золо
тыми буквами на скалѣ близъ Алжира, ме
жду Императорскимъ укрѣпленіемъ и Баба- 
зуйскими воротами, — представляютъ всад
нику самое безопасное и самое пріятное 
мѣсто для ѣзды. Иногда, однако-же, люби
тель цвѣтущей растительности охотно 
отдаляется въ сторону отъ  сихъ дорогъ и 
слѣдуетъ по прелестнымъ тропинкамъ, осѣ
неннымъ гранатовыми и фиговыми деревьями, 
которыхъ вѣтьви переплетены сорочьими 
ягодами и дикими ясмииами, или же проби
рается по извилинамъ ручья, по берегамъ коего, 
р асту тъ  мирты и розовые лавры. Въ по
слѣднее Воскресенье, цѣлью нашей прогулки 
былъ лагерь Дуэйрскій, лежащій въ шести 
миляхъ отъ  Алжира. Прекрасный завтракъ, 
приготовленный подъ тѣнью деревъ по при
казанію командира лагеря, вознаградилъ насъ 
за понесенную усталость. Ты сама чув
ствуешь, что  посѣщеніе шести или семи 
женщинъ не можетъ быть хладнокровно 
принято въ лагерѣ, а потому не удивишь
ся, если я скажу тебѣ, что  всѣ офицеры со- 
периичествовали между собою въ заботли
вости и вниманіи къ намъ, чтобы доказать 
тѣмъ свою благодарность.

Нѣсколько дней тому назадъ, мы съг-жею 
В. отправились верхами въ одну прекрас
ную деревушку, лежащую близъ Будъяреи, 
и принадлежащую Мавританскимъ дамамъ. 
Хозяинъ дома приказалъ подать намъ пи
рожковъ съ медомъ, молока, кофе, потомъ 
поднесъ намъ сткляночки съ розовымъ ма
сломъ и повелъ къ своему семейству. Жена 
его безъ сомнѣнія почитается женщиною 
замѣчательной красоты, потому что  она 
толста до безумія. Эти дамы всячески ста
рались доказать намъ свою любезность, но 
къ сожалѣнію, она была совершенно для пасъ
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потеряна, потому что  мы не понимали ихъ 
и не смѣли позвать генеральскаго переводчи
ка. Я  нахожу головной уборъ Мавритан
скихъ женщинъ очень красивымъ: онъ со
стои тъ  изъ платка, искусно повязаннаго на 
головѣ и, въ важныхъ случаяхъ, убраннаго 
по краямъ нѣсколькими рядами жемчугу и 
бриліашповъ. Уборъ сей дополняется еще 
красными гвоздиками, приколонными въ раз
ныхъ мѣстахъ съ нѣкоторымъ кокетствомъ. 
Руки и ноги этихъ женщинъ украшены 
браслетами. Ч т о  касается До прочей ихъ 
одежды, т о  она состоитъ изъ тряп окъ , 
накинутыхъ безъ вкуса и такъ , ч то  они 
могутъ закрыть и обезобразить самый луч
шій станъ. На ногахъ онѣ носятъ башмаки, 
шитые золотомъ, но Формою своею совер
шенно противорѣчащіе нашимъ понятіямъ 
о красотѣ въ этомъ отношеніи. Дѣти ихъ 
чрезвычайно милы, не смотря на свои во
лосы, окрашенные въ рыжій цвѣтъ. Ин
стинктъ кокетства , врожденный женщи
намъ всѣхъ націй, не допустилъ ихъ при
нять  э то тъ  негодный обычай: 'онѣ красятъ 
волосы и брови въ черный цвѣтъ, а красный 
оставляютъ для ногтей своихъ. Нѣкоторыя 
изъ нихъ носятъ Жидовскій Фплограмовый 
колпакъ, острый и чрезвычайно длинный; но 
я безъ всякаго сравненія предпочитаю ви
дѣть ихъ съ простымъ платкомъ на головѣ.

Вообще мущины здѣсь гораздо лучше жен
щинъ. Ихъ бѣлый тюрбанъ, окружающій 
красную скуфью, красный или синій камзолъ, 
шитый золотомъ, бѣлая перевязь, небрежно 
брошенная черезъ плечо, длинныя ихъ боро
ды, движенія, исполненныя благородства и 
важности, все это составляетъ очарова
тельное цѣлое. Досадно видѣть такихъ пре
красныхъ мущинъ, занятыхъ въ лавкахъ со
вершенно женскими работами: они шьютъ, 
гладятъ, разматываютъ шелкъ. Изумленіе 
мое еще увеличилось, когда я узнала, ч то  
къ подобнымъ занятіямъ прибѣгаютъ люди 
высшихъ классовъ, чтобы убить время, ко
торое безъ того они не умѣли бы употре
бить въ домахъ своихъ.

Мавры и Арабы кажутся тѣмъ прекрас
нѣе, ч то  они окружены народонаселеніемъ,

замѣчательнымъ по своей неопрятности. 
Однакоже, какъ ни отвратительны каж ут
ся съ перваго взгляда Бискри (В is cri) , но я 
нахожу, ч то  видъ ихъ вовсе не представля
е тъ  того отпечатка подлости и уничиже
нія, который дѣлаетъ нашихъ Французскихъ 
нищихъ столь непріятными. Одежда ихъ со
стои тъ  изъ худыхъ шерстяныхъ лохмоть
евъ, завязанныхъ на головѣ и вокругъ пояса 
веревками изъ верблюжьей шерсти ; но эти  
лохмотья не скрываютъ ногъ и рукъ и х ъ , 
которыхъ смуглая кожа и наружная крѣ
пость доказываютъ, что  кровь этихъ людей 
не заражена еще развратомъ и излишествами, 
которое приноситъ съ собою образованность, 
доведенная до высокой степени. Я  смотрю 
изъ окна своего, какъ ойи проѣзжаютъ по 
равнинѣ, отдѣляющей меня о тъ  морскаго 
берега. Они ѣздятъ верхомъ на мулахъ и вер
блюдахъ на Алжирскій рынокъ, куда отво
зятъ  огромныя корзины, полныя апельсина
ми, цыплятами, и особенно тыквами, соста
вляющими главную пищу Бедуиновъ.

Къ крайнему моему сожалѣнію, недавно 
отдали приказаніе срубить множество стеб
лей алое, чтобы сдѣлать изъ нихъ пріюты 
для солдатъ. Х о тя  я очень чувствую, какъ 
тяжело было-бы для часоваго въ Африкѣ ос
таваться безъ защиты отъ  солнечнаго зноя, 
но мнѣ хотѣлось бы, чтобы для укрытія его 
подъ тѣнью придумали другое средство, оста- 
вя полямъ лучшее ихъ украшеніе, украшеніе 
тѣмъ болѣе драгоцѣнное, ч то  его можно ви
дѣть не чаще, какъ черезъ два года. Я  почитаю 
особеннымъ щастіемъ т о ,  ч то  пріѣздъ мой 
въ Африку случился именно въ т у  пору, когда 
цвѣ тутъ  на немъ цвѣты. Я  видѣла, какъ вдоль 
по дорогамъ и по морю, изъ среДины множе
ства кустовъ алое, выросли крѣпкій стебли, 
подобные колоссальной спаржѣ и въ сораз
мѣрности растущіе съ равною быстротою. 
Въ пять недѣль, стебли эти  достигли п я т 
надцати Футовъ высоты и увѣнчались пре
красными цвѣтами, замѣчательными особен
но по своему расположенію, представляю
щему совершенное подобіе пышнаго канде
лябра. Стебли эти  тверды какъ дерево и 
служатъ для одинаковаго съ нимъ употреб-
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ленія. Въ это тъ  разъ, полезное противорѣ- 
читъ пріятному, лишая насъ одного изъ 
лучшихъ украшеній окрестности Алжира.

До сихъ поръ жаръ казался мнѣ здѣсь очень 
сноснымъ и даже менѣе изнурительнымъ, неже
ли во Франціи, благодаря морскому вѣтру, 
который поднимаясь ежедневно около десяти 
часовъ у т р а , пріятно освѣжаетъ воздухъ. 
Вчера онъ былъ однакоже замѣненъ пу
стыннымъ вѣтромъ, который по щастію 
дулъ только двѣнадцать часовъ и не часто 
возобновляется. Пока дуетъ Саміель или Си
рокко, т о  чувствуешь какое-то изнеможе
ніе и слабость, которыя трудно выразить. 
Если, по нещасілію, кому либо встрѣчается 
необходимость выпили въ это время, т о  
воздухъ кажется наполненнымъ огненными 
частицами ; вихри песку и пыли поднимают
ся на ужасную высоту и совершенно ослѣп
ляютъ васъ. Но комнаты въ домахъ устрои- 
ваются такимъ образомъ, что  въ нихъ все
гда можно найти прохладу, и когда такой 
вѣтеръ начинаетъ дуть, въ нихъ закрыва
ю тъ всѣ окна и двери, чтобы не допустить 
его туда проникнуть. Мы женщины, кото
рыхъ никакія обязанности по службѣ не за
ставляютъ выходить изъ домовъ, немного 
терпимъ въ Африкѣ, и даже противъ обык
новенія пользуемся нѣкоторыми преимуще
ствами.

Я  вижу дымъ парохода, возвѣщающій 
скорое его отбытіе. Мнѣ едва остается вре
мя обнять теб я  и попросить принять но
вое увѣреніе въ искренней и нелицемѣрной 
моей дружбѣ.

Казакъ отчаянный, лихой,
Леши скорѣй съ отвагой въ бои!

Уже давно средь ясной ночи 
Твои недремлющіе очи 

Обозрѣвая стапъ родной,
Въ восторгѣ имъ не любовались ; 

Когда съ ударомъ вѣстовой
Войска до утра просыпались 

И вновь на бой приготовлялись.
Казакъ отчаянный, лихой,

Л ети скорѣй съ отвагой въ бой!

Давно со звукомъ барабана,
Покинувъ ты  палатку стана 

И вспрыгнувъ бодро на сѣдло,
Орла полётомъ не носился,

Судьбѣ завистливой на зло
Съ ватагой вражьей пе рубился,

И злой нагайкой не хвалился.
Казакъ отчаянный, лихой,

Л ети скорѣй съ отвагой въ бой !

Лети, лети на пиръ кровавой !
Но воротись съ него со славой! — 

Какъ перлъ, храни честь казака!
Пріобрѣли её вамъ дѣды 

Въ бояхъ за славныя побѣды. —
Не бойся, не щади врага :

На полѣ слава дорога ! —
Л ети, лети на пиръ кровавой 

И воротись съ него со славой!

Ив. Галанит.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
К А З А К У .

Казакъ отчаянный, лихой,
Л ети скорѣй съ отвагой въ бой!

Уже давно твой мечь булатный 
Не пилъ крови въ пирушкѣ ратной;

Уже давно твой бодрый конь 
Не уносилъ тебя  въ огонь

Съ надеждой сладостной, отрадной.

ВЪ АЛЬ Б ОМЪ А. С. Т . . . . В О Й .

( По возвращеніи ел изъ

Какъ роза на груди Психеи 
Алѣетъ, для неё мила,

Такъ милой прелестью своею;
Краса небесъ, ты  разцвѣла!

Л. Р .
1855.

Омскъ.
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Начальное мое лпшь въ теплыхъ сторонахъ, 
Р астетъ , цвѣтетъ л созрѣваетъ,

Къ ламъ приплываетъ въ корабляхъ 
Я въ цѣломъ сладостный напитокъ доставляетъ.

Въ послѣднее к васъ пошлютъ,
Когда вы много нагрѣшите-,

Но цѣлаго ужь тамъ конечпо не дадутъ, 
Х оть слезно вы просите.

Ш .

M O D E S .
Revenons aux modes de nos mères , revenons-y 

avec ces mélanges de couleurs qui donnaient tant de 
coquetterie à leurs toilettes. Voyez comme il est joli, 
ce costume garni de rubans, ou de gros de Naples dé
coupé! comme cette alliance a plus de richesse, et 
plus de fantaisie que les volans pareils! madame H ip
polyte, sur le bon goût de laquelle nous revenons en
core aujourd’hui avec plaisir, a la première conçu 
ces Redingotes simulées, dont les devans sont bordés 
d’une petite ruche en ruban satiné.

Les petits chapeaux en velours, pour le soir, sont de 
gracieuses coiffures que la mode semble respecter. 
Les petits chapeaux sont un intermédiaire si conve
nable et si commode entre le chapeau de ville et le 
turban5 il y a telle toilette qui, pour le théâtre, pour 
une soirée parée, ne peut être complète qu’avec une 
petite forme gracieusement relevée, ombragée de deux 
plumes, ou plus simple avec des fleurs. Cet hiver, 
madame L epetit, rue Grange-Batelière, dispose les 
plus charmantes formes que nous puissions désigner, 
des formes simples, peu chargées de ruban, riches de 
leurs belles plumes romaines, mais qui laissent à unè 
demi toilette toute la simplicité d’un presque négligé. 
Puis ce sont des formes en gaze, relevant par un 
nœud, et sous les cheveux entourées d’un cordon de 
fleurs qui va se perdre.sur un des côtés de la passe. 
Ceci, pins nouveau, et tout-à-fait distingué, se rappro
che des vieilles modes -, il faut pour cette coiffure des 
cheveux en touffes crêpées demi-longues et quelques 
fantaisies prétentieuses qui répondent à ce chapeau, 
moitié bonnet, moitié turban*, léger et transparent

comme l’un et l ’autre, élégant et coquet, jeune et de 
bon goût.

PI. No I. Vieilles modes.
PI. No T. Chars à bancs.— Calèches â vasistdasz.

М О Д Ы .
Возвратимся къ модамъ нашихъ бабушекъ, воз

вратимся къ нимъ съ этою  смѣсыо цвѣтовъ, при
дававшей столько кокетства ихъ нарядамъ. По
смотрите, какъ красивъ эт о т ъ  костюмъ, отдѣ
ланный лентами, или высѣченнымъ гродепаплемъ! 
Сколько э т о  соединеніе богатѣе и заключаетъ 
въ себѣ болѣе вымысла, нежели одинакія оборки ! 
Г-жа H ippolyte , къ хорошему вкусу которой  
мы возвращаемся нынѣ опять съ удовольствіемъ, 
первая вздумала дѣлать эти  сложные рединготы, 
у  которыхъ полы отдѣланы рюшемъ изъ атлас
ной ленты.

Маленькія бархатныя вечернія шляпки весьма 
ловкой уборъ, до котораго мода не смѣетъ ка
саться. Маленькія шляпки весьма приличны и 
покойны для средняго убора между городской 
шляпкой и тюрбаномъ; это  такой нарядъ, для 
театр а , или наряднаго вечера, который ничѣмъ 
не можетъ быть дополненъ какъ маленькимъ, ловко 
приподнятымъ полемъ, съ двумя перьями, или 
простѣе, съ цвѣтами. Г-жа Lepetit приготовляешь 
нынѣшней зимою самыя красивыя шляпки; Фасо
ны просты, лентъ накалывается мало; онѣ ве
ликолѣпны отъ  прекрасныхъ Римскихъ перьевъ, 
но для полу-наряда сохраняютъ почти всю про
с т о т у  неглиже. Потомъ газовыя поля, припод
нятыя бантомъ, а подъ волосы проходитъ шну
рокъ, теряющійся на одной сторонѣ поля. Это 
новѣе, совершенно отлично, и приближается къ 
стариннымъ модамъ. Къ этому убору нужны во
лосы, взбитые полу-длинными кустиками и нѣ
которыя затѣйливыя прихоти, соотвѣтствую 
щія этой шляпкѣ: несовсѣмъ чепчикъ и несо
всѣмъ тюрбанъ; легкая и прозрачная, какъ т о т ъ  
и другой, щеголеватая и затѣйливая, моложавая 
и хорошаго вкуса.

Карт. No і . Стародавнія моды.
Карт, прибавочная No і .  Піаробанъ.—Коляска.

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія путей  сообщенія и  публичныхъ зданіи. —

П е ч а т а т ь  позволяется: s 1 Декабря 18 Ъ * года. — Цензоръ А. Никитенко.
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ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и 

Субботамъ.

в®®®©®®®®©«®®»®®®®®®«®®®®®
пятый годъ.

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ і о 4 іѴо 
и 40 картинокъ модъ, въ 
С. П. бургѣ 80 , съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

СУББОТА, Я нваря  5 д н я  1835 года.

w  а .

Напрасно ждалъ Наполеонъ,
Послѣднимъ щастьемъ упоенной,

Москвы колѣнопреклоненной 
Съ ключами стараго Кремля:

Н ѣ тъ , не пошла Москвв моя 
Къ нему съ повинной головою,

А . П у ш к и н ъ .

П Л А К С А .

НАДГРОБНОЕ СЛОВО ПОКОЙНОМУ МОСКОВ
СКОМУ ТЕЛЕГРАФУ.
Какихъ не вымышляй причинъ,

Ч тобъ мужу бую умудриться,
Не можно ввѣкъ носить дичинъ

И  истина должна откры ться .
, Державинъ»

Какъ много произошло добра для нашей 
литературы  о тъ  прекращенія Московскаго 
Телеграфа /  Въ самомъ дѣлѣ, нельзя оцѣ
нить вреда, который сдѣлалъ Телеграфъ въ 
продолженіе девятилѣтняго своего суще
ствованія. Конечно, люди съ здравымъ раз
судкомъ, съ твердыми правилами, самостоя
тельные, мыслящіе, знакомые съ логикЪю и 
съ сухою Нѣмецкою метафизикою, безопасны 
о тъ  его лжемудрствованій; но для вѣтря
ныхъ, легкомысленныхъ юношей; но для тѣхъ 
пожилыхъ людей, которые подвержены голо
вокруженію, имѣютъ отвращеніе отъ  ум

ственныхъ усилій, неохотники размышлять, 
скудны свѣдѣніями,—увлекательные, самонй- 
дѣянные толки г. Полеваго и братца его, 
ихъ рѣзкіе приговоры, ихъ блёстящіе пара
доксы, сдѣлались тѣмъ же, ч то  Алкоранъ 
для Турокъ: они вѣруютъ въ его непогрѣ- 
шительность.

Издатель Телеграфа принялъ за правило 
противорѣчить всему тому, что  принято 
цѣлымъ свѣтомъ за истину, утверждено не
отразимыми доказательствами, освящено вѣ
ками и мнѣніемъ людей мудрыхъ, не лжесви
дѣтелей; людей строгой добродѣтели, не-, 
имѣвшихъ никакой причины быть цристраг 
стными. Онъ отвергаетъ свидѣтельство 
милліона очевидцовъ, называетъ ложными со
бытія, происходившія въ глазахъ цѣлаго го
сударства и на единогласіи всѣхъ современ
ныхъ писателей основанныя.

Передъ нами лежитъ шестая часть Раг- 
мъішлеиій о важнѣйшихъ истинахъ Религіи, 
соъ; Іерузалема.
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I. С. Петербургскій Цензурный Колситетъ 
бъ  отчетѣ  своемъ о семъ твореніи знамепи
таго Нѣмецкаго писателя говоритъ: ссКа
сательно внутренняго достоинства сей 
книги, можно сказать не обинуясь, что  
она есть одна изъ числа полезнѣйшихъ, како
выя и на иностранныхъ языкахъ рѣдки, а 
на Россійскомъ и еще рѣже. Невозможно най
т и  другой книги въ семъ родѣ, въ которой 
бы содержались столь ясныя и убѣдитель
ныя доказательства истины и божествен
ности Христіанской вѣры, и такія сильныя 
опроверженія вольнодумства, какъ въ семъ 
безцѣнномъ твореніи Іерузалелса. Оно дереве-' 
дено на всѣ Европейскіе языки, и вездѣ нашло 
своихъ почитателей. Авторъ оной признает
ся однимъ изъ ревностнѣйшихъ защитни
ковъ Христіанства. Оно въ нашъ лжепросвѣ
щенный вѣкъ, когда духъ вольнодумства 
столь быстро разливается, служитъ силь
нымъ противъ нихъ оплотомъ. Въ заключе
ніе иеизлишне присовокупить, что  книга сія 
переведена на Русскій языкъ превосходно; 
почему и можно отъ  неё ожидать сугубой 
пользы.»

II. Карамзинъ  (Письма Русскаго путеш е
ственника), говоря о геніѣ вообще, заклю
чаетъ свое разсужденіе слѣдующими слова
ми: иіерузалелсова книга о Религіи, оживляе
мая духомъ ревности, возвышаетъ душ у гита- 
телл. »

III. Издатель Русскаго Инвалида (П. . П. 
Пезаровіусъ, 1814 годъ, No 55) отозвался весь
ма лестно. «Можно поздравить Россійскую 
литературу съ прекраснымъ переводомъ пре
восходнаго сочиненія;» написалъ сей безпри
страстный цѣнитель: «книга сія на Нѣмец
комъ языкѣ служила для многихъ къ утвер
жденію въ святыхъ истинахъ Религіи Хри
стовой и къ упованію совѣсти. Она переве
дена на всѣ Европейскіе языки и вездѣ наш
ла своихъ почитателей. Нѣтъ сомнѣнія, что  
и на Русскомъ она принесетъ не меньше 
пользы.»

IV. Издатель Сына Отегества (Н. И. Грегъ,
1818 годъ, ГМ о 8) напечаталъ: Перузалелсъ
щишаеіпся Бъ числѣ знаменитѣйшихъ Гер
манскихъ Богослововъ и сочиненіе его Be

trachtungen über die vornehmsten Wahrheiten 
der Picligion, признано классигескилсъ въ своемъ 
родѣ. Появленіе онаго на Русскомъ языкѣ 
будетъ конечно пріятно всѣмъ любителямъ 
назидательнаго чтенія, которыхъ число у 
насъ нынѣ, благодаря распространенію 
истиннаго просвѣщенія, весьма велико. Рус
скій переводъ близокъ, ясенъ, чистъ, словомъ: 
очень хорошъ.»

V. Литературная газета (Издатели Ба
ронъ А. А. ДелъвихъжО.Ж. Солсовъ, 1831 годъ, 
і\о22) дали мнѣніе, которое мы вполнѣ вне
сёмъ сюда : «Книга Іерузалема  представляетъ 
читателямъ полный сводъ доказательствъ 
назидательныхъ, почерпнутыхъ изъ приро
ды , изъ внутреннихъ сочувствій души че
ловѣческой и изъ Откровенія Вѣры Хри
стовой. Вездѣ писатель сей, силою логики, 
опровергаетъ разрушительныя теоріи меч
тателей  - натуралистовъ , и съ душевнымъ 
краснорѣчіемъ, проистекающимъ изъ тепла
го убѣжденія, говоритъ о непреложности 
тѣхъ  истинъ, на кои въ суетной своей гор- 
дости посягали вольнодумцы. Книга Іеруза
лелса переведена слогомъ яснымъ и чистымъ, 
въ выраженіяхъ соблюдена надлежащая то ч 
ность. »

VI. Въ Телескотъ (издатель г. Надеждинъ, 
1831 годъ, No 8) помѣщено: «Въ размышле
ніяхъ Іерузалелса сообщена Слову жизни Фор
ма строгой діалектической послѣдователь
ности, подъ надзоромъ умствующаго раз
судка , истощающаго всѣ свои усилія для 
того, чтобы собственною властію плѣнить 
себя въ послушаніе Вѣры. По сему онѣ оста
нутся всегда важными и полезными для тѣхъ, 
въ коихъ раскрывшаяся дѣятельность мы
шленія , успѣвъ сознать свою силу, но не 
умѣя очертить для неё должныя границы, 
претыкается и соблазняется о таинства 
Вѣры, недоступныя для ея условій и зако
новъ.»

ѴП. Стъвернал Пгела  (1831 годъ, No 55) 
съ удовольствіемъ извѣстила читателей  
своихъ о появленіи третьяго изданія сего на
зидательнаго и общеполезнаго сочиненія. И 
въ 1834 году въ No 285-мъ повторила сіе из
вѣщеніе.
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VIII. Сѣверная ІТогта ( іSi8, No 13) отозва
лась о ней въ лестныхъ выраженіяхъ.

IX . L e  Conservateur im partia l (1818, No 15) 
съ своей стороны изъяснился о самой кни
гѣ и о преложеніи оной на Россійскій языкъ 
съ похвалою.

X. Въ Соревнователѣ просвѣщенія (1818, No 
4) изъявлена благодарность переводчику за 
его многополезный трудъ*

XI. Издатель Благонамѣреннаго (незабвен
ный А. Е. Измайловъ), согласно со всѣми 
вышеисчисленными, далъ о ней благопріят
ный отзывъ.

Въ Германіи оной вышло осьмнадцать из
даній.

Всѣ хвалятъ! Этаго уже достаточно бы
ло, чтобы вооружить противъ неё Теле
графъ, который, какъ это у же сто разъ ска
зано и доказано, все достоинство свое по
ставлялъ въ прекословіи всѣмъ, во всемъ и 
всегда. Онъ обрадовался случаю блеснуть 
отважнымъ парадоксомъ и какъ разъ нама
халъ свой приговоръ сему важному творе
нію. Помѣщаемъ его здѣсь слово въ слово.

«Книга Терузалема (котораго, скажемъ ми
моходомъ, можно бы уволить отъ  прилага
тельнаго знаменитый) явилась въ П68 году, 
когда матеріализмъ и нелѣпая философія 
Французская ХѴІІІ-го вѣка волновали всѣ 
умы. Противъ нихъ вооружались кто  чѣмъ 
могъ. Ихъ противники — Дергалсы , Далси- 
бурги, Іерузалемы, Нопотъъ (1) ратоборство
вали съ ними, издавая ФилосоФическо-рели
гіозныя сочиненія. Бъ наше время книги сихъ 
защитниковъ уже безполезны. Не смѣшно 
ли будетъ нынѣ вооружаться противъ т о 
го , что  давно само собою исчезло и пропа
ло (2)? Іерузалелсъ сражается Съ Белемъ, Ла- 
лсепгри, Вольтеромъ $ но кто. же вѣритъ т е 
перь философіи этихъ людей (3)? Притомъ, 
для чего защищать Божественную религію 
такимъ бѣднымъ оружіемъ, какимъ защи
щ аетъ её Іерузалемъ? Нынѣшняя философія (4) 
въ вѣчныхъ законахъ ума находитъ совер- 
-—— ■ ——
( і )  Священныя имена, кои должно произносишь съ благо

дарностію. — В.

шейное согласіе съ Откровеніемъ (5). Въ 
слѣдствіе сего, или говорите совершенно 
по Откровенію святой Вѣры въ Богослов
ско-назидательныхъ твореніяхъ, или восхо
дите къ высшему умозрѣнію. Средина то , 
ч то  писали Іерузалемы  и Далепбурги—соеди
неніе схоластической философіи съ безот
чётными восклицаніями, не убѣждаетъ 
ума и не трогаетъ нашего сердца. Всему 
есть время, и для нашего времени равно 
безполезны и безбожный Ламетри  и набож
ный Іерузалемъ.»

Теперь, изволите видѣть, господа чита
тели, ч то  послѣ" такого грознаго приговора 
его священному, всею ученою Европою ува
жаемому творенію знаменитаго Германска
го писателя, мы имѣемъ право порадоваться, 
ч то  Московскій Телеграфъ не существуетъ

С М Ѣ Т Л И В Ы Й  К У Ч Е Р Ъ .

Одинъ баринъ спросилъ у своего кучера : 
согласенъ ли онъ съ-нимъ путешествовать? 
«Всюду радъ съ вами ѣхать, сказалъ кучеръ 
съ восторгомъ.» — Какъ! и въ самый адъ? 
Подумай однако, что  тамъ нестерпимый 
жаръ; т ы  же, сидя на козлахъ, первый по
падешь въ полымя. — «Никакъ нѣтъ, сударь; 
я васъ высажу у воротъ, а самъ останусь 
на улицѣ, я знаю свое мѣсто.»

С Т И Х О Т В О Р Н О Е  К Л А Д Б И ЩЕ .
Одинъ риѳмачь принесъ къ П ирону  тол

стую тетрадь стиховъ, прося разсмотрѣть 
ихъ и поставить кресты, на тѣхъ стихахъ,

(ü) Взглянитс-ка на Францію; там ъ Т9- Парижанъ увѣ
р ятъ  васъ, ч т о  злое зедіе разрастается и  заглушаетъ 
добрыя травы . — В .

(s) А нарушеніе присяги при высадкѣ Б онапарта въ 
18 15 году, а Іюльская революція? — В .

Которой г. Полевой, какъ уже сто  разъ доказано, н« 
понимаетъ. — В .

(s) Ч т о  же иное пиш етъ Іерузалемъ? Е й , ей, ѵ. Полевой, 
по своему обычаю, не читалъ книги, о которой су
дитъ  и  рядитъ! В и т ь  онъ говорилъ же объ игрѣ 
актёровъ въ такой  пьесѣ, которой (за болѣзнію одно
го изъ нихъ) совсѣмъ не представляли!!! — В.
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которые ему не полюбятся. Спустя нѣсколь
ко дней, авторъ Метроманіи возвратилъ ему 
рукопись. «Какъ сударь, да т у т ъ  нѣтъ ни 
одного креста?» вскричалъ въ радости мо
лодой .человѣкъ.—Точно такъ , ни одного,— 
замѣтилъ Пирот: но не ужели вы хотите, 
чтобы я изъ вашего сочиненія сдѣлалъ клад
бище? —

А МНѢ Д О С Т А Н Е Т С Я !

По вскрытіи Невы толпились у  пристани 
жалавшіе скорѣе чрезъ неё переправиться. 
Какой-то чиновникъ, не слушая убѣжденій 
полицейскаго служителя, старался ворваться 
въ лодку, уже наполненную людьми. «Сдѣ
лайте милость отступите,»-—сказалъ поли
цейскій: бѣда мнѣ съ вами!»—А какая бѣда? 
спросилъ чиновникъ. «А вотъ какая: вамъ-то 
ішчего не будетъ, вы утон и те;—а мнѣ такъ  
достанется отъ  начальства!

П О Д А Р О К Ъ .

Знаменитый кардиналъ Дюбуа имѣлъ обы
кновеніе въ Новый годъ говорить слѣдующее 
привѣтствіе своему дворецкому, приходив- 
шёму къ нему съ поздравленіемъ: «Я дарю 
тебѣ для Новаго года все т о , что  т ы  
укралъ у меня въ теченіе минувшаго.» Дво
рецкій низко кланялся, бормоча: По гробъ 
благодаренъ буду вашему преосвященству! — 
Увы! многіе изъ Русскихъ господъ, по случаю 
приближенія Новаго года, могутъ сдѣлать 
такой--же подарокъ своимъ управителямъ!

СЛОВЕСНОСТЬ.
И С П Ы Т А Н І Е .

Въ царствованіе Филиппа  V, короля Ис
панскаго, графъ Олъдаенеръ былъ вице-коро
лемъ Мексики. Проживъ въ Америкѣ болѣе 
двадцати лѣтъ, онъ захотѣлъ наконецъ воз
вратиться въ Испанію. Такъ какъ съ до
стоинствами вѣрнаго подданнаго, онъ сое

динялъ въ себѣ свойства искуснаго и про
свѣщеннаго правителя, т о  Филиппъ долго не 
хотѣлъ согласиться на его увольненіе; ѵ но 
друзья, которыхъ имѣлъ Олъдаенеръ при Дво
рѣ, успѣли однако-же въ т о м ъ , ч то  мѣсто 
его было отдано другому. Графъ возвра
тился въ отечество съ огромнымъ богат
ствомъ, поселился въ Валенціи и совершен
но посвятилъ себя воспитанію еврей един
ственной дочери Элеоноры.

Элеонора было пятнадцать лѣтъ; ея гла
за, исполненные нѣжности и благородства, 
ея лицо, подернутое легкимъ облакомъ за
думчивости, стройный станъ ея, влекли къ 
ней вСѣхъ благородныхъ молодыхъ людей 
то й  области; всѣ они, видя её, говорили съ 
восторгомъ: Ахъ! какъ она прекрасна! Но 
когда взоры ея обожателей, обозрѣвая пред
метъ ихъ исканій, замѣчали алмазы, сверкав
шіе въ черныхъ волосахъ ея, дорогіе перлы 
натруди ея и богатыя украшенія на дра
гоцѣнныхъ тканяхъ ея одежды, т о  они при- 

r. бавляли со вздохомъ: Ахъ! какъ она богата! 
•! Имя Элеоноры, единственной дочери вице- 

короля Мексики, переходило изъ устъ  въ 
уста, и самые честолюбивые и привлека
тельные изъ знатнѣйшихъ людей Испаніи 
безпрерывно увеличивали собою свиту мо
лодой графини.

Между тѣмъ Олъдаенеръ, повергнутый пре
ждевременною смертію жены въ неутѣшную 
горесть, съ безпокойствомъ видитъ своеко
рыстныя исканія, предметомъ коихъ была 
дочь его. Онъ заботился только объ ея ща- 
стій, и отеческое сердце его не могло безъ 
содроганія видѣть молодыхъ поклонниковъ 
Элеоноры, рано научившихся прикрывать бла
говидною личиною свои пороки, скрывать 
свои недостатки, и украдкою смѣяться надъ 
самыми благородными чувствованіями, пока
зывая по наружности самыя строгія правила.

Погрузившись однажды въ эти  размышле
нія, графъ Олъдаенеръ призвалъ своего упра
вителя Шигуэлл де ла Сабреру. Миеувлъ былъ 
сынъ одного Мадритскаго цирюльника, но 
какъ всѣ Кастильцы, выдавалъ себя за дворя
нина, и никогда не упускалъ прибавлять
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ти т у л ъ  дона къ имени своего отца. Кромѣ 
этой слабости, Мигуэлъ былъ умный и чест
ный старикъ, преданный пользамъ своего 
господина, и эти качества, столь рѣдкія, 
даже въ Испаніи, были причиною, что  его 
почитали болѣе другомъ, нежели слугою 
графскаго дома. аіиигуэлъ, сказалъ ему графъ: 
нынче больше, нежели когда нибудь, озабо
чиваетъ меня положеніе моей Элеоноры. Ей 
представляются т р и  партіи, и партіи очень 
приличныя. Но не смотря на то , ч то  всѣ 
женихи ея извѣстны съ самой хорошей сто 
роны, я очень затрудняюсь выбрать изъ 
нихъ достойнѣйшаго. Одинъ изъ этихъ мо
лодыхъ людей племянникъ герцога Медины, 
донъ Алъ в ар г, де Кацересъ; другой сынъ пер
ваго министра, маркиза Санта-Круца; т р е 
т ій  кавалеръ ордена Алькантары, донъ М а
н у  ель decs Ортилъцъ', отецъ его сдѣланъ ад
мираломъ, и надѣется получить мѣсто Ма- 
гонскаго губернатора. Прошу тебя дать 
мнѣ совѣтъ; т ы  знаешь, ч то  всѣ мои жела
нія и надежды клонятся къ іцастію моей 
милой дочери. Подумай, поищи средства 
доставить мнѣ возможность судить о трехъ 
женихахъ ея. Соединить этого ангела съ 
человѣкомъ, недостойнымъ ея добродѣтелей, 
значило бы нанести мнѣ смертельный ударъ.

Мигуэлъ подумалъ съ минуту и отвѣчалъ: 
Я  знаю, графъ, одно только средство короче 
узнать свойства дона Алъвара, маркиза Сан
та-Круца и кавалера <?’Алькантары. Средство 
это, можетъ быть, покажется вамъ необык
новеннымъ, страннымъ, смѣшнымъ, но я по
читаю его прекраснымъ. Вы знаете, что  
обезьяны съ удивительнымъ умомъ и вѣрно
стію подражаютъ всему, что  дѣлается въ 
ихъ глазахъ, а у васъ самихъ есть обезьяна, 
которая хитрѣе инаго Саламанскаго докто
ра. Требуйте, чтобы каждый женихъ поз
волилъ ей прожить у себя десять дней. 
Вѣрно никто изъ этихъ молодыхъ людей не 
угадаетъ вашего намѣренія и цѣли, съ ка
кою вы это сдѣлаете. Для васъ же это сред
ство послужитъ зеркаломъ Архилседа$ оно 
покажетъ вамъ въ истинномъ видѣ тѣхъ, 
которыхъ вы желаете узнать, и сорветъ 
съ нихъ личііну, которую они носятъ въ 
свѣтѣ и которую бросаютъ подъ доги, ко

гда возвращаются въ непринужденный, до
машній кругъ. —

Графъ Олъдагнеръ не могъ безъ смѣха вы
слушать этого новаго средства узнаваті 
людей. Онъ поручилъ Мигуэлю приготовить 
все нужное для успѣха въ его предпріятіи^ 
и отправился къ Элеонортъ, съ лицомъ, менѣе 
пасмурнымъ и заботливымъ, нежели обыкно
венно.

Между тѣмъ Мигуэлъ, не теряя времени, 
сталъ заботиться о томъ, чтобы пригото
вить Гаспардо (такъ звали обезьяну) къ 
отъѣзду въ домъ племянника герцога Меди
ны , съ котораго должно было начаться 
испытаніе. Онъ велѣлъ одѣть обезьяну въ 
богатое платье изъ краснаго бархата, и 
предувѣдомивъ дона Алъвара о посѣщеніи но
ваго знакомца его, отвезъ Гаспардо въ с та 
ринный замокъ герцоговъ Медины.

При всей увѣренности въ умѣ и прони
цательности своего управителя, графъ Олъ- 
дагнеръ не надѣялся, чтобы поѣздка его 
обезьяны принесла ему какую нибудь поль
зу. «Знаю, говорилъ онъ Мигуэлю: что Гаспар
до очень смышленъ и понятливъ, но кто  по
ручится, что  донъ Алъваръ будетъ такъ 
сиисходителейъ, чтобы цѣлый день остав
лять при себѣ такого гостя?»—Ваша свѣт
лость , по видимому худо знаете людей 
тщеславныхъ и влюбленныхъ , — возражалъ 
Мигуэлъ.— Если бы вы послали къ герцогу 
Медиптъ послѣдняго мула изъ вашей конюш
ни, онъ и тому отвелъ бы мѣсто въ своей 
гостиной. Желанія наши, къ чему бы они 
ни клонились, устраняю тъ всѣ препят
ствія, и для того, чтобы вбить гвоздь въ 
колесо Фортуны, самый сильный вельможа 
не постыдился бы взлѣзть на плеча про- 
стаго носильщика.—

Мигуэлъ не обманулся въ своихъ предполо
женіяхъ; обезьяна дѣйствительно ни на мину
т у  не покидала племянника Медины. По исте
ченіи десяти дней, управитель графа Олъда- 
гнера отправился за Гаспардо, который очень 
неохотно разстался съ своимъ привѣтливымъ 
хозяиномъ. Донъ Алъваръ, чтобы .^учше сы
грать принятую, роль, заплакалъ, прощаясь 
съ любимцемъ стараго графа. Мигуэлъ ~ воз-
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вратился въ замокъ въ т о  самое время, ко
гда гости вставали изъ-за роскошнаго обѣда. 
Лишь только обезьяна, выпущенная на сво
боду, увидѣла пустыя блюда, опорожненныя 
и недопитыя бутылки, какъ тотчасъ  сѣла 
за столъ и окруживъ себя остатками обѣда, 
какіе могла собрать, не встала съ мѣста до 
тѣхъ поръ, пока усталость, пресыщеніе и 
дѣйствіе винныхъ паровъ де заставили её 
броситься на канапе.

Отецъ Элеоноры, предупрежденный Мигуэ- 
лемъ, самъ былъ свидѣтелемъ излишествъ, 
какимъ предавался Гаспардо, — Вы видите, 
сказалъ управитель своему господину: что 
дочь ваша не можетъ быть женою такого 
м ота , какъ донъ Алъваръ} человѣкъ, который 
проводитъ за столомъ ночи, среди .буты 
локъ Кипрскаго, Шампанскаго и Порто, не 
стои тъ  любви ея. Не думайте болѣе о донъ 
Алъварть. Завтра очередь маркиза Cänma- 
К руца, Увидимъ, щастливѣе ли мы будемъ 
на это тъ  разъ.-—

На другой день обезьяну отвезли къ сы
ну перваго министра, гдѣ её встрѣтили со 
всѣми признаками живѣйшаго удовольствія, 
Прошло десять дней, и Гаспардо возвратил
ся въ графскій з&мокъ. Первымъ его дѣломъ 
было броситься въ т ѣ  комнаты, гдѣ стояли 
столы, приготовленные для карточной игры. 
Увидѣвъ карты, Гаспардо усѣлся въ кресла 
за однимъ стодомъ, и съ удивительнымъ 
проворствомъ сталъ тасовать ихъ, снимать 
и перекидывать. Глаза его сверкали, и онъ 
безпрестанно подражалъ движенію человѣка, 
который ищешь у себя въ карманахъ, чѣмъ 
бы замѣнить проигранное. — Ваша свѣт
лость, сказалъ Мигуэлъ графу Олъдагнеру: 
молодой маркизъ де Сантпа-Круцъ такж е не 
можетъ быть вашимъ зятемъ: онъ отчаян
ный игрокъ. Теперь займемся кавалеромъ 
Алькантары,

Въ слѣдующій день Гаспардо отправился 
къ дону Мануелю дссъ Ортпилъцъ. Онъ про
жилъ у него десять дней. Возвратившись 
о тъ  молодаго кавалера, онъ сталъ бросать
ся къ ногамъ всѣхъ женщинъ, которыя ему 
встрѣчались, брать ихъ за руки, и вѣроят
но, по примѣру своего образца, ужимками,

плачемъ и крикомъ изъявлять имъ страсть, 
которой вовсе не чувствовалъ.— О! сказалъ 
Мигуэлъ графу Олъдагнеру: это тъ  подаетъ 
еще менѣе надежды, нежели два первые. Те
перь ваша свѣтлость видите, ч то  дочь 
ваша избѣжала сѣтей мота, игрока и повѣ
сы. Вы свободны о тъ  всѣхъ предразсудковъ; 
вы болѣе всего заботитесь о щастіи пре
красной Элеоноры, и всему предпочитаете 
благородство чувствованій; и такъ, поищи
т е  въ области искуствъ и словесности 
зятя, достойнаго васъ и вашей дочери. Под
вяжите золотыя крылья какому нибудь без
вѣстному тал ан ту , которому недостаетъ 
только довольства, чтобы сдѣлаться ге
ніемъ. В отъ  напримѣръ, я  не разъ видѣлъ» 
ч то  молодой художникъ, который такъ  
вѣрно изобразилъ всю прелесть молодой 
графини, вздыхаетъ и блѣднѣетъ, оставляя 
мѣста, въ которыхъ Элеонора, Молодой че
ловѣкъ эт о т ъ  сынъ одного храбраго моряка 
и называется Фернандолъъ Барталецоліл; отецъ 
его отличился въ званіи корабельнаго капи
тана въ послѣднюю войну съ Португаль
цами; самъ онъ одаренъ большимъ талан
томъ и прекраснымъ, благороднымъ харак
теромъ. Въ немъ одинъ только недоста
токъ: бѣдность; но о тъ  васъ зависитъ сдѣ
лать его богатымъ и наградить его рукою 
вашей дочери, которая къ нему неравнодуш
на, Впрочемъ, не смотря на хорошую из
вѣстность, которою онъ пользуется, можно 
также отослать къ нему Гаспардо: это  нашъ 
пробный камень.

Совѣтъ М иеуэлл  такъ  понравился графу, 
ч то  оцъ съ охотою ему послѣдовалъ. Гас
пардо былъ отосланъ, и возвратился чрезъ 
десять дней. Но'какъ удивила всѣхъ пере
мѣна, которую замѣтили въ немъ послѣ его 
возвращенія. Онъ оставилъ всѣ свои дурныя 
привычки и безпрерывно подражалъ дѣй
ствіямъ человѣка рисующаго и размышляю
щаго; если же ha минуту и покидалъ заня
т ія , т о  для того только, чтобы осыпать 
поцѣлуями портретъ, который, какъ узна
ли въ послѣдствіи, изображалъ Элеонору.

Графъ Олъдагнеру, столько же обрадованный, 
сколько изумленный новымъ своимъ откры-
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ітгіемъ, не медля соединилъ дочь свою съ мо
лодымъ художникомъ. Мигуэлъ получилъ 
щедрое награжденіе, а ГаспарЪо дожилъ до 
старости въ домѣ, котораго щастіе онъ 
упрочилъ, самъ того не зная. ІЦастливыя 
супружества встрѣчались бы гораздо чаще, 
если бы обезьяны этого рода были не такъ 
рѣдки.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
М Е Ч Т А .

I.
Я люблю ночной порою 

Вдоль по дремлющей рѣкѣ,
Полпый тайною мечтою,

Плыть на легкомъ челнокѣ.
Вѣтра тихое дыханье 

И весла чуть внятный шумъ,
И звѣзды небесъ мерцанье,

Все питаетъ сладость думъ.
Легкій чолнъ мой обвивая, 

Плещетъ влага голубая ;
Вейся, вейся вкругъ челна, 

Вейся, тихая волна!
Я люблю твой шумъ унылой, 

Какъ призванье дѣвы милой,
Какъ души родной привѣтъ, 

Какъ мечту протекшихъ лѣтъ.

II.
Влага въ зыбкихъ переливахъ

Бьетъ о берегъ и журчитъ; 
Всходитъ мѣсяцъ—и на ивахъ 

Листъ дрожащій серебритъ. 
Какъ торжественна природа

Въ часъ таинственный, ночной ! 
Эта дальность небосвода,

Эти ивы надъ рѣкой,
Э тотъ  мѣсяцъ—лампа ночи,

Эти звѣзды—неба очи,
И дыханье вѣтерка,

И спокойная рѣка,
И туманы надъ долиной,

И надъ этою  картиной

Блѣдный пеба колоритъ,
Все такъ сердцу говоритъ !

III.
Любитъ серна молодая

Горъ высокихъ крутизну,
Любитъ рыбка золотая

Водъ кристальныхъ глубину г 
Соловей въ тѣпи прохладной

Любитъ пѣсни звонко лить, 
Любитъ ландышъ ароматной 

Росу утреннюю пить;
Такъ и я, о томъ, ч то  было 

Сердцу радостно и мило,
Въ тишинѣ люблю мечтать.

Я люблю воспоминать,
Сердца памятью богатый,

И надежды и утр аты ,
И безпечность юныхъ дней,

Д мечты любви моей.

IY .
Неизмѣнной чередою

Вслѣдъ за часомъ часъ идетъ,
Но безсиленъ надъ душою

Быстрый времени полетъ,
И завѣтное мечтанье

Въ глубинѣ души лежитъ,
И любви воспоминанье

Память сердца сохранитъ.
Дней минувшихъ свѣтлый геній,

Геній чистыхъ наслажденій,
Отъ меня не отлетай!

Мнѣ въ мечтаньяхъ представляй 
Образъ юный дѣвы милой,

И въ душѣ моей унылой 
Воскреси, возобнови 

Сновидѣнід любви.
Платонъ Волковъ.

C H A R A D E .
Mon premier t’achemine et lentement et vita 

Ой t’appelle une affaire* où t’invite un plaisir:
L age, une infirmité, viendront le ralentir,

Et te forcer, lecteur, à rester en ton gîte.
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Mon second assez rare, a le double mérite, 
De toujours bien penser, de toujours bien agir; 

Jamais avec ses jours ne s’éteint sa memoire: 
Dans les annales de l'histoire 

Il renaît pour ne plus mourir.
De l’active industrie étalant la richesse, 

Mon fastueux entier, où le public se pressé 
Et souvent ne peut faire un pas,

Fut jadis, pour sauver la Grèce,
Teint du sang de Léonidas.

Бъ No і-мь, помѣщенная шарада значишь: Лимоп-адъ.

M O D E S .
En terminant, nous devons à nos lectrices un mot 

des charmantes capotes anglaises; capotes de velours 
avec des rubans de satin ou de taffetas, souvent gar
nies d’un demi-voile, et quelquefois d’un petit bon
net de blonde, plat sur le front, avec des berthes en 
rubans sur les joues.

Une merveilleuse invention vient mettre à la por
tée des petites fortunes des ornemçns de luxe que 
jusqu’ici ont seuls adoptés les gens très-riches, dans 
leurs hôtels riches de mille fantaisies réunies. Les car
tons-pierre de M. Bom agnesi, rue de Paradis-Pois
sonnière, sont une savante et parfaite reproduction des 
beaux modèles en bronze ou en marbre que nous te
nons de l’antique ou des statuaires modernes. La ma
tière, d’une solidité à toute épreuve, offre une illusion 
telle, que, confondus dans Fatelier de M. Borriagfiesi, 
il est absolument impossible de reconnaître, entre 
deux vases de même modèle, quel est le bronze ou le 
carton pierre; eutre deu$ statues, quel est le plâtre ou 
l ’imitation. Mêlant à cette couvre d’industrie tout le 
talent d’un sculpteur, M. Bomagnesi compose des su
jets pour dessus de consoles ou de cheminées, 
jolies petites figures gracieuses et animaux pitto
resques ; il monte des serre-papiers et des cof
frets піоуеп-âge charmans pour figurer avec pompe 
sur un bureau de cabinet et daus le boudoir d’une 
femme. Enfin les moulures d’appartement, faciles à 
placer partout, sont aussi finqs , aussi solides que les 
moulures déplâtré ou de pierre, et comme tout les

objets sont d’un prix surprenant, pour en donner une 
idée, toute imparfaite qu’elle soit, nous citerons une 
figure de bronze sur un socle de granit, des coupes 
de porphyre ou de lapis lazuli, que l’on estimerait (en 
matière rare ou en marbre) de 100 francs à 5o louis, 
et que l’imitation peut procurer pour la faible somme 
de i5 à 5o francs.

М О Д  Ы.
Оканчивая, скажемъ о прелестныхъ Англійскихъ 

капотахъ: бархатпые капоты, съ атласными или 
тафтяными лептами, часто съ полу-вуалемъ, 
а иногда небольшимъ блоидовымъ чепчикомъ, 
гладкимъ па лбу, съ бертами изъ лентъ на ще
кахъ.

Чудесное изобрѣтеніе даетъ способъ имѣть съ 
небольшимъ состояніемъ роскошныя украшенія, 
которыя доселѣ находились только у  богатыхъ 
людей въ ихъ домахъ, изобилующихъ собраніемъ 
разныхъ прихотей. Cartons-pierre, г-на Bomagnesi> 
искусное и совершенное подражапіе прекраснымъ 
бронзовымъ пли мраморнымъ образцамъ, которые 
мы имѣемъ отъ  древнихъ пли новѣйшихъ ваяте
лей. Составъ, чрезвычайно прочный, представ
ляетъ такую  обманчивость, ч то  въ рабочей г-на 
Bomagnesi совершенно невозможно узнать, изъ 
двухъ одипакихъ вазъ, которая бронзовая и ко
торая изъ carton-pierre; между двумя статуям и, 
которая алебастровая и которая подражаніе. 
Присоединяя къ этому искуству весь талантъ  
ваятеля^ г-нъ Bomagnesi составляетъ украшенія 
на верхъ консолей и для каминовъ, красивыя, ма
ленькія, ловкія Фигурки и животныхъ; онъ обдѣ
лываетъ serre-papier и прелестные супдучки сред
нихъ вѣковъ ; они съ пышностью стоя тъ  въ ка
бинетѣ на бюро или въ дамскомъ будуарѣ. Нако
нецъ леппыя работы рля комнатъ, которыя 
удобно помѣстить куда угодно; онѣ также тон 
ки, также прочны, какъ алебастровыя или ка- 
ненпыя, и какъ всѣ вещи, необыкновенной цѣны. 
Чціобъ дать объ этомъ понятіе, хотя  весьма не
совершенное , мы скажемъ объ одной бронзовой 
Фигурѣ на гранитномъ цоколѣ; о чашахъ порфи
ровыхъ или изъ lapis la zu li, Которыя бы цѣнили 
(изъ рѣдкой матеріи или мрамора) отъ  ста  Фран
ковъ до 50 луидоровъ, а въ подражаніи можно 
имѣть за малую румму отъ  15 до 50 Франковъ.

С. Петербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія путей сообщенія и публичныхъ зданіи. —

П ечатать позволяется: з Япваря 18 35  года. —  Цензоръ J. Никитенко.
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ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

П Я Т Ы Й  г о д ъ .
ев? 8* î î f-t 5 *ï# в»® J» ï ÎÎ ̂ ? в • 9

Выходитъ 
по Средамъ и 

Субботамъ.

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 10 4 Ло 
и 40 карігшнокъ модъ, въ 
С. іП. бургѣ зо , съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

СРЕДА, Я нваря 9 д н я ,  18 5 5  года .

№  5 .

Однажды Скрягинъ видѣлъ сонъ,
Ч т о  будто пиршество давалъ большое онъ.
О т ъ  этаго онъ сна столь сильно испугался,

Ч т о  могъ на силу в с т а т ь ,
И  страш ной клятвой обязался 

Впередъ совсѣмъ нс спать.
77. С у м а р о к о в ъ .

П Е Р Е С М Ѣ Ш Н И К Ъ .
П Р И Ч У Д Л И В А Я  Л Ю Б О В Ь

И Л И

ЖЕНСКАЯ СТРАННОСТЬ.
Въ наше время, горе тому, кто не можетъ  

похвалиться, ч то  онъ тощ ъ и сухъ, какъ 
былинка; ему заранѣе должно отказаться 
отъ  всякой удачи въ женщинахъ. Дамы на
ши видятъ въ каждомъ мущииѣ съ блѣднымъ 
и болѣзненнымъ лицомъ неисчерпаемый ис
точникъ сильныхъ ощущеній; часто мущи- 
на э т о т ъ  бываетъ существо пустое, ни
чтожное; но это  не измѣняетъ дѣла, и если 
только онъ молчитъ, т о  для женщины до
вольно этого, чтобы осуществить всѣ меч
ты  ея воображенія. Видъ его приводитъ ей 
на мысль.,мрачныхъ романтическихъ героевъ; 
каждая видитъ въ немъ, по произволу своей 
Фантазіи, *Лару) Манфреда, Антони, и устрем 
ляетъ на него всю силу любви, которую  
она п и таетъ  къ этимъ обольстительнымъ 
созданіямъ. Тому, кто одаренъ черными гла

зами и чарующимъ взоромъ, мертвеннымъ 
цвѣтомъ лица и насмѣшливою улыбкою, не 
стои тъ  т е р я т ь  и одного слова, чтобы плѣ,- 
нить женщину Сатанинской школы. Она ви
дитъ его—и страсть воспламеняетъ весь со
ставъ ея; онъ улыбается, иона презираетъ 
общество съ его нелѣпыми законами; онъ 
смотритъ на неё, и она кидается въ его 
объятія.

Какъ я сказалъ у ж е , эта неумѣренная 
склонность прекраснаго пола къ сухотѣ 
угрожаетъ самымъ невыгоднымъ вліяніемъ 
судьбѣ настоящаго поколѣнія. Знаю, что  
нравиться женщинамъ всегда стоило мно
гаго. Предки наши не имѣли другаго средства 
смягчить сердца своихъ красавицъ, какъ о т 
правиться въ Палестину и воротиться о т т у 
да съ переломанными руками и ногами. Йъ 
т о  время, женщины награждали своею лю
бовью только т ѣ х ъ , у  которыхъ недоста
вало какого нибудь члена; въ послѣдствіи, 
мущины обязаны были разоряться для нихъ; 
нынче они должны худѣть и сохнуть; но
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этотъ  послѣдній родъ самоотверженія въ 
пользу прекраснаго пола тѣмъ опаснѣе, что 
онъ возможенъ для всякаго и вредитъ даже 
бу дущему поколѣнію. Притомъ, ; онъ можетъ 
имѣть послѣдствія, столь же трагичёскія, 
какъ и рыцарское самопожертвованіе нашихъ 
доблестныхъ предковъ. Приведу ч этому 
одинъ очень печальный примѣръ.

Одинъ изъ моихъ пріятелей, котораго я 
всегда зналъ какъ человѣка съ самымъ весе
лымъ характеромъ, очень пріятнаго въ обще
ствѣ и постоянно готоваго забавляться 
чѣмъ бы т о  ни было, пришелъ ко мнѣ одна
жды угрюмый, скучный, разстроенный. Уди- 
вясь такой перемѣнѣ, я сталъ добиваться 
отъ  него ея причины. Послѣ долгихъ отго
ворокъ, онъ признался мнѣ наконецъ, что  
ему до безумія нравится графиня В., но 
что всѣ его исканія, всѣ доказательства са
мой сильной страсти, нисколько не могли 
трон уть  ея сердца. Между тѣмъ, онъ былъ 
увѣренъ, что  никогда не повредилъ себѣ въ 
ел мнѣніи какою нибудь неловкостію, на
примѣръ, онъ никогда не хвалилъ при пей 
ея пріятельницъ и не бранилъ новой пьесы, 
не узнавъ напередъ ея мнѣнія. Мы стали 
доискиваться, чтобы могло такъ  возстано
вить противъ него женщину, которая не 
славилась своею недоступностію, какъ вдругъ 
мнѣ пришла одна мысль. Я  сталъ прошивъ 
моего пріятеля и посмотрѣлъ на него при
стально. Онъ былъ очень недуренъ собою, 
но ахъ! у него было полное, румяное лицо, 
и, что  еще ужаснѣе! довольно круглое брю
хо.—«Какъ, нещастныйЬ сказалъ я ему: «ты 
стараешься заслужить взаимность графини 
В. и осмѣливаешься показываться ей на гла
за съ такимъ свѣжимъ, полнымъ лицомъ и 
съ такимъ тучнымъ • станомъ! Развѣ т ы  
не знаешь, съ какимъ ужасомъ смотритъ она 
на все, что  только немного похоже на тол
щину ? . . .  По этому очень не мудрено, что  
она тебя не терпитъ! Если т ы  хочешь ей 
поправиться, т о  непремѣнно долженъ поху
дѣть.х>—Ахъ, Боже мой! да какъ же это сдѣ
лать?—«Надобно меньше ѣсть.х—Признаюсь 
шсбѣ, любезный другъ, можетъ быть къ 
стыду моему, что какъ скоро я сажусь за 
столъ: т о  пылъ моей страсти  нисколько не

уменьшаетъ моего апелшта , а т ы  знаешь*1 
ч то  я не могу на него пожаловаться. — 
«Если такъ, т о  тебѣ остается одно сред
ство: принимай лекарство Л еру а', оно про
изводитъ вѣрное дѣйствіе, и т ы  непремѣн
но похудѣешь-, тогда явись къ графинѣ В. 
и не говори ей ни слова, а только вздыхай; 
когда она увидитъ теб я  сухаго, блѣднаго, 
даже жёлтаго, если можешь: т о  не въ со
стояніи будетъ тебѣ противиться; а по
томъ въ твоей волѣ будетъ обѣдать хо тя  
два раза въ день. »

Нещастный другъ мой имѣлъ неблагора
зуміе послѣдовать моимъ совѣтамъ; и чрезъ 
двѣ недѣли нельзя было узнать его. Тогда 
онъ рѣшился представиться графинѣ. Онъ 
еще не довольно высохъ въ т о  время, ч то 
бы внушить ей къ себѣ любовь, но ласковый 
пріемъ, который она ему сдѣлала, ободрилъ 
его, и онъ опять принялся за адское лекар
ство, которое я ему присовѣтовалъ. Чѣмъ 
больше онъ пилъ его, тѣмъ больше раз- 
строивалось его здоровье, а чѣмъ больше 
разстроивалось его здоровье, тѣмъ сильнѣе 
привязывалась къ нему графиня. Скоро онъ 
впалъ въ чахотку. Графиня В . призналась, 
ч то  любитъ его; скоро она поклялась обо
ж ать его до гроба, и наконецъ была уже 
готова па всѣ возможныя пожертвованія* 
какъ по нещастію онъ умеръ въ ея объя
тіяхъ. .. Отчаяніе графини было невырази
мо; но она утѣшалась тѣмъ, ч то  съ этихъ 
поръ ей уже не было нужды прибѣгать къ 
вымысламъ романтизма, чтобъ имѣть пред
метъ ; вздоховъ и Фантастическихъ мечта
ній. Она сама изсушила толстаго, здороваго 
мущину.

И такъ сохните, худѣйте, если х о ти те  
успѣть въ литературѣ, въ политикѣ, иску- 
ствахъ, а особливо въ любви. Безъ шутокъ, 
мы живемъ въ тощемъ вѣкѣ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
Г Р И З Е Л Ь  К О Х Р А Н Ъ .

Когда подданные послѣдняго короля Ш о т 
ландскаго Іакова подняли противъ него зна
мя мятежа, mo однимъ изъ самыхъ ревносщ-
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пыхъ участниковъ въ ономъ былъ сиръ 
Джонъ Кохранъ, предокъ гра«х>а ДуиЪональда, 
живущаго еще понынѣ. Суровость рока, пре
слѣдовавшая въ продолженіе нѣсколькихъ 
столѣтій домъ Кампбелл и вовлекшая въ по
гибель съ нимъ всѣхъ тѣхъ, которые были 
ему преданы, не пощадила и сира Кохрана. 
Окруженный королевскими войсками, онъ 
оказалъ продолжительное, упорное и отча
янное сопротивленіе, но долженъ былъ од- 
нако-же уступить многочисленности, взятъ 
былъ въ плѣнъ, преданъ суду и осужденъ 
-на смертную казнь. Ему оставалось ж ить 
еще нѣсколько дней, и тюремщикъ ожидалъ 
только письменнаго повелѣнія, чтобы вести 
его на эшафотъ. Семейство и друзья сира 
Джона посѣтили его въ тюрьмѣ, и въ по
слѣдніе съ нимъ простились. Но одна близ
кая ему особа не пришла вмѣстѣ съ други
ми членами семьи его принять его благосло
веніе, а между тѣмъ, она была надеждою 
его дома, и служила самому сиру Дж ону 
почти единственнымъ утѣшеніемъ ; словомъ, 
это была Гризелъ, любимая дочь его.

Вечерній сумракъ начиналъ уже облекать 
своею тѣнью желѣзные затворы темнищы 
сира Джона, ж нещастный узникъ, присло
нясь головою къ холодной стѣнѣ, съ горе
стію  думалъ о томъ, ч то  судьба отказала 
ему даже въ послѣдней отрадѣ напечатлѣть 
прощальный поцѣлуй на челѣ своей милой 
дочери, какъ вдругъ желѣзная дверь со скры
тномъ повернулась на ржавыхъ петляхъ, и 
въ комнату вошелъ тюремщикъ, ведя за со
бою молодую и прекрасную дѣвушку. Станъ 
ея былъ высокъ и строенъ, поступь величе
ственна; черные глаза ея блистали и не 
были омочены слезами, но въ самомъ этомъ 
блескѣ мелькала горесть.. . .  горесть слиш
комъ сильная, чтобы допустить её лить 
слезы.—Локоны черныхъ волосъ ея раздѣля
лись у  ней на лбу, бѣломъ и чистомъ, какъ 
мраморъ, и ниспадали по плечамъ. Когда она 
вошла, сиръ Джонъ поднялъ голову, и уви
дѣвъ её, вскричалъ: дочь моя Гризелъ!

«Батюшка! любезный батюшка!» и она 
бросилась въ его объятія.

— Свиданіе ваше будетъ непродолжитель
но,—сказалъ, уходя, тюремщикъ.

— Да защ ититъ и утѣш итъ тебя Небо, 
дитя мое, — сказалъ сиръ Джонъ, прижимая 
её къ груди своей.—Я  боялся умереть, не 
благословивъ моей любимой дочери; и это 
опасеніе было для меня ужаснѣе самой смер
т и  . . .  но т ы  явилась и послѣднее благосло
веніе нещастнаго отца твоего.. . .  —

«Н ѣтъ, нѣтъ, остановитесь, батюшка,» 
вскричала она : « это благословеніе не бу
детъ послѣднимъ! это невозможно....»

— Успокойря, дочь моя.... О! если бы я могъ 
предложить тебѣ какое нибудь утѣшеніе .... 
но я потерялъ всякую надежду: пройдетъ 
еще т р и  дня, и т ы  и прочіе дѣти мои бу
дете . . .—сиротами, хотѣлъ онъ сказать, но 
это слово замерло на губахъ его.. . .

сс Три дня! » повторила опа, съ живостію 
сжавъ руку отца своего. «Три дня!. . . .  И 
такъ есть еще нѣкоторая надежда. . . .  и 
отецъ мой будетъ живъ. Мой дѣдушка другъ 
королевскаго духовника; онъ испроситъ по
щаду своему сыну. . . .  и отецъ мой не 
умретъ ! .. .»

— Нѣтъ, милая Гризелъ, не старайся себя 
обманывать.. . .  Намъ нельзя болѣе имѣть 
никакой надежды. I . приговоръ мой уже под
писанъ королемъ и вѣстникъ смерти везетъ 
сюда повелѣніе казнить меня.. . .  —

«Пусть такъ, но отецъ мой не умретъ!... 
вы не умрете, батюшка, » повторила спо
койно молодая дѣвушка.. .. «Теперь мы раз
станемся, но для того, чтобы скорѣе опять 
свидѣться.»

— Ч то  т ы  хочешь сказать, дитя мое? — 
спросилъ сиръ Джонъ, съ безпокойствомъ 
смотря на дочь свою.

« Не спрашивайте меня объ этомъ, ба
тюшка , » возразила она: « не спрашивайте 
меня теперь, а молитесь и благословите 
меня, но только не въ послѣдній разъ.»

Онъ опять со слезами прижалъ её къ 
сердцу. Черезъ минуту вошелъ тюремщикъ, 
и отецъ я  дочь разстались.

Въ день, послѣдовавшій за симъ свиданіемъ, 
какой-то путешественникъ перешелъ чрезъ 
Бервикскій подъемный мостъ и пройдя Ма- 
ригатскую улицу, сѣлъ на скамьѣ у воротъ 
гостинницы, но не осмѣлился войти въ неё: 
она была выше его состоянія, ибо за нѣ-
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сколько лѣтъ предъ тѣмъ служила главною 
квартирою Оливьеру Кролсвелю, и даже въ 
самое т о  время была мѣстопребываніемъ 
Іакова VI, короля Шотландскаго. Путеш е
ственникъ этотъ  былъ одѣтъ въ шерстя
ное полукафтанье, стянутое кожянымъ поя
сомъ, и въ короткій плащъ изъ простой 
ткани, накинутый сверху. По видимому, 
онъ былъ еще молодъ, но шляпа, надвину
т ая  па глаза, совершенно скрывала черты 
его. Въ одной рукѣ онъ несъ небольтой 
узелокъ, а въ другой странническій посохъ. 
Спросивъ стаканъ вина, и отдохнувъ немно
го, онъ снова отправился въ путь. Между 
тѣмъ съ наступленіемъ ночи поднялась 
сильная буря. Густыя черныя тучи  бѣжали 
со стороны моря; вѣтеръ съ яростію ре
вѣлъ по улицамъ; крупный дождь лилъ какъ 
-изъ ведра, и рѣка Твидъ съ шумомъ катила 
свои бунтующія волны.

— Сохрани тебя Небо въ такую страш
ную ночь! — сказалъ часовой, стоявшій у 
Англійскихъ воротъ, когда путешествен
никъ переходилъ подъемный мостъ.

Спустя нѣсколько минутъ, онъ былъ уже 
на обширномъ, пустынномъ и страшномъ 
Твидмутскомъ болотѣ, изрѣдка поросшемъ 
густымъ кустарникомъ. Не смотря на ярость 
бури, безпрестанно усиливавшейся, путникъ 
взошелъ на пригорокъ; между тѣмъ дождь 
лилъ ручьями, и вѣтеръ ревѣлъ, какъ стая 
голодныхъ волковъ. Незнакомецъ продолжалъ 
и т т и  до тѣхъ поръ, пока отошелъ за двѣ 
или за т р и  мили отъ  Бервика; т у т ъ , какъ 
бы не въ силахъ будучи выдерживать долѣе 
бурю, онъ укрылся подъ густымъ кустар
никомъ, росшимъ по сторонамъ дороги. Ночь 
становилась темнѣе и темнѣе, ураганъ 
яростнѣе и ужаснѣе, и путникъ уже около 
часа оставался подъ ненадежнымъ своимъ 
кровомъ, когда на дорогѣ послышался то п отъ  
скачущей лошади. Человѣкъ, который на 
ней ѣхалъ, держалъ голову въ наклоненномъ 
положеніи противъ вѣтра; но вдругъ онъ 
почувствовалъ, что  к т о -т о  схватилъ за 
узду его лошадь. Всадникъ поднялъ голову, 
и незнакомецъ, приставя пистолетъ къ гру
ди его, вскричалъ:

«Слѣзай, иди я застрѣлю тебя!л

Всадникъ, дрожа о тъ  холода и страха, 
дѣлаетъ движеніе, чтобы взяться за оружіе, 
но въ т у  же минуту, рука разбойника, бро
сивъ повода лошади, схватываетъ его за 
грудь и сбрасываетъ на землю. Упавъ ницъ, 
онъ остается нѣсколько минутъ безъ дви
женія, а между тѣмъ разбойникъ, овладѣвъ 
кожанымъ чемоданомъ, въ которомъ заклю
чались депеши, отправленныя на сѣверъ 
Англіи, и положивъ его на плечо, скрывает
ся между кустарниками.

На другой день, вмѣстѣ съ разсвѣтомъ, 
жители Бервика сбѣжались на мѣсто, гдѣ 
произошелъ грабежъ ; они обходили всѣ 
окрестности, но не могли откры ть ни ма
лѣйшаго слѣда сдѣланнаго похищенія.

Сиръ Джонъ Кохранъ былъ еще живъ; де
пеши, въ которыхъ заключался смертный 
приговоръ его, были украдены, а прежде, 
нежели бы успѣли послать новое повелѣніе 
о его казни, ходатайство отца его графа 
Дундоналъда предъ королевскимъ исповѣдни
комъ, могло повести къ отмѣнѣ приговора. 
Кризелъ не оставляла болѣе его темницы и 
старалась услаждать его горесть нѣжными 
утѣшеніями. Прошло около двухъ недѣль со 
времени похищенія депешъ, и надежда нача
ла было оживать въ сердцѣ узника, когда 
узнали, ч то  всякое ходатайство было на
прасно, и ч то  король снова подписалъ смер
тны й приговоръ. Черезъ день роковое пове
лѣніе должны были получить въ темницѣ.

—Да исполнится воля Божія!—сказалъ сиръ 
Джонъ. «Аминь!» .отвѣчала Гризелъ съ горячно
стію: «но отецъ мой не умрепіъ! »

Всадникъ, везшій депеши и смертный"при
говоръ сира Джона Кохрана, въѣхалъ въ Твид- 
мутское болото; онъ раздиралъ шпорами бо
ка своего коня,. внимательно осматриваясь, 
и не выпуская изъ руки заряженнаго писто
лета. Луна проливала на равнину блѣдный 
свѣтъ, придавая Фантастическій видъ каж
дому кусту и дереву. Всадникъ ѣхалъ т а 
кимъ образомъ, какъ вдругъ надъ головой его 
раздался пистолетный выстрѣлъ, и лошадь 
его поднялась на дыбы; въ тоже время онъ 
выстрѣлилъ изъ своего пистолета и испу
ганная лошадь бросилась въ сторону съ т а 
кою силою, что  всадникъ ея упалъ на землю.
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Разбойникъ сталъ ему ногою на грудь, и за
неся надъ нимъ кинжалъ, сказалъ: «Отдай 
мнѣ твое оружіе, или я убью тебя!»

Т отъ повиновался. «Теперь встань и сту 
пай съ Богомъ. Я  оставлю у себя твою ло
шадь и чемоданъ твой.» Ограбленный всад
никъ всталъ и со страхомъ пошелъ по доро
гѣ въ Бервикъ; между тѣмъ разбойникъ вско
чилъ на его лошадь и'пустилт> её во всю 
прыть по равнинѣ.

Все уже было приготовлено къ казни си
ра Джона Кохрана, и исполнители правосу
дія ожидали только прибытія курьера съ при
говоромъ, чтобы вести его на эшафотъ, когда
§азнесся слухъ, что  депеши снова похищены.

'то обстоятельство вновь по крайней мѣрѣ 
на двѣ недѣли продолжало жизнь сира Джона. 
Онъ упалъ въ объятія своей дочери, и ска
залъ ей со слезами:

—Туіпъ явно дѣйствуетъ рука Божія.— 
«Не говорила ли я вамъ,» возразила моло

дая дѣвушка: «что вы не умрете, батюшка?»
Двѣ недѣли еще не истекли, какъ двери 

тюрьмы сира Джона отворялись, и графъ 
Дундоналъдъ бросился въ объятія своего сына. 
Онъ возобновилъ свое ходатайство у испо
вѣдника, и король, склонившись наконецъ на 
убѣжденія, простилъ нещастиаго отца.

Узникъ возвратился уже къ своему семей
ству, но Гризелъ, почти не покидавшая о т 
ца во время его заточенія, была еще въ о т 
сутствіи. Всѣ округжающіе сира Джона воз
давали хвалу таинственному Провидѣнію, 
которое дважды останавливало посланцевъ 
съ депешами, когда слуги доложили о при
ходѣ какого-то незнакомца. Сиръ Джонъ ве
лѣлъ впустить его , и въ комнату вошелъ 
знакомый читателямъ разбойникѣ. Онъ былъ 
въ одеждѣ, нами описанной, въ толстомъ 
плащѣ и шерстяномъ полукафтаньѣ, но не 
смотря на это тъ  простой нарядъ, видно 
было, что  онъ принадлежалъ къ высшему 
званію. Войдя въ комнату, онъ приложилъ 
къ шляпѣ руку, но не обнажилъ головы своей.

«П рочтите эти  бумаги,» сказалъ онъ: «и 
потомъ бросьте ихъ въ огонь.»

Сиръ Джонъ взглянулъ, поблѣднѣлъ и задро
жалъ: это были два смертные его приговора.

— Спаситель мой!— вскричалъ онъ: какъ 
вознаградить тебя, тебя , которому я обя
занъ жизнію. Батю ш ка, дѣти мои . . . .  
благодарите его за меня.—

Старый графъ Дундоналъдъ схватилъ не
знакомца за руку . . . дѣти обняли его ко
лѣна . . . онъ самъ закрылъ рукою глаза и 
залился слезами.

—Твое имя! ради Бога, скажи намъ твое 
имя! кто  ты  таковъ?—

Незнакомецъ скинулъ ш ляпу, и длинные 
локоны Гризели Кохранъ разсыпались по пле
чамъ ея.

— Великій Боже! вскричалъ щастливый 
отецъ . . . это дочь моя, моя Гризелъ/  я 
могу назвать её своимъ избавителемъ!—

Остановимся здѣсь, чтобы не ослабить 
этой трогательной сцены. Добавимъ только, 
что  Гризелъ Кохранъ была бабкою сира Джона 
Стуарта и супругою г. Кутса , знаменитаго 
банкира.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Д У Ш Е В Н А Я  С Т Р А Н А .

Не омрачай, зловѣщій духъ,
Меня въ шиши уединенной,

Да пе тревожится мой слухъ
Молвою шумной, дерзновенной.

Я убѣжалъ подъ тѣнь дубовъ — 
Разочарованный отъ  свѣта:

Подслушивать глаголъ боговъ
Въ восторгѣ истинномъ поэт^.

При сумракѣ, въ лѣспой глуши 
Брожу почасту одинокой;

Тогда внутри моей души
Живу я мыслію глубокой.

Свѣтла душевная страпа,
Когда покой въ пей величавый—

Гробпица надъ страсшьми виднг|
И солнцемъ лучъ небесной славы.

Природы скрытъ въ ней идеалъ 
Неослзатёльнші, духовный,

И вѣчной радости Фіалъ,
И вѣчный жертвенникъ любовный.
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Тамъ слышенъ лиры дивный строй  
И гаммы вѣчной переливы,

И вѣчно-юныхъ звуковъ рой,
И полушонные отливы.

Въ животворящей теплотѣ
Тамъ плодъ любови созрѣваетъ;- 

Всего изящность въ п р остотѣ ,
Не развернувпшся, летаетъ.

Туда отъ  выспреннихъ круговъ 
Нисходятъ свѣтлыми послами 

Нины блаженнѣйшихъ духовъ 
Съ благословенными рѣчами.

Тамъ есть изъ всѣхъ свѣтлѣйшій край, 
Гдѣ обитаетъ вдохновенье,

Гдѣ древо жизни, скрытый рай,
И къ Богу истины паренье.

Потокъ журчитъ тамъ сладкихъ слёзъ, 
И эхо вторитъ упованьемъ,

И ароматъ сердечныхъ розъ
На ближнихъ вѣетъ состраданьемъ.

Не омрачай, зловѣщій духъ,
Меня въ тиши уединенной,

Да не тревожится мой слухъ
Молвою шумной, дерзновенной.

Прошу—души моей не тронь  
Оледенѣлыми перстами 5 

И такъ чуть дышетъ въ ней огонь— 
Сынъ неба—сжатый суетами.

Дай насладиться жизнью мнѣ
Здѣсь въ хижинѣ, х о т я  немного ,

И отыскать во глубинѣ
Души- моей—Творца и Бога.

Алексѣй Залови.

О М О Н И М Ъ .
Я птица—и живу на высяхъ горъ Алпійскихъ. 

Губернскій городъ я—изъ лучшихъВсероссійскихъ.

Въ No 4-мъ, помѣщенная шарада значитъ: Passage.

К Р И Т И К А .
N O T A - B E N E  Г - н у  Р О Т Ч Е В У .

Въ послѣднемъ нумерѣ Библіотеки для 
чтенія встрѣтилъ я статью : Сцены на мо
ря»—Всякому свое нравится; я морякъ и

мнѣ пріятно все морское.— Благодарю сочи
нителя оной г. Ротгева за доброе намѣреніе, 
съ которымъ онъ написалъ свои сцены, —  
за намѣреніе познакомить свѣтскихъ чита
телей съ моремъ и моряками, и желаю ему, 
на этомъ новомъ для него поприщѣ, новыхъ 
успѣховъ. — Но вмѣстѣ съ этимъ я прошу 
его быть вѣрнѣе и отчётистѣе въ описа
ніяхъ морскихъ сценъ, чтобъ не вводить въ 
заблужденіе любознательныхъ читателей.

Театромъ своихъ сценъ избралъ г. Ротгевъ 
палубу военной шхуны во время шторма и 
даже урагана (!!!).— Онъ, какъ очевидѣцъ, 
описываетъ намъ, какъ шхуна терпѣла въ 
Финскомъ заливть ураганъ, и посреди острововъ 
и мелѣй подвергалась ежеминутной опасно
сти  или быть разбитою, или залитою вол
нами; но руководимая искуснымъ капитаномъ, 
съ опытными и бойкими матросами, при бла
гости Провидѣнія — спаслася. Происшествіе, 
истинно сценическое, достойное описанія 
и безъ подробностей, но съ ними дѣлается 
оно еще завлекательнѣе, еще живописнѣе,— 
Жаль пжлько, ч то  иногда въ описанія глав
ныхъ сценъ вкрадываются маленькія несо
образности и даже ошибки.— На примѣръ 
сцена, когда матросы услышали призывной 
свистъ къ шторлювой чаркѣ, свистъ, потря
сающій сердца ихъ радостію, есть точно 
сцена прекрасная. Но зачѣмъ марсовые ма
тросы были тогда на тотъ лшъты и на са
лингѣ (котораго, мимоходомъ сказать, на шху
нѣ и нѣтъ, а есть марсъ), если жестокость 
вѣтра не позволяла тамъ работать? И  если 
уже они зачѣмъ нибудь тамъ сидѣли, т о  
врядъ ли услышали о тту д а  свистокъ, когда 
ревѣлъ ураганъ, и едва ли держались тамъ 
за верхушку лсаъты; обхвативши её руками! 
Э то и неловко и трудно; вѣрно они просто 
держались за снасти, какія попались подъ 
руки.—Впрочемъ, это  мелочныя еще обмолв
ки, а вотъ ниже сего выбраны покрупнѣе.

Первая: во время шторма крѣпятъ у  не
го карона ды.—Поздно-, очень поздно! Орудія 
крѣпятся гораздо прежде шторма, и Даже, 
изъ предосторожности отъ  шквала, ! о тъ  
внезапнаго порыва вѣтра, почти во все вре
мя плаванія бываютъ закрѣплены, разумѣется 
такъ , ч то  при первой надобности они мо
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гу тъ  быть въ одну минуту готовы. На ма
ленькихъ же судахъ поворачиваютъ карона- 
ды вдоль борта, чтобъ имѣть болѣе мѣста на 
палубѣ для дѣйствія снастями, и потому 
орудія сіи непремѣнно должны быть закрѣ
плены.

Вторая ошибка: во время шторма, ко
торый такъ силенъ, что  вырываетъ клоч
ками закрѣпленный парусъ изъ подъ сезней, 
на шхунѣ перемѣняютъ марсель (справедливѣе 
топсель)! Это не пес p lus ultra искуства въ 
морской службѣ, какъ, пишетъ г. Ротгевъ, 
а просто невозможность, если дулъ настоящій 
штормъ, не говорю уже ураганъ , въ который 
и подумать нельзя нести какой нибудь па
русъ, не только перемѣнять его другимъ.

Сила дувшаго тогда вѣтра, каж ется, 
немножко преувеличина, также какъ и 
слѣдующее его выраженіе : одному только
щастъю обязано судно, гто его также не изор
вало въ куски.—Ухъ, какъ это страшно!!

Е сть у него и еще подобныя выраженія, 
но выписывать ихъ здѣсь щитаю излишнимъ. 
Я  лучше укажу на т о  мѣсто статьи, кото-
foe < показалось мнѣ отмѣнно хорошимъ. — 

'оворится о капитанѣ: сс Поручивъ себя 
Прбвидѣнііо, онъ весьма хла днокровно и весело 
смотрѣлъ впередъ; глаза его, безпрестан
но обращенные на мрачность, казалось, 
хотѣли проникнуть её и волны, возгромо- 
здавшіяся передъ шхуной и закрывавшія 
самую ночь.»

Также мастерски изображены готовность 
матросовъ къ исполненію приказаній капита
на, и привязанность ихъ къ нему, какъ слѣд 
ствія строгой дисциплины, которая велась 
на шхунѣ, и какъ доказательство ума и опыт
ности командира. Подобныя описанія всегда 
пріятно ч и тать ; за т о  очень непріятно 
ч и тать , какъ выбросило капитана волною 
за бортъ и какъ на лету онъ поймалъ одной 
рукой ванту и спасся; непріятно потом у, 
ч то  дурно описано. — Въ разбираемой нами 
статьѣ встрѣчаются выраженія вовсе поч
т и  непонятныя, какъ на примѣръ т о , кото
рымъ начинается статья: Вѣтеръ еще свирѣ
пѣлъ отъ встрѣгеннаго сопротивленія . . . .

Это сказано въ противность истинѣ и фи
зикѣ!—Похоже на это, переводчикъ Куперова 
романа Лоцлшнъ, описывая крушеніе шхуны 
Аріелъ, говоритъ (когда уже лопнулъ послѣд
ній канатъ) : и какая пенька въ состояніи удер
жать столь сильно намокшій корабль въ водѣ! ! —  
Но обратимся къ своему предмету. Г. Рот 
гевъ говоритъ : шхуна лежала на правомъ боку, 
или шхуна снова приведена была на правый бокъ. 
Прочтя это, подумаешь, что  шхуна шла лѣ
вымъ галсомъ и наклонялась отъ  ударенія 
вѣтра въ паруса на правую сторону, т .  е. 
какъ бы лежала на правомъ боку. Но сочини
телю угодно, чтобъ подъ этимъ словомъ 
разумѣли совсѣмъ протиное, т .  е. что  ш ху
на шла правымъ галсоліъ, говоря по морски, 
или приведена была опять на правый галсъ, т .  е. 
ч то  правый бокъ её обращенъ былъ къ вѣ- 
тру .

Еще одно странное выраженіе автора и 
довольно.—Онъ говоритъ о капитанѣ: ссТе- 
перь надлежало ему спускаться по в ѣ тр у , 
стащивъ гротъ на низъ, потому что не было 
средства убрать его обыкновеннымъ обра
зомъ.»— Конечно надлежало спускаться по 
вѣтру не капитану, а шхунѣ; но это еще 
можно сказать: ибо въ разговорѣ мы часто 
смѣшиваемъ дѣйствія корабля съ дѣйствіями 
его командира, или лучше сказать, движенія 
перваго съ расположеніями втораго; но мож
но ли сказать : стащивъ гротъ на низъ? И гдѣ 
это слышалъ нашъ авторъ?! Обыкновенно , 
желая уничтожить дѣйствіе какого либо 
паруса, его убираютъ, спускаютъ, берутъ на 
гитовы, крѣпятъ и проч.—Но стащить парусъ 
говорится развѣ на лайбахъ, а на военномъ 
суднѣ никто этаго не услышитъ.

Въ заключеніе скажу, что  первые опыты 
всегда почти бываютъ слабы, и потому поль
зуются большимъ снисхожденіемъ отъ  чита
телей. Виноватъ, что  въ этомъ случаѣ по-' 
ступилъ не такъ: Я  первый опытъ г. Рот-' 
гева въ описаніяхъ морскихъ ёЦенъ прочелъ 
съ особеннымъ вниманіемъ и сдѣлалъ свои; 
Nota-Bene. Передавшихъ ему въ надеждѣ, что  
это не только не остановитъ его на семъ 
поприщѣ, но напротивъ придастъ ему боль
шую охоту написать сцены, не имѣющія
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піакихъ ошибокъ, лучше и совершеннѣе 
штшхъ. Чего съ нетерпѣніемъ ожидать бу
детъ покорный его слуга

Морской Офицеръ.
Декабря 7 , 185 4.

M O D E S .
Entraînés depuis quelques semaines par le désir de 

passer en revue toutes les nouveautés de la saison, 
nous avons un peu négligé les détails intimes de la 
toilette; nous avons omis de signaler les nuances qui 
donnent un cachet de nouvelle forme à un jupon ou 
à un mouchoir de poche.

Aussi, après cet intervalle, ne pouvons-nous mieux 
faire que d’analyser un trousseau envoyé la semaine 
dernière en Allemagne.

La robe du matin, en dentelle de Bruxelles, était 
brodée à bouquets diminuant vers le haut. Les man
ches longues, dans le même genre, se garnissaient aux 
poignets par des manchettes en pointes, détachées de 
la manche, afin de pouvoir se porter sur toute autre 
robe.

La robe du soir, en tulle illusion, était garnie autour 
de la gorge d’un cordon de petites roses blanches, 
reposant sur une mantille de blonde ; la manche, à 
moitié couverte par une branche qui se rejetait de 
haut en bas, était retenue sous cette ligne comme sous 
une agrafe de fleurs.

Nous passerons à quelques nouveautés dans les par
ties du trousseau qui nous ont paru les plus saillantes. 
Des jupons en fine percale, terminés par un haut vo
lant, bordés d’un petit tulle ou d’nne basse dentelle, 
destines à être portés sous les redingotes ouvertes, se 
portent aussi sous toutes les robes. D’autres, plats, 
avaient au-dessus d’un ourlet haut de deux doigls un 
entre-deux de même largeur en broderies ou en tulle 
anglais; d’autres enfin, tout-à-fait unis,  étaient en 
belle percale anglaise, à mille carreaux tracés par un 
fil saillant. Nous pourrions détailler quelques tort jo
lis modèles de camisoles, et des manteaux de lits en 
percale^brodée, garnis de mousseline brodée ou de 
batiste d’Écossç festonnée. Nous signalerons particu
lièrement des peignoirs de dessous, destiuée à précé
der la robe de chambre d ’étoffe, et dont on voit le cor
sage montant froncé, le collet rabattant, les manches 
justes au poignet, sous les ouvertures de celle en par

dessus. Les devans de la jupe, bordés d’un entre
deux, se laissent apercevoir boutonnés par de petites 
pattes croisées.

М О Д  Ы.
Увлеченпые нѣсколько времени желаніемъ пе

ресмотрѣть всѣ новости времени года, мы не
много пренебрегли подробностями нарядовъ. Мы 
не говорили о цвѣтахъ, которые придаютъ отп е
чатокъ новой Формы юбкѣ или носовому платку.

И такъ, послѣ этаго промежутка, мы не мо
жемъ пичего лучше сдѣлать, какъ разсмотрѣть 
приданое, посланпое на прошедшей недѣл ѣ въ Гер
манію.

Утреннее платье, изъ Бриссельскихъ круже- 
вовъ, вышито было букетами, уменьшающимися 
къ верху. Рукава длинные, въ такомъ же родѣ, 
внизу у обшивокъ манжетки, сдѣланныя мысками, 
отдѣльныя отъ  рукавовъ, чтобъ можно было на
дѣвать съ другимъ платьемъ.

Вечернее платье, изъ тю ля illusionу лифъ ввер
ху обшитъ былъ шпуркомъ изъ бѣлыхъ мелкихъ 
розъ, сверхъ блопдовой мапщильи; рукавъ, въ по
ловину прикрытый вѣткой, отброшенной сверху 
внизъ, придержанъ былъ этою  полоскою какъ за
стежкой изъ цвѣтовъ.

Мы перейдемъ къ новостятъ въ нѣкоторыхъ 
частяхъ приданаго , показавшихся намъ самыми 
рѣзкими. Юбки изъ тонкаго перкаля, внизу ши
рокая оборка, обшитая узенькимъ тюлемъ иди 
кружевцомъ , для открытыхъ рединготовъ надѣ
ваются также подъ всякія платья; другія, глад
кія, снизу рубецъ въ два пальца, потомъ прошив
ка такой же ширины, вышитая, или изъ Англій
скаго тюля ; наконецъ еще совсѣмъ гладкія юбки, 
изъ прекраснаго Англійскаго перкаля, съ мелкими 
клѣтками, означеппыми тол стою  ниткою. Мы 
могли бы описать нѣсколько весьма красивыхъ 
покроевъ кофточекъ и вышитыхъ перкалевыхъ 
manteaux de lits , обшитыхъ вышитою кисеею 
или Шотландскимъ батистомъ, выметаннымъ зуб
цами. Мы опишемъ особенно нижніе пепьуары, 
надѣваемые подъ шлафроки изъ матерій, собран
ный лифъ котораго, откинуты й воротникъ и 
рукавъ въ обтяжку около кисти, видны изъ-подъ 
верхняго. Полы юбки с*ь прцщцвками видны 
схвачепныя маленькими кдапонами па перекрестъ.

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія пущей сообщенія и  публичныхъ зданіи. —

П е ч а т а т ь  позволяется: 7 Января 18 3 4 года. — Цензоръ А . Никитенко.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и 

Субботамъ.

® ® « ® ® ® ® ® ® ® « ® ® » ® ® e ®  ® ® ® ® ® *
П Д Т Ь І Й  годъ.

в в в ® ® ®в®в ® ® ® ® © S ®0®€®®вѳ©®э

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ іо* No 
и  40 картинокъ модъ, въ 
С. П. бургѣ зо , съ до
ставкою и  пересылкою 
35 рублей.

СУББОТА, Я нваря  12 д н я  1835 года.

№  4 .

ссКакая-жь лошадь я!» свалившись съ мосту въ грязь,
Корова говоритъ.—<сКакая-жь я корова!»

Упавши лошадь въ ровъ., вскричала разсердясь.—
Такой примѣръ намъ не обнова:

Обычаи э т о т ъ  мы найдемъ и у людей.
Какъ часто въ обществѣ друзей,

Когда о глупостяхъ людскихъ идетъ бесѣда ,
Другъ на друга мигаютъ два сосѣда!

Кн. В  л з е м с к і и .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
В З Г Л Я Д Ъ  ПО>ДЪ С Т О Л Ъ .

U n b ille t ad ro item en t glissé su r le genoux 
qu 'on  presse légèrem ent; des pieds qu i jouent 
et qui  se caressent, des verres q u ’on change, 
des m ots qu i ne signifient rien  pour les 
au tres, mais dont on saisit si bien le double 
s e n s . . . . .  c’est alors que tou t est jouissance.

Pigaalt le Brun.

Бываютъ обѣды, гдѣ веселье не изгнано 
излишнею чинностію, гдѣ умные люди умѣ
ю тъ Заводить разговоры, гдѣ любезныя жен
щины напоминаютъ каждому о наслажде
ніяхъ жизни, и гдѣ смѣтливая хозяйкѣ умѣетъ 
разсадить своихъ гостей такъ, чтобы каж
дый могъ найти о чемъ поговорить съ своими 
сосѣдями. Признаюсь, на такихъ-то обѣдахъ 
хотѣлось мнѣ часто посмотрѣть, что  дѣ

лается подъ столомъ, тамъ, гдѣ разговоръ 
кажется живымъ и занимательнымъ.

Въ т о  время, когда одинъ господинъ запу
тывался въ разсказѣ исторіи, которой кон
ца предвидѣть было невозможно, и которая 
ничего занимательнаго не заключала, замѣ
тилъ я , что  одна дама маленькаго роста, 
въ розовой шляпкѣ, кажется разстроганною, 
нѣжная выразительность изображается въ 
глазахъ ея, она боится дышать и сидитъ 
иеподвижно.-^-Не можетъ быть, чтобы раз
сказъ этого господина былъ причиною ея 
разстройства.

- Т утъ  одна молодая вѣтреница захохо- 
піалк въ самомъ жалкомъ мѣстѣ разсказа 
йсйюріи; у  неё однако же кажется доброе 
сердце и вѣрно причина смѣха сокрыта 
подъ столомъ.

Тамъ дѣвица высокаго роста покраснѣла 
какъ ягодка, когда сосѣдъ ея, молодой чело-
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вѣкъ, съ почтительнымъ видомъ предлагалъ 
ей блюдо макароновъ. — Ага! сударыня, 
ужъ вѣрно не эти  макароны васъ такъ  раз 
румянили.

Вдругъ одна дама вскрикнула. — «Что съ 
тобою, мой другъ?« спросилъ мужъ ея, си
дѣвшій на другомъ концѣ стола. — Ничего, 
отвѣчала она, у меня заболѣлъ зубъ; но это 
уже проходитъ. —

Подали десе]}тъ и Шампанское уже лѣ
нится, бокалы осушаются, умы разгорячи
лись и всѣ разомъ заговорили. Теперь-то са
мое т о  время, въ которое можно много кое 
о чемъ переговорить съ своей сосѣдкой. 
Любопытство посмотрѣть, ч то  дѣлается 
подъ столомъ, вынудило меня уронить т а 
бакерку; я нагнулся, чтобы её поднять, и 
бросилъ взглядъ на все окружающее. — 
Что-ЯѵЪ я вижу!

Тамъ промотавшаяся маркиза слегка пожи
маетъ руку богатаго негоціанта, который 
бросаетъ ей на колѣни любовную запи
сочку и которую она ужъ вѣрно не уро
н и тъ .— А это ч то  такое? — Двѣ огромныя 
поги вблизи одна съ другою ; т у т ъ  вѣр
но есть недоумѣніе, кто  нибудь ошибся ; 
бросимъ взглядъ на особъ тамъ сидящихъ: 
одна нога принадлежитъ толстому Ан
гличанину , другая составляетъ собствен
ность богатаго старика, обожателя пре
краснаго пола; между ними сидитъ дѣвица 
лѣтъ шестнадцати, свѣженькая и хорошень
кая, невинная и неопытная. Бъ продолженіи 
Всего обѣда она была предметомъ вздоховъ 
и любезностей своихъ сосѣдей. Она поту
пила глаза внизъ и поджала подъ себя ма
ленькія свои ножки; а эти господа протя- 
пули огромныя свои ноги и Англичанинъ 
положилъ свою на ногу стараго волокиты. 
Оба внѣ себя, оба надѣются получить ми
лостивый взглядъ, и чѣмъ болѣе Англича
нинъ надавливаетъ, тѣмъ болѣе старикъ 
приходитъ въ восторгъ.

Но пора мнѣ приподняться, довольно вре
мени проискалъ я мою табакерку; впрочемъ, 
нечего уже и смотрѣть, потому ч то  стук

нувшись объ. ножку стола, я отправилъ всѣ 
ноги по своимъ мѣстамъ.

Съ Франц. С—р —*.

БЛАГОДЕНСТВІЕ ПОЛЬШИ, ВЪ БЫТНОСТЬ 
ЕЯ ВАРШАВСКИМЪ ГЕРЦОГСТВОМЪ.

Ч т о  пріобрѣли Поляки гибельною дружбою 
Наполеона ? Въ отвѣ тъ  на сіе приведемъ 
странное, но справедливое замѣчаніе одного 
путешественника въ 1811-мъ году. «Какая 
это земля?» спрашивалъ онъ, въѣхавъ въ Поль
ш у.— Герцогство Варшавское.------ «Какой
же здѣсь народъ?» — Поляки.— «Кто гер
цогъ?»—Король Саксонскій. — «Какіе у  нихъ 
законы?» Французскіе!— «Какія деньги здѣсь 
ходятъ?» — Прусскія! —

М А Л О Р О С Л О Е  В И Н О .

Славный въ Свое время въ Москвѣ и П етер
бургѣ острыми отвѣтами генералъ-маіоръ 
К  — въ обѣдалъ у  графа Ж * * * , который 
предъ окончаніемъ стола велѣлъ принести 
полу-бутылку Венгерскаго, расхваливалъ его 
достоинство , а болѣе старость , и между 
прочимъ спросилъ CBôero гостя,  ̂ какъ онъ 
находитъ это вино?—«Ваше сіятельство!» 
отвѣчалъ К —во: «Вино очень хорошо, жаль 
только, ч то  слишкомъ мало по своимъ лѣ
тамъ! »

ТРАГЕДІЯ, ПРЕДСТАВЛЕННАЯ ЖИВОТНЫМИ.

Плохіе актёры разыгрывали весьма дурно 
трагедію. — «Пьесу сію приличнѣе назвать 
баснею, а не трагедіею,» сказалъ одинъ изъ 
зрителей.— Почему т а к ъ ? — спросилъ его 
товарищъ.— «Вы слышите,» отвѣчалъ пер
вый: «что на сценѣ разговариваютъ не Люди, 
а животныя.»
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СЛОВЕСНОСТЬ.
О ЖИВОПИСИ ВЪ ИСПАНІИ и  о  ЖИВОПИС

ЦАХЪ ИСПАНСКОЙ ш колы .
( Статья перваяJ.

Въ драмѣ, поэзіи и живописи, также какъ 
въ исторіи, Испанцы отличаются чѣмъ-то 
доблестнымъ, выражающимся всего болѣе 
дѣйствіями и примѣрами, а не критически
ми диссертаціями ж хвастливымъ много
словіемъ.

Напротивъ, Италіанцы, одаренные умомъ 
плодовитымъ, гибкимъ и проницательнымъ, 
обладали не однимъ даромъ съ легкостію 
творить произведенія искуствъ: имъ впол
нѣ принадлежалъ также талантъ  себя вы
казывать. Будучи націею, занимательною 
по своей славѣ, пылкости воображенія и 
превосходному знанію природы, особенно 
въ Физическомъ отношеніи, едва лишь успѣ
вали они создать мастерское произведеніе, 
Ж тотчасъ предлагали его образцомъ цѣ
лой Европѣ. Такимъ-то образомъ, въ шест
надцатомъ столѣтіи , И тал ія , средоточіе 
просвѣщенія, .овладѣла удивленіемъ Европы. 
Она посылала своихъ .историковъ во всѣ из
вѣстныя государства; она имѣла поэтовъ 
и сонеты для всѣхъ побѣдъ и завоеваній; 
она снабжала живописцами и ваятелями всѣхъ 
монарховъ. И если велики были ея притя
занія: т о  они оправдывались разнообразнымъ 
талантомъ сыновъ ея. Она облекалась всѣми 
своими воспоминаніями, всѣми своими разва
линами; вызывала всѣ великія тѣни свои, 
собирала въ великолѣпные Музеумы всѣ свои 
памятники и образцовыя произведенія ( ис- 
куства: первопрестольная столица Запад
ной Церкви, она призывала иностранцевъ па 
свои празднества, и цѣлый міръ на нихъ 
стекался. Словомъ, она допускала всю про
свѣщенную Европу наслаждаться произве
деніями искуствъ ея.

Но Испанія, заключенная въ собственныхъ 
своихъ предѣлахъ и обладавшая характеромъ 
болѣе твердьшъиупрямымъ,нехотѣлавыстав- 
лять себя типомъ для энтузіазма народовъ.

Замѣчательнѣйшее изъ литературныхъ ея 
твореній, Донъ Кихотъ Сервантеса есть на
смѣшка надъ существенными недостатками 
Испанскаго характера. Не имѣя, подобно 
Италіанцамъ, намѣренія возвысить драмати
ческое искусщво, воскресить Софокла и Me- 
ландра и предписать театральныя правила 
всфмъ Другимъ народамъ, Лопецъ де jBeea и 
Кальдеронъ съ неистощимою плодовитостію 
доставляли сюжеты и завязки для пьесъ 
всѣмъ дослѣдующимъ драматургамъ Фран-
Жзскимъ, Англійскимъ, Нѣмецкимъ и даже 

падіацскимъ. Подобнымъ образомъ дѣй
ствовала и школа Испанской живописи, столь 
же прекрасная, столь же возвышенная и 
столь же плодовитая, какъ и школа И та- 
ліанская. По крайней мѣрѣ, мы почитаемъ 
её такою. Если Испанцы и занимались ис- 
куствами, т о  не столько для того, чтобы 
блеснуть своимъ талантом ъ, не столько, 
можетъ быть, цо склонности къ проявле
нію изящества Формы, сколько для украше
нія своихъ храмовъ иконами, которыя бы 
возбуждали во всей ея возвыщенцости силу 
религіознаго чувства; своцхъ дворцевъ кар
тинами, которыя бы упрочивали память 
о геройскихъ подвигахъ народа, Ошъ того- 
т о  чувство религіозное ц героическое , мо
ж етъ  быть, сильнѣе выражено, рѣзче отпе- 
чатлѣно въ Испанскихъ картинахъ, нежели 
въ произведеніяхъ Ищаліанцовъ. Послѣд
ніе, которыхъ геніи столь изумителенъ въ 
искуствахъ, посредствомъ сего самаго генія, 
удалялись иногда отъ  истиннаго Христіан
скаго вдохновенія. Въ геніи Мишель-Анджело 
также, какъ въ геніи Данщ е, есть нѣчто, 
близкое къ исполинскому генію древняго 
язычества. Нагота Фигуръ, полу - сладо
страстное выраженіе головъ, странный ха
рактеръ побочныхъ принадлежностей кар
тинъ у мастеровъ Венеціанской школы, 
все это, возбуждая удивленіе и даже восторгъ 
въ отношеніи къ совершенству искустпа, 
тѣмъ ие менѣе рѣшительно отдаляется 
отъ  Христіанской духовности. Только іъ  
Испаніи всѣ дѣвическія головы идеальны, 
только тамъ безпрепятственно господ
ствуетъ  Католическая духовность. Невоз
можно видѣть нѣкоторыхъ произведеній
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Веласкеца ,  Мурилло, и,, ихъ . соревновашелей, 
не ощутивъ въ сердцѣ набожности, невольнр 
ею проникающей. ѵ

Въ литературѣ своей Испанщ£ 1 также 
отливаются двумя свойствами, зайамавэщи- 
ми крайніе и противулоложные прёдѣлы 
произведеній ума : это лирическій геній и 
даръ описанія простонародныхъ нравовъ. Съ 
одной стороны, самый пылкій и самый ис
тинный энтузіазмъ одушевляетъ ихъ вели
кихъ лирическихъ поэтовъ; съ другой, нѣтъ 
ничего замысловатѣе, смѣшнѣе и страннѣе 
тѣхъ истинно Испанскихъ сочиненій, кото
рыя послужили образцомъ Гуслсану Алфараз- 
сколсу и Ж и л-Б ла зу . Хвалы предметамъ воз
вышеннымъ и жизнь побродягъ, вотъ стран
ныя точки сближенія; рядомъ съ романиче
скимъ и религіознымъ восторгомъ, низость 
вкуса и мелочная интрига, какая противо
положность! Но кто  не видитъ, ч то  самая 
эта  противоположность совершенно объя
сняется характеромъ и нравами Испанцевъ. 
Въ образцовыхъ произведеніяхъ Испанскихъ 
живописцевъ замѣтно тоже самое свойство. 
Они превосходны во всемъ, ч то  есть самаго 
возвышеннаго, также какъ во всемъ, ч то ' 
есть самаго низкаго. Подлѣ истинно небес
ныхъ дѣвъ великихъ^ Испанскихъ художни
ковъ, вы съ изумленіемъ встрѣчаете нищихъ 
въ ихъ лачугахъ, сцены между пьяницами, 
Цыганами и Цыганками, побродягъ, одѣтыхъ 
въ рубище, старыхъ ворожей, картины 
внутренняго быта, ненапоминающія Фла
мандской школы и отличающіяся удивитель
ною оригинальностію. Среди подробностей,
часто отвратительныхъ, вы находите свѣ
жесть, жизнь, теплоту, которыя изумляютъ 
васъ. Солнце, освѣщающее эти картины, 
какъ будто согрѣваетъ ихъ; удивительная 
выпуклость Фигуръ, волшебство колорита, 
широта кисти, облагороживаюшъ низость 
изображенныхъ предметовъ. Тугпъ нѣтъ, 
какъ на Фламандскихъ картинахъ, мелочна
го подражанія домашнему быту; чайника, 
писаннаго цѣлый мѣсяцъ, корзины съ мо]э- 
ковыо, падъ которою трудились цѣлый годъ; 
это Венеціанскій колоритъ, доведенный до 
большей степени теплоты  и озаряющій поэ

тическимъ блескомъ самыя ничтожныя по
дробности.

‘Доказательствомъ піЬго, ч то  Испанцы за
нимались йскуСтвамт собственно для себя, 
служитъ недостатокъ историческихъ сви
дѣтельствъ объ ихъ живописцахъ, и незна
чительность числа Испанскихъ картинъ, 
находящихся въ другихъ государствахъ. Со
браніе маршала Сулъша есть единственное 
въ Европѣ. Въ Англіи есть нѣсколько хоро
шихъ Испанскихъ картинъ, но число ихъ 
не превышаетъ двѣнадцати. Парижскій Му
зей заключаетъ въ себѣ только шесть Ис
панскихъ картинъ. Н ѣтъ ни малѣйшаго 
средства исторгнуть изъ святилищъ образ
цовыя произведенія, служащія имъ украше
ніемъ. Лучшія творенія художниковъ, по
добныхъ jРиберъ и М урилло ,' разсѣяны по 
всѣмъ Испанскимъ городамъ и находятся въ 
каждой церкви, въ каждомъ соборѣ, въ каж
домъ монастырѣ. Вмѣсто того, чтобы ви
дѣть ихъ собранными въ особомъ музеѣ, 
не иначе какъ путеш ествуя по всей Испа
ніи, можно постигнуть достоинство и ве
личіе этой школы. Картины сіи, какъ мы 
сказали, разсѣяны въ Кадиксѣ, въ Севиллѣ, 
въ Кордуѣ, въ Бадаіозѣ, въ Гренадѣ, въ Ва- 
ленціи, въ Валладолидѣ, въ Мадритѣ, и ко
ролевскихъ дворцахъ, и каждая изъ нихъ, 
каждая изъ с та т у й  сдѣлалась предметомъ 
поклоненія, неразлучнымъ съ самымъ алта
ремъ, и котораго нельзя похитить, не на
влекши на себя обвиненія въ святотатствѣ . 
Художники рѣдко посѣщали Испанію, и боль
шая часть великихъ твореній, о которыхъ 
мы говорили, не были даже переданы свѣту 
посредствомъ рисованія и гравированія.

Художественное направленіе дано было 
Испанцамъ Италіанцами, служившими всей 
Европѣ вожатаями на пути  искуствъ. По
добно Римлянамъ, Испанцы среднихъ вре
менъ старались ознаменовать эти  времена 
дѣяніями, а не картинами. Италіанцы того 
же времени имѣютъ нѣкоторое сходство съ 
Греками. ссПорабощенная Греція, сдѣлавшая
ся владычицею своего повелителя,» говоритъ 
одинъ Латинскій поэтъ: «перенесла въ суро
вый Лаціумъ искуства, въ которыхъ она
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упражнялась.» Такимъ же образомъ, побѣди
тельная Испанія заимствовала изъ Италі- 
анскихъ источниковъ склонность къ живо
писи иваянію. Люди, подобные Діего, Х у р -  
тадо де Мендозѣ, и бывшіе посланниками въ 
И тал іи , или опредѣленные управлять за
воеванными городами съ строгостію и суро~ 
востію, всегда отличавшими Испанскихъ 
властителей, посвящали свои досуги узна- 
нію литературнаго духа побѣжденной стра
ны , и старались имъ преисполнить себя. 
Италіанскія библіотеки послужили къ обра
зованію сего воинственнаго народа, овладѣв
шаго Неаполемъ и Сициліею, и грозившаго 
поработить весь Италіанскій полуостровъ. 
Испанскіе монастыри обогатились множе
ствомъ драгоцѣнныхъ рукописей. Люди, ни
когда непокидавшіе оружія, научились отъ  
Петрарки  искуству слагать любовные сти 
хи. Поэтическій геній Испаніи, по природѣ 
сильный и исполненный благочестія, но ли
шенный изящества и утонченности, измѣ
нилъ свой характеръ, когда молодой воинъ, 
Гарцилазо де ла В е за , умершій тридцати 
лѣтъ отъ  роду, познакомилъ свое отечество 
съ грустною задумчивостію и элегическою 
нѣжностію Италіанскихъ пѣвцовъ. Тоже 
самое дѣйствіе произвела нѣкогда Греція на 
побѣдительный Пимъ. Поэтическій геній 
Римлянъ, въ томъ видѣ его, какого рѣдкіе 
слѣды еще встрѣчаются у Л укреція , геній 
религіозный, земледѣльческій, сельскій и во
инственный, уступилъ вліянію превосход
ства Грековъ, и смягчился, образовался, ис
правился, чтобы сдѣлаться тѣмъ, чѣмъ былъ 
онъ во времена Виргиліл  и Овидія. Подоб
нымъ образомъ и умъ Испанцевъ, глубокій 
и суровый въ существѣ своемъ, подвергся 
измѣненію, происшедшему отъ  знакомства 
съ Италіанскими нравами,- въ замѣнъ силы 
и оригинальности, отличавшихъ его и ко
торыхъ частію онъ лишился, онъ пріобрѣлъ 
прелесть, изящество и тонкое чувство 
вкуса. Испанцы отличаются отъ  Римлянъ 
характеромъ болѣе восточнымъ, болѣе мы
слящимъ и вмѣстѣ болѣе пылкимъ. Послѣд
ніе, люди совершенно политическіе, родив
шіеся для стана воинскаго и Сената, пре
небрегали и отвергали искуства, которыя

первоначальная ихъ республика причисляла 
къ забавамъ, недостойнымъ человѣка. Напро
тивъ, католицизмъ Испанскій, рано или 
поздно, долженъ былъ благопріятствовать 
развитію искуствъ. Безъ помощи Грековъ, 
Римляне совершили бы многіе труды на 
пользу общественную устроеніемъ водопро
водовъ, мостовъ, амфитеатровъ, великолѣп
ныхъ дорогъ; но никогда бы не подумали 
они лить бронзу, высѣкать мраморъ, покры
вать стѣны своихъ зданій роскошными изоб
раженіями. Искуство, собственно такъ на
зываемое, не было полезно для жизни обще
ственной, а Римляне всего болѣе питали 
уваженіе къ полезному.

Напротивъ, въ Испаніи, даже безъ содѣй
ствія Италіанцевъ, искуства должны были 
процвѣсти рано или поздно. Навареттъ, jЦур- 
баранъ, М урилло  не были терпѣливымл по
дражателями Тиціана  или Рубенса. Не съ 
помощію труда и рабскаго списыванія под
линника, какъ дѣлывалось въ Римѣ, создава
ли они свои образцовыя произведенія. Они 
отличаются совершенно особымъ, національ
нымъ характеромъ, въ которомъ нельзя об  ̂
мануться: это Испанское небо, Испанское 
солнце, Испанскіе нравы. Безъ сомнѣнія, 
учителями ихъ были Италіанцы, отъ  ко
торыхъ они получили множество полезныхъ 
наставленій въ отношеніи къ технической 
и вещественной части искуства. Подъ ру
ководствомъ Тиціановъ и Рафаелей, успѣхи 
Испанской живописи были гораздо значи
тельнѣе , нежели тогда, когда бы художники 
Испанскіе были сами своими учителями. 
Они обязаны Италіи примѣрами и насщат 
вленіями, но геніемъ своимъ обязаны они 
самимъ себѣ и народному ихъ характе
ру-

Эпоха, въ которую Испанцы соединились 
съ Италіею тѣсными узами, была велика и 
обильна происшествіями. Небольшой безы
менный народъ воиновъ, соединеніемъ Ка
стиліи и Аррагоніи и завоеваніемъ послѣд
няго королевства Мавританскаго, возвысил
ся па степень независимыхъ націй. Въ пгЬмъ 
же году, Христіанскій крестъ вознесся надъ 
Алгамброю, преплылъ Атлантическій океанъ
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и покорилъ новый міръ. Мексика предлагала 
Испаніи свои сокровища, между тѣмъ, какъ 
побѣды сей послѣдней въ Италіи открывали 
ей поприще искуствъ. Ф илософы замѣчали, 
ч то  большая часть новопріобрѣтенныхъ 
богатствъ перешла въ руки духовенства, и 
это справедливо. Они говорили такж е, что  
исключительно католическій и монашескій 
духъ этой страны долженствовалъ стѣс
нить кругъ дѣйствій, ограничить усилія и 
погасить энтузіазмъ Испанскихъ художни
ковъ. Мы согласны, что  священные предме
т ы  составляютъ сущность почти всѣхъ 
твореній Испанскихъ художниковъ по части 
живописи, архитектуры и ваянія; и въ о т 
ношеніи къ политической экономіи, и мо
ж етъ быть даже, къ частной нравственно
сти, мы не станемъ оспоривать преоблада
нія, противъ котораго такъ ревностно воз
ставали мыслители послѣдняго столѣтія. 
Ч то  же касается до губительнаго дѣйствія 
этого преобладанія на искуства, т о  мы не 
можемъ не сомнѣваться въ немъ. Важная 
живопись, живопись историческая, процвѣ
т а е т ъ  лишь подъ защитою высшихъ со
словій , довольно избыточныхъ для того, 
чтобы достойно награждать арти ста , до
вольно могущественныхъ, чтобы оказывать 
ему покровительство; сословій, обладаю
щихъ чертогами и храмами, въ которыхъ 
творенія худоя«ника могутъ явиться во 
всемъ своемъ блескѣ. Въ среднихъ вѣкахъ 
единственно сила духовенства произвела 
Готическія соборныя церкви, и никакая 
другая власть никогда бы не успѣла въ 
томъ. Для убѣжденія въ словахъ нашихъ, 
стоитъ  только обратить вниманіе на со
стояніе исторической живописи въ Англіи, 
гдѣ ни частные люди, знаменитые по свое
му богатству, ни аристократія, обладаю
щая огромными сокровищами, никогда не 
могли доставить ей пристойнаго существо
ванія. Искуство стѣснилось ; художники 
обратились къ портретамъ и пейзажамъ, 
для удовлетворенія желаній каждаго въ 
особенности; живопись дала своимъ произ
веденіямъ Форму, размѣръ и важность, ка
кихъ требовало мѣсто, ею занимаемое. Фрес
ки Ватикана, чудесныя произведенія живо

писи, коими усѣяна И талія, произведенія 
другаго разряда, но почти равнаго досто
инства , наполняющія Испанскіе соборы, 
процвѣли подъ покровительственнымъ влія
ніемъ того высшаго духовенства, котораго 
владычество донынѣ еще пугаетъ умы.

(  Окотапіе въ слѣд. листкѣ%)

ВТОРОЕ ПИСЬМО ИЗЪ РИМА (*).

Воображеніе Мишель-Анока подлинно было 
Римское.

Невозможно было ему имѣть посредствен
ные виды, когда оно на ч то  взирало. Оно 
вдругъ, въ трехъ  важныхъ художествахъ, 
произвело соборную церковь св. П е т р а , кар
тин у  Страшнаго Суда и стату ю  Моисея.

Моисей сидитъ, держа подъ одною рукою 
скрижали закона , а другая величественно 
покоится на груди пророка.

Какой взоръ!
Величественное сіе чело, каж ется, не 

иное что, какъ прозрачная завѣса, едва по
крывающая безмѣрный разумъ.

Изумляешься колеблющимся волнамъ боро
ды его, стелющимся, пли лучше сказать, 
текущимъ до пояса и его обливающимъ:—но 
первый взоръ объемлетъ только Моисея.

Борода сія не въ природѣ, я согласенъ : но 
она въ красотѣ идеальной.

У ста исполнены выраженія; на нихъ мысль 
ожидаетъ словъ.

Голіеръ, Боссюэтч, Мишель-Анокъ, кажется, 
наслѣдственно владѣли однимъ воображе
ніемъ.

Не ужели оно п о ту х л о ? ...
К. //.

(*) Первое было ѣъ 90 , Si и 91 иг*».
Прибавл.



ДОСТОПАМЯТНОЕ СЛОВО НЕЩАСТНАГО 
ЛУДОВЙКА XVI-го.

Лудовикъ XYI былъ въ дѣтствѣ своемъ хо
лоденъ и скрытенъ. Имѣя большаго брата, 
онъ не могъ надѣяться быть королемъ, и 
придворные не думали искать его благово
ленія. Не смотря на свою наружную не
чувствительность, ЛуЪовит огорчался симъ 
неуваженіемъ. Однажды спросили у  него: 
кто  ему всѣхъ любезнѣе? Онъ долго не хо
тѣлъ отвѣчать ; наконецъ сказалъ съ го
рестью: «Могу ли любить кого нибудь, ко
гда меня никто не любитъ ?»

СТИХОТВОРЕНІЯ.
П Р И З Р А К Ъ .

Сказка.

Ночью пушникъ запоздалый 
Долго по полю блуждалъ,

И измученный, усталый,
Онъ пристанища искалъ ! . . .

Но все п у с т о ! . .  . Восхищая,
Не свѣтлѣетъ огонекъ:

Всюду мракъ и глушь нѣмая —*
Только плещетъ ручеёкъ ! . . .

Вдругъ мелькаетъ!. . .  Пропадаетъ! . .... 
Ч т о -т о  вновь горитъ звѣздой ! . . .

Путникъ смотритъ . .  . оживаетъ. . .
И туда во тьмѣ ночной

Онъ спѣшитъ . . .  и погибаетъ ! . . .
Ч т о  онъ вѣрилъ огоньку ?

Тамъ болото ! . . .  Каждый знаетъ : 
Нѣтъ возврата никому! —

*

Взору юношѣ прекрасенъ 
Такъ порокъ въ дали блеститъ. —

Не ввѣряйся ! . . .  Онъ ужасенъ ! . . .
И погибелью даритъ ! . . .

К .  ITèmejpcom .

К Ъ  Л ...........МУ.

Прощай, мой милый, Богъ съ тобою , 
Л ети за славой въ дальній край,

И лавры грудью добывай.
А я вслѣдъ за тобой —и вмѣстѣ,

Судьбу свою благодаря,
Порубимся па полѣ чести—

За честь, отчизну и Царя.

*
Съ тобой я шелъ одпой дорогой,

Но душно стало мнѣ на ней;
И такъ, чего же думать долго?

Спѣшу ту д а , гдѣ повольнѣй.
Но лишь тогда, скажу безъ лести, 

Забуду дружбу и т е б я —
Какъ лягу я на полѣ чести,

За честь, отчизну и Царя.

Е . I I I  — ій.

E N I G M E .

On doute si je viens des cieux ou des enfers , 
Tant j’apporte aux humains de plaisirs et de peines!

J’inspire l ’espérance et les craintes soudaines,
Et rends l’ésclave libre au milieu de ses fers.

Aux plus nécessiteux mes préseus sont offerts ; 
Mais on ne voit jamais que leurs mains en soient plei

nés ,
Je n’ai de leurs vrais biens que les images vaines 

Et flatte seulement les maux qu’ils ont soufferts.
Je suis, comme l'Amour, sujet à l ’inconstance} 

J’aime, comme ce dieu, la nuit et le silence,,
Et ne chéris pas moins les antres et les bois.

Je suis un enchanteur, qui sans force et sans armesj 
Triomphe également des peuples et des Rois,

Et rien n’est si facile à rompre que mes charmes.

Въ No 5-иъ, цомѣщенныи омонимъ значиш ь: Орелъ*



—  32 —

M O D E S .

Enfin nous désignerons de magnifiques mouchoirs 
de poche, brodés comme par enchantement stir une 
batiste aussi transparente qu’une gaze, bordure haute 
comme la main, où serpente une rivière de jours, 
enfermée dans les guirlandes mates et légères, et le 
bord du mouchoir découpé en sinuosités capricieuses. 
Pour le matin, on en avait fait disposer de fort sim
ples bordés d’un tulle uni sur lequel reposent cinq ou 
six petits lacets très-délicats.

Le luxe des rubans n’a pas diminué depuis l ’été 
passé. Les ceintures longues sont tellement de mode 
que l ’on ne voit presque plus de boucles dans un bal. 
Dès qu’une toilette sort un peu de l’ordinaire, elle 
est de suile complétée par une ceinture de satin flot
tant au bas de la taille.

Au moment des bals, des grandes toilettes décol
letées, des robes aux corsages ajustés qui dessinent la 
taille, nous devons rappeler l’attention de nos abon
nées sur les merveilleuses inventions de M. Pousse. 
Après nous être arrêtés sur l ’habileté avec laquelle il 
dispose ses formes; après avoir dit toute l ’aisance et la 
liberté laissée par lui à la taille, qu’il rend fine et sou
ple sans gêner les mouvemens ni la respiration, nous 
nous appesantirons sur les ingénieux procédés qui ont 
valu à M. *Pousse les médailles d’encouragement à 
l ’exposition de cette année. Ces corsets, parfaitement 
solides, offrent des avantages inappréciables: par un 
seui mouvement de la main, ils se desserrent graduel
lement sans que Гоп ait à se déshabiller; avec la mê
me promptitude le corset lacé, serré et arrêté, se trou
ve délacé instantanément. Enfin M. Pousse a réalisé 
les projets incomplets des paresseuses, en trouvant 
le moyen de se lacer en une seule minute, avec la 
plus entière facilité, sans ni démêler les lacets, puis
qu’il n’y en a qu’un seul, ni se trouver desserrée, 
puisqu’un ressort maintient le lacet aux degrés où 
on veut le fixer.

PI. No 2 , r) Boissure ornée de rubans. — 2.) Robe 
de satin royal.

М О Д  Ы.

Наконецъ мы разскажемъ о великолѣпныхъ но
жовыхъ платкахъ, вышитыхъ какъ-бы волшеб
ствомъ по батисту, прозрачному какъ газъ, кай
ма шириною въ ладонь, гдѣ извивается полоска 
рѣшетокъ, между матовыми, легкими гирландами, 
а край платка вырѣзанъ произвольными извили
нами. Для утр а  весьма простые платки, обши
ты е гладкимъ тюлемъ, по которому положены 
пять или ш есть узенькихъ шнурковъ.

Роскошь на ленты не уменьшилась съ прошед
шаго лѣта. Длинные пояса въ такомъ употреб
леніи, ч то  на балахъ почти не видно пряжекъ. 
Если нарядъ выходитъ немного изъ обыкновен
наго, т о  дополняется тотчасъ  развѣваюнршея 
атласнымъ поясомъ.

Во время баловъ, нарядныхъ платьевъ съ о т 
крытыми лиФами, съ лиФамн въ обтяжку, обозна
чающими талію, мы должны обратить вниманіе 
нашихъ читательницъ на чудесное изобрѣтеніе 
г-на Pousse у Фабриканта корсетовъ. Остановив
шись на искуствѣ, съ какимъ онъ располагаетъ 
Формы, сказавъ о ловкости и свободѣ остав
ляемой имъ тал іи , которую  онъ дѣлаетъ тон 
кою и гибкою, не сжимая движеній и дыханія, мы 
разсмотримъ замысловатыя приготовленія, до
ставившія г-ну Pousse медали ободренія на вы
ставкѣ нынѣшняго года. Эти корсеты , весьма 
прочные, имѣютъ неоцѣненныя выгоды: однимъ 
движеніемъ руки, они разшнуровываются посте
пенно; съ такимъ же проворствомъ корсетъ, за
шнурованный, стянуты й и завязанный, въ мину
т у  разшнуровывается. Наконецъ г-нъ Pousse вы
полнилъ неусовершенствованныя предпріятія 
корсетовъ à la paresseuse, нашедъ способъ с т я 
гивать въ одну минуту, весьма легко, не распу
тывая шнурковъ, потому ч то  только одинъ, и 
не допуская ослабѣвать корсетъ , потому ч то  
пружина удерживаетъ шнурокъ на т о й  степени, 
гдѣ х о т я т ъ  его укрѣпить.

Карт. No 2. і)  Головной уборъ, украшенный 
лентами.—2) Платье изъ королевскаго атласа.

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія п утей  сообщенія и  публичныхъ зданій. —

П е ч а т а т ь  позволяется: 1 о Января 18 3 4 года. — Цензоръ А. Н икитеш о .





ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

®©®®0‘®®®©€>®®®®®®®®в®®®®®®®®
П Я Т Ы Й  годъ.

ев®в©®«®©©©в®®е®э©в®®®®«®®®
В ы х о д и т ъ  Цѣна годовому изданію,

состоящему изъ 10 4 No
по Средамъ х  ТѴ Г~ К  и  40 “ Р11?1“ 081 модъ, въ

0 # С. П . бургѣ зо , съ до-
Субботамъ. ставкою и  пересылкою

35 рублей.

СРЕДА, Я н в а р я  16 дня, 1855 г о д а .

Съ какою сладостью о немъ 
Въ невольномъ забы тьи своемъ 

Уединенная мечтала !
Какъ, новой жизнію дыша ,

Легко ей было ! Какъ блистала,
Какъ ликовала въ ней душа!

Е. Б а р а т ы н с к ій .
ШЁШвштшяшЁиашяшшш^шяшшшшяЁ— шяшишая^шшіяш^ашівшяшвшш—яшшвшшіяяшашшшшшяшвяштшхшш % ш і ттіг .

ПЕ РЕ СМѢІПІІИ КЪ.
д я д я  И П Л Е М Я Н Н И К Ъ .

Племянникъ. Любезный дядюшка, скажите 
пожалуйте, какимъ образомъ можно заста
вить какую нибудь дѣвицу любить себя?

Дядя. А что, т ы  имѣешь въ этомъ на
добность?

Пл. Совсѣмъ нѣтъ; однако-жь на всякій 
случай.. . ,  Знаёпіе л и . ; . .  запастись сред
ствами не мѣшаетъ.

Длд. У меня есть прекрасное наставленіе, 
списанное мною въ молодыхъ лѣтахъ изъ 
рукописнаго сочиненія одного моего прія-
ІЛ6ЛЯ*

Пл. Нельзя ли мнѣ его одолжить, дядюшка?
Длд. Изволь; да только возврати мнѣ его. 

Мнѣ х о тя  теперь нѣтъ надобности; но 
пріятно имѣть1 ч то  нибудь изъ сочиненій 
моИхъ старыхъ пріятелей.

Дядя вынулъ изъ комода листъ исписан
ной бумаги и ; подавая его племяннику, ска
залъ: вотъ оно.

Племянникъ поспѣшно взялъ бумагу и на
чалъ ч и тать : «Совѣты любовникамъ.»—Да, 
это бы к с т а т и ! . . . .  —.

«И очень, воскликнулъ дядя: если т ы  взду
малъ завести любовишку. Впрочемъ берегись: 
красавицы вообще хитры ; онѣ заведутъ 
тебя слишкомъ далеко, и т ы  самъ послѣ 
будешь не радъ. С тоитъ  только запутаться 
въ любовныя сѣ ти , а тамъ и прощай.... 
Будешь о х а ть , да вздыхать, да пособить 
нечѣмъ.— Сколько есть нещастныхъ при
мѣровъ: т о т ъ  съ ума сошелъ, т о т ъ  уто- 

/ пился, т о т ъ  повѣсился, а все отъ  любви. 
Охъ любовь, любовь!»

Пока дядя это говорилъ, племянникъ про
бѣгалъ глазами бумагу.

Д л д .  Читай вслухъ.
Племянникъ ч итаетъ : «Если вы замѣти

т е  у любимой вами особы расположеніе къ 
себѣ: т о  не тер яй те  ни одной минуты 
изъяснить ей любовь вашу. Клянитесь всѣмъ, 
чѣмъ угодно. Ю питеръ, по высочайшему
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своему благоволенію, уничтожилъ всякую 
клятву, которую любовь у  любви выры
ваетъ. »

«Ищите случая чаще видѣться съ люби
мою вами особою, и при каждомъ такомъ 
случаѣ доказывайте ей любовь вашу всѣми 
средствами, какія только можно употре
бить безъ нарушенія приличій свѣта, я

«Располагайте въ свою пользу всѣхъ близ
кихъ къ любимой вами особѣ. Хвалите ихъ 
какъ можно болѣе; хвалите все, ч то  имъ 
ни принадлежитъ. Это удивительное имѣетъ 
дѣйствіе на самолюбіе.»

«Знайте, когда быть веселымъ и когда за 
думчивымъ, когда пылкимъ икогда кроткимъ.»

«Примѣчайте, къ чему болѣе склонна ва
ша красавица, и, сообразно тому, распола
гайте свои дѣйствія въ отношеніи къ ней.»

«Умѣйте соединять въ себѣ вѣжливость 
съ благоразуміемъ, кротость съ простоду
шіемъ. »

((Не забывайте, что  вы должны имѣть 
честолюбіе болѣе обыкновеннаго; ибо жен
щина столько же дорожитъ имъ, какъ и 
своимъ собственнымъ. »

«Не высказывайте своихъ неудачъ. Это 
легко можетъ прохладить самую жаркую 
любовь. »

«Преодолѣвайте всѣ препятствія въ люб
ви и твердо надѣйтесь на успѣхъ: ибо ни 
одинъ еще любовникъ не приходилъ въ со
вершенное отчаяніе.»

« Если вы все сіе исполните, т о  скоро за
мѣтите у  любимой вами особы желаніе 
изъявить вамъ свою чувствительность. Т утъ  
вы можете сорвать не одинъ поцѣлуй, ко
торые прежде вамъ запрещаютъ, а потомъ 
позволяютъ; наконецъ красавица, отталкй- 
вая вашу руку, похититъ ихъ на вашихъ 
устахъ.

R  IN.»
—Прекрасно !—воскликнулъ племянникъ.
«Да, не дурно,» отвѣчалъ дядя.—«Я этимъ 

не одинъ разъ удачно пользовался, и всяко
му молодому человѣку совѣтую наблюдать 
эти правила. Только — повторяю тебѣ, не

влюбляться по уши. Э то ужасная болѣзнь, 
ничѣмъ неизлечимая. — Любить надобно 
слегка,—это здоровѣе и даже въ твоихъ лѣ
тах ъ  полезнѣе. Прощай; до свиданія! мнѣ 
надо еще кое-чѣмъ заняться.»

Дядя ушелъ въ другую комнату; а пле
мянникъ закричалъ на лакея чтобъ подалъ 
ему шинель и, какъ вихрь, помчался домой на 
парѣ.

Лети, любезный! только дай Богъ, чтобъ 
т ы  не залетѣлъ въ домъ сумасшедшихъ.

К .  Я . .  • 7Ъ • « « К О »

СЛОВЕСНОСТЬ.
О ЖИВОПИСИ ВЪ ИСПАНІИ И О ЖИВОПИС

ЦАХЪ ИСПАНСКОЙ ш к ол ы .
С Окотапіе J.

Предѣлы нашей газеты не позволяютъ 
намъ слѣдовать за авторомъ этой статьи  
въ длинномъ исчисленіи живописцевъ, спо
собствовавшихъ съ послѣдней половины Х П І 
столѣтія къ прославленію Испанской шко
лы, и потому мы назовемъ только нѣкото-
5»ыхъ изъ нихъ, какъ напримѣръ: Лудовико, 
е Вергаса, который проживъ двадцать во

семь лѣтъ въ И таліи, возвратился въ о т е 
чество со вкусомъ, образовавшимся подъ 
вліяніемъ Рафаэля  и Перино дель Ваги', Алон
зо. Сачхеца Коэлло, любимаго живописца Фи
липпа  II; /К уана  Фернандеца Наваретта, до
стойнаго питомца школы Тиціановой, и не 
смотря на двойной тѣлесный недостатокъ 
(онъ былъ глухъ и нѣмъ) извѣстнаго своею 
превосходною картиною, изображающею 
А враам а , который принимаетъ ангеловъ, 
Лудовико Моралеса, прозваннаго, божествен
нымъ и замѣчаціельнымъ по выраженію Ф и 
гуръ его, изъ коихъ особенно славится: его 
Ёссе Homo; Викентія /Коаннеса, главу Валан- 
ціанской школы, знаменитаго своею карти
ною: мученіе Св. Стефана', Рибалъту, при
надлежавшаго къ то й  же школѣ, и пр. и пр. 
Мы спѣшимъ обратиться къ самой блиста
тельной эпохѣ живописи въ Испаніи, эпохѣ, 
относящейся къ концу ХУ*І столѣтія.
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Веласкецъ, родившійся въ 1599 году, отъ  
родителей Португальскаго происхожденія, 
назывался дономъ Діего де Сильва. Можно 
сказать, что  онъ самъ былъ своимъ учите
лемъ: ибо въ немъ сохранилось весьма немно
го слѣдовъ отличительнаго таланта пыл
каго Герреры  и скромнаго Пагеко. Чтобы 
лучше изучить природу, онъ безпрестанно 
дѣлалъ очерки различныхъ предметовъ, пред
ставлявшихся глазамъ его. То списывалъ 
онъ мертвую природу, т о  срисовывалъ жи
вые образцы, изображая ихъ во всѣхъ воз
можныхъ положеніяхъ, и благодаря столь 
глубокому и разнообразному изученію, не 
было предмета, отъ  самаго возвышеннаго до 
самаго низкаго, въ изображеніи котораго не 
показалъ Веласкецъ удивительнаго искуства. 
Школы Венеціанская, Голландская и Флорен
тийская какъ будто соединились въ талантѣ 
Веласкеца, этого превосходнаго живописца, ко
торый писалъ картины домашняго быта, пор
т р е т ы  во весь ростъ, прелестные пейзажи 
и съ одинаковымъ величіемъ изображалъ при
роду мертвую и природу живую. Полнаго 
развитія своего таланта достигъ онъ одна- 
ко-же въ зрѣлыхъ уже лѣтахъ, и характеръ 
первыхъ его произведеній не отличается 
тою  естестаенностію, какою запечатлѣны 
лучшія его творенія. Впрочемъ жизнь его 
представляетъ непрерывный рядъ успѣховъ. 
Женившись на дочери Пагеко, онъ отправил
ся въ 1622 году въ Мадритъ, гдѣ пріобрѣлъ 
^покровительство перваго министра и лю
бимца королевскаго, герцога Оливареса,, и по
лучилъ отъ  него пансіонъ съ званіемъ коро
левскаго живописца. Онъ началъ тамъ пор
т р е т ъ  К а р ла , принца Англійскаго, въ по
слѣдствіи Карла  I, котораго герцогъ Б укин - 
галсъ, безразсудный совѣтникъ безразсуднаго 
государя, привезъ въ Испанію въ надеждѣ 
испросить для него руку и сердце Испан
ской инфанты. Очеркъ портрета Карла  I, 
сдѣланный Веласкецолсъ, нынѣ болѣе не су
ществуетъ. Любопытно было бы сравнить 
это произведеніе, хотя  едва набросанное, 
со многими портретами того же государя, 
рабощы Фанъ-Дика. Филиппъ ІП, изгоняющие 
Мавровъ изъ И спаніи: таковъ былъ сюжетъ 
первой важной картины, заказанной Велас

кесу и доставившей ему званіе huissier de la 
chambre и право находиться при дворѣ.

Въ 1621 году Рубенсъ посѣтилъ Мадритъ. 
Оба великіе художника сблизились, и живо
писецъ Фламандскій внушилъ живописцу 
Испанскому желаніе побывать въ Италіи, 
отчизнѣ искуствъ. Король съ трудомъ со
гласился дать ему просимое дозволеніе; од- 
нако-же, въ концѣ 1629 года, Веласкецъ о т 
правился, получивъ на дорогу нѣсколько ре 
комендателыіыхъ писемъ, свидѣтельствовав 
шихъ о высокомъ уваженіи, какое питали 
къ нему король и первый министръ его. 
Поживъ въ Венеціи, во дворцѣ посланника, 
онъ посѣтилъ потомъ Феррару, Болонію и 
Л оретту . О ттуд а  пріѣхалъ онъ въ Римъ, 
гдѣ Папа вручилъ ему ключи отъ  ложъ 
Ватикана, и такимъ образомъ, Веласкецъ въ 
продолженіе цѣлаго года могъ на свободѣ 
изучать образцовыя произведенія Мишель-  
Анджело и Рафаэля.

Геній Веласкеца былъ совершенно само
бытный. Произведенія, написанныя имъ во 
время пребыванія въ Римѣ, хотя  и замѣча
тельныя красотою Формъ, отличаются ка
кою-то принужденностью и изысканностью, 
свидѣтельствующихъ объ усиліяхъ непри
вычнаго подражанія. Проведши нѣсколько 
времени въ Неаполѣ, вмѣстѣ съ соотече
ственникомъ своимъ, живописцемъ Риберою, 
прозваннымъ Зспаньолеіптою, онъ возвратился 
въ Венецію, въ 16*1 году, и встрѣтилъ тамъ 
отличный пріемъ. Во время его отсутствія, 
король не позволялъ ни одному живописцу 
списывать съ себя портретъ. Немилость, 
которой подвергся Оливаресъ, не простер
лась на Веласкеца. Въ 1648 году онъ снова 
получилъ позволеніе отправиться въ И та
лію, и въ это тъ  разъ пребываніе его въ 
Венеціи было гораздо продолжительнѣе и 
послужило ему къ изученію той прекрасной 
школы живописи, которая служитъ какъ 
бы звеномъ между собственно такъ назы
ваемою Италіанскою школою и школою Фла
мандскою. Въ Римѣ онъ изумилъ членовъ 
академіи св. Л ук и , своихъ собратій, пред
ставя имъ портретъ  слуги своего Парехи 
и истинно превосходную картину, изобра
жающую Иннокентія  А. Король призывалъ
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его обратно въ Испанію и съ нетерпѣніемъ 
ждалъ его возвращенія. По пріѣздѣ, онъ 
былъ назначенъ въ должность aposen-tador- 
major, а въ 1660 году, послѣ Пиренейскаго 
мира, посланъ былъ въ семъ званіи въ Ирунъ, 
для занятія королевской квартиры. Бъ Іюнѣ 
того же года Филиппъ IV отдалъ ЛуЪовику 
XIV руку инфанты Маріи-Терезіи, и тѣмъ 
приготовилъ совершенный упадокъ благо
роднаго государства, которое своимъ не
искуснымъ правленіемъ онъ еще до того 
низвелъ съ высокой .степени, имъ занимаемой. 
Веласкецъ, исполнивъ свою обязанность по 
службѣ, возвратился въ Мадритъ, занемогъ, 
и скоро Испанія оплакала своего величай
шаго живописца.

Трудно дать общее понятіе о многочис
ленныхъ произведеніяхъ Веласкеца, ибо они: 
писаны въ совершенно различныхъ родахъ; 
Если они имѣютъ особенное отличительное 
свойство, т о  оно заключается въ чрезвы
чайной свободѣ кисти, пренебрегающей всѣ
ми препятствіями и обрабатывающей всѣ 
предметы съ равнымъ и неподражаемымъ 
искусшвомъ и прелестію. П ортреты  его 
равняются достоинствомъ портретамъ Т и
ціана; также какъ Фанъ-Дикъ, онъ умѣетъ 
придавать своимъ Фигурамъ т о т ъ  благо
родный видъ, т о  достоинство и прелесть 
взора, которыя, послѣ сихъ великихъ ху
дожниковъ, такъ удачно схвачены сиромъ 
Толсасоліъ Лауренсоліъ: многіе портреты  Ф и
липпа  IV и герцога Оливареса, писанные Ве- 
ласкецолсъ, доказываютъ это блистательнымъ 
образомъ. Въ изображеніи обыкновенныхъ 
предметовъ, они отличаются тою  же сво
бодою, тою  же смѣлостію кисти, придаю
щими поэтическій характеръ Фигурамъ и 
предметамъ вовсе не поэтическимъ. Ничего 
пе можетъ быть блестящѣе, забавнѣе и 
прелестнѣе его Собранія пипгуссоёъ, картины, 
находящейся въ Мадритской королевской 
галереѣ. По срединѣ, полу нагой человѣкъ, 
увѣнчанный виноградными лозами, сидя на 
бочкѣ, служащей ему вмѣсто трона, возла
гаетъ орденъ бутылки па одного изъ сво- 
лхъ собратій, который сложивъ рукіі и 
наклонивъ голову, по видимому, съ глубокимъ 
благоговѣніемъ принимаетъ почетный знакъ,

который даютъ ему. Всѣ пьяницы торж е
ствую тъ э т о т ъ  случай и какъ будто одоб
ряю тъ выборъ властителя бочки. Ни одинъ 
Фламандскій живописецъ не изобразилъ столь 
живой и выразительной вакханаліи; приба** 
вимъ, ч то  ни одинъ не облекъ обыкновен
ныхъ и чувственныхъ идей своихъ въ поэзію 
столь веселую и блистательную. Другая 
картина Веласкеца  заслужила Европейскую 
извѣстность. Предметъ ея очень простъ. 
Въ комнатѣ, которой отворенная дверь за
нимаетъ задній планъ картины , инфанта 
донна Маргарита  Австрійская, дочь Ф илип
па  IV, ; принимаетъ изъ рукъ одной придвор
ной дамы чашу воды; на лѣѣо о тъ  неё самъ 
Веласкеі$ъ, съ палитрою въ рукѣ, списываетъ 
портретъ  съ инфанты; на правой двое при
дворныхъ карликовъ ведутъ* и дразнятъ лю
бимую собачку иііФаиты, по видимому при* 
выкшую къ ихъ дурномусънею обхожденію* 
потому, что) она̂  смотритъ на нихъ взо
ромъ покорнымъ, терпѣливымъ и почти 
усыпленнымъ. Эффектъ свѣта, идущаго изъ 
глубины картины и разливающагося по всей 
комнатѣ, поражаетъ своею удивительною 
естественностію. Л ука ЖарЪенсъ, т о т ъ  
Фламандскій живописецъ, который рисовалъ 
съ легкостію столь изумительною и столь 
неправильною, въ изъявленіе того, ч то  сред
ства, которыя употреблялъ Веласкецъ для 
преодолѣнія трудностей воздушной пер*- 
спективы и для приданія полотну почти 
волшебной естественности, были для него 
непонятны, говорилъ объ этой картинѣ: 
сото теологія живописи.»

Веласкецъ былъ не менѣе превосходный 
пейзажистъ, какъ и портретны й живопи
сецъ. Животныя, которыхъ изображалъ онъ 
въ своихъ произведеніяхъ, могутъ выдер
ж ать  соперничество съ животными Снидер- 
са. Одна изъ замѣчательнѣйшихъ картинъ 
его есть, можетъ быть, т а ,  которая пред
ставляетъ маркиза Спинолу, предводитель
ствующаго своимъ войскомъ, и принимаю
щаго отъ  губернатора Голландскаго города 
Бреды ключи крѣпости. Испанская армія 
отдѣлена отъ  отряда Фламандскаго генера
ла большою массою свѣта. Между этими 
двз>мя группами, столь искусно раздѣлешш-
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ми и отличенными одна отъ  другой не 
только своимъ положеніемъ, но и выраже
ніемъ лицъ, видѣнъ пространный горизонтъ, 
котораго свѣжая и обильная зелень показы
ваетъ, что  мѣсто дѣйствія происходитъ въ 
плодородной Фландріи, и нѣсколько обгорѣв
шихъ и еще дымящихся домовъ, напоминаю
щихъ объ опустошеніяхъ, причиняемыхъ 
войною. Испанскій генералъ дружески опи
рается рукою на плечо губернатора, какъ 
бы желая привѣтливымъ обхожденіемъ сдѣ
лать для него менѣе тягостнымъ положеніе 
побѣжденнаго. Нельзя надивиться важной и 
печальной покорности своей участи Фла
мандскаго генерала, благородной, откры той 
»почти  ласковой осанкѣ его побѣдителя, и 
разнообразному выраженію обѣихъ группъ. 
Мало живописцевъ, которые бы такъ близко 
держались природы и которые бы умѣли 
съ такою силою её идеализировать, ни на 
шагъ отъ  неё не отдаляясь. Бъ манерѣ В е
ласкеса нѣтъ ничего принужденнаго, изыс
каннаго; независимость его кисти отли
чается всегда чрезвычайною правильностію, 
и живописецъ этотъ , котораго стиль такъ 
самобытенъ и представляетъ такія труд 
ности для подражанія, обработываетъ всѣ 
предметы безъ  ̂маЛѣйшаго усилія.

Мы не станемъ говорить, Продолжаетъ 
авторъ статьи, изъ которой мы заимство
вали это извлеченіе, о Іосифѣ Риберѣ, кото
рый, родившись въ Испаніи, прожилъ такъ 
долго въ Италіи, гдѣ и умеръ, что  она прі
обрѣла преимущественное право щ итать  
его между своими живописцами.

Францискъ Цурбаранъ, котораго называютъ 
Караваджеліъ Испаніи, сталъ, можетъ быть, 
выше образца своего. Это одинъ изъ тѣхъ 
живописцевъ, которые владѣли самою широ
кою кистью, и которые, противопоставляя 
густыя тѣни яркому свѣту, тѣмъ не менѣе 
умѣли самымъ искуснымъ образомъ согласить 
ихъ, посредствомъ свѣтло-тѣни (clair-obseur). 
Св. Ѳолса Цурбарановъ есть одна изъ превос
ходнѣйшихъ картинъ въ мірѣ. Въ облакахъ, 
среди четырехъ учителей Латинской цер
кви, видѣнъ св. Ѳолсщ надъ которымъ изоб
ражены въ сіяніи Іисусъ Христосъ, Богоро
дица, св. Павелъ и св. Долшникъ. Внизу кар

тины  представлены на колѣнахъ, съ одной 
стороны архіепископъ Діего-Деца, а съ дру
гой Императоръ Карлъ  пятый, въ царской 
мантіи и съ короною на головѣ. Въ карти
нѣ этой всего прекраснѣе четыре учите
ля, особенно св. Іеронилсъ, который поднявъ 
руку и указывая перстомъ на небо, каж ет
ся погруженнымъ въ глубокія размышленія. 
Внѣ Испаніи, герцогу Далматскому принад
лежитъ около двѣнадцати Цурбарановыхъ 
картинъ. Въ Мюнхенской галереѣ мы видѣ
ли св. Іоанна  и Богородицу, работы того 
же живописца.

Если бы мы писали полную исторію Ис
панской ж и во п и си , т о  намъ оставалось бы 
назвать еще многихъ другихъ художниковъ. 
Поспѣшимъ обратиться къ ЗІурилло , тому, 
котораго иностранцы почитаютъ едмь 
ственнымъ представителемъ живописи въ 
Испаніи. Крещеный въ Севиллѣ, і-го Генва- 
ря 1638 года, онъ рано обнаружилъ склои- 
HQcmb къ своему искуству, и отданъ былъ 
для обученія къ Іоанну де Кастилло. Перво
начальная его манера, заимствованная въ 
сей школѣ, была холодна и непріятна, т а к 
же какъ манера его учителя. Впрочемъ, 
произведенія его юности не вовсе лишены 

* достоинства; въ нихъ замѣтно выраженіе и 
основательное изученіе своего искуства. 
Примѣръ Цурбаранй, и Роеласа  указалъ ему 
другой лучшій путь. На двадцаіпь пятомъ 
году своего возраста, онъ встрѣтилъ въ 
Севиллѣ прежняго своего товарища, Педро 
де Мойл  (Моуа), который будучи немного 
старѣе его, ѣздилъ во Фландрію изучать 
произведенія Фанъ-Дика, и пользовался въ 
Лондонѣ уроками сего великаго художника. 
Примѣръ и разсказы Мойи  возбудили въ М у 
рилло желаніе предпринять подобное п у те
шествіе. Но онъ былъ такъ бѣденъ деньга
ми, ч то  для проѣзда изъ Севиллы въ Мад- 
2зитъ принужденъ былъ написать и про
дать нѣсколько священныхъ картинъ. По 
пріѣздѣ его въ столицу Испаніи, Веласкецъ 
доставилъ ему входъ въ Эскуріальскій дво
рецъ, гдѣ, въ продолженіе двухъ лѣтъ, онъ 
прилежно списывалъ произведенія великихъ 
мастеровъ. Съ сего времени до 1648 года, 
талан тъ  его совершенствовался болѣе и бо
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лѣе; но поприще, пройденное имъ въ послѣд
ствіи съ такою славою, открылось для него 
не ранѣе, какъ послѣ женитьбы его на дон
нѣ Беатриксѣ де Кабрера• Стиль его сдѣлал
ся тогда свободнѣе, кисть оживилась, коло
ритъ  пріобрѣлъ нужную теп л о ту , и ха
рактеръ его произведеній нисколько не по
терявъ своей идеальности, болѣе прибли
зился къ природѣ. Испанскіе біографы при
писываютъ такое превращеніе любви, ко
торую онъ питалъ къ женѣ своей, и мы не 
имѣемъ повода сомнѣваться въ ихъ свидѣ
тельствѣ. Будучи призванъ въ Кадиксъ для 
написанія въ тамошней церкви Капуциновъ 
большой картины: Обругеніе св. Екатерины ,  
Мурилло  упалъ съ высокихъ подмостокъ; онъ 
никогда не могъ совершенно излечиться отъ  
слѣдствій сего паденія, и умеръ въ 1682 го
ду, на рукахъ своего ученика и друга Ну- 
неца де Вилла-Вицензіо .

Произведенія сего великаго художника до
вольно многочисленны, и по мнѣнію нашему, 
уступаю тъ достоинствомъ только произ
веденіямъ Веласкеца. Испанцы называютъ 
М урилло милымъ живописцемъ. Дѣйствитель
но, ничего не можетъ быть прелестнѣе, нѣ
жнѣе и небеснѣе его Фигуръ. Онъ превосходно 
изображалъ женщинъ и дѣтей, и всѣ его 
Фигуры этого рода отличаются какою-то 
нѣжностью мысли и исполненія, прелестью 
выраженія, съ которою не сравнился ни 
одинъ живописецъ. Мы не думаемъ, чтобы 
пребываніе въ Италіи могло послужить къ 
усовершенствованію его рѣдкаго таланта. 
Какихъ полезныхъ наставленій сталъ бы 
искать это тъ  великій художникъ въ изыс
канности, отличающей произведенія Карла  
Долъге,  П tempo де Кортоне и Чипъяни! Тво
ренія его лучшаго времени замѣчательны 
удивительною свободою и легкостью кисти. 
Кажется, какъ будто художникъ едва касал
ся полотна, и оставляя тамъ и сямъ бле
стящія пятна, ш утя умѣдъ исполнить свое 
произведеніе. Часто также работа М урилло  
отличается большею твердостію кисти, и 
и искусный художникъ любитъ соединять 
въ одной и той  же картинѣ оба сіи рода 
живописи. Такъ напримѣръ, святые и анге
лы, которыхъ изображаетъ онъ сидящими

или стоящими въ облакахъ, кажутся ода
ренными тѣломъ и кровію, отличными о тъ  
крови и тѣла земныхъ Фигуръ, занимающихъ 
прочія части картинъ его. Отсюда проис
текаетъ  богатство, разнообразіе и пре
лесть, которыхъ невозможно выразить сло
вами. М урилло  не менѣе замѣчателенъ, какъ 
превосходный колористъ; грунтъ  многихъ 
картинъ его имѣетъ блѣдный и безжизнен
ный сѣрый цвѣтъ, который ярче о ттѣ н яетъ  
живыя краски главныхъ Фигуръ его. Такъ какъ 
церкви и монастыри рачительно сохраняютъ 
образцовыя произведенія сего художника, т о  
въ другихъ странахъ извѣстны только нѣко
торыя изъ его tableaux de genre, по котог 
рымъ такъ называемые любители заключи
ли, что  М урилло  никогда не писалъ ничего, 
кромѣ нищихъ и дѣтей, играющихъ въ кег
ли. Произведенія его въ семъ послѣднемъ ро
дѣ въ самомъ дѣлѣ замѣчательны по своему 
колориту и живости; но чтобы вполнѣ 
узнать М урилло , надобно видѣть его Благо- 
втьщеніл,  Магдалинъ , а особенно Мугеніе св.  
Андрея. Ни одинъ живописецъ не изобра
жалъ отверстаго неба и свѣта небеснаго 
съ такою идеальною истиною. Мы назовемъ 
еще его удивительное Поклоненіе пастырей,  
находящееся въ Мадритскомъ Музеѣ, и З а -  
гатіе Пресвятой $тьвы. Онъ образовалъ мно
гихъ отличныхъ учениковъ и между прочими 
Тобара , Менезеса и Нунеца де Вилла-Вицензіо*

Здѣсь оканчивается великая эпоха Испан
ской живописи; она еще не имѣла достой
наго историка; что-жъ касается до статьи , 
которую мы представляемъ читателямъ, 
т о  она конечно не можетъ назваться по
дробнымъ и точнымъ разборомъ врѣхъ ху
дожниковъ и образцовыхъ произведеній сей 
ж ивописи . Блисщащельцое состояніе сего ис- 
куства въ Испаніи оканчивается въ т о  время, 
когда величіе ея начинаетъ приходить въупа- 
докъ. Испанія въ послѣдующемъ ея состояніи 
не имѣла болѣе великихъ живописцевъ, но 
тѣмъ не менѣе, она можетъ гордишься див
ными произведеніями, созданными ею въ про
долженіе полутора столѣтія.

С Изъ F oregn  Q uatevly R e v ie w .)
Д сртпь.

2 6-ГО ІЮД* 1834.
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СТИХОТВОРЕНІЯ.
Р А З С Т А В А Н Ь Е .

(сНе спѣппт, моя красавица, постой:
Мнѣ недолго побесѣдовать съ тобой;

*
«Оберни ко мнѣ прекрасное лицо,.

Есть еіце къ тебѣ завѣтное словцо:
*

«Скажи, любишь ли ты  молодца, меня,
И каковъ кажусь тебѣ удалый, я?»

*
(Лицо дѣвицы-красавицы горитъ,

Потупивши лены очи, говоритъ:)
*

— Не пристало мнѣ отвѣтъ такой держать,
И пригожество зіужское разбирать! —

*
«Не спросилъ бы я , да вотъ .моя бѣда:

Я сбираюсь въ понизовы города;
*

«Во л гой-матушкой въ разшивѣ погулять,
На чужбинѣ, доли, іцаетья поискать, в 

*
(Помутился вдругъ дѣвицы свѣтлый взглядъ; 

Поблѣднѣла, словно тонкой бѣлый платъ).
*

— Ужь зачѣмъ бы меня, дѣвицу, пы тать,
Коли ѣдешь, коли вздумалъ покидать?

*
— Видитъ Богъ, какъ я любила молодца !

Можетъ больше—грѣхъ и молвить —чѣмъ отца! 
*

— Все на свѣтѣ за него бы отдала!
Да ему, ужь видно, стала не мила! —

*
«Ты мила мнѣ пуще прежняго теперь;

Не словамъ—х о т я  божбѣ моей Повѣрь«
*

« Для тебя  же я сбираюсь въ дальній п у ть ,
Чтобъ трудами вы ттн въ люди какъ нибудь; 

*
«Чтобъ, вернувшись, быть на родинѣ въ чести; 

Чтобъ смѣлѣе отъ  вѣнца тебя  вести.
*

«Понизовые привольные края;
Не послѣдній за другими буду я. 5)

*
—Волга-матушка бурлива, говорятъ;

Подъ Самарою разбойники шалятъ. —
*

«Не боюсь я Волги-матушки валовъ,
Стеньки Разина снаряженныхъ струговъ;

*
«Не прельститъ меня ни чья теперь краса,

Ни такіе-жь съ поволокою глаза;
*

«Страшно только мнѣ вернуться не впопадъ: 
Тотъ ли будетъ на тебѣ тогда нарядъ?

*
«Встрѣтишь молодца ты  въ лентѣ золотой, 

Или выдешь на крылечко подъ Фатой?))
*

— Коли шутишь—не до шутокъ мнѣ—до слезъ; 
Коли въ правду—ш о-ж ь такъ дѣвицу обнесъ? 

*
—Съ кѣмъ инымъ, какъ не съ тобою  молодцомъ, 

Помѣняюсь обручальнымъ я кольцомъ?
*

—Для кого блюла дѣвичью красоту,
Для того и русу косу расплету;

*
—Гробовой скорѣй покроюсь пеленой,

Чѣмъ, безъ милаго, узорчатой Фатой.—

Ш А Р А Д А .
Когда въ Гостиный дворъ, иль въ лавку, иль въ

лабазъ
К то  посылается отъ  насъ :

Тому два первые мы слога повторяемъ.
Слогъ третій—славная рѣка 

Какъ Волга широка,
И какъ Ока,

Лугами славится и очень глубока.
А цѣлое—божокъ, вселенны повелитель:

Его боялся самѣ Зевесъ громодержитель.

Въ No і-мь, помѣщенная загадка значишь: Songe.
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M O D E S .
La mode des robes relevées n’est pas une excep

tion comme elle fut l ’année dernière. Ce genre gra
cieux et tout-à-fait coquet, ce genre Louis XV, dont 
nous avons pris l'idée aux peintures de Versailles ou 
du Louvre, a une grace toute charmante.

Considérons maintenant les toilettes d’hommes. 
Les plus nouveaux habits se font en drap bleu foncé, 
à collet de velours noir, et revers coquillés en cornet, 
avec des manches courtes et étroites dégageant tout-à- 
fait la main et le bas du poignet. On conserve les 
boutons guillochés; le velours du collet doit être d’un 
noir roux, entièrement en opposition avec la nuance 
bleue du drap.

Il en est de même du Casimir des pantalons, et 
des gilets de laine ou de satin ; ils sont d’un noir terne 
qui ле conserve plus rien des reflets bleuâtres qu’avait 
le noir, il y a peu de temps, même, en étoffes de laine.

Les gilets de brocard sont les mieux portés comme 
gilets de bal 5 à larges dessins brochés en soie mêlée 
d'or; étoffe riche, d’un brillant effet. Le jeune comte 
d 3 O .... portait, ces jours derniers, à l’Opéra Italien, 
un charmant gilet. Il était de brocard orange et vert, 
à larges fleurs sur feuillages groupés, La fleur orange 
rehaussée d’or aux traits de lumière, se détachait avec 
éclat. Une seule rangée de petits boulons guillocliés 
le boutonnait jusqu’à la moitié environ, et le collet en 
châle dégageait la cravate.

A la sortie de l ’Opéra, le comte d30 .„ , portait 
un par-dessus de la plus élégante forme ; prenant par
faitement sa taille et tombant en longue jupe flottante. 
Ce par-dessus., en drap vertrbouteille, était ouaté et 
piqué comme une robe de chambre, doublé en mar? 
celine de même couleur. Le collet, les revers arrondis 
et les paremens retroussés des manches, étaient doub
lés en velours, bordés d’une tresse plate. La cravate 
en satin noir, était nouée en rosette, au-dessus d’un 
jabot de batiste plissé. Pour compléter ce riche cor 
stume, le jeune comte portait un claque gibus en feutre 
doublé dé satin noir, ayant, au lieu de galon fermé 
par une boucle, une ganse nouée en rosette et terminée 
par deux petits glands en houppettes de soie flache.

М О Д Ы .
Употребленіе на приподнятыя л-детья, не 

есть исключеніе, какъ въ прошедшемъ году. Эта 
ловкая и щеголеватая одежда, временъ Лудовико,

X V , о которой , подали намъ мысль живописныя 
украшенія Версали и Лувра, истинно пре
лестна.

Теперь поговоримъ о мужскихъ нарядахъ. Но
вѣйшіе Фраки дѣлаются изъ синяго сукна, съ чер
нымъ бархатнымъ воротникомъ и отворотами, 
сдѣланными вздутыми трубками, съ коротки
ми и узкими рукавами, не прикрывающими кисть  
и низъ руки. Тисненыя пуговицы все еще въ 
употребленіи; бархатъ воротника долженъ быть 
рыжевато-черный, совершенно противополож
ный съ голубымъ отливомъ сукна.

Также панталоны казимировые и жилеты шер
стяные или атласные, всѣ чернаго тусклаго 
цвѣта, въ которомъ нѣтъ болѣе синеватыхъ о т 
ливовъ, бывшихъ даже въ шерстяныхъ матеріяхъ.

Для баловъ парчевые жилеты самые употре
бительнѣйшіе ; крупные узоры, затканные шел
комъ съ золотомъ; великолѣпная, красивая мате
рія. На молодомъ графѣ d xO на дняхъ, въ
Италіанской Оперѣ, былъ прелестный жилетъ 
изъ парчи, оранжевой съ зеленымъ; большіе цвѣ
т ы  разбросаны были по густымъ  ̂листьямъ. 
Оранжевый цвѣтокъ съ золотомъ отдѣлялся съ 
блескомъ при свѣчахъ; одинъ рядъ тиспеныхъ 
пуговицъ застегивалъ его до половины, а ворот
никъ шалью выказывалъ галстухъ.

При выходѣ изъ Оперы на графѣ d 30 . . .  . былъ 
сюртукъ самаго щеголеватаго покроя, обхваты
вавшій совершенно талію и висящій длинною 
развѣвающеюся юбкок). Э тотъ  сюртукъ изъ сук
на бутылочнаго цвѣта, на в атѣ , простеганъ 
какъ утренній шлафрокъ и подложенъ марселиномъ 
подъ цвѣтъ. Воротникъ, округленные отвороты  
и подобранные обшлага подложены бархатомъ и 
обшиты плоскою плетенкою. Галстухъ черный 
атласный, завязанъ розеткою, надъ батистовымъ 
жабо, сложеннымъ въ мелкія складочки. Для до- 
вершепія этой  пышной одежды, у  мрлодаго гра
фа была разплющенная валяная шляпа gibus., под
ложенная чернымъ атласомъ, и обложенная, вмѣ
ст о  галуна, застегнутаго пряжкою, шнуркомъ, 
завязаннымъ розеткою*, на концахъ небольшіе 
жёлуди съ шелковыми кисточками.

П о п р а в к а .
Въ No 4-мъ Л и т . Прибавд. въ l -й стрк. объясненія кар

т и н к и  модъ, ошибкою напештано: Boissure, влітьсто: Coiffure,

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія п у тей  сообщенія и  публичныхъ зданій. —

П е ч а т а т ь  позволяется » і 4 Января і 8 s 5 года. — Цензоръ А, Никитенко,
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КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.
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П Я Т Ы Й  годъ.
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В ы х о д и т ъ  Цѣна годовому изданію,
состоящему изъ 10 4 ІѴо

по Средамъ и Т ^ Г =  / ?  и  40 каРП1ИН0КЪ модъ, въ
\ )  ф С. П. бургѣ зо , съ до-

Субботамъ. ставкою и пересылкою
S s рублей.

СУББОТА, Я нваря  19 д н я  ІВЗб  года .

Н а столпъ дорожный П етръ  философъ нашъ походитъ: 
Показываетъ п у ть , а самъ по немъ не ходитъ.

А. И з м а й л о в ъ .

СЛОВЕСНОСТЬ.
В Е Й Н А Х Т С Б А У М Ъ  ВЪ — В Лѣ.

Лѣтъ за десять передъ симъ поселилась въ 
нашемъ уѣздѣ Лифляндская Фамилія Фонъ- 
Ѳ .. . . .  Ея главою отставйой инженеръ 
генералъ-маіоръ Богданъ Ѳедоровичъ Фонъ-
Ѳ....... , служившій въ полѣ четыремъ
Россійскимъ Монархамъ: Екат еринъ , П авлу , 
Александру и Николаю. Онъ купилъ село и 
двѣ деревни у покойнаго генералъ-лейте
нанта князя Волоколалсскаго, и перевезъ къ 
намъ супругу свою, дѣтей и внучатъ изъ 
Риги тотчасъ по покупкѣ. Самъ же старый 
генералъ ежегодно проводилъ здѣсь мѣсяца 
по два, а въ 1829 году, по прошенію, уво
ленъ отъ  службы съ мундиромъ и полнымъ 
пенсіономъ. Съ первымъ свыкся онъ, какъ съ 
неразлучнымъ товарищемъ во всѣхъ похо
дахъ и командировкахъ: мундиръ сдѣлался 
частью его самаго — никто не запомнитъ, 
чтобы это тъ  семидесятилѣтній старецъ 
надѣвалъ когда нибудь Фракъ или сертукъ 
неформенный. Вторая—награда за сорокасе
милѣтнюю ревностную службу и увѣчье— 
была необходима ему для содержанія дома 
и воспитанія 16 внуковъ, осыпавшихся у не

го на рукахъ послѣ убитаго въ сраженіи 
подъ Прейсишъ-Эйлау сына его полковника, 
другаго сына, умершаго о т ъ  горячки въ са
мыхъ цвѣтущихъ лѣтахъ и дочери, кончив
шей жизнь съ печали черезъ два мѣсяца по
слѣ мужа.

Лѣтъ за семь или за восемь, въ сосѣдствѣ
Фонъ - ß . . . . . . . . . .  водворилась другая Лифлянд-
ская же Фамилія Р ........ , изъ Вольмара.
Самъ статскій  совѣтникъ Ѳедоръ Ѳедоровигъ 
двѣнадцать лѣтъ былъ директоромъ учи
лищъ въ одной изъ Сибирскихъ губерній, 
вышелъ въ отставку и жилъ въ Вольмарскомъ 
уѣздѣ на мызѣ. Въ эт о т ъ  уѣздъ пришелъ 
квартировать Шлиссельбургскій пѣхотный 
полкъ. Поставляя для полка провіантъ и
Фуражъ, Р .........познакомился съ полковымъ
командиромъ. Ему понравилась единородная 
дочь вдовца полковника,. а ей пришелъ по 
душѣ статскій совѣтникъ Ѳедоръ Ѳедоровигъ: 
они обвѣнчались. Вскорѣ послѣ т о го , пол
ковникъ, осматривая роты  и переѣзжая че
резъ озеро, завезенъ Чухонцомъ въ полынью, 
простудился и умеръ. Зять и дочь его за
благоразсудили переѣхать на жительство 
въ — вльскую деревеньку, доставшуюся имъ 
по наслѣдству послѣ покойнаго.
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Оба Остъ-Зейскіе помѣщика завели между 
собою сперва знакомство, потомъ пріязнь, 
потомъ дружество.

Надобно предувѣдомить читателей , по
тому что  не всѣмъ Русскимъ извѣстенъ 
дѣтскій праздникъ, который наканунѣ Ро
ждества Христова торж ествую тъ во всей 
Германіи, Швеціи, Даніи, Норвегіи, въ на
шихъ четырехъ западно-приморскихъ губер
ніяхъ, въ Нарвѣ, и даже отчасти въ полу
нѣмецкомъ Петербургѣ.

Э то тъ  праздникъ называется Вейнахтс- 
бауліъ и начинается въ сумерки съ 24-го на 
25 е Декабря. Въ особенной комнатѣ (въ ко
торую дѣтей не впускаютъ до извѣстнаго 
времени) разставляютъ ёлки, по числу дѣ
тей ; ихъ вѣтви унизаны конФектами, позо
лоченными и посеребрёными Грецкими орѣ
хами, пряниками, разноцвѣтными лентами, 
игрушками и подарками, соотвѣтственными 
полу, возрасту и склонностямъ маленькихъ 
виновниковъ праздника. Комнату, обыкно
венно залу, стараю тся освѣтить какъ мож
но ярче, на ёлкахъ горятъ сотни тонень
кихъ восковыхъ свѣчекъ. Когда все готово: 
тогда мать, отецъ, дяди, тётк и , взрослые 
братья и сестры, черезъ рядъ тёмныхъ ком
натъ ведутъ за руку малютокъ, *у кото
рыхъ сердце хочетъ выскочить о тъ  нетер
пѣнія. Съ размаху растворяются обѣ двери 
настежь, свѣтозарность поражаетъ малень
кихъ героевъ — и они въ самомъ дѣлѣ вооб
ражаютъ, ч то  Спаситель прислалъ имъ 
гостинцевъ за прилежаніе и доброе по
веденіе. Между тѣмъ, каждаго подводятъ 
къ его особенному деревцу. Мальчики ви
дятъ на своихъ пики, сабли, ружья, улан
скія шапки, гренадерскіе кивера, гусарскія 
шашки, а подъ ними пушки, жестяныхъ 
солдатъ, деревянныхъ коньковъ, ментики, 
доломаны, Басни Крылова, Новую дѣтскую 
библіотеку Б .  М .  Федорова, Повѣсти Булъи , 
пер. В. П .  Бурнашевылоъ, сказку Конёкъ-гор
бунокъ Ершова, Черную курицу Погортьлъ-  
скаго. ' Глазки ихъ разбѣгаются; дыханіе за
мираетъ отъ восторга. Они схватываютъ 
одно, берутъ другое; роняютъ, поднимаютъ, 
поворачиваютъ на всѣ стороны, бѣгутъ 
благодарить нѣжныхъ родителей, вьются

около нихъ, какъ рой, цѣлуютъ ихъ ручки, 
прыгаютъ на шею.

Такого-то праздника я былъ свидѣтелехмъ 
24-го Декабря минувшаго 1834 года. Гене
ралъ Фонъ-Ѳоергардъ пригласилъ на оный не 
только семейство друга своего Раллбаха, но 
и изъ города почетнѣйшихъ гражданъ съ 
ихъ дѣтьми. Къ полудню пріѣхалъ уѣздный 
предводитель съ предводительшею, судья 
съ судейшею, исправникъ съ исправницею; 
провіантскій коммисіонеръ вдовецъ съ т р е 
мя дѣтьми, казначей такж е вдовецъ съ че
тырьмя, сосѣди его помѣщики Ролсашкинъ,  
Гвоздевъ и Карасевъ > помѣщицы Залсбржицкал, 
Лизандрова, Валлсасова. Малютокъ черезъ 
полчаса посадили за обѣдъ.

Для нихъ былъ накрытъ особенный ни
зенькій столикъ, обставленъ миніатюрными 
стульчиками, уставленъ тарелочками, гра
финчиками, ножичками, вилочками. Имъ слу
жили дворовые мальчики, одѣтые по казацки 
и дѣвочки въ бѣлыхъ каленкоровыхъ коф
тах ъ  и юбочкахъ, отдѣланныхъ алыми лен
тами.

Мы ходили вокругъ стола и  любовались 
ангельскими личиками маленькихъ гостей, 
ихъ ясною Физіономіею , невинными взгляда
ми, непорочною улыбкою, рѣзвостью, бол- 
товствомъ и живостью однихъ, кротостью 
другихъ, смѣлостью и застѣнчивостью, лов
костью и неумѣньемъ обращаться съ при
борами, съ рюмками, съ стаканами. Няньки 
и дядьки не успѣвали надзирать за ними и, 
къ концу обѣда, скатерть сдѣлалась похо
жею на ландкарту Швейцаріи: горы кро
шекъ, соли, сахару—были по ней разсыпаны, 
озера краснаго вина и квасу струились и 
грозили затопить весь настольный міръ.

Послѣ нихъ мы сѣли за трапезу. Отобѣ
давъ на скорую р ук у , дамы отправились 
убирать деревцы, раскладывать вещицы, 
развѣшивать, нанизывать, пришивать, обши
вать, а мы принялись за карты.

Въ 6-ть часовъ старая генеральша шеп
нула своему почтенному супругу, что  Вей- 
нахтсбаумъ готовъ, ч то  многіе маленькіе 
ихъ гости привыкли рано ложиться спать, 
и ч то  пора начинать. Хозяину ненужно 
было насъ упрашивать бросить вистъ. Маг
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лютокъ собрали въ уборной хозяйки, пога
сили свѣчи въ другихъ комнатахъ и черезъ 
всю длинную анфиладу повели ихъ въ по
тёмкахъ къ залѣ. Двери распахнулись, му
зыка загремѣла, очарованная зала съ тысячью 
огнями открылась во всемъ блескѣ, съ раз
убранными зелёными ёлками по срединѣ. Я  
не берусь описывать ихъ радость.
....................................................Вѣрнѣе опишу
вамъ свои впечатлѣнія.

Д  обошелъ всѣ столики, останавливался 
у  каждой ёлочки, разговаривалъ съ каждымъ 
дитятею , разсматривалъ каждую вещицу, 
каждую игрушку#, увы! въ этомъ нѣжномъ 
возрастѣ, въ эти души, еще неразвернув
шіяся, въ эти  сердца чистыя, какъ бѣлая 
бумага, непорочныя какъ голубица, уже 
брошены были семена страстей, вѣроятно, 
ихъ неосторожными родителями.

Крошечка-дѣвочка, не занимавшаяся сво
ими подарками, а изподлобья смотрѣвшая 
на вещицы своей рѣзвушки-сосѣдки, будетъ 
завистлива, если воспитаніе не вырветъ съ 
корнемъ этаго вреднаго зародыша изъ ея 
сердечка.
, Нальчикъ, сперва съ жадностью вскочив
шій на своего бѣлогриваго коня, но скоро 
имъ наскучившій и бросившій свои игруш
ки, чтобы насильно отнимать у другихъ: 
показываетъ уже строптивый характеръ 
ц своеволіе.

Малютка, которая прячетъ свои вещицы, 
и играетъ игрушками сосѣдокъ, имѣетъ из
рядную наклонность къ скупости.

Ребенокъ, который изломавъ свои, кидает
ся на вещицы другихъ и помогаетъ ихъ 
портить: обнаруживаетъ безпечность и мо
ж етъ сдѣлаться расточительнымъ.

Дитя, которое, оставя свои забавы, выры
ваетъ куклу у другаго, есть дитя избалован
ное, и я совѣтовалъ бы заранѣе связывать 
ему ручёнки, пока онѣ еще коротки.

Напротивъ того дитя, которое получа 
въ подарокъ разныя игрушки, книги, картин
ки, тотчасъ начинаетъ отъ  всего сердца ими 
заниматься, разговаривать съ своею куклою, 
наряжать её, и приглашая къ себѣ въ гости 
своихъ степенныхъ подругъ, угощаетъ ихъ 
плодами и конФектамй—есть дитя милое,

скромное. Оно всегда будетъ утѣшеніемъ 
родителей.

Дитя, которое не замѣчая ни нарядовъ, 
ни серёгъ, ни лентъ, хватается за книгу 
и пробѣгаетъ её,—̂склонно къ размышленію 
и вѣрно покажетъ блистательные успѣхи 
въ наукахъ.

Мальчикъ, который мимо осѣдланнаго коня, 
знаменъ и барабановъ, протягиваетъ руку 
къ математическимъ инструментамъ, передъ 
нимъ въ красномъ сафьянномъ переплётѣ раз
ложеннымъ,—обѣщаетъ инженера, топогра
фа, архитектора, и какъ знать? можетъ быть 
втораго Эйлера .

Изъ ребенка, кидающагося на карандаши, 
умоляющаго очинить ихъ и, послѣ того, за
думчиво чертящаго по бумагѣ домики, де
ревья и лошадокъ, — можетъ быть, выдетъ 
второй Брюловъ, второй Венеціановъ.

Изъ ди тяти , важно разстанавливающаго 
жестяныхъ гренадеръ, уланъ и казаковъ,— 
(исторія тому свидѣтель) легко образуется 
новый Задунайскій, новый Чеслсенскій, новый 
Эриванскій.

Младенцу, пристально вперившему очи въ 
ландкарту обоихъ полушарій, можетъ быть 
предоставлено и т т и  по стопамъ Чигагова, 
Мтпюшкина , Литке , Лазарева и пробить свѣ
жую тропу до полюса Арктическаго.

Умѣйте лишь, воспитатели и наставники 
юношёства! лелѣять сіи нѣжные цвѣты, 
охранять ихъ отъ  заразительнаго дыханія 
низкихъ 9щрастей, отъ  бурь порока,* рас
правляйте сіи нѣжные стебли такъ, чтобы 
они росли прямо и , головками стремясь 
прямо къ Небу, возносили къ Нему ѳиміамъ 
высокихъ подвиговъ и ароматъ добродѣтели.

Л . Корабмтскііі.
183 4 года 

Декабря з 1 дня.
С. Петербургъ.

ДВА ЛЕКАРСТВА ОТЪ ЛЮБВИ.

1 5 6 0  —  1 8 3 4 .

1 5 6 0 .
Въ Руанѣ до сихъ поръ еще уцѣлѣлъ 

одинъ старинный домъ съ красивою остро-
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конечною кровлею, чудесною рѣзьбою, ст а 
туями св. Петра  и св. Ролсана , дубовыми 
дверями и жолобами для стока воды, т о р 
чащими по угламъ кровли въ видѣ крыла
ты хъ драконовъ. Мы не назовемъ улицы, въ 
которой стои тъ  э т о т ъ  домъ, потому ч то  
все въ немъ происшедшее дѣлаетъ немного 
чести его обитателямъ, и потому ч то  одно 
только жилище добродѣтели заслуживаетъ 
точнаго указанія, дабы родители, проходя 
мимо него съ дѣтьми своими, могли сказать 
имъ, остановись у  порога: Здѣсь соверши
лось такое-то доброе дѣло! Въ этомъ-то  
домѣ случились два происшествія, которыя 
мы намѣрены разсказать читателямъ.

Въ 1560 году жилъ въ немъ одинъ почет
ный Руанскій гражданинъ вмѣстѣ съ своею 
женою, кроткою какъ ангелъ, набожною, какъ 
нельзя болѣе. Оба они пользовались уваже
ніемъ всѣхъ сосѣдей, и между вѣрными, при
ходившими молиться во храмѣ, нищіе всегда 
узнавали и х ъ , говоря между собою : ссМы 
безъ стыда можемъ протянуть имъ руку: 
они внимательны къ просьбамъ неимущихъ, 
и за эт о  Богъ услышитъ ихъ молитвы.))

Для то го , чтобъ быть щастливымъ ïr 
проводить дни, неотравляемые душевными 
тревогами, прежде всего надобно быть до
бродѣтельнымъ. . . .  Но этого не довольно 
однако-же для четы, соединенной религіею, 
любовію и приличіями. Для полнаго щастья 
ей нужно нѣчто такое, чтобы служило до
казательствомъ, ч то  союзъ ея угоденъ Богу  
и благословенъ Имъ свыше. Вилъгелълсъ Р о 
берто не имѣлъ недостатка въ этомъ сви
дѣтельствѣ благости Божіей; жена его 
Марцелина, на другой годъ ихъ брака, роди
ла дочь, послѣ которой они имѣли еще нѣ
сколько сыновей, изъ коихъ однако же ни 
одинъ не стался въ живыхъ. Одна только 
Агнеса избѣжала гибельнаго дѣйствія поваль
ной болѣзни, истребившей въ 1562 году 
большую часть младенцовъ. Никогда еще ча
долюбивыя матери не были постигнуты  
столь страшнымъ бѣдствіемъ; во всѣхъ до
махъ, на улицахъ, въ церквахъ, взору пред
ставлялось множество гробовъ въ два или 
т р и  Фута длиною, покрытыхъ бѣлыми по
кровами, и это  побудило одного проповѣд

ника того  времени, знаменитаго своимъ кра
снорѣчіемъ, сказать въ одномъ изъ поученій: 
ссВъ нынѣшнемъ году, всѣ ангелы земные 
отлетѣли въ свою небесную отч и зн у , и 
зловредный вѣтеръ дулъ съ такою силою, 
ч то  всѣ розы опали на своихъ стебляхъ.»

Видя усиленіе смертности въ городѣ, ро
дители Агнесъъ прибѣгли къ совѣтамъ искус
наго врача, чтобы узнать о т ъ  него сред
ства предохранить свою милую дочь о т ъ  
дѣйствія губительной болѣзни. Не знаю, въ 
чемъ состояли совѣты ученаго мужа, знаю 
только, ч т о  8 Сентября, въ день Рожде
ства Пречистыя Дѣвы М а р іи , родители  
Агнесъъ привели её во храмъ Богоматери, и 
набожно отслушавъ обѣдню, произнесли отъ  
имени своей дочери обѣтъ никогда не поки
дать бѣлой одежды, символа чистоты  и не
порочности. . .  Въ т о  время отцы и мате
ри семействъ не твердо полагались на иску- 
ство человѣческое, и чтобы лучше сохра
нить дѣтей своихъ, вручали ихъ покрови
тельству Бога, заступленію ангеловъ и свя
ты хъ Его.

Агнеса, начиная со дня обѣта, оставила 
цвѣтную одежду и стала показываться въ 
бѣломъ; платье, покрывало, обувь ея, все 
было бѣлаго цвѣта. Легкій румянецъ едва 
оттѣнялъ ея щеки и уста , и концы ея пре
лестныхъ пальцевъ. Агнеса и въ одеждѣ об
щей всѣмъ ея подругамъ былабы прекрасна, 
но въ этомъ нарядѣ она казалась еще пре
краснѣе. Когда, по окончаніи домашнихъ за
нятій , она шла съ матерью къ вечернему 
богослуженію, сосѣди и х ъ , встрѣчаясь съ 
ними, говорили: ссВотъ госпожа Марцелина 
съ своимъ ангеломъ.»— И въ самомъ дѣлѣ, 
иногда, среди вечерняго сумрака, бѣлая оде
жда дѣвушки уподобляла её легкому при
зраку. . . .  Агнесѣ было тогда шестнадцать 
л ѣ т ъ .. .

Унылый звонъ колоколовъ соборной церкви 
призывалъ ж ителей города къ панихидѣ, со
вершенной за упокой души духовнаго вла
дыки и архіепископа Руанскаго. При жизни, 
сей добродѣтельный мужъ былъ щедръ и 
милостивъ къ простому народу и бѣднымъ, 
которые называли его отцомъ своимъ, и по
том у смерть его повергла ж ителей Руана
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Въ нелицемѣрную горесть. Вгиіъгелъмъ Робер
то, жена его Марцелина  и Агнеса заранѣе 
отправились въ церковь, куда спѣшили тол
пы народа. Стѣны великолѣпнаго Готиче
скаго собора были обиты чернымъ сукномъ: 
дѣйствительно, церковь имѣла причину об
лекаться въ тр аур ъ , ибо въ лицѣ архіепи
скопа смерть лишила её одного изъ самыхъ 
достойныхъ и вѣрныхъ сыновъ.

Не смотря на многочисленное стеченіе 
народа, глубокая тишина царствовала въ 
храмѣ.. . .  Видъ усопшаго поразилъ каждаго 
изъ пришедшихъ, и живые смолкли передъ 
мертвымъ, простертымъ на высокомъ по
гребальномъ одрѣ своемъ. Съ златою митрою  
на головѣ и епископскимъ посохомъ въ рукѣ, 
пастырь какъ будто покоился сномъ отдох
новенія, и народъ какъ бы боялся разбудить 
его. . . .  Агнеса въ первый разъ видѣла м ерт
ваго и дивилась, ч то  между жизнію и смер
т ію  было такъ мало разницы. Погрузившись 
въ грустныя размышленія, возбужденныя 
въ ней предстоящимъ зрѣлищемъ, она не 
замѣчала, ч то  одинъ изъ четырехъ благо
родныхъ юношей, стоявшихъ у  подножія 
погребальнаго одра,—юноша, который былъ 
ъъ глубокомъ траурѣ  и который долженъ 
бы былъ плакать и молиться, потому ч то  
въ архіепископѣ онъ потерялъ род наго дядю, 
эт о т ъ  юноша не спускалъ съ неё глазъ. 
Сначала, взоры его были привлечены бѣлиз
ною одежды Агнесиной, такъ рѣзко отличав
шейся отъ  общаго траура, но потомъ ихъ 
поразила и приковала къ себѣ восхититель
ная красота молодой дѣвушки. Чудно было 
начало этой страсти , возникшей подъ сѣнію 
надгробнаго балдахина; но долгъ повѣствова
теля заставляетъ меня сказать, ч то страсть  
э т у  скоро раздѣлила и сама Агнеса. . . .  Раулъ  
(имя юноши) рано научился при Дворѣ всѣмъ 
хитростямъ и обманамъ, какіе употреб
ляются для обольщенія невинности. Зн ат
ное происхожденіе его могло пугать благо
разумную осторожность стараго Роберто ; 
какъ предусмотрительный отецъ, онъ не 
допускалъ Агнесу до знакомства съ молодыми 
людьми, не принадлежавшими къ ихъ кругу, 
и часто твердилъ, ч т о  «фіалка не р астетъ  
подъ тѣйью дуба.» Такимъ образомъ, Раулъ

долженъ былъ прибѣгнуть къ ложному сми
ренію и скрыть свое происхожденіе подъ 
одеждою простаго школьника, чтобы пере
ступ и ть  порогъ жилища той , которая за
нимала всѣ его мысли и была предметомъ 
пламеннѣйшихъ его желаній.

Бѣдная дѣвушка! Если Раулъ  умѣлъ обма
нывать, т о  опа умѣла только любить, и 
полюбила всею силою юной души. . . .  Но лю
бовь ея, оставаясь постоянно чистою и не
порочною, какъ любовь ангела, скоро наску
чила Р аулю . Онъ полюбилъ её въ одинъ мигъ, 
и забылъ въ одинъ день. Любовь эту , родив
шуюся сначала въ собственномъ его сердцѣ, 
онъ сбросилъ съ себя также легко, какъ одеж
ду , которая ему не нравилась ; но между 
тѣмъ онъ заронилъ опасную искру въ серд
це Агнесы, и скоро эта искра сдѣлалась Гре
ческимъ огнемъ, который перестаетъ сви
рѣпствовать не прежде, какъ совершенно 
истребивъ объятый имъ предметъ.

Онъ предался развлеченіямъ; она осталась 
въ добычу скукѣ, безотрадной любви своей. 
Онъ обратился съ своими улыбками къ дру
гимъ женщинамъ; она вовсе перестала улы
баться. — Дни стали казаться ей чрезмѣру 
длинными, а по ночамъ сонъ бѣжалъ ея изго
ловья; молитвы Агнесы сдѣлались разсѣянны, 
работа менѣе тщательна, ласки къ отцу, и 
матери не столь нѣжны, щёки не такъ ру
мяны, взоры не такъ живы.

Жизнь постепенно погасала въ бѣдной дѣ
вушкѣ. . . .  Гибеленъ былъ для неё первый 
взоръ любви; брошенный въ храмѣ, близъ 
ложа смерти, онъ былъ какъ будто  зара
женъ ея тлетворнымъ дыханіемъ.. . .  Въ на
ше время, женщина, сдѣлавшись жертвою  
любви столь сильной и такъ скоро обману
той , не могла бы долѣе жить, и въ гробѣ 
стала бы искать конца своимъ страданіямъ; 
но къ щастію, Агнеса не опередила своего 
вѣка и нашла иное средство къ облегченію 
своей тяжелой скорби. Однажды она узнала, 
Что одинъ изъ городскихъ старшинъ про
ситъ руки ея; это  извѣстіе дало почувство
вать Агнесѣ, ч то  при всѣхъ ея усиліяхъ, ей 
не удалось еще истребить въ своемъ сердцѣ 
привязанность къ jРаулю $ и вотъ, въ одно 
у т р о , послѣ цѣлой ночи, проведенной въ
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молитвѣ, послѣ продолжительной бесѣды съ 
служителемъ церкви, руководившимъ ея со
вѣстію, твердо убѣдившись, ч т о  ей нельзя 
было надѣяться на щ астіе въ свѣтѣ, она 
вошла къ »своимъ родителямъ, и съ важно
стію  склонивъ предъ ними колѣна, почти
тельно сказала: ^батюшка и матушка, бла
гословите меня.—Но за чѣмъ же становить
ся на колѣна? , спросилъ Роберто. — Почему 
не обнять насъ, какъ всегда? сказала М ар- 
целина.

— Сегодня я приняла великое святое на
мѣреніе ! —

сс Какое ?» спросили вмѣстѣ отецъ и мать.
— Не принадлежать никому, кромѣ Бога.—
сс Но ты  готовилась сдѣлаться женою доб

раго и честнаго человѣка.. . .  г>
— Я  хочу лучше быть невѣстою Спаси

теля. . а
Э то благочестивое намѣреніе твердо бы

ло принято, и ничто не могло измѣнить 
его. Притомъ, въ т ѣ  религіозныя времена, 
родители заслужили бы нареканіе, если-бы 
стали усильно противиться призванію, ко
торое, по мнѣнію ихъ, проистекало свыше.

Вмѣсто брачнаго вѣнка, Марцелина  съ мо
литвою и слезами возложила длинный чер
ный покровъ на голову своей дочери.. .  Не 
знаю , погасла ли любовь къ Раулю  подъ 
этимъ покровомъ; но преданіе повѣствуетъ, 
ч то  послѣ трехлѣтняго служенія Богу, 
Агнеса ти х о  угасла въ стѣнахъ Сент-Аманд- 
скаго монастыря, подобно одному изъ тѣ хъ  
свѣтильниковъ благовоннаго бѣлаго воска, 
которые сожигаются предъ алтаремъ.

1834.
Когда у  родителей не остается  болѣе 

дѣтей, когда все, чѣмъ они дорожили въ 
мірѣ, сходитъ прежде ихъ въ могилу, т о  и 
для нихъ смерть служитъ единственнымъ 
прибѣжищемъ. Вилъгелълсъ Роберто и М ар
голина скоро послѣдовали за своею дочерью 
и были похоронены на кладбищѣ Сент- 
Амандскаго, аббатства. Тогда домъ, о к ото
ромъ говорилъ я въ началѣ этого разсказа, 
перешелъ во владѣніе Петра Роберто , 
шомки котораго занимаютъ его и понынѣ.

Немного лѣтъ том у назадъ, въ домѣ этомъ 
жила молодая, пригоженькая дѣвушка, род
ственница Агнеоы въ пятомъ колѣнѣ. Её на
зывали Аспазіей. .  . .  Родившись съ прекрас
нымъ личикомъ, она съ ранняго возраста 
привыкла слышать похвалы красотѣ своей. 
О тецъ, мать и всѣ друзья ихъ осыпали её 
угожденіями и даже лестью. О тъ  этого, 
кокетство ея съ каждымъ днемъ развивалось 
болѣе и болѣе. Правда, ч т о  она оказывала 
во всѣхъ искуствахъ быстрые успѣхи; за 
т о , родители Аспазіи, боготворившіе кра
со т у  ея, гордившіеся ея дарованіями, явля
лись съ нею во всѣхъ общественныхъ мѣ
стахъ ; балы, спектакли, концерты — э т о  
былъ воздухъ, которымъ она дышала. Въ 
т еа т р ѣ , никто не обращалъ на себя тако
го общаго вниманія; на балѣ, не было дѣвицы 
прелестнѣе; въ концертѣ, голоса пріятнѣе.

Въ одинъ вечеръ, въ какомъ-то Филантро
пическомъ концертѣ, Аспазія  превзошла са
ма себя и заслужила такія громкія руко
плесканія , ч то  одинъ молодой человѣкъ 
вскричалъ: Малибранъ, сама Малибранъ не мо
ж ет ъ  съ нею сравниться.—

«Какой вздоръ!)) сказалъ другой.
— Вздоръ! совсѣмъ нѣтъ; эт о  сущая спра

ведливость. —
« А  я повторяю, ч то  эт о  вздоръ, глу

пость. . .  . ))
— Милостивый государь! -—
«Вы не можете заставить меня думать 

иначе. ))
— И  вы также ! . . .  —
Слѣдствіемъ этого спора была дуэль, слѣд

ствіемъ дуэли рана, слѣдствіемъ раны вы
нужденная склонность въ чувствительномъ 
сердцѣ Аспазіи. Въ самомъ дѣлѣ, при нынѣш
немъ состоянія нашихъ нравовъ, могла ли 
она уклониться о т ъ  обязанности любить 
до слсерти т о г о , к то  за неё отваживался 
на слсертъ. Н ѣтъ, эт о  было невозможно, и 
потому Аспазія  приняла въ Аристмдтъ такое 
живое участіе, ч то  Аристидъ, еще прежде 
совершеннаго выздоровленія, съ подвязанною 
рукою, поспѣшилъ свидѣться съ тою , за ко
торую  онъ дрался, и которой чувствитель
ность вполнѣ излилась въ томъ безпокой
ствѣ, какое она обнаружила на его щещъ.
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я не стану описывать всѣхъ обстоя
тельствъ страсти , которая, какъ пожаръ, 
возгорѣлась въ сердцахъ Аспазіи  и Аристида. 
Нынѣ, все идетъ гораздо быстрѣе, нежели 
прежде, и страсти  дѣлаютъ столь же боль
шіе успѣхи, какъ и все прочее. Скажу только, 
ч то  любовь нашихъ героевъ встрѣтила со
противленіе. Аристидъ былъ молодъ, строенъ, 
хорошъ собою; у  него былъ томный взглядъ, 
черные волосы, причесанные à la Р  err inet, 
романтическая борода. Больше у  него ни
чего не было. . . .  а этого было недоста
точно для родителей Аспазіи; они хотѣли  
богатства; у  Аристида его не было.

— Батюшка,—сказала однажды влюбленная 
дѣвушка о т ц у  своему: ты  прочелъ въ моемъ 
сердцѣ? —

сс Да, дочь моя. . . .  И  съ прискорбіемъ за
мѣтилъ въ немъ склонность, отъ  которой  
тебѣ  должно отказаться. »

— Ты ошибаешься, батюшка: т о , ч то  ты  
называешь склонностью, не склонность, а 
страсть, которая прекратится во мнѣ вмѣ
стѣ  съ жизнію. —

ссНо подумай, Аспазія ,  Аристидъ ничего пе 
имѣетъ, »

— Нѣтъ ! онъ богатъ моею любовью и не 
лишится её прежде моей см ерти.—

ссТы должна забыть объ этой любви. . . . »
— Скорѣе умру, чѣмъ рѣшусь на э т о .—
а Милая дочь, послушай своего стараго

отца! »
— Вы сами не х о т и т е  слушать своей 

дочери. —
сс Не я, но разсудокъ тебѣ  за меня отка

зываетъ. . .  »
—  Любовь моя составляетъ мою славу.. .  

Й если мои родители не х о т я т ъ  понимать 
меня, то . вмѣсто того, чтобы благословить 
меня для щастія, въ жизни пусть оплачутъ 
они смерть мою.—

Сказавъ это, Аспазіл  съ разгорѣвшимся ли
цомъ, распущенными волосами, задыхаясь, 
прибѣжала въ садъ; Аристидъ тамъ ожи
далъ её.

ссВаша горесш&^-ярогоносшпъ мой приго
воръ. ... Нѣтъ\ болѣе і надежды ! »

— Никакой, ни для меня, ни для васъ.—
сс Они васъ не поняли ? »
— Нѣтъ! —
ссНе тронулись вашими слезами? »
— Нѣтъ! —
сс Ахъ! я думалъ, что ничто не въ состоя

ніи вамъ противиться. »
— Холодность не можетъ понимать 

любви.. . —
сс Какое нещастіе! »
— Зачѣмъ отчаиваться? Намъ остается

,еще.........—
сс Ч то  ? »
— Средство избѣжать нашего нещастія... 

Э то средство—см ерть!.. Она сдѣлаетъ насъ 
свободными. —

« Но вамъ умереть въ такой молодости!»
— Чѣмъ ранѣе я умру, тѣмъ менѣе буду 

страдать. . . .  Они не хотѣли соединить 
насъ въ жизни. . . . соединимся же за гробомъ.—

сс Но, Аспазія, попытайтесь еще разъ уго
ворить ихъ. Вы слишкомъ прекрасны и мо
лоды для того, чтобы умереть. Упадите 
снова къ ногамъ вашихъ родителей. »

— Я  готова это  сдѣлать, но безъ всякой 
надежды. —

Всѣ убѣжденія, которыя употребила Аспа
зія, чтобы склонить своего отца къ согла
сію на бракъ ея съ Аристидоліъ, остались 
напрасными. Свѣдѣнія, собранныя о его се
мействѣ, показали, ч т о  оно не только не 
имѣло достаточнаго состоянія, но и не поль
зовалось уваженіемъ въ свѣтѣ.

Чрезъ нѣсколько времени, т о т ъ , который 
клялся Аспазіи любить её одну, уѣхалъ изъ 
города съ какою-то актрисою. Но бѣдная, 
покинутая дѣвушка такъ далеко зашла въ 
своемъ заблужденіи, такъ увлеклась ложнымъ 
состояніемъ души своей, ч то  почла необхо
димостью разстаться съ жизнію, и въ одинъ 
вечеръ, тайно оставя домъ родительскій, 
домъ, изъ котораго Агнеса набожно перешла 
въ монастырь, бросилась съ моста въ м у т 
ныя волны Сены.

Другія времена, у  насъ во Фрарціи другіе 
нравы! Прежде набожность и благочестіе 
были свойствомъ молодыхъ дѣвушекъ. Нынче, 
сомнѣнія и вольнодумство составляютъ ихъ 
характеръ! Прежде, нещастіе искало свя-
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щеннаго убѣжища; нынче, неодобренная 
страсть  ищ етъ кроваваго гроба! Прежде, 
вѣра внушала человѣку: Ты страдаешь,  тер
пи и смиряйся/  Нынче, вѣкъ говоритъ ему:
Ты  страдаешь, лиши себя ж изни!

C H A R A D E .
L’abeille aux fleurs prend mon premier.

Qui deviendra miel ou bougie;
Point de procès sans mon dernier.

Tout homme de génie,
Savant, artiste, héros,

Trouvent dans mon entier, le prix de leurs trayaux. 

Въ No 5-мь, помѣченная шарада значитъ: Купи-Донъ.

M O D E S .
Pour terminer ces détails sur le costume du soir, 

nous parlerons des foulards brochés, blanc sur blanc ; 
ou amaranlhe, couleur sur couleur. Il fallait, pour 
les hommes comme pour les femmes, établir une di
stinction entre les mouchoirs de négligé et les mou
choirs de toilette; les hommes, privés des dentelles 
et des broderies, et ayant fait choix du foulard, ont 
imaginé des foulards brochés en plain ou seulement 
aux coins. Soie blanche comme la batiste; recherche 
simple et élégante. Ces foulards brochés sont exclu
sivement réservés aux toilettes du soir: portés le ma
tin, au lieu des autres, ce serait manquer toute l ’in
tention qu’on doit leur conserver.

L e  m alin, oh porte de petites redingotes en drap  
noir, collet de v elo u rs; avec des pantalons de Casi
m ir à côtes, gris de fer ou noisette foncée ; des gilèts 

flanelle anglaise à carreaux rouges et noirs ou ver Is 
et noirs, ou en brocard de laine, orange et violet, 
jaune d ’or et m arron, paille et café b rû lé. C es gilets 
négligés conservent une form e qui , répétée sans ex
ception, n’en reste pas moins encore très-bien  portée. 
'L e s  devans croisent sur le côté où ils figurent un re
vers par deux biais réunis au m ilieu.

C’est à un ruban noir très-court, que les jeunes 
gens suspendent le lorgnon d’or ou de platine qui leur 
çst nécessaire, mais que l’on ne porte plus comme bi
jou de fantaisie*

Au petit doigt, les hommes portent une grosse 
bague; il est de bon goût de choisir une antique, ou

mieux encore une bague de grand-père; médaillon 
ovale entouré d’un cercle d’or uni.

Les plus nouvelles cravates du matin sont en 
double .gros de Tours , et en velours anglais marron 
ou gros-bleu. — Les plis que forment ces étoffes moel
leuses sont magnifiques et très-gracieux.

М О Д Ы .
Для окончанія подробностей о вечерней одеж

дѣ, мы скажемъ слово о затканныхъ Фу ларахъ, 
бѣлыхъ по бѣлому, или малиновыхъ подъ цвѣтъ. 
Какъ мущннамъ надлежало, по примѣру женщинъ, 
сдѣлать различіе между простыми и нарядными 
плашками, т о  они, не нося кружевовъ и вышива
ній, и выбравши Фуларъ для носовыхъ платковъ, 
вздумали носить затканные всѣ сплошь или толь
ко по угламъ. Бѣлый шелкъ, какъ батистъ, о т 
лично, просто и щеголевато. Затканные Фула- 
ры пзключптельно употребляютъ съ вечерней 
одеждой: носить ихъ утромъ, было бы не оказы
вать имъ должнаго вниманія.

Утромъ носятъ небольшіе черныё сюртуки, 
съ бархатными воротниками; панталоны изъ руб
чатаго казимира, сѣро-желѣзнаго или темно-орѣ
ховаго цвѣта; жилеты изъ клѣтчатой Англій
ской Фланели, красной или зеленой съ чернымъ, 
также изъ шерстяной парчи, орапжеваго цвѣта 
съ Фіолетовымъ, золотаго съ каштановымъ и 
соломеннаго с ъ  цвѣтомъ жженаго к о ф ѳ . Для этихъ  
простыхъ жилетовъ сохраняется прежній по
крой, давно уже носимый, но все еще употреб
ляемый. Полы, заложенныя одна на другую, за
стегиваются на боку и составляютъ отворотъ  
изъ двухъ соединенныхъ въ срединѣ косыхъ по
лосокъ.

Молодые люди носятъ лорнетъ золотой или 
платиновой, на короткой черной лентѣ, и т о  
когда онъ для нихъ нуженъ, а не изъ прихоти.

Мущнны носятъ, на маленькомъ пальцѣ боль
шой перстень, который приличнѣе съ антикомъ, 
или лучше еще приняться за дѣдовскую моду; 
овальный медальонъ, обложенный гладкимъ золо
тымъ обручикомъ.

Новѣйшіе утренніе галстухи дѣлаются изъ 
^двойнаго гродетура и Англійскаго бархата кат
рановаго или синяго цвѣта. Складки, составляю
щіяся изъ этихъ мягкихъ матерій, великолѣпна 
и весьма красивы.

Cf Петербург*. —  В > Типографіи Главнаго Управленія путей' сообщенія и публичныхъ зданіи. -—

П ечатать позволяется: 16 Января і t * s  года. —  Цензоръ Aï Никитенко.
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КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.
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В ы х о д и ш ь  Цѣна годовому изданію,
состоящему изъ 10 4 No

по Средамъ к ТѴТ— и 4 о картинокъ модъ, въ
/  • С. П . бургѣ зо , съ до-

Суббошамъ. ставкою и  пересылкою
35 рублей.

СРЕДА, Я нваря  23 д н я ,  1835 г о д а .

Конечно нѣ тъ  въ немъ этаго ум а,
Ч т о  геній для иныхъ, а для иныхъ чума.

К оторы й  скоръ , блестящъ и скоро о п р о ти в и т ь ,
К оторы й  свѣтъ ругаетъ на повалъ,

Ч тобъ свѣтъ объ немъ хоть  ч т о  нибудь сказалъ :
Да эдакій ли умъ семейство ощасгаливишъ ?

Грибоѣдовъ .
■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ш н ш ш н ш м н н м ш н н н в а ін н ш н н м ш п ш я в ш в в п н х

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
О ВЛІЯНІИ БѢСНУЮЩЕЙСЯ (ФАНТАСТИЧЕ

СКОЙ) ЛИТЕРАТУРЫ НА ЗДОРОВЬЕ.
(Изъ Gazette medicale.)

Этошъ вопросъ составляетъ одинъ изъ 
важнѣйшихъ предметовъ размышленія для 
медико-ФилосоФа. Напрасно будутъ называть 
его недостойнымъ вниманія ; въ медицин
скомъ отношеніи онъ столько же важенъ, 
какъ и объясненіе способа сообщенія холеры. 
Истину сего мы надѣемся доказать въ слѣ
дующей статьѣ.

Сдѣлаемъ напередъ опредѣленіе. Мы при
нимаемъ здѣсь Фантастическое въ значеніи 
обширнѣйшемъ, нежели какое имѣетъ оно 
въ обыкновенномъ языкѣ, разумѣя подъ нимъ 
наиболѣе рѣзкія черты современной литера
туры  и подражательныхъ искуствъ вооб
ще, каковы суть:

і . Умышленное пренебреженіе всякихъ за
коновъ Искуства, всѣхъ понятій о правилъ* 
ности, приличіи и порядкѣ въ теоріи.

2. Систематическое подражаніе отврати
тельному и ужасному на практикѣ.

3. Стремленіе къ странному, неопредѣлен
ному, темному, чудовищному, какъ въ мы
сляхъ, такъ и въ чувствованіяхъ.

4. Наконецъ въ самой Формѣ, въ коей о т 
ражается это умственное и нравственное 
направленіе,—умышленное уродованіе языка, 
изысканныя выраженія, насильственная связь, 
необузданный неологизмъ: признаки упадка 
и варварства.

Нѣтъ почти необходимости доказывать 
истину сказаннаго нами. О ткройте любаго 
изъ модныхъ романтиковъ: въ предисловіи— 
дисертація, въ коей авторъ утверждаетъ, 
ч то  въ литературѣ не существуетъ ника
кихъ правилъ, ни обязанностей, что  законы 
въ искуствѣ предписываются только вку
сомъ и воображеніемъ артиста. На семъ 
основаніи, онъ требуетъ  права гражданства 
для своихъ уродливыхъ созданій. Содержаніе 
романа оправдываетъ мысли, изложенныя 
въ предисловіи. Скудость вымысла соста-



—  50

вляетъ почти всегдашній недостатокъ, ко 
торый увеличивается еще неблагопристой
ностью картинъ и странностью слога. Съ 
самаго начала до конца кровь, грязь, нечи
сто та  Физическая и нравственная; самый 
живописецъ, подражая мысли автора, изоб
ражаетъ на виньеткѣ или гильотину, или 
сцену разврата. Судите объ остальномъ по 
этой вывѣскѣ. Книжка обклееигГрозовою или 
свѣтложелтою бумажкой, испещренною чуд
ными вычурами и непонятными буквами. 
Авторъ хотѣлъ отличиться необыкновен
ною оригинальностью даже на оберткѣ — 
столь глубокъ его геній! И эти  прекрасныя 
творенія, столь способныя образовать умъ 
и сердце, оттиснуты я вО многихъ тыся
чахъ экземпляровъ, служатъ главными запа
сами литературнаго арсенала библіотекъ, 
и оттуда  распространяются по всѣмъ клас
самъ общества, отъ  принцевъ и до куха
рокъ.

Изъ поэтовъ одни Ламартинъ и Беранже 
языкомъ благороднымъ и сладкозвучнымъ 
воспѣваютъ достойное хвалы ; всѣ прочіе 
варварскимъ слогомъ риѳмотворствую тъ, 
восхваляя безнравственныя и ужасныя кар
тины и событія.

Сія испорченность народнаго вкуса обна
руживается преимущественно на театрѣ . 
Мы удивляемся страсти  древнихъ Римлянъ 
къ сраженіямъ гладіаторовъ ; но куда дове
детъ насъ эта потребность сильныхъ ощу
щеній, изнурительныхъ чувствованій, кои 
поэты наши стараются возбуждать чудо
вищнымъ изображеніемъ того, ч то  Физиче
ская природа и нравственный міръ пред
ставляютъ намъ самаго отвратительнаго 
и чудовищнаго.

Эта испорченность вкуса есть настоящая 
нравственная зараза. Всякій вѣкъ имѣетъ 
подобное умственное заблужденіе. Средніе 
вѣка имѣли кабалистику и астрологію, Ä VIII 
вѣкъ месмеризмъ и юродивыхъ, въ X IX  мъ 
вѣкѣ, въ коемъ мы имѣемъ честь ж ить, иг
раетъ эту  роль бѣснованіе (фантастическое). 
Нельзя не замѣтить въ семъ странномъ 
предубѣжденіи, столь далеко удаляющемъ 
нашихъ артистовъ отъ  цѣли искуства,—

совершеннаго разстройства нервной систе
мы, которая, подобно всѣмъ болѣзнямъ сего 
рода, распространяется чрезъ подражаніе 
и усиливается чрезъ обыкновеніе. Углуб
ляясь въ созерцаніе нравовъ среднихъ вѣковъ 
и искажая ихъ ложною историческою кри
тикою, наши молодые писатели приносятъ 
варварству дань удивленія, которая будучи 
сначала притворною, подобно всѣмъ чув
ствованіямъ, противнымъ природѣ, содѣла
лась потомъ естественною ; они столько 
вдаются въ э т о т ъ  химерическій міръ, ко
тораго варварское величіе ихъ изумляетъ, 
что  переносятъ въ настоящее общество 
мысли и чувствованія тѣхъ грубыхъ вре
менъ. Нѣкоторые изъ нихъ, какъ помѣшан
ные, употребляютъ тогдашній языкъ, одѣ
ваются какъ Лудовит X I, и отпускаютъ 
бороду какъ Балафре. Они обнаруживаютъ 
въ пріемахъ какую-то грубость, въ посту
пи нѣчто гордое и рыцарское ; съ ужасаю
щимъ краснорѣчіемъ говорятъ о сладости 
мщенія, и чрезвычайно уважаютъ правы Кор
сиканскіе. Идеаломъ жилища для нихъ слу
ж итъ Феодальный теремъ стариннаго ба
рона или пещера Испанскаго разбойника ; 
они оказываютъ чрезвычайное презрѣніе къ 
новѣйшей образованности, къ вѣжливости и 
учтивости; въ картинѣ души человѣческой 
уважаютъ только страсти  сильныя, кото
рыя разрушаютъ, поглощаютъ и истреб
ляютъ,; оставаясь салсыми кроткими сыналш 
природы, они безпрестанно твердятъ  о кин
жалахъ, ножахъ, ядѣ, а сами не въ состоя
ніи видѣть, какъ рѣж утъ цыплёнка.

Всѣ эти  люди суть жертвы Фантасти
ческаго въ исторіи. Но есть другой родъ 
онаго, имѣющій источникъ въ% особенной 
философіи. Оно вступило въ поэтическій 
міръ вмѣстѣ съ Жаномъ-Сбогаромъ, съ Кор
саромъ Байрогіа, съ Разбойниками Шиллера, 
коихъ потомки суть чудовище вратъ с. Мар- 
теня, Ганъ Исландскій, БугъЖаргалъ, Ква
зимодо и всѣ отвратительные уроды, закон
ные дѣти Виктора Гюго. Послѣдователи се
го рода Фантастическаго мизантропы, кои, 
бросивъ проницательный ’ взглядъ на человѣ
чество и на міръ, ощутили непреоборимой
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презрѣніе къ нему. Они гордо требовали 
изъясненія причинъ всѣхъ постановленіи 
и, не получивъ удовлетворительнаго отвѣ
т а  , содѣлались врагами гражданскаго по
рядка. Порядокъ Физическій кажется имъ 
столько же смѣшнымъ, какъ и порядокъ 
нравственный, и они пустились выводить 
на сцену существа самыя чудовищныя и 
олицетворять генія зла. Ихъ картины свѣ
т а  по истинѣ Сатанинскія; они забавляют
ся картиною злодѣйствъ. Убійство, крово
смѣшеніе , распутство, болѣзни, горести, 
смерть—неизмѣнныя стихіи ихъ твореній. 
Они безжалостно влекутъ васъ въ темни
цы, въ гошпитали, въ шайку негодяевъ, къ 
утопленникамъ, на Гревскую площадь, въ 
адъ, повсюду, гдѣ льются слёзы, раздаются 
вопли, проклятія, скрежетъ зубовъ, повсю
ду, гдѣ встрѣчаемъ упиженіе, муку, пытку, 
отчаяніе.

Сей родъ бѣснованія (Фантастическаго), 
называемый также Сатанинскимъ, распро
страненъ болѣе перваго и составляетъ не
дугъ болѣе важный. Зараженные имъ (а къ 
нещасшью сія эпидемія усилилась между на
шими драматургами и романтиками) были 
бы весьма сдлонц^^ меланхоліи и ипохон
дріи, если бы не прогоняли заблаговременно 
грусти своей Шампанскимъ; достойно замѣ
чанія, что  сіи неистовые порицатели, сіи 
проповѣдники отчаянія проводятъ время 
свое самымъ пріятнымъ образомъ. Болѣзнь 
у  большей части изъ нихъ гнѣздится въ од
нихъ только мысляхъ; но у нѣкоторыхъ 
она проникла ръ самую глубину души, и 
тогда принимаетъ гибельное на правленіе. 
Обыкновеннымъ слѣдствіемъ сего печальна
го заблужденія сердца и разума бываетъ 
.расположеніе къ самоубійству.
і'
1 Недавно мы вндѣліі сему ужасный примѣръ
2 ръ смерти двухъ молодыхъ людей, которые 

задушили себя въ чадной комнатѣ и сконча
лись во взаимныхъ объятіяхъ. Причина ихъ 
отчаянія была самая неосновательная. Не 
испытавъ еще жизни, они рѣшили, что  она 
уже имъ наскучила^ ц обдумали ~ свое само
убійство со всѣмц ^подробностями, какъ 
планъ какой кибудь мелодрамы. Они слиш

комъ вѣрили нынѣшней піитикѣ : такого не- 
щастія никакъ не случилось бы съ ними, 
если бъ воображеніе сихъ молодыхъ людей 
не было разстроено пагубными созданіями 
новѣйшей поэзіи.

Доселѣ я разсматривалъ Фантастическое 
только въ дѣйствіяхъ его на мозговую си
стему писателей, а мы видѣли, что  оно со
ставляетъ настоящую нравственную эпи
демію; теперь мнѣ должно означить крас
ками, еще болѣе мрачными, опасное вліяніе 
бѣсноватаго (Фантастическаго) на публику.

Представляю моралистамъ рѣшить во
просъ, составляетъ ли въ нате время теа тр ъ  
(какъ т о  думали прежде) школу нравовъ? 
ІІ съ своей стороны сомнѣваюсь, чтобы дѣ
вица или юноша могли почерпнуть хорошіе 
примѣры въ Маріонѣ де Лормъ, въ Башнѣ 
Нельской, въ Антоиіѣ Маврѣ. Это не невин
ныя зрѣлища; благоразуміе требуетъ, чтобы 
отцы возбранили ихъ своимъ семействамъ,— 
да не разгнѣваются на насъ за т о . сочини
тели сихъ и подобныхъ симъ пьесъ,

Но такія разсужденія не принадлежатъ 
къ нашему предмету: обратимся къ здо
ровью тѣлесному, которое весьма много за
виситъ отъ  здравія душевнаго.

Надобно замѣтить, что нервныя бодѣзни 
нерѣдко раж даются и всегда уже увеличи
ваются отъ  сильныхъ потрясеній души. Въ 
семъ отношеніи театр ъ  нашъ есть настоя
щая общественная зараза. Сколько разъ 
ужасная кончина Жана Шора, отравленіе 
Доны Солъ и привидѣніе Буридона заставля
ли вставать пасъ ночью и спѣшить на по
мощь для прекращенія судорогъ, для облег
ченія трепетанія сердца, происшедшаго при 
выходѣ изъ спектакля. Сколько разъ желу
докъ отказывался варить, устрашенный 
появленіемъ театральнаго чудовища! Не 
ищите ни въ водѣ, ни въ воздухѣ , ни въ 
пищѣ причинъ происхожденія сихъ исте
рикъ, ипохондрій; меланхолій; всѣ сіи неду
ги, столь нынѣ частые, выходятъ изъ теа 
тр а : они выбѣгаютъ изъ теа тр а  dr la Gai іо, 
porte St. Manlin, изъ Ambigu, изъ ihratre Fran
çais, изъ Одеона, какъ изъ главнаго источ
ника. Тридцать лѣтъ игрока, драма способ-
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сшвовала продажѣ одеколона едва ли не бо
лѣе, чѣмъ самая холера, и Ригардъ Ъ'Арлинг
тонъ сдѣлался, сколько мнѣ извѣстно, винов
никомъ многихъ страшныхъ случаевъ.

Фантастическое дѣйствуетъ на нѣкото
рыхъ болѣе непосредственнымъ образомъ, 
ниспровергая въ нихъ всѣ законы гигіены. 
Я  знавалъ молодыхъ людей, которые, для 
того, чтобы напиться more templano и по 
чистой любви къ живописному, разстроили 
свои слабые желудки ХІХ-го вѣка и, послѣ 
славнаго Кипрскаго вина, должны были при
няться за молоко ослицы. Другіе, соревнуя 
Нѣмецкимъ ландскнехтамъ въ 30-ти лѣтней 
воинѣ, пили пиво бочками, и о тъ  него по
лучили раздражительныя боли въ низу же
лудка. Я  очень мало встрѣчалъ людей, кои 
отказывались бы отъ  пищи и жили возду
хомъ, подобно Кремонскому музыканту Гоф- 
ліану: ибо во Франціи мистицизмъ и мечта
тельность не имѣютъ успѣха; недавно слу
чилось однако же мнѣ лечить одного моло- 
даго романтика, которому захотѣлось сдѣ
латься такимъ же сухощавымъ, какъ Фаустъ 
Шеффера, и который, подобно нынѣшнимъ 
живописцамъ, находилъ, идеалъ красоты въ 
выдающихся остроконечіяхъ костей и пер
гаментной кожѣ. Между тѣмъ онъ чахнулъ 
и умиралъ съ голода.

Я  могъ бы привести сотни подобныхъ 
примѣровъ, кои всѣ доказывали бы вредъ 
Фантастическаго направленія.

Любопытно было бы изучить дѣйствіе 
Фантастическаго по различію возраста, по
ла и занятій; но это  т р е б у е т ъ  продолжи
тельнаго времени и глубокихъ розысканій. 
Впрочемъ, можно щишать доказанными слѣ
дующія положенія:

Женщины болѣе расположены къ Фанта
стическому, нежели мущины. Преобладаніе 
нервной системы объясняетъ, почему бо
лѣзни, отъ  сей причины происходящія, бы
ваютъ у  нихъ и чаще и сильнѣе.

Фантастическое поражаетъ преимуще
ственно молодыхъ людей. Изъ 100 больныхъ, 
покрайней мѣрѣ 80 не имѣютъ и 30 лѣтъ. 
Въ 40 лѣтъ можно уже щ и тать  себя въ

безопасности о тъ  онаго. Самый опасный пе  ̂
ріодъ есть отъ  18 до 25 лѣтъ; здѣсь нѣтъ 
примѣтнаго различія между дѣвицами и 
юношами.

Въ отношеніи къ занятіямъ, наблюденія 
не показываютъ намъ ничего рѣшительнаго. 
Впрочемъ можно вообще сказать, ч то  болѣе 
другихъ склонны къ сей болѣзни люди празд
ные, которые хорошо пьютъ, хорошо ѣдятъ 
и посѣщаютъ Гентскій и Оперный булева- 
ры; также молодые люди, недавно вышедшіе 
изъ училищъ.

Сей предметъ заслуживаетъ подробнѣй
шаго развитія; но мы ограничиваемся т е 
перь этимъ краткимъ обзоромъ, предлагая 
его, какъ тем у разсужденія для медиковъ, 
желающихъ распространить предѣлы науки.

Съ Франц. К.  К .

СЛОВЕСНОСТЬ.
Ж Е Н Щ И Н Ы .

Если нѣкоторые присвоиваютъ себѣ право 
произносишь рѣшительныя обвиненія про
тивъ женщинъ, т о  другимъ позволительно 
принимать на себя защ иту прекраснаго по
ла. Безпристрастныя наблюденія убѣждаютъ 
насъ въ томъ, ч то  даже въ случаяхъ, когДа 
подруги нашей жизни удаляются отъ  свой
ственной имъ скромности, это происходитъ 
большею частію о тъ  обольщенія и дурнаго 
примѣра тѣхъ , которые подвергаютъ ихъ 
строгому суду своему. По долгу ревност
наго защитника, я приведу здѣсь событія, 
свидѣтельствующія въ пользу женщинъ, и 
скажу, ч то  вообще ихъ недостатки не такъ 
велики и многочисленны, чтобы блистатель
ныя добродѣтели, которыми онѣ себя озна
меновали, не вознаграждали за нихъ съ из
быткомъ.

Богиня, покровительница наукъ и иску ствъ, 
мудрая Паллада, была женщина: безъ помо
щи полезныхъ наставленій, преподанныхъ 
Церерою Триптолему, человѣкъ, предостав
ленный самому себѣ, и донынѣ еще питался 
бы травою полей. Сократ.t  почерпалъ свое
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нравственное ученіе въ бесѣдахъ добродѣ
тельной Ѳеот.илсы, къ совѣтамъ которой 
онъ часто прибѣгалъ. Ииѳагоръ, философъ, 
впервые подчинившій разсудокъ и опытность 
правильному ходу, признавался, ч то  онъ 
былъ обязанъ этимъ знаменитой Ѳелсисток- 
лть, сестрѣ своей и руководительницѣ. Дочь 
сего великаго мужа посвятила себя тому 
же занятію; соперница отца своего, она мо
ж етъ  назваться матерью всѣхъ философовъ 
своего вѣка. Дочь Аристипта  оказала въ наукѣ 
нравовъ столь значительные успѣхи, что  
по смерти Сократа говорили, будто бы она 
наслѣдовала умъ его и сердце. Такимъ обра 
зомъ умъ женщинъ столько же превосхо
дитъ умъ мущинъ, сколько природа превос
ходитъ искуство. Женщинамъ нельзя также 
отказать въ величіи души и геройскихъ до
бродѣтеляхъ, отличающихъ тѣхъ, которые 
предназначены править царствами и одер
живать побѣды на полѣ битвъ. Если исто
рія сберегаетъ отъ  забвенія имена великихъ 
мужей, которыхъ она почтила названіемъ 
героевъ, т о  вмѣстѣ съ симъ она свято хра
нитъ имена женъ, прославившихся во всѣхъ 
вѣкахъ. JI приведу въ примѣръ Детвору, пра- 
вившу ю народомъ Израильскимъ,—Іудиѳь, о т 
рубившую голову Олоферну,—Іавелъ, жену 
Габера, собственною рукою умертвившую 
Сизару, полководца войска Іавинова, и тѣмъ 
освободившую народъ свой отъ  владычества 
Ханаиеяиъ.

Римъ, гордящійся именами Катоновъ, А н
тоніевъ, Цицероновъ, не менѣе славится крас
норѣчіемъ знаменитой Корнеліи, матери и 
наставницы Грантовъ; она научила сыновъ 
своихъ сему прекрасному и необходимому 
искуству, и поставлялась въ своемъ отече
ствѣ за образецъ славнѣйшимъ ораторамъ. 
Въ правленіе тр іум вирата, на женщинъ 
была наложена одна довольно значительная 
подать; никто не осмѣливался принять на 
себя опасной обязанности говорить въ ихъ 
защиту; но дочь Гортензія  вызвалась за нихъ 
ходатайствовать, и принудила тирановъ, 
бывшихъ ея судіями, уступить силѣ ея крас
норѣчія, и сложить большую часть т р е 
буемаго налога.

У Грековъ, Аспазія  равнымъ образомъ о т 
личилась даромъ слова. Между учениками ея 
славится Периклъ, краснорѣчивѣйшій изъ 
Аѳинянъ.

Самнитяие, народъ, котораго нравы и за
коны дѣлаютъ собою честь всему человѣче
ству, оказывали женщинамъ большое ува
женіе. Право избирать себѣ супругу при
надлежало у  нихъ любимцамъславы и друзьямъ 
добродѣтели.

Сикамбры, народъ Франкскаго племени, 
обратились въ бѣгство въ одномъ сраженіи. 
Жены ихъ, увидѣвъ это, устремились на 
встрѣчу бѣгущимъ, и обнаживъ грудь свою, 
вскричали : Разите, малодушные; разите: 
лучше умертвить насъ, чѣмъ подвергать 
позору и униженію. Тронутые сими упре
ками, одушевленные столь трогательнымъ 
зрѣлищемъ, Сикамбры соединяются снова, 
бой возобновляется, и они, отразивъ непрія
теля, разбиваютъ его на голову.

Въ X II столѣтіи, при осадѣ Вейнсперга, 
герцогъ Виртембергскій, подъ властію ко
тораго находился сей городъ, принадлежалъ 
къ числу противниковъ избранія Конрада ІН. 
Послѣ продолжительной, мужественной и 
упорной обороны, онъ принужденъ былъ 
уступить силѣ и необходимости. Конрадъ, 
раздраженный его сопротивленіемъ, возна
мѣрился предать иещастный городъ огню и 
истребить всѣхъ его жителей; однѣ толь
ко женщины должны были избѣгнуть общей 
участи: онъ позволилъ имъ в ы тти  изъ го
рода и унести съ собою все, что  онѣ имѣли 
драгоцѣннѣйшаго. Но такова сила любви 
супружеской: жена герцога воспользовалась 
этимъ позволеніемъ, чтобы спасти жизнь 
своему супругу: она взяла его къ себѣ на 
плеча; другія женщины послѣдовали ея при
мѣру, и такимъ образомъ, не смотря на 
слабость своего пола, вынесли изъ стѣнъ 
города дорогое для нихъ бремя. Гнѣвъ ихъ 
непріятеля не могъ долѣе противиться 
столь трогательному зрѣлищу. Изъ снисхо
жденія къ женщинамъ, Конрадъ даровалъ про
щеніе мужьямъ ихъ, и городъ былъ спасенъ.

Дѣва Орлеанская, Іоанна д Аркъ, своимъ ге
ройскимъ самоотверженіемъ спасла Францію 
въ XY-мъ вѣкѣ.
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Во всѣ времена, женщины съ большимъ 
успѣхомъ занимались музыкою, симъ очаро
вательнымъ искуствомъ, плѣняющимъ чув
ства гармоническими звуками ; живопись 
также обязана имъ своимъ существованіемъ, 
и онѣ всегда посвящали ей свои досуги. Ч то  
же касается до поэзіи, кто  не знаетъ, съ 
какой выгодной стороны отличились въ ней 
многія женщины? йрриніл  такъ хорошо по
стигла возвышенность эпопеи, что въ двад
цать лѣтъ была сравниваема съ Голсеролсъ и 
раздѣляла славу сего царя поэтовъ. Женщи
ны равнымъ образомъ не только занимались 
науками и искуствами, но и оказывали имъ 
покровительство. Первая академія изъ су
ществовавшихъ во Франціи и первая награ
да, которою одобрялись въ ней дарованія, 
были установлены Клеменціею Изорою.

Наконецъ, можетъ ли ч то  нибудь срав
ниться съ сердцемъ матери? Я  не сомнѣ
ваюсь, что  въ свѣтѣ есть чадолюбивые о т 
цы; но какъ далека ихъ нѣжность отъ  нѣж
ности женщинъ. Добродѣтельная мать есть 
жертва, забывающая о себѣ для щастія ди
т я т и ,  которое она произвела на свѣтъ: 
сладостный покой, свѣтскія забавы, она не 
знаетъ васъ болѣе и ж ертвуетъ своему 
младенцу всѣмъ, даже собственною жизнію! 
Посмотрите, съ какою заботливостью она 
обертываетъ его пеленами, съ какою нѣж
ностію держитъ его въ своихъ объятіяхъ. 
Онъ спитъ, и опасеніе разбудить его удер
живаетъ её отъ  малѣйшаго движенія. Онъ 
плачетъ, она предлагаетъ ему грудь свою, 
эту  грудь, престолъ прелестей, источникъ 
жизни. Младенецъ съ наслажденіемъ вку
шаетъ живительный нектаръ; онъ дово
ленъ, онъ улыбается, глядя на мать свою; 
она также ему улыбается и невинными ла
сками изъявляетъ ему радость и любовь 
свою.

Если нѣкоторыя женщины и отказываютъ 
себѣ въ сихъ изъявленіяхъ материнской нѣж
ности, то  совсѣмъ не отъ  недостатка чув
ствительности. Ни одна изъ нихъ не пови
нуется безъ сожалѣнія жестокому обыкно
венію, лишающему ихъ сего сладостнаго 
удовольствія; ни одна не можетъ впервые

видѣть безъ содроганія, когда плодъ ея люб
ви переходитъ въ руки наемницы. И сколь
ко такихъ, которыя вовсе не рѣшаются 
слѣдовать обычаю, столь противному при
родѣ и нѣжному влеченію ихъ сердца. Увы! 
если эт о т ъ  обычай сдѣлался общимъ, т о  
ихъ не должно упрекать въ этомъ: онѣ са
ми первыя жертвы его. Съ нѣжностію ма
теринскою женщины соединяютъ сверхъ 
того горячность дѣтскую, и можно сказать 
безъ преувеличенія, ч то  одушевляемыя сею 
послѣднею добродѣтелью, онѣ не разъ тво 
рили чудеса.

Изъ всего предыдущаго должно заклю
чить, ч то  безъ женщинъ, міръ былъ бы 
страшною пустынею и могилою смертныхъ. 
Ч то  сталось бы .тогда съ самимъ человѣ
комъ? Онъ впалъ бы въ мрачную меланхо
лію; всегда одинокій и безпріютный, онъ 
былъ бы всюду сопровождаемъ скукою и 
пресыщеніемъ, и представлялъ бы собою не- 
щастиѣйшее изъ всѣхъ существъ. Въ заклю
ченіе я приведу на э т о т ъ  щ етъ четыре 
стиха изъ трагедіи Сорена: Освобожденная 
Венеція, стихи, которые вполнѣ выражаютъ 
мое мнѣніе о женщинахъ:

Sexe aim able et ch a rm an t, sans to i l’hom m e sauvage 
Jam ais du vrai bonheu r n ’eu t en trevu  l’im age;

Son coeur triste  et féroce a u ta n t que ses désirs^ 
A ura it connu les maux,* e t jamais les plaisirs.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
БЪ АЛЬБОМЪ АЛ. MO. . . .  БЪ К , Р. П. H. К. БОЙ.

(  Изъ Байрона. )

Какъ имя скрытаго подъ гробовой доской 
Прохожаго на мигъ вшшаиье привлекаетъ :

Такъ остановится задумчивый взоръ твой, 
Коль на пустынной сей страницѣ повстрѣчаетъ 

Мое, забытое тобой! —
»

П рочтетъ и мысленно меня вспомянешь т ы , 
Какъ вспоминаютъ тѣхъ, которыхъ ужь не-1

стало ;
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Такъ, здѣсь я схоронилъ завѣтныя менты 

И сердце все свое.. .  . Оно давпо увяло 
Среди надеждъ тіцеты . —

А л . Бистроліъ.
Москва.

В О ЗЗВ А Н ІЕ  К Ъ  Ф ЕБУ.

( Написанное незадолго до конгиныJ .

Взойди, о Фебъ! на небеса,
Х от я  сегодня въ два часа.

Дай чистымъ воздухомъ дохнуть,
На небо свѣтлое взглянуть.

Ужь мѣсяцъ дома я лежу,
По комнатамъ едва брожу,

И спотыкаюсь, какъ слѣпецъ.
Томится бѣдный твой пѣвецъ.

Тоска отъ  утра до утра.
Брать въ руки не велятъ пера,

Ни даже въ книжку заглянуть*,
Вздыхаетъ только бѣдна грудь. 

Когд.а-жь сойдётъ на землю ночь,
Сонъ отъ  одра уходитъ прочь.

Другіе крѣпко, сладко спятъ.
Ч итать стиховъ въ слухъ не велятъ, 

Ии декламировать, ни пѣть:
Нѣтъ мочи болѣе терпѣть!

О Фебъ ! Тебѣ я вѣренъ былъ 5 
Когда недугъ меня томилъ ,

Стихами бредилъ я всегда,
Гексаметрами иногда.

Лежу въ жару, разсудка нѣтъ,
Стихами брежу, какъ поэтъ,

И воздаю тебѣ хвалу.
Приду я къ своему столу:

На немъ чернилица стоитъ;
Она меня къ себѣ манитъ.

Т утъ тяжело я воздохну,
Невольно руку протяну.

Лишь за перо. . . Опятьу прогъ/ прогь!
Кричитъ жена моя иль дочь.

Писать больному не велятъ у
Глаза втьдь больше заболятъ.

Зеленый зоптикъ я купилъ,

Но въ немъ еіце пе выходилъ.
Взгляну въ окно—взадъ и вперёдъ 

Народъ по плоіцадп идётъ;
Вездѣ туманно и мокро!

О, сдѣлай, добрый Богъ, добро: 
Скорѣй, скорѣе прогляпи,

Явись, блесни и прогони 
Ненастные сырые дни.

Нельзя ли нынѣшняго дня 
Изъ плѣна выпустить меня?

Нельзя-ль взойти на небеса,
Х оть только на четверть часа?

Вѣдь мѣсяцъ дома я сижу 
И никуда не выхожу.

Теперь я крѣпче па ногахъ,
Гулять бы могъ я на Пескахъ.

Х отя  бы вышелъ въ Божій храмъ 
И помолился бы я тамъ. . . .

Но ч то  я вижу? Чудеса!
Взошелъ ужь Фебъ на небеса:

Мольбу мою услышалъ онъ.
Скорѣй, скорѣй изъ дому вонъ.

Пойдемъ, о Nathalie, пойдемъ, 
Никифора съ собой возьмемъ;

Когда отъ  ^слабости свалюсь ,
То имъ авось приподпимусь.

А . Измайловъ.
6 Апр. 1830.

О М О Н И М Ъ .
Когда я ангода, Сибирскій или пёстрый, 

Пушистый, ласковый, коварный, когти остри  
Тогда но одному 

Въ дому
Содержатъ пасъ обыкновенно.—

Насъ парами и шьютъ и держатъ непремѣнно, 
Когда изъ кожи мы козловой—и каймой 

Сафьянной красною опушены красиво.
Надѣты на чулокъ изъ шерсти голубой, 

Мы пляшемъ трепака на-диво.

Въ No с-мъ, помѣнянная шарада значитъ : Succès.
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M O D E S .
Cette époque du nouvel an est une confusion, un 

chaos, dans lesquels se perd la mode; époque de bals, 
de visites, de fantaisies, qui nous conduit du salon 
de danse au boudoir, des galeries de Giroux aux cu
riosités de la Pagode.

Toute l’année, les femmes s’occupent stérilement de 
leur toilette; à ce moment elles ont un but, un mobile; 
ce n’est pas seulement la robe ou la coiffure qu’il faut 
étudier, c’est l ’ensemble dans ses moindres détails. Il 
faut connaître tout ce que le caprice à créé aux maga
sins de Baton ou de Mraes Delatour, rubans et fleurs, 
parures plus charmantes que toutes les riches parures. 
Il faut avoir vu ce qui naît chaque jour aux magasins 
Sainte-Anne, pendant ces derniers jours de reprodu
ction; pouvoir prononcer sur le chapeau de Mlle Beau- 
drant ou le turban d 'Herbault^ avoir fait choix de 
mille fantaisies précieuses qui s’échangent pour fêter 
la solennité de l’anniversaire.

L ’impulsion redonnée à la mode la rend encore 
plus brillante qu’elle ne parut aux premières semaines 
d’hiver. Le matin, on porte le satin broché, comme 
autrefois le stofï et la popeline; le soir, les magnifiques 
salins satinés n’ont pas suffi, et la grande recherche 
s’attache aux tissus de Memphis, étoffe orientale, gaze 
du Mandarin, avec ses larges fleurs bordées d’or, ou 
ses légers dessins hiéroglyphes, se détachant purs et 
brillans sur la teinte blanc mat d’un cachemire. Le 
tissu de Memphis est sans contredit la plus remar
quable création de l ’année; jeunesse et élégance, co
quetterie et richesse, il réunit toutes les exigences de 
toilette. M. Delisle a fait exécuter, sur la même idée, 
des écharpes d’un goût parfait, que quelques femmes 
ont employées à faire des turbans.

Le soir, en demi-toilette, on porte beaucoup d’or
gandis brochés à très-petits dessins de couleur; sim
plicité presque négligée, avec laquelle vont les étoles 
de satin, et des mancinis de rubans ou de fleurs.

P l.N o3. i)  Chapeau de satin.—a^Bonnet dedentel- 
le à la Maintenon.—3) Cabas de velours brodé d’or.— 
4) Manchon de satin et cygne.—5, 6 et 7) Ecran bor
dé de marabouts. Dévidoire et pupitre à lecture.

М О Д Ы .
Наступленіе новаго года есть смятеніе, хаосъ, 

въ которыхъ мода исчезаетъ; эпоха баловъ, по

сѣщеній, прихотей, ведущая насъ пзъ танцоваль
ной залы въ будуаръ, и галлерей Giroux къ рѣд
костямъ de la Pagode.

Весь годъ женщины безплодно занимаются на
рядами; въ э т у  минуту онѣ имѣютъ цѣль; надо 
думать не только о платьѣ или уборѣ , но о 
всемъ вообще въ самыхъ мелочныхъ подробно
стяхъ. Надо узнать все изобрѣтенное прихотью 
моды въ магазинахъ Baton или Delatour,• ленты, 
цвѣты, уборы прелестнѣе всякихъ пышныхъ убо
ровъ. Надо видѣть все, ч то  появляется всякой 
день въ магазинѣ Sainte-Л ипе  , въ эти  послѣдніе 
дпи возобновленій ; сказать пѣчто о шляпкѣ 
Beauclrant или тюрбанѣ d 3lievhault,• выбирать въ 
тысячахъ драгоцѣнныхъ прихотливыхъ вещахъ, 
которыми обмѣниваются для празднованія годич
наго торжества.

Мода, возбужденная вновь, сдѣлалась блестящѣе, 
нежели сначала зимы. Утромъ, носятъ заткан
ные атласы, вмѣсто штофа и поплина ; для ве
чера , недостаточно было великолѣпныхъ бле
стящихъ атласовъ, въ большомъ отличіи Мем
фисская ткань, восточная матерія, газъ Manda
rin , большіе цвѣты съ золотымъ обводкомъ, пли 
легкіе іероглифическіе узоры, отдѣляющіеся съ 
блескомъ на матовой бѣлизнѣ кашемира. МемФііс- 
ская ткань безспорно самое замѣчательное произ
веденіе нынѣшняго года; молодость и щеголева
т о с т ь , кокетство и пышность , она соотвѣт
ствуетъ  всѣмъ требованіямъ наряда. У Делила 
сдѣлали шарфы съ отличнымъ вкусомъ... на подо
біе этой матеріи ; дамы употребляю тъ ихъ на 
тюрбаны.

Для вечера въ полу-нарядъ, въ большомъ упо
требленіи органди, затканныя самыми мелкими 
цвѣтными узорами; эт о  почти неглиже, къ ко
торому весьма приличны узкіе атласные шарфы 
étoles, и манчини изъ лентъ или цвѣтовъ.

Карт. No 5. і )  Атласная шляпка.—2 ) Кружевной 
чепчикъ à la Maintenon.— 3) Cabas бархатная* 
вышитая золотомъ. — 4) Муфта атласная, опу
шенная лебедемъ.—5, 6 и 1) Экранъ, опушенный 
перьями марабу. —Машинка разматывать шелкъ й 
столикъ для чтенія.

•С. Петербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія пушен сообщенія и публичныхъ зданій. —

П ечатать позволяется: 2 1 Января 1 8 8 5  года. —  Цензоръ А* Никитенко*





ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

пятый годъ.
©®®®®®®®®®©®®®®®®®€>в®®®®®©

В ы х о д и т ъ  Цѣна годовому изданію,
состоящему изъ іо 4  No

но Средамъ и 1 \ Г “  О  и  *о картинокъ модъ, въ
L \  О  •  С. П. бургѣ 50 , съ до-

Субботамъ. ставкою и  пересылкою
35 рублен.

СУББОТА, Я нваря  26 д н я  1855 года .
таившим—  ■ ііинтіи—— — — ■

Родные люди вотъ какіе:
Мы ихъ обязаны ласкать,

Любишь, душевно уважать 
И , по обычаю народа ,

О Рождествѣ ихъ навѣщ ать,
Млн по почтѣ поздравлять,

Чтобъ остальное время года 
Не думали о насъ они .. .

А . П уш кпт іъ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
И ЗБА В И  Б О ГЪ  И Д У М А Т Ь !

( Три разговора cs тремя гиновнщами.J 
Р а зго в о р ъ  первый.

Я. Какъ покойно расположенъ вашъ домъ.
Чиновница 8-го класса. Мы нанимаемъ и не 

дорого платимъ: 2,500 рублей въ годъ. Квар
ти р а  бы и просторна, да 1 печей; дровъ 
выходитъ слишкомъ на 600 рублей въ зиму.

Я. Прекрасный входъ, отлогая лѣстница: 
и все это  чутунъ, бронза, красное дерево.

Чиновница. Все это  мы принуждены были 
передѣлать на свой щёпгь. Вы не можете 
еебѣ представить, въ какомъ жалкомъ поло
женіи нашли мы э т у  квартиру. Всѣ комнаты 
перекрасили по своему вкусу, перебрали 
паркеты.

Я . Какой прелестный видъ изъ угольной 
комнаты.

Чиновница. Э то  цѣльное зеркальное стекло 
мы вставили на свой щётъ. Т у тъ  было 
тусклое окошко съ мелкимъ переплётомъ.

Я. Вашъ рояль и по наружности инстру
ментъ блестящ ій.. . .

Чиновница. Работы  Тишлера. Только у  него 
одного и можно найти въ Петербургѣ поря
дочное Фортопіано. Здѣсь мастеровъ много и  
цѣны сходны, но дуренъ тон ъ  и строй не дер
жится. Моей Дорисѣ даетъ уроки Мейеръ 
по 15 рублей за часъ; насилу уговорили, и 
т о  два раза въ недѣлю. Вы согласитесь сами, 
что при такомъ учителѣ нельзя же играть 
на инструментѣ, который дребезжитъ какъ 
балалайка. По неволѣ изубытчились.

Я. Воспитаніе дѣтей здѣсь дорого стои тъ .
Чиновница. Разорительно. У насъ живетъ  

Англичанка миссъ Калхингтонъ за 1,000 
рублей; по часамъ ходятъ учители танцо- 
ванья, рисованья и Французскаго языка» Нын-



58 —

че же въ тонѣ Русская словесность, и сто
рія: стыдно о т ст а т ь  о т ъ  знакомыхъ. Ка
тихизисъ преподаетъ одинъ изъ извѣст
ныхъ законоучителей. Мы его взяли за тѣмъ, 
ч то онъ преподаетъ и у  П% * ,  и у  і * * ,  
И у  Д * * ,  и у  JT7# # . Не боясь солгать, 
скажу, что уроки дѣтей обходятся дамъ 
въ годъ не менѣе трехъ  тысячъ.

Я. Повѣрю; кто, имѣя такихъ прелест
ныхъ дочекъ, какъ ваша Даръл Яахолсовна и 
Лизавета Яахолсовна, пожалѣетъ денегъ на 
ихъ образованіе. Я  недавно повстрѣчался 
съ ними у  крыльца Англійскаго магазина: 
онѣ съ гувернанткой выходили изъ кареты, 
а я садился въ сани. У васъ щегольской эки
пажъ.

Чиновница. Мы живёмъ по мѣщански, дер
жимъ только пару лошадей, больше не въ 
состояніи.

Я., Ваша пара ст о и т ъ  ииаго цуга. Каре
т а  новомодная.

Чиновница, Мужъ мой въ. этомъ случаѣ 
настоящій Англичанинъ. Онъ покупаетъ 
вещи самыя лучшія и говоритъ, ч то  дѣ
лаетъ это  изъ экономіи. Онъ правъ; Іоахи- 
лсовскій экипажъ прослужитъ пять лѣтъ 
лишнихъ, Галссовы мебели заглядѣнье. У мое
го мужа и медикъ, и портной, и сапожникъ 
первые въ городѣ. Если бъ состояніе позво
ляло, мы бы показали, что умѣемъ жить, 
но наши доходы очень ограничены, и отъ  
того мы стѣсняемъ себя; лѣтомъ ne живемъ 
на дачѣ, принимаемъ одинъ разъ въ недѣлю, 
а въ будни столъ нашъ обходится не до
роже пяти рублей, да пять выдетъ на чай, 
сливки, освѣщеніе. . . .  Все это  въ обрѣзъ, а 
какъ подведёшь итогъ: такъ 3650 рублей. 
Э то въ будни, а въ пріемные дни выскочитъ 
иногда и полтораста рубликовъ изъ кармана.

Я. Вы живете отлично, и судя по вашимъ 
словамъ, расходуете не больше 24,000 рублей.

Чиновница. Сохрани Господи! Да гдѣ мы 
ихъ возьмемъ? У насъ нѣтъ золотыхъ руд
никовъ въ; Сибири. За мною мой м}гжъ полу
чилъ 50,000 рублей: они приносятъ 2000 
дохода. Его пенсія, жалованье изъ тр ехъ  
мѣстъ, гдѣ онъ убиваетъ здоровье свое на

службѣ, все это  не превышаетъ 11,000. А  
мы долговъ не дѣлаемъ; съ самою строгою  
бережливостью едва сводимъ концы съ кон
цами.

Я. Ни съ какою бережливостью вамъ нѣтъ  
средства издерживать въ годъ менѣе 20,000 
рублей.

Чиновница. Ваше увѣреніе становится  
обидно. Говорю вамъ, ч т о  мы проживаемъ 
11,000. Вы не принимаете въ уваженіе: 
умѣнья купить дрова, сѣно, муку во время, 
умѣть одно платье перешивать десять разъ, 
чтобы оно показалось десятью новыми, одну 
блонду и накалывать на голову и надѣвать 
косыночкою; потомъ её же опороть, пере
кроить, изрѣзать и опушить ею бальцое 
платье.

Я . Все такъ. Дѣло мастера боится; но....
Чиновница. Т у т ъ  нѣтъ никакого но. Ваше 

сомнѣніе оскорбительно. Не думаете ли вы, 
ч т о  мужъ мой имѣетъ еще какіе нибудь 
посторонніе источники доходовъ? . . . . . .

Р а зго в о р ъ  в т о р о й .
Я. Въ продолженіе четырехлѣтняго от*  

сутств ія  моего изъ П етербурга, у  васъ 
многое перемѣнилось—и на лучшее. Сердеч
но радуюсь. При отъѣздѣ моемъ въ Пензу, 
я оставилъ васъ на Новыхъ Мѣстахъ, въ ма
ленькой свѣтленькой квартиркѣ. Съ тѣ хъ  
поръ вы успѣли завести свой домъ.

Чиновница 1-го класса. Домишко. Э то  сдѣ
лалось случайно. Мой Панкратъ Иваныгъ, какъ 
вамъ извѣстно, человѣкъ ращётливый. Начи
тавъ въ Академическихъ вѣдомостяхъ о про
дажѣ этого дома, онъ долго щи талъ и вы
читалъ, и нашёлъ, ч т о  гораздо выгоднѣе 
купить домъ, х о т я  бы и прихватить долж
ку, нежели нанимать квартиру. Будучи до 
крайности остороженъ, оиъ не положился 
однако-жь на собственный свой умъ, а по
совѣтовался съ знатоками; они одобрили его 
намѣреніе и обѣщали ссудить деньгами, 
если-бъ у  насъ своихъ недостало. Слава Бо
гу! мы безъ .того обошлись. Мужъ мой т р и  
раза осматривалъ домъ, — думалъ,, раз думы-
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валъ, передумывалъ, и кончилъ тѣмъ, ч то  
совершилъ купчую и , тотчасъ  же получа 
свидѣтельство, заложилъ его въ Опекунскій 
Совѣтъ на 8 лѣтъ. Ему это  было необхо
димо, чтобъ не занимать у  частныхъ лю
дей за большіе проценты. Весною мой П ан -  
кратъ Ивапыгъ, который, какъ вы знаете, 
человѣкъ ращётливый, затѣялъ перестрой
ки и передѣлки, ощекотурилъ домъ вновь 
снутри и снаружи. А здѣсь и матеріалы и 
работники ужасно дороги, такъ ч то —при 
нашемъ весьма ограниченномъ состояніи, — 
эт о  намъ было чувствительно. Вы знаете, 
ч то  у  насъ, кромѣ деревушки въ вашемъ 
сосѣдствѣ, которая не приноситъ и семи 
тысячь рублей дохода, да жалованья, ничего 
нѣтъ. А содержать домъ и такую кучу дѣ
т е й  не бездѣлица, надобно умъ да умъ.

Я . Вашему супругу не занимать его у  
другихъ. Э то вашъ каменный корпусъ на 
углу?

Чиновница. Нашъ. Т утъ  былъ пустырь. 
Моему П анкрат у И ванигу  непріятно было 
его видѣть. Онъ призвалъ архитектора, 
который присовѣтовалъ выстроить т у т ъ  
деревянный Флигель въ одинъ этажъ и о т 
давать въ наймы подъ мелочную лавочку, подъ 
ресторацію, подъ харчевню. Мой мужъ его 
не послушался : ужь стр ои ться , такъ
строиться! сказалъ онъ рѣшительно. При
знаться, ч то  когда онъ мнѣ показалъ Фасадъ 
каменнаго Флигеля въ тр и  этажа, я испу
галась издержекъ, полагая, ч то  мы разорим
ся; вышло совсѣмъ иначе. Вы знаете моего 
Ланкрата Иваныгау онъ все купитъ за пол
цѣны, достанетъ со дна моря. Флигель вы
шелъ, какъ вы сами видите, препорядочный, 
почти домъ, а сталъ не съ большимъ ты 
сячъ въ десять. Онъ даетъ на къ іго ч'етыре 
тысячи въ годъ; а всего лучше т о , ч то  мьг 
не навязали себѣ, на шею ни полушки долгу.

Я \ Э то не мужъ, а кладъ.
Чиновницаг За'другимъ моя голова сгибла 

бы и пропала: всѣмъ домашнимъ хозяйствомъ 
самъ завѣдываетъ. Пословица говоритъ: лю
бишь, въ гостяхъ  ̂р о д и т ь , такъ
любд Иісамъ гостей ;цакордіиты Другимъ

становится вечеринка въ двѣсти, въ т р и 
ста  рублей, а мой Панкратъ Иваныгъ дастъ  
пиръ на весь міръ, а обойдется въ пятьде
сятъ. А все тож е подадутъ вамъ, что и у  
богатыхъ: и ужинъ, и Сотернъ и Бургонд- 
ское; пьютъ же не рюмками, а стаканами, 
какъ Франмасоиы; не спрашиваютъ, гдѣ хо
зяину взять, но вынь да подавай. Безъ Шам
панскаго и вечеръ не вечеръ; только проб
ки похлопываютъ.

Я  ( покагавъ головоюJ . Мудреное дѣло ! П ять  
бутылокъ Шампанскаго : вотъ вамъ и пять
десятъ рублей. Освѣтить вашъ домъ поря
дочно—потребны другіе пятьдесятъ. . . .

Чиновница. Мой Панкратъ Иваныгъ . н е  у д а 
р и т ъ  лиц ом ъ  въ  г р я з ь : в и н о гр ад ъ  и конФ ек- 
ты  п у д ам и  п о к у п а е т ъ .

Я .  На пудъ винограду необходимы тр ет ь и  
пятьдесятъ рублей ; на десять Фунтовъ 
коііФектъ четвертые.

Чиновница f  обидѣвшись. )  Ч т о  это  вы, 
Алексѣй Ѳедоровигъ, дощшпываетесь, какъ Фи
скалъ какой? Не ужели вы мнѣ не вѣрите? 
Спросите у  всего околотка: гдѣ можно по
пить, поѣсть, повеселиться? Вахмъ въ одинъ 
голосъ отвѣ тятъ: у  Анны Ерлсолавны  и у  
Панкрата Иваныга. Въ послѣдніе именины 
его у  насъ была разварная стерлядь въ 600 
рублей.

Я \ Не о томъ дѣло, сударыня. Я  вѣрю, 
ч то вы умѣете удоволить гостей , купить 
хорошо и дёшево; н о . . .  отъ  десяти тысячь 
дохода покупать стерлядей въ 600 рублей, 
немножко не подъ силу.

Чиновница f сльутясъ,J  За т о  мы не дер
жимъ экипажа ; рѣдко ѣздимъ въ театр ъ , 
à если и поѣдемъ: т о  стараемся пріискать 
кого ийбудь, чтобъ взять ложу пополамъ; 
це гоняемся за модами.

Я .  Ваша шаль и капотъ говорятъ про
тивное.
,1ЛЧиндвййцй ("осердясь.J  Шаль подарила мнѣ 
матушка, а , капотъ вышивали дома.

Я. 0Днако-жь.
Чиновница ■: ("выводя изъ себя,J Тушъ нѣтъ  

никакого однако. Уже не подозрѣваете ли
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вы, шло у  мужа моего есть еще другіе ме
шочники доходовъ?................................. . . . . .

Р а зго в о р ъ  т р е т і й .

Чиновница 6-го класса. Не грѣхъ ли вамъ, 
любезный Алексѣй Ѳедоровыхъ, такъ долго не 
навѣстнть насъ? Мы слышали отъ  фонъ- 
Кпоблоховыхъ, ошъ Род иловыхъ, ОШЪ ИзъіьдЬ,- 
новыхъ, ч то  уже вы съ недѣлю въ Петербур
гѣ, а къ намъ глазъ не показываете!

Д . Насилу отыскалъ вашу квартиру. Мнѣ 
сказали, что  вы живете на Моховой, я т у 
да, а тамъ уже прибитъ билетъ.

Чиновница. Мы на этихъ дняхъ только 
сюда переѣхали. Въ Морской и дёшево и 
мило: всего-то 3000 р. въ годъ. Несносная 
даль эта  Моховая; живёшь, какъ будто въ 
Америкѣ.

Д. Помните, вы жили еще дальше. . . .  въ 
Измайловскомъ полку........

Чиновница. Тогда мужъ мойшолучалъ 1200 
рублей, а теперь 2500.

Д . Прибавка не такъ  значительна, чтобы 
переселиться отту д а  въ Большую Морскую.

Чиновница. Вмѣстѣ съ прибавкою оклада, 
онъ получилъ другое назначеніе. Мѣстечко, 
какъ говорится не завидное, не блестящее, 
но покойное. Въ прежнемъ мой мужъ проси
живалъ отъ  9-ти часовъ у тр а  до 4-хъ по 
полудни — и вовсе отступился было о тъ  
дома. Теперь онъ сходитъ поутру въ мага
зины, выдастъ требуемое—и потомъ цѣлый 
день сидитъ дома, хлопочетъ, хозяйничаетъ.

Д . Это и видно. У васъ новыя мебели.
Чиновница. Старая изорвалась, изломалась; 

надобно же было рѣшиться разстаться съ 
нею.

Д . Вы при этой переменѣ не остались въ 
накладѣ.. Ваша прежняя мебель была крас
наго дерева, обита ситцомъ. Теперешняя 
изъ карельской берёзы, Фасона среднихъ вѣ
ковъ; къ ней очень идетъ малиновая обьярь. 
Коверъ богатый.. . .

Чиновница. Заплаченъ 350 рублей, ш итъ  
по канвѣ шелкомъ; онъ Русской работы. Я  
вынуждена была купить, его : очень дуетъ  
съ пола.

Д . Превосходный рояль. А  гдѣ же ваши 
прежнія маленькія клавикорды?

Чиновница. Въ нихъ лопнула доска; это 
заставило меня промѣнять ихъ. Я  придала 
бездѣлицу — 1300 рублей.

Д  Сподход л къ пяльцамъ.J  Ч т о  такое вы
шиваетъ ваша милая Надежда Ермолавна?

Чиновница. Мёбель на дачу. В ить вы еще 
не видали нашей дачи. Мужъ мой купилъ 
мѣсто за старою Выборгскою заставою, вы
строилъ лѣтній домикъ изъ барочныхъ до
сокъ, разсадилъ садикъ, окопалъ канавою, 
огородилъ, раскрасилъ: дачка вышла х о т ь  
куда, а ст о и т ъ  и съ м ѣ с т о м ъ .... смѣшно 
сказать!. . .  не больше осьми тысячъ. Бездѣ
лица!

Слуга ( входитъ съ гернобурою лисъею шубою, 
крытою бѣлымъ атласомъ.J П ортной принёсъ 
ш убу, сударыня!

Чиновница. Позови его сюда, f Дортной при
ходитъ ; она встаетъ съ софы, идётъ къ зер
калу} портной накидываетъ ей на плега шу
бу $ она любуется собою и ею, и повораъивается 
къ зеркалу то спиною, то правымъ, та лтьвыліъ 
бокомъ. Это продолжается добрыхъ гетвертъ 
гаса; обернувшись лицомъ къ портному, она го
воритъ ): В отъ  теперь хорошо сидитъ; н ѣ ту  
сумъ, полы не вздернулись. Сколько тебѣ  
надобно за работу?

Портной. 30 рублей, сударыня.
Чиновница ( вынимая изъ портфеля бѣленькую 

и синенькую бумажки и гривенникъ изъ кошель
ка, подаетъ портному). В о т ъ  тебѣ  30 руб
лей, и вотъ тебѣ  гривенникъ на водку.

Портной. Покорнѣйше благодарствуемъ, 
ваше высокородіе.

Чиновница ( вертясь передо мною въ шубѣ.)  
Не правда Ли, ч т о  шубка славная?

Д . Рѣдкая.
Чиновница. А если-бъ вы знали, какъ деше

во мнѣ она досталась; почти даромъ. Бла-
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гопріяшель моего мужа, Калязинскій купецъ 
Расторопинъ, ѣхавшій прошлымъ лѣтомъ на 
Нижегородскую ярманку, напросился на 
коммисію у  моего Ерлюлал Ивановига. Мой 
мужъ поручилъ ему вымѣнять мнѣ лисій 
мѣхъ на мой старый, который ужь выно
сился. Онъ и вымѣнялъ ѳ т о т ъ  съ придачею 
500 рублей; когда же онъ привезъ его къ 
намъ : т о  у  моего мужа не случилось денегъ, 
а въ долгъ онъ взять не хотѣлъ ни подъ 
какимъ видомъ. В отъ  онъ и предложилъ ему 
взять за эіпу цѣну мои маленькія бриліан- 
шовыя серёжки; а купецъ такой добрый, 
тотч асъ  и согласился.

Я . 3,000 рублей не цѣна этому мѣху; ка
кой легкой.

Чиновница. 6 Фунтовъ вѣсу.
Я . Какой пушистой, почти чёрной.
Чиновница. Онъ былъ еще лучше, да я вы

рѣзала два воротника для дочерей и вста
вила похуже.

Я . Чѣмъ т о р гу ет ъ  благопріятель вашего 
супруга?

Чиновница. Хлѣбомъ.
Я . Вы въ мое о т с у т ст в іе  видимо попра

вили свое состояніе; я же свое, напротивъ, 
разстроилъ, заложилъ имѣніе въ Банкъ, сдѣ
лалъ 5 тыс. новаго долгу.

Чиновница. Вы плохой хозяинъ. Мужъ мой 
всегда смѣивался, разсказывая мнѣ, какъ у  
васъ дворовые люди въ глазахъ воруютъ, 
какъ управитель изъ милости удѣляетъ  
вамъ четвертую  долю доходовъ, какъ онъ 
увѣряетъ васъ, ч т о  въ вашихъ деревняхъ 
или неурожай, или хлѣбъ градомъ побило, 
а на скотину падёжъ.

Я . Я  согласенъ и самъ, ч т о  не умѣю ж ить  
домомъ. Одинъ одинёхонекъ, проживаю по
12,000 !!! Меня обкрадываетъ и кучеръ, по
купая Фуражъ, и кухарка, покупая для 
стола припасы, и ключница, и камердинеръ; 
совсѣмъ тѣмъ, не надивлюсь вашему иску- 
ств у  ж ить такими маленькими деньгами. 
Сколько вы получаете съ деревни?

Чиновница. 8,000.
Я . Окладъ вашего супруга какъ великъ?
Чиновница. 2,500; да вотъ два года сряду 

выдаютъ ему столько же за примѣрно-усерд
ную службу.

Я . И того  не болѣе 13,000. Непонятно, 
непостижимо! Я  бы не умѣлъ такъ  извора
чиваться, хоть бы меня убили.

Чиновница. Ч т о  же т у т ъ  непонятнаго? 
Э то дѣлается очень просто.

Я. Какъ просто? Повторяю вамъ, что  
изъ 13,000 рублей дохода: содержать домъ, 
Купить мѣсто, выстроить дачу, не наживъ 
долговъ, непонятно, непостижимо, удиви
тельно—и для головы моей невмѣстительно !

Чиновница. Вы всегда были подозрительны. 
( Слтюгисъ.) Ужь не воображаете ли вы, ч т о  
мой мужъ достаетъ деньги непозволитель
ными средствами?

Я . Нимало.
Чиновница ( продолжал слтлтъсл, говоритъ 

насмшиливо). Н е- сказывали-ль вамъ, ч то  онъ 
обыгрываетъ молодёжъ навѣрное ?

Я . Нѣтъ; я знаю, ч т о  онъ къ такимъ под
лостямъ не способенъ.

Чиновница. Повторяю вамъ, божусь дѣть
ми, ч т о  все эт о  дѣлается просто.

Я .  Понимаю............................................................

Л . Кораблинскій.

Д О Р О Г А Я  ОЦѢНКА.
Одинъ молодецъ, выдававшій себя за боль

шаго умницу, Носившій лорнетъ на чёрной 
лентѣ, къ рукѣ привязанной, и ш тиблеты , 
служилъ секретарёмъ при одномъ вельможѣ, 
извѣстномъ по обширному уму своему.—  
«Начальникъ мой еще не знаетъ, гего л стою !  л 
сказалъ онъ въ кругу своихъ пріятелей. 
—Тѣмъ лучше для тебя ,—шепнулъ ему одинъ 
изъ нихъ : о т ъ  ѳтаго зависитъ твое ща- 
cmieh—
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Б Е З К О Н Е Ч Н Ы Й  К А Н А Т Ъ .

Съ палубы купеческаго корабля висѣлъ 
предлинный канатъ, но безъ всякой цѣли. 
Капитанъ приказалъ матросамъ вытащить 
его изъ воды. Уже четверть часа тянули  
они, и все еще не видать было конца кана
т у . ссКогда-жъ будетъ конецъ?» съ сердцемъ 
спросилъ капитанъ. — Видно надъ нами под
шутили, и отрѣзали конецъ;— отвѣчалъ 
одинъ изъ матросовъ.

О Н О  И Л У Ч Ш Е !

Зубной лекарь Зклюзъ получилъ мѣсто 
зубнаго врача при Польскомъ королѣ Стани- 
славть Леіцинсколіъ, въ т о т ъ  самый день, въ 
который выпалъ послѣдній зубъ у  его ве
личества.

СЛОВЕСНОСТЬ.
С Л А Д О С Т Ь  Д Р У Ж Б Ы .

(  Сог. г-жи БродиJ.

Я  часто думала о странномъ предразсуд
кѣ , который не допускаетъ возможности 
дружественной связи между молодымъ мугщгі- 
ною и молодою женщиною, и мнѣ всегда ка
залось, что предразсудокъ этотъ  происте
каетъ отъ  испорченности сердца, не дѣлаю
щей намъ чести. Какъ будто нельзя часто  
видѣть и сльішать молодаго человѣка, не по
чувствовавъ къ нему любви? Для этаго на
добно было бы предполагать сердце, свобод
ное отъ  всякой склонности этаго рода. Ме
жду тѣмъ намъ естественно искать чело
вѣка , который бы думалъ и чувствовалъ 
такъ, какъ мы. Если миѣ двадцать лѣтъ, 
т о  безъ сомнѣнія я не стану повторять  
пятидесятилѣтнему мечты моего юнаго вооб
раженія, которыя покажутся ему бреднями, 
потому что онъ забылъ уже, ч то  тридцать  
лѣтъ назадъ, онъ самъ думалъ точно также. 
Я  охотнѣе изберу своимъ повѣреннымъ т о 
го, кто бы. могъ заплатить мнѣ взаимною 
довѣренностію, которая всего болѣе связы
ваетъ междуг собою людей.

По мнѣнію свѣта, молодая женщина не мо
ж етъ сказать : emo другъ лсой , безъ того , 
чтобы другіе не примолвили: это ел любов
никъ. Свѣтъ неправъ, я всегда буду утвер
ждать это . Не ужели для т о г о , чтобы  
предаться чувствованію, которое имѣетъ 
столько прелести для тѣхъ , к то  хорошо 
его понимаетъ, должно ожидать возраста, 
когда сердце охладѣваетъ, когда нещастія, 
опытность (которая сама по себѣ есть уже 
нещастіе), заботы и горести жизни притуп
ляютъ всѣ наши ощущенія? Чувствованіе 
это  не подвержено разочарованію, оно неиз
мѣнно, потому ч то  дѣйствіе времени не за
мѣтно на лицѣ женщины-друга. Обыкновен
но говорятъ: прекрасные глаза, исполненные лю
бовно , но выраженіе: прекрасные глаза, испол
ненные дружбою, неупотребительно; слѣдо
вательно глаза подруги могутъ старѣться.

Съ немногими исключеніями, искренняя 
дружба очень рѣдко встрѣчается между 
женщинами : ихъ взаимныя отношенія про
тивопоставляютъ ей тьму препятствій. 
Женщины часто питаю тъ другъ къ другу 
зависть. Превосходство наряда, успѣхъ или 
предпочтеніе въ общ ествѣ, могутъ быть 
предметомъ ссоры между двумя женщинами. 
Но между мущиного и женщиною не можетъ  
быть соперничества. Вы слышите, напри
мѣръ, ч то  другіе говорятъ: онъ поётъ, какъ 
Талсбурини! Онъ играетъ на скрипкѣ, какъ 
Берріо!  Вамъ, какъ женщинамъ, нельзя имѣть 
притязаній на голосъ Талибурини или на ис
ку ство Б ер р іо , и отъ  того  эт о  нисколько 
не возбуждаетъ въ васъ зависти, и не оскорб
ляетъ вашего самолюбія! Вы сами примолви
т е: правда! онъ поётъ , онъ играетъ прево
сходно! Но если скажутъ: опа поётъ, какъ 
г-жа Малибрлнъ, вы тотчасъ  увидите дву
смысленныя улыбки женщинъ, услышите 
ихъ подозрительное шептанье. ]£ъ сожалѣ
нію, я должна сказать, ч т о  мало женщинъ, 
которымъ бы успѣхи въ обществѣ другихъ 
особъ ихъ пола небыли пріятны; а любишь 
того, кому завидуемъ, конечно очень труд^  
но, если не вовсе невозможно.

Но мущины отч асти  не сами ли виною 
т о й  недовѣрчивости, которая отвергаетъ  
возможность дружбы между людьми разнаго
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пола. Дружба т р еб у ет ъ  совершеннаго о т 
сутств ія  эгоизма, а эти  господа (не во гнѣвъ 
имъ будь сказано) неспособны къ безкорыст
ному самоотверженію, особенно въ нашу 
пользу. Въ любви, все служитъ къ ихъ вы
годѣ. Любящая женщина готова на всѣ по
жертвованія, которыхъ вы отъ  неё потре
б у ет е : она отдастъ  вамъ свое спокойствіе, 
доброе имя, щастіе всей жизни, и всѣ эти  
жертвы будутъ  еще казаться ей недоста
точными. Для васъ, она такъ мало дорожитъ 
будущимъ, ч то  вы почти не щ итаете себя 
ей з а т о  обязаннымъ! Какъ немного мущинъ, 
которые бы хотѣли любить насъ для насъ 
собственно, безъ всякой другой взаимности, 
кромѣ дружескаго пожатія руки при про
щаньи вечеромъ. Повторяю снова, ч то  одинъ 
только эгоизмъ большой части мущинъ при
чиною т о й  недовѣрчивости, какую оказы
ваютъ въ свѣтѣ къ чувству чистой друж
бы между двумя полами.

И однако ж е, какъ сладко имѣть друга! 
друга, который каждый вечеръ приходитъ 
разсказать вамъ повѣсти ; который радъ, 
когда застаетъ васъ одну, но не досадуетъ, 
если находитъ у  васъ и постороннихъ; ко
торый садится противъ васъ въ креслахъ, 
спрашиваетъ, выѣзжали ли вы, не добиваясь, 
куда вы ѣздили; который не имѣетъ ника
кихъ прихотей, потому ч то  ничто не даетъ  
ему права имѣть ихъ; который отдаетъ  
вамъ о т ч ет ъ  въ двухъ, или тр ехъ  вашихъ 
порученіяхъ (у женщинъ всегда есть пору
ченія), спрашиваетъ, ч то  вы поручите ему 
на завтрешній день; друга, который повѣ
ряетъ вамъ свои юношескія печали, сказы
ваетъ, ч то  ему измѣнили, ч то  его забыли, 
ч т о  онъ уже не влюбленъ болѣе ! Тѣмъ лучше 
для васъ, въ промежуткѣ времени, который 
пройдетъ между старою и новою склонно
ст ію , вы будете видать его два раза въ 
день; потомъ, когда онъ станетъ  посѣщать- 
васъ только разъ, вы съ улыбкою ему ска
ж ет е: и такъ, мой другъ? — О! да, я влюб
ленъ, возразитъ онъ ; но въ эт о т ъ  разъ не 
такъ, какъ прежде; я увѣренъ въ женщинѣ, 
которую люблю. Я  покажу вамъ её ; это  
ангелъ!. . . .  Чрезъ полгода, иногда и менѣе, 
въ каминъ вашъ падаетъ пакетъ писемъ,

связанныхъ голубою ленточкою; и когда пла
мя превратитъ ихъ въ пепелъ, нѣжный 
взоръ устремляется на васъ, какъ бы умо
ляя о томъ, чтобы вы не требовали объя
сненія, которое услышите завтра безъ 
просьбы. И это  также составляетъ одну 
изъ выгодъ дружбы. О! сладко имѣть друга !...

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Ч Ё Р Н Ы Й  Г Л А З Ъ .

( Л . Я . Бр ----7C0 Ü .J

О! чёрный глазъ — опасный глазъ! 
Страшнѣй на свѣтѣ всѣхъ заразъ!

Недаромъ такъ пугаютъ имъ:
Онъ чуднымъ пламенемъ своимъ 

Мнѣ сердце глубоко прожёгъ!
Я тайной грустью занемогъ

Съ тѣхъ самыхъ поръ, какъ въ первый разъ 
Я встрѣтилъ э т о т ъ —чёрный глазъ.

Въ кругу людей, наединѣ,
Какъ самъ не свой,—всё грустно мнѣ -, 

Гляжу-ль такъ, думаю-ль,—всё онъ 
Передо мной; засну:—сквозь сонъ 

Имъ брежу; даже наяву,
Какъ-бы въ бреду, его зову,

И мнѣ онъ милъ, какъ будто другъ;
Но всё ему, опомнясь вдругъ,

Я говорю: не въ добрый часъ 
Тебя я встрѣтилъ, чёрный глазъ!

Фопг-Бейеръ.

Р О М А Н С Ъ .

Мнѣ про любовь, мой другъ, пе пой, 
Она свѣтить мнѣ перестала;

Х оть  было время, ч т о  порой 
И для меня она блистала.

Мнѣ про любовь, мой другъ, не пой; 
Ахъ! отъ  безумпаго забвенья

Я отравилъ всю жизнь тоской ,
Не знавъ минуты утѣшенья.
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Мнѣ про любовь, мой другъ, непой^ 
Мнѣ на любовь не отвѣчали ;

И мой утраченный покой 
Лить за насмѣшку принимали,

Мнѣ про любовь, мой другъ, пе пой, 
Я испыталъ ея мученье;

Моей не трогались мольбой ,
Знать мнѣ съ ней нѣтъ соединенья.

# # #

E N I G M E .
Mesdames., je commence lout,

Et je mets fin à tout 5 
Si Г on me voit chez tous ,

Ce n’est pourtant jamais chez vous.

Въ No 7-мъ; помѣщенный омонимъ 'значитъ: Коты.

М О D E S.
La blonde est bien portée., mais elle n’est pas re

prise généralement. Les blondes anciennes, à fleurs 
massives, sont tout-à-fait rejetées. Celles que nous 
voyons en robes ouvertes, ou robes à volant, pour 
toilettes de bals ou toilettes de mariées, sont 1 es blondes 
dentelles à réseaux doubles, dessins légers et travail 
satiné5 la blonde ainsi conçue est une des plus char
mantes fantaisies de la parure; c’est la dentelle avec 
plus de brillant et d’éclat.

Les chapeaux ne changeront qu’à Longchamps 5 ils 
restent à demi écrasés, demi relevés, demi inclinés, 
gracieux et commodes, fierbault vient de faire, deux 
chapeaux en velours noir et velours vert, avec un 
héron couleur sur couleur, jeté de côté, noué par des 
rubans de satins; ils nous ont paru fort jolis,—en ve
lours noir, était bordé d’un demi-voile.

e M1Ie Beaudrant fait des capotes du matin, toutes 
simples, en satin blanc, avec un tour de tête en tulle 
bouillonné, où se piquent des petits nœuds en bouffet- 
tes; rien n’est plus élégant et distingué que cette ca
pote négligée dans sa forme.

L’éventail et le bouquet ont pris une place dans le 
costume du soir comme la ceinture ou les bijoux. Les 
femmes y ont trouvé tant de charme et d’élégance, 
qu’aprés avoir su conquérir ces secrets de coquette
rie, elles devaient les conserver.

Les gazes à damiers ou damassées, se mettent sur 
un gros de Naples si les dessins sont satinés, afin de 
les faire ressortir avec avantage. Ces nouvelles man
tilles, placées au-dessous de la sévigné, dégagent les 
épaules et donnent beaucoup de grâce à la taille.

М О Д  Ы.
Блонда въ употребленіи, по не въ общемъ. 

Старинныя блонды, съ тяжелыми цвѣтами, со
всѣмъ вышли изъ употребленія. Тѣ, которыя мы 
видимъ на открытыхъ платьяхъ, или съ обор
ками , для бальныхъ нарядовъ или для невѣсты, 
это  блонды-кружева, съ двойными рѣшетками, и 
легкими атласистыми узорами; блонда ввшакомъ 
видѣ самая прелестная прихоть моды; э т о  кру
жево съ большимъ блескомъ.

Шляпки не измѣнятся прежде Л онъ - Шана ; 
онѣ все въ половину раздавленныя, въ половину 
приподнятыя, въ половину паклояениыя, ловкія 
и покойныя. У Herbault сдѣлали двѣ шляпки изъ 
чернаго и зеленаго бархата, съ перомъ цапли, 
подъ цвѣтъ, брошеннымъ на сторону, завязан
ныя атласными лентами ; онѣ показались намъ 
очень красивы,—черная бархатная была съ полу- 
вуалемъ.

Г-жа В eaudrant дѣлаетъ совсѣмъ простые утрен
ніе капоты изъ бѣлаго атласа, съ бу*ою изъ тюля  
вокругъ тульи, въ которую  втыкаются неболь
шіе бантики будочками; ничего нѣтъ отличнѣе 
и щеголеватѣе этаго простаго капота своимъ 
покроемъ.

Опахало и букетъ сдѣлались также необходи
мы при вечернемъ нарядѣ, какъ поясъ и вещи. Жен
щины нашли въ томъ столько прелести и щего
леватости, ч т о  отыскавъ эт и  тайны кокет
ства, должны были ихъ сохранишь.

Газы съ шахматцами, или камчатные, надѣваютъ 
на гроденапль, если узоры атласные, дабы они 
казались лучше. Новыя мантильи, подшиваемыя 
ниже севинье, придаютъ таліи много ловкости.

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія п у тей  сообщенія и  публичныхъ зданіи. —

П е ч а т а т ь  позволяется: 25 Января 18 55 года. — Цензоръ А, Никитенко.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

©в® © © ® ® ® ® ® ® ® ® ® ® ® ® ® ® ® ® ® ® ® ® в  ©
пятый годъ.

в©®©®»®®®®®®®®®®;#®©®®«®«®®®
В ы х о д и т ь  

по Средамъ и 

Субботамъ.

Цѣла годовому изданію, 
состоящему изъ 104 No 
и  40 картинокъ модъ, въ 
С. П . бургѣ 30, съ до
ставкою и  пересылкою 
55 рублей.

СРЕДА, Я н в а р я  30 д н я , 1835 г о д а .

W  9.

Гордитесь смертные умомъ!
Но безпристрастно к т о  въ дѣянья ваши вникнетъ,

Съ прискорбіемъ воскликнетъ :
Ахъ, вііръ сеи сумасшедшихъ домъ!

Нахимовъ.
ЩЁЁіЁШЁЯЁЯвшшшяшвшшшшшвшв^ШЁЯШШ^шшвшшшшшшшішіЁШШШШш^шшиЁШвЁятяшЁятітішяшявЯЁЯЁітшштшшвшяшвшішяк.

СЛОВЕСНОСТЬ.
С О В Ѣ Т Ъ .

(  Сог. Бальзака. )
Не болѣе, какъвостѣ шагахъ о т ъ  неболь

шаго городка Вандома, стои т ъ  на берегу 
Луары старое, почернѣвшее зданіе, съ пре
высокою кровлею, въ совершенномъ одиноче
ствѣ, неимѣющее въ сосѣдствѣ своемъ ни 
смраднаго кожевеннаго завода, ни дурной 
гостинницы.

Въ виду дома разстилается садъ, приле
гающій къ рѣкѣ; буковыя деревья, состав
лявшія нѣкогда алей онаго, не подстриже
ны: вмѣстѣ съ изгородой они р а сту тъ  по 
произволу; молодыя ивы, выходящія изъ Луа
ры, замѣтно поднялись; трава, или лучше 
сказать, бурьянъ, украшаетъ собою всѣ о т 
логости берега; цѣлые десять лѣтъ никто  
не подчищалъ Фруктовыхъ деревьевъ. —  
Шпалерныя деревья походятъ на простой  
палисадникъ изъ грабины; дорожки, усыпан
ныя нѣкогда пескомъ, поросли портулакомъ; 
или, говоря правильнѣе, не видѣнъ даже слѣдъ 
прежнихъ дорожекъ.

Но все же легко можно замѣтить съ вы
соты горы, гдѣ висятъ развалины стараго 
замка князей Вандомскихъ, ч т о  въ прежнее 
время мѣсто сіе составляло наслажденіе ка
кого нибудь стараго помѣщика, который 
занимался цвѣтами, любилъ розы, вообще 
садоводство, и былъ, можетъ быть, о х о т 
никъ до вкусныхъ плодовъ. Дѣйствительно, 
вы видите бесѣдку, или развалины бесѣдки 
со столомъ, коего время неуспѣло еще со
вершенно истребить. Глядя па сей садъ, 
такъ сказать, уже не существующій, вы 
узнаете всѣ удовольствія тихой, сельской 
жизни, также точно, какъ угадываете по 
надгробной надписи прежнее существова
ніе какого нибудь добраго негоціанта. Для 
дополненія печальныхъ и вмѣстѣ сладост
ныхъ мыслей, коими наполняется душа ваша, 
вы находите на одной изъ стѣнъ солнечные 
часы съ сею простою надписью:

Fugit hora brevis.
Кровля сего зданія замѣтно осѣла; ставни 

наглухо заперты; на всѣхъ балконахъ ла
сточки вьютъ гнѣзда; двери никогда не о т -
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воряюптся; трава пробивается сквозь разсѣ
янны лѣстницъ; мѣсяцъ, солнце, зима, лѣто, 
снѣгъ, перекоробили доски, источили живо
пись. Мертвая тишина дома нарушаема 
только крикомъ птицъ, мяуканьемъ кошекъ 
и визгомъ крысъ и мышеи, свободно тамъ 
разгуливающихъ.

Невидимая рука повсюду начертала слово:
Таинство ! . . .

Ежели бы вамъ вздумалось, изъ любопыт
ства, взглянуть на сей домъ, со стороны  
улицы, вы бы замѣтили огромныя, круглыя 
сверху ворота, и въ нихъ множество дыръ, 
кои провертѣли ребятишки. Я  въ послѣд
ствіи узналъ, ч то  ворота сіи уже цѣлые 
десять лѣтъ, какъ заперты.

Вокругъ каждой плиты помоста пробилась 
трава; огромныя ящерицы бороздятъ стѣ 
ны; плющь вьется по почернѣвшимъ грудамъ 
камней. . . .  Ступени на лѣстницахъ разсох
лись; веревка у  колокола сгнила; трубы  для 
стока воды изломаны : все пусто, мрачно, 
безмолвно. Домъ сей есть загадка чрезвычай
ная, но неразгаданная; имя его: Grande-Bre- 
téchc ; нѣкогда это  было маленькое помѣстье.

Во все время ссылке моей въ Вандомѣ, 
романтическое положеніе сего страннаго 
дома составляло одно изъ большихъ моихъ 
удовольствій. Я  предпочиталъ оный обык
новеннымъ развалинамъ: ибо при видѣ тако
выхъ приходятъ па память воспоминанія 
историческія, событія уже извѣстныя и не
сомнѣнныя; но въ семъ жилищѣ, которое 
еще стои тъ  и распадается, такъ сказать, 
само собою,—-заключалась тайна; какая-то 
неизвѣстная мысль или, по крайней мѣрѣ, 
нѣкоторая прихоть: часто по вечерамъ я 
перелазилъ съ трудомъ чрезъ одичалый пле
тень и, весь перецарапавшись, входилъ въ сей 
садъ, который не имѣлъ владѣльца; въ сію 
собственность, которая не была пи обще
ственною, ни частною, и проводилъ тамъ  
цѣлые часы, разсматривая и любуясь безпо
рядкомъ. Я  не хотѣлъ сдѣлать ни одного 
вопроса въ Вандомѣ относительно сего раз
рушенія, хошя*бы могъ узнать настоящую  
причину страннаго зрѣлища; ибо я сочинялъ 
тамъ .цѣлые романы; я предавался тамъ не

большимъ вольностямъ меланхоліи, и ежели 
бы мнѣ разсказали, можетъ бы ть, весьма 
обыкновенную повѣсть сего опустѣнія, я 
бы не написалъ многихъ поэтическихъ про
изведеній, коими тогда плѣнялся.

Вы все бы нашли въ этомъ убѣжищѣ: и 
нѣчто монастырское и спокойствіе кладби
ща, но безъ усопшихъ только, кои говорятъ 
съ вами своими эпитафіями, и наконецъ цѣ
лую провинцію съ ея односторонними идея
ми, съ ея песочною жизнью.........Тамъ все
располагаетъ васъ къ задумчивости, и я ча
сто  плакалъ, и никогда не смѣялся. Иногда 
случалось, ч т о  прямо надъ моею головою 
пролеталъ голубь, съ глухимъ шумомъ раз
сѣкая крыльями воздухъ, и я ощущалъ не
вольный страхъ. Сырость вездѣ чрезвычай
ная; надобно остерегаться, чтобъ не на
ступ и ть  на ящерицу или лягушку, кои 
прогуливаются съ дикою свободою природы. 
Тамъ холодъ не страшенъ; ибо въ нѣсколь
ко минутъ вы почувствуете, какъ ледяной 
плащъ ложится на ваши плеча, подобно ру
кѣ командора въ Донъ-Жуанѣ. — Въ одинъ 
вечеръ я даже вздрогнулъ. — Вѣтеръ повер
нулъ старый испорченный Флюгеръ, прон
зительный скрипъ коего, похожій на крикъ, 
показалось мнѣ, будто  бы выходилъ изъ пу- 
стаго дома: это  случилось именно въ т у  
минуту, когда я доканчивалъ довольно мрач
ную драму; ч т о  мнѣ и объяснило сей родъ 
надгробной грусти.

Однажды возвратился я домой, будучи 
исполненъ чрезвычайно грустныхъ чувствъ.

Не успѣлъ я отуж инать, какъ вошла ко 
мнѣ хозяйка, и съ таинственнымъ видомъ 
шепнула мйѣ: — В отъ  г. Репъолътъ!— «Ч то  
за г. Реиъолътъ??)— Какъ! вы. его не знаете?  
Странно!...

И въ тож е время вошелъ въ комнату 
высокій, сухощавый мущииа въ черномъ Фра
кѣ, съ шляпою въ рукѣ; онъ протянулъ шею, 
какъ бодливый тѣленокъ и выказалъ свою 
остроконечную голову и блѣдное лицо, весь
ма похожее цвѣтомъ на стаканъ мутной  
воды. Мы бы приняли его за швейцара; въ 
его старомъ по швамъ истертомъ платьѣ;
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ïio y  незнакомца на галстухѣ сіялъ бри- 
ліантъ, а въ ушахъ золотыя серьги.

— Позвольте узнать, съ кѣмъ имѣю честь 
говорить?—спросилъ я. Онъ сѣлъ на стулъ, 
придвинулъ его къ камину, положилъ шляпу 
на столъ, и потирая руки, отвѣчалъ мнѣ:

«М. г! Я  г. Репъолътъ.У)— Я  поклонился, ду
мая про себя: Il bondo cani!. .  . ссЯ маклеръ 
въ Вандомѣ. п

— И такъ, м. г., ч то  же вамъ угодно? —
сс П отерпите немного! в говорилъ онъ, по

дымая руку, какъ бы желая меня тѣмъ оста
новить.—«Позвольте, м. г. Я  узналъ, ч то  вы 
иногда изволите прогуливаться въ саду 
Grande-Bretêche.»—Да, м. г.—«П отерпите съ 
минуту, сей часъ b —продолжалъ онъ, дѣлая 
т о т ъ  же ж ес т ъ .. . .  «Еще немного. . .  я не 
Турокъ, и не вмѣняю вамъ это въ п ресту
пленіе; только, м. г., прошу васъ въ силу 
духовнаго завѣщанія покойной графини дё 
М ерс, прекратить ваши прогулки...  . Неуди
вительно, ежели вамъ, какъ иностранцу, не
извѣстны причины, по. коимъ я допускаю 
разрушишься лучшему дому въ Вандомѣ. . . .  
Однако-жь вы, м. г., кажетесь человѣкомъ 
образованнымъ: слѣдовательно должны знать, 
ч то  законами воспрещается входить въ чу
жое владѣніе, будь оно обнесено просто  
плетнемъ или стѣной.— Конечно, положеніе 
дома извиняетъ ваше любопытство, и что  
до меня, т о  пожалуй вы могли бы проха
живаться сколько вамъ заблагоразсудится, 
но поелику на мнѣ лежитъ обязанность ис
полнять завѣщаніе покойницы, т о  и прошу 
васъ болѣе не жаловать въ садъ.. . .  Я  самъ, 
м. г., со дня распечапіанія духовной, не былъ 
въ домѣ, а заколотилъ только двери и окна. 
Да, м. г., завѣщаніе эт о  надѣлало много шу
му въ Вандомѣ!...:» Т утъ  мой почтенный 
незнакомецъ остановился, чтобы достать  
платокъ. Я  уважилъ его говорливость, весь
ма хорошо понимая, ч т о  завѣщаніе г-жи де 
Мере составляетъ важнѣйшее событіе въ 
его жизни, и такъ, какъ мнѣ должно было 
проститься съ моими мечтами и романами, 
т о  я согласился узнать истину офиціаль
нымъ образомъ. — Не будетъ ли съ моей 
стороны нескромностью, если я попрошу васъ

изъяснить мнѣ причины, по которымъ...... —
спросилъ я, недоговоривъ. Слова мои изобра
зили на лицѣ незнакомца все удовольствіе, 
ощущаемое обыкновенно людьми, когда кос
нется ихъ любимаго предмета. Маклеръ по
правилъ, охорашиваясь, воротничокъ свой, 
вынулъ табакерку, поднесъ мнѣ табаку, и 
послѣ моего отказа, захватилъ большую ще
потку. . .  Онъ былъ щастливъ !

«М. г! Я  нѣкогда служилъ въ П ариж ѣ.... 
Не имѣя состоянія, я пріѣхалъ сюда къ род
нымъ, и между прочимъ женился на бога
т о й  моей двоюродной сестрѣ. М. г b про
должалъ онъ, помолчавъ нѣсколько: «я не былъ 
еще ж енатъ, какъ однажды вечеромъ, когда 
я ложился спать, графиня де Мере прислала 
за мною.. . .  Горничная её славная дѣвица (она 
служитъ теперь здѣсь въ гостинницѣ), и 
ожидала меня съ коляской. А! потерпите  
немного! Надобно васъ предварить, ч то  
графъ де Мере умеръ въ Парижѣ за два мѣ
сяца до моего прибытія сюда. Говорятъ, 
ч то  онъ скончался гнусною смертію, пре
давшись всѣмъ буйствамъ. . .  Вы понимаете? 
Въ день отъѣзда его г-жа дё Мере выѣхала 
изъ Grande-Bretêche, вывезла всю мёбель, а 
нѣкоторые утверждаю тъ даже, ч то  сожгла 
её вмѣстѣ съ гардинами и остальными ве
щами на лугу въ Мере. Мѣсяца за т р и  уже 
до того, графъ и графиня странно жили; 
госцожа занимала бель-этажъ, а онъ жилъ 
въ нижнемъ. Оставшись безъ мужа, она 
ѣзжала только въ церковь, а у  себя не при
нимала даже коротко знакомыхъ.—Кажется, 
съ самой поѣздки ея въ Мере, она примѣтно 
уже во всемъ перемѣнилась. Милая дама эта, я 
говорю милая потом у, ч то  брйліантъ эт о т ъ  
достался мнѣ отъ  неё. Я  видѣлъ её всего 
только одинъ разъ! И такъ, добрая эта  
дама была очень больна . . .  вѣроятно, отча
янно даже; ибо она умерла не пославъ за 
докторомъ; многія здѣшнія дамы увѣряли, 
ч то  она была не въ своемъ умѣ.. . . .  Вотъ, 
милостивый государь. меня взяло сильное 
любопытство, когда я понадобился г-жѣ дё  
М ере $ да и не я одинъ интересовался узнать 
это  происшествіе, и х о т я  уже поздно бы
ло, однако-же всѣ жители узнали о моемъ 
отъѣздѣ въ Мере. Горничная почти не ощ-
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вѣча да вшѣ на вюи вопросы во время дороги, 
но сказала только, что  госпожа ея едва ли 
проживетъ до у т р а .. . . .  Въ одиннадцать 
часовъ я пріѣхалъ въ замокъ. Взошедъ по 
парадному подъѣзду, и пройдя большія ком
наты , чертовски холодныя и сырыя, очу
тился я въ спальнѣ графини. Судя по безчис
леннымъ толкамъ нашихъ жителей, я вооб
ражалъ себѣ госпожу дё М ере  прекрасною 
женщиною, кокеткою... Ба! представьте 
себѣ, что  я едва могъ замѣтить её въ огром
ной постелѣ! Одна только лампа освѣщала 
сію огромную комнату. Небольшой столъ 
стоялъ у кровати ; на немъ лежалъ крестикъ 
съ распятіемъ, которое, говоря въ скобкахъ, 
я подарилъ женѣ, вмѣстѣ съ лампой. — Два 
стула и кушетка находились, вѣроятно, 
для сидѣлки. — А ! милостивый государь, 
ежели бы вы были на моемъ мѣстѣ въ этой 
огромной, обитой черными обоявіи комнатѣ, 
вы бы т о ж е  подумали, что  васъ перенесли 
въ настоящую сцену изъ романа; тамъ бы
ло холодно!.. вѣяло могильною сыростью!..

При пособіи тусклаго свѣта лампады, па
давшаго на подушки и при усильномъ на
пряженіи зрѣнія моего, я наконецъ разгля
дѣлъ госпожу Ъё'Мере: лицо ея имѣло цвѣтъ 
желтаго воску и походило на двѣ сложен
ныя руки. На головѣ графини былъ кружев
ной чепецъ, изъ подъ котораго выказывались 
черные и сѣдые волосы. Она приподнялась 
съ большимъ усиліемъ. — Черные глаза ея, 
впавшіе глубоко, вѣроятно о тъ  лихорадки, 
и почти безжизненные, едва поворачивались 
въ своихъ глубокихъ впадинахъ, — чело ея 
было увлажено; руки ея подобны были бо
лѣе костямъ, обтянутымъ тонкою кожею; 
жилы, мускулы рѣзко обозначались; видно 
было, что  она нѣкогда была прекрасна; но 
въ эту  минуту, непостижимое чувство 
проникло меня: кажется, живое существо 
не могло бы дожить до такой худощавости.... 
Страшно было смотрѣть!. . .  Губы ея были 
блѣдножелтоватаго цвѣта, и когда она за
говорила со мною, т о  едва могла шевелить 
Ихъ Г Верхняя Губа была по краямъ обозна
чена двумя тёмными впадинами; и это т ъ  
знакъ крѣпкаго Сложенія являлъ всѣ стра
данія, чрезъ которыя она должна была прой

ти , пока достигла своей искуственной жиз
ни, которая тож е наконецъ угасала. — По 
обязанности моей въ Парижѣ, я привыкъ 
къ такимъ явленіямъ, но увѣряю васъ, ч то  
вопли и слёзы нещастныхъ семействъ были 
ничто, въ сравненіи съ сею одинокою жен
щиною въ семъ обширномъ зданіи.—Тишина 
была совершенная; я даже не замѣтилъ, ч то 
бы одѣяло больной шевелилось отъ  дыханія, 
и я стоялъ неподвижно, въ какомъ-то оцѣ
пенѣніи, глядя на умирающую. .. Наконецъ, 
большіе глаза ея съ трудомъ обратились ко 
мнѣ; она хотѣла поднять правую руку, но 
она опустилась; и слова сіи, подобно дуно
венію, вылетѣли изъ у стъ  ея, ибо голосъ ея 
уже не былъ голосъ:

— Я  васъ ожидала съ большимъ нетерпѣ
ніемъ. . . . —

Лицо ея покрылось румянцомъ о тъ  усилія 
заговорить.

« Сударыня, » сказалъ я. Она сдѣлала знакъ 
мнѣ замолчать. И  въ т у  же минуту старая 
сидѣлка шепнула мнѣ: Не говорите... Гра
финя не можетъ слышать ни малѣйшаго 
шуму, и слова ваши могутъ встревожить 
её.—Я  сѣлъ. Нѣсколько минутъ спустя, гра
финя, собравъ послѣдній остатокъ силъ, съ 
большимъ трудомъ протянула руку къ из
головью; послѣ чего остановилась; наконецъ, 
послѣ послѣдняго усилія, чтобы выдернуть 
её съ запечатанною бумагою, крупныя капли 
пота выступили на лицѣ ея.

— Ввѣряю вамъ завѣщаніе мое!. .  — сказала 
она. А! Б о ж е!... В отъ всё. Она взяла Рас
пятіе, лежавшее на постелѣ; поспѣшно при
жала его къ устамъ и умерла.— Выраженіе 
неподвижныхъ ея глазъ и теперь приводитъ 
меня въ трепетъ , когда вспомню о нихъ. .. 
Видно, много она страдала.. . .  Въ угасаю
щемъ взглядѣ ея изображалась радость, и 
это чувство запечатлѣлось на закативших
ся глазахъ.

Почти все состояніе свое графиня завѣ
щала Вандомской больницѣ; ч то  же касает
ся до Grande-Brelcche, т о  она приказывала 
оставить домъ сей въ такомъ видѣ, какъ 
Онъ есть, и въ теченіе пятидесяти лѣтъ,
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щ итая срокъ со смерти ея, не впускать въ 
оный никого; не дѣлать никакихъ починокъ, 
и если понадобится, нанять даже сторожа 
для точнаго исполненія воли ея. По исте
ченіи сего срока, домъ сей долженъ принад
лежать мнѣ, или моимъ наслѣдникамъ.—Род
ственники ея не предъявили своихъ притя
заній. И т а к ъ . ..  .» Не договоривъ послѣднихъ 
словъ, незнакомецъ взглянулъ на меня съ 
торжествующимъ лицомъ.. . .  Я  отвѣчалъ 
ему кой-какими вѣжливостями, чѣмъ вполнѣ 
ощастливилъ его.

— «Признаюсь, милостивый государь, вы 
произвели чрезвычайно сильное на меня впе
чатлѣніе; мнѣ кажется, я вижу умирающую 
блѣднѣе покрововъ ея; сверкающіе глаза её 
наводятъ на меня страхъ, и вѣрно я увиясу
ихъ сегодня во снѣ----  Но вѣроятно вы
возымѣли кой-какія догадки относительно 
содержащагося въ духовномъ завѣщаніи...»— 
«Милостивый государь,» отвѣчалъ онъ мнѣ съ 
комико-таинственною ужимкою: «я никогда 
не осмѣливаюсь судить объ особахъ, сдѣлав
шихъ мнѣ честь наслѣдствомъ.»

— По этому, милостивый государь,—ска
залъ я : въ завѣщаніи госпожи де М ере  нѣтъ 
ничего новаго. —

—«По дорогѣ отъВерсали, въ Парижѣ, нахо
дится домъ, подчиненный такому же точно 
управленію.» —

—Не знаю въ силу ли это духовнаго завѣ
щанія, или просто капризъ живаго человѣка.—

Маклеръ протянулъ шею съ видомъ нѣ
сколько оскорбленнымъ, и наконецъ, къ ща- 
стыо, оставилъ меня.

( Опотапіе въ слѣЪ. лиспгть.)

К А Л А М Б У Р Ъ .

Недавно выпущенный изъ Кадетскаго кор
пуса Офицеръ, находясь въ гостяхъ у  своего 
родственника, стоялъ у  камина и грѣлся. 
«Вы вѣрно озябли?» спросила его одна да
ма. — Н ѣтъ,— отвѣчала родственница его : 
— онъ привыкаетъ къ огню.—

К Н И Г И - Ф У Т Л Я Р Ы .

Есть книги, до того пустыя, что  ихъ 
можно употреблять вмѣсто Футляровъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
П Ѣ С Н Ь  Р А Д О С Т И .

( Изъ Шиллера.)
Радость, первенецъ творенья,

Дщерь великаго О тца,
Мы, какъ ж ертву прославленья,

Предаемъ тебѣ сердца!
Все, ч то  дѣлитъ прихоть Свѣта,

Твой алтарь сближаетъ вновь*,
И душа, тобой согрѣта ,

Пьетъ въ лучахъ твоихъ любовь!

Х о р ъ .
Въ кругъ единый, Божьи чада!

В атъ  Отецъ глядитъ на васъ !
Святъ Его призывный гласъ,

И вѣрна Его награда!

К т о  небесъ провидѣлъ сладость,
К т о  любилъ на сей земли—

Въ миломъ взорѣ черпалъ радость,—
Радость нашу раздѣли:

Всѣ, чье сердце сердцу друга
Въ братской вторило груди;

К то-ж ь не могъ любить— изъ круга 
Прочь съ слезами отойди !

Х о р ъ .
Душъ родство! О лучь небесный !

Вседержащее звено !
Къ небесамъ ведетъ оно,

Гдѣ витаетъ Неизвѣстный!

У  грудей благой природы,
Все, ч то  дышетъ, радость пьетъ!

Всѣ созданья, всѣ народы 
За собой она влечетъ.

Наліъ друзей дала въ нещастьѣ —
Гроздій сокъ, вѣнки Х ар тп ъ ,—  

Насѣкомымъ— сладострастье—
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Х о р ъ .
Ч т о , сердца, благовѣстите?

Иль Творецъ сказался вамъ? 
Здѣсь лишь тѣни— солнце та м ъ —  

Выше звѣздъ Его иіците ! . . .

Душ у Божьяго творенья 
Радость вѣчная поитъ,

Тайной силою броженья
Кубокъ жизни пламенитъ;

Травку выманила къ св ѣ ту,
Въ солнцы— хаосъ развила,

И въ пространствахъ— звѣздочету 
Неподвластныхъ— разлила !

Х о р ъ .
Какъ міры к а т я т с я  слѣдомъ

За вседвижущимъ перстомъ,
Къ нашей цѣли потечёмъ

Бодро, какъ герой къ побѣдамъ.

Въ яркомъ истины зерцалѣ
Образъ Твой очамъ блеститъ ,

Вѣ горькомъ опыта Ф іа л ѣ

Твой алмазъ на днѣ горитъ.
Ты, какъ образъ прохлажденья,

Намъ предходитъ средь трудовъ , 
Свѣтитъ утромъ возрожденья 

Сквозь разсѣлипы гробовъ!

Х о р ъ .
Вѣрьте правящей Десницѣ! —

Наши скорби, слёзы, вздохъ,
Въ ней хранятся, какъ залогъ —

И искупятся сторицей.

К т о  постигнетъ Провидѣнье?
К т о  явитъ стези Его?

Въ сердцѣ сыщемъ откровенье,
Сердце скажетъ Божество!

Прочь вражда съ земнаго круга!
Породнись душа съ душой!

Жертвой м ести —купимъ друга,
Пурпуръ вретища цѣной!

Х о р ъ .
Мы врагамъ своимъ простили,

Въ книгѣ жизни нѣтъ долговъ-,

Тамъ, въ святилищѣ міровъ,
Судитъ Богъ, какъ мы суЪияи I . . .

Радость грозды наливаетъ,
Радость кубки пламенитъ,

Сердце дикаго смягчаетъ,
Грудь отчаянья живитъ!

Въ искрахъ къ небу брызжетъ пѣна,
Сердце ч ув ств уетъ  полнѣй ; —

Други, братья, на колѣна!
Всеблагому кубокъ сей!

Х о р ъ .
Ты, чья мысль духовъ родила,

Ты, чей взоръ міры зажогъ!

Жизнь міровъ и душъ свѣтило!

Слабымъ— братскую  услугу ,
Добрымъ— братскую  любовь,

Вѣрность клятвъ— врагу и другу,
Долгу въ дань— всю сердца кровь ! 

Гражданина голосъ смѣлой
Въ судъ, въ совѣтъ къ земнымъ богамъ *, 

Торжествуй святое дѣло—
Вѣчный стыдъ Его врагамъ.

Х о р ъ .

Нашу длань къ Твоей, О тецъ ,
Простираемъ въ безконечность !

ІІаппшъ клятвамъ даруй вѣчность, 
Наши клятвы— гимнъ сердецъ!

Ѳ. Тютхевъ.
Мшіхенъ.

18 23. Февраль.

КЪ ***.
В о тъ  онъ, вотъ онъ, надъ чьей могилой 

Слеза не канетъ съ грустныхъ вѣждъ! 
В о тъ  онъ, влачащій жизнь безъ милой, 

Безъ друга, кровныхъ и надеждъ:
О тъ слезъ его померкли очи,

Ланиты впали о тъ  тоск и —
И весь онъ, будто призракъ ночи —  

Возставшій съ гробовой доски! ♦ . .
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Я  модный, я большой ,
Я  образованный : и щеголъ городской 

Тщеславится, ч то  онъ живетъ во мнѣ, хлопочетъ^ 
И знаться съ тѣми, к т о  мнѣ чуждъ, совсѣмъ не

хочетъ,
Я  солнечный, я лупный, я свѣчной,

Я  ослѣпительный, я блѣдный, смѣшанъ съ мглой;
Я  ночью ирячуся, играю певидимку,

И если видѣнъ я: т о  будто какъ сквозь дымку, 
Иль за стекломъ Фонарнымъ;

Днемъ я вездѣ являюсь лучезарпымъ.

Въ  І\То 8-мъ, помѣщенная загадка значитъ : L a lettre.

К Р И Т И К А .

Картина послѣдней войны съ Нерсіею .

182G — 1828.
Г. Зубовъ увѣряетъ, будтю: ссоиъ велъ еже

дневный журналъ этой  войны, и ч то  до 
изданія юнаго вполнѣ, по обстоятельствамъ, 
не отъ  него зависящимъ, онъ рѣшился пред
ставить Публикѣ краткую, но полную кар
ти н у  Персидской войны , съ истиннымъ, 
вѣрнымъ взглядомъ на настоящій ходъ об
стоятельствъ. . . .»  Такъ говоритъ авторъ 
въ своемъ нредувѣдомленіи. Громкое заглавіе 
соблазнило меня, я купилъ книгу, прочёлъ,—  
и, къ крайнему удивленію и сожалѣнію, не 
нашелъ въ ней ничего книжнаго. Въ ней 
столько ошибокъ, опечатокъ и всякаго ро
да неисправностей (*), ч то  немного книгъ 
найдется, равныхъ съ нею въ этомъ отн о
шеніи. Картина войны вмѣщена въ са
мую тѣсную рамку : два листка въ 12 д. 
широко разставленнаго шрифта, безспорно 
показываютъ краткость; но ни картины, 
ни полноты, никакого взгляда, ни вѣрнаго, 
ни ложнаго, и ни одного обстоятельства, 
сколько нибудь означающаго слѣдъ и ходъ

(*) К с т а т и  и содержателю Типографіи г. Buneefiejpy не 

дурно бы н а н я т ь  корректора порачитедьнѣе.

дѣла, мы въ этой небольшой книжкѣ не 
отыскали. Изложеніе въ нѣкоторыхъ мѣ
стахъ такъ темно и сбивчиво, ч т о  съ т р у 
домъ можно доискаться смысла.

Если авторъ, послѣ перваго неудачнаго 
опыта, намѣревается не на ш утку напи
сать .настоящую войну Россіи съ Персіею, 
т о  для общаго блага и его пользы, совѣ
туемъ ему не торопиться окончаніемъ, ж 
со всею возможною къ себѣ недовѣрчивостію, 
сначала изучить свой предметъ сколько мо
жно тверже по правиламъ такти ки  и стра
тегіи , перенести всѣ дѣйствія отрядовъ 
на карту, свести, повѣрить ихъ по числамъ, 
по часамъ;—потомъ, поставивъ сёбя на мѣ
сто главнокомандующаго, его рукою и умомъ 
привесть въ движеніе всю дѣйствовавшую 
армію, въ такомъ точно порядкѣ, какъ шла 
она противъ непріятеля. Съ такою же 
точно полнотою должно описать и дѣйствія 
непріятельской арміи. Словомъ, не смотря 
на краткость, надобно обозрѣть событія 
вполнѣ, и въ живой, движущейся картинѣ, 
нарисовать ихъ кистію художника, разу
мѣющаго свое ремесло, — умѣющаго ч и тать  
происшедшее на полѣ битвы, точно такъ, 
какъ долженъ ч и тать  ихъ всякой генералъ, 
всякой военный человѣкъ, берущій перо въ 
руки. Если бы г. Зубовъ зналъ свой 
предметъ глубже, т о , конечно, онъ поя
снилъ бы намъ, какимъ образомъ Аббасъ-  
Мирза  съ 25-ю тысячами могъ очутиться въ 
ты лу нашей арміи, и напасть на артилле
рійскій паркъ и обозъ, прикрываемый толь
ко 2,500 человѣкъ. Этого не могло случить
ся ни съ отрядомъ нашимъ, ни съ чита
телями, если бы авторъ писалъ свою картину 
войны по изложеннымъ выше правиламъ, слѣ
дуя коимъ, онъ никого не ввелъ бы въ за
блужденіе.

Не столько по непріятному долгу кри
тика, сколько по доброму желанію, скорѣе 
видѣть войну Персидскую, Турецкую, и если 
можно, т о  и послѣднюю • Польскую войну , 
написанную * перомъ человѣка, разумѣющаго 
свое дѣло, скажемъ молодому автору для 
переду, ч т о  взгляды частные всегда бы
ваютъ односторонни : въ такихъ взгля
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дахъ, какъ его , обыкновенно довольствующ
ей однимъ общимъ результатомъ, въ ко
торомъ дѣйствія не объясняются причи
нами , а причины остаются безъ дѣйствія. 
Это нѣчто мертвое, безцвѣтное, не имѣю
щее ни образа, ни жизни, изображаемое 
одними общими, привычными выраженія
ми: Ура! впередъ! наша взяла!— Всѣ т а 
кія выходки, по похвальному обычаю, какъ 
въ могилу опускаются въ сырые подвалы 
архивовъ,— и тамъ предаются вѣчному за
бвенію. Странно, что  г. Зубову вздумалось 
рисовать картину, или лучше, снимать пло
хіе списки съ реляцій, краснорѣчиво напи
санныхъ и во всенародное извѣстіе тогда 
же объявленныхъ. Смѣло — да за т о  и не
удачно!

В. Б.

M O D E S .
Les bals se succèdent et amènent peu de nouveau

tés ; on y porte beaucoup de fleurs ; et pour bijoux, 
des diamans. ■<— Le blanc est de bon goût $ la semaine 
dernière, à l’un des petits bals du château on remar
quait que toutes les toilettes étaient blanches, sauf les 
fleurs.

Les robes * en reprenant les volans , ont repris 
aussi les garnitures de bal. Palmyre dispose une 
espèce de draperie retenue par des bouquets, qui 
fait un effet charmant sur une jupe de tulle 5 elle était

fortée avec distinction par madame S ., ainsi que tout 
ensemble de sa toilette* riche et élégante. Sa robe 

en tulle blanc , à corsage tyrolien , était garnie de 
tulle illusion, successivement souple, pressé sans ré
gularité, formant la draperie, et retenue sous une 
branche de feuillage de pimprenelle. Cette draperie 
revenait en diminuant sur les devans, où elle se 
perdait en remontant avec deux branches de pimpre- 
hèlle à moitié de la jupe $ dans les cheveux madame 
S.... avait une couronne de pimprenelle, où se mê
laient quelques épis de diamans.

Dans le même genre, nous avons vu1 une robe de 
gaze rose, garnie de gaze avec des ncfeuds satin au 
lieu de fleurs.

Une autre garniture , légère et très-bien portée, 
est une ligne interrompue de bouquets inclinés. Pious 
désignerons plus particulièrement les grappes de 
troène, les bouquets de bruyère, les jacinthes, et les 
roses multiflores ou les roses noisette : l’acacia rose 
est joli sur le tulle blanc ou de couleur. Les fleurs 
jaunes ne vont à peu près que sur les étoffes jaunes 
ou roses.

PL N0 4 . Travestissemens, costume allemand du 
17  et du 19 Siècle.

М О Д Ы .
Балы слѣдуютъ одинъ за другимъ, а новостей 

мало появляется; носятъ много цвѣтовъ и бри- 
ліантовъ.—Бѣлый цвѣтъ въ большомъ вкусѣ. На 
прошедшей недѣлѣ, па небольшомъ балѣ въ замкѣ, 
замѣчательно было, ч т о  всѣ были одѣты въ бѣ
ломъ, кромѣ цвѣтовъ.

Съ появленіемъ оборокъ на платьяхъ, показы
ваю тся и бальныя накладки. Пальмира дѣлаетъ 
родъ драпировки, подхваченной букетами цвѣ
товъ, ч т о  прелестно на тюлевой юбкѣ; на г-жѣ
S . э т о  было отлично, какъ вообще весь её бога
ты й  и щеголеватый нарядъ. Бѣлое тюлевое 
платье, съ Тирольскимъ л и ф о м ъ ,  отдѣлано было 
тюлемъ illusion, мягкимъ, прихваченнымъ непра
вильно, составлявшимъ драпировку, которая  
прихвачена была подъ в ѣ тк у листьевъ pimprenel
le > и уменьшаясь спереди на полахъ, терялась съ 
двумя вѣтками pimprenelle на половинѣ юбки; въ 
волосахъ г-жи S. . . . была гирланда ' изъ pim pre
nelle, куда прибавлено было нѣсколько бриліан- 
товы хъ колосьевъ.

Мы видѣли въ такомъ же родѣ розовое газовое 
платье, отдѣланное газомъ, съ атласными банта
ми вмѣсто цвѣтовъ.

Другая отдѣлка, легкая и весьма приличная, 
со сто и тъ  изъ полоски, прерванной висящими бу
кетами. Мы особенно назовемъ: кисти изъ бирю- 
зины (troénel) , букеты  изъ вер еск  (bruyère), 
гіацинты, многоцвѣтныя или орѣховыя розы: ро
зовая акаціа красива на бѣломъ или цвѣтномъ 
тюлѣ. Ж елты е цвѣты" почти идутъ только къ 
желтымъ или розовымъ матеріямъ.

К ар т. No 4. Маскерадныѳ наряды.

С . П етербургъ , —  В ъ  Типографіи Главнаго Управленія п у т е й  сообщенія и  публичныхъ зданіи. —

П е ч а т а т ь  позволяется: 28 Я н варя 19 з а  года. —- Цензоръ А. Никитенко*
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ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и  

С уб б о там ъ .

пятый годъ.
®6®®®®®®®®®®®®®®®®€)©®®®®®®

Ц ѣ н а годовому изданію, 
состоящ ем у изъ і о 4 No 
и  40 картинокъ модъ, въ 
С . I I .  бургѣ г о ,  съ-до
ставкою  и  пересылкою 
»5 рублей.

СУББОТА, Ф евраля 2 дня 1835 года.
Гг 10.

Надъ мотылькомъ смѣялся человѣкъ:
— Г о с т ь  утр е н н ій  ! по чести  т ы  вшѣ жалокъ !—  

Ойъ говори тъ : мгновенье— во тъ  т в о й  вѣкъ! —- 
И  м оты льку могила— к у с т ъ  Фіалокъ. —

З а  годовіъ годъ т о р о п и т с я  во слѣдъ ,
И  с т а р и к у  о т сч и т а н о  с т о  лѣтъ.

Часъ см ер ти  бьетъ ! старикъ  на сзіертномь ложѣ 
Вздохнувъ, сказалъ: и  вѣкъ вігновенье т о ж е !

К н . В я з е м с к і й .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Н А СВѢТѢ НѢТЪ БЕЗО БРАЗН Ы ХЪ  ЖЕНЩИНЪ.

Древніе, когда имъ не о чемъ было гово
ришь, заводили шоръ о прекрасномъ, ишакъ 
какъ это никогда не доводило ихъ до како
го нибудь заключенія, т о  вопросъ всегда 
оставался нерѣшенымъ. Одному изъ поэтовъ 
прошедшаго столѣтія назначено было одна
ко же положить конецъ этимъ прѣніямъ 
слѣдующимъ стихомъ:

Bien n’est beau que le vrai: le vrai seul est aimable.

Но т о , ч то  прекрасно въ одной з'емлѣ, мо
ж етъ  быть вовсе не прекрасно въ другой. 
Напримѣръ, х о ти те  ли знать, въ чемъ по- 
сшавляющъ Арабы красоту женщины?

По юсъ понятіямъ, у  неё должны быть 
большіе черные глаза, задумчивый и страст
ный взоръ; брови, подобныя двумъ дугамъ 
эбеноваго дерева , и .станъ прямой и гибкій, 
какъ дротикъ. Э то изображеніе прилично

хорошенькимъ женщинамъ всѣхъ земель, но 
Арабская красавица, сверхъ того, должна 
отличаться поступью, похожею на поступь 
жеребёнка; она должна .притомъ красить 
черною краскою свои рѣсницы, синею губы 
и желтою ногти; наконецъ, рѣчь ея должна 
быть слаще меда. У Турокъ вкусъ гораздо 
простѣе : они всему предпочитаютъ лицо 
круглое, какъ полная луна, и бедра, толсты я 
какъ подушки. Можетъ быть изъ угожде
нія посланнику Оттоманской Порты, платья 
нашихъ дамъ отличаются съ нѣкотораго 
времени такою несоразмѣрною полнотою.

Воспламененное своимъ предметомъ, вооб
раженіе мое обозрѣваетъ т ѣ  плѣнительныя 
прелести, которыми благодѣтельная приро
да такъ  щедро надѣлила женщинъ всѣхъ 
климатовъ, всѣхъ областей, королевствъ, 
имперій. Когда подумйю, ч то  лилейная .бѣ
лизна т ѣ л а , на которую мы смотримъ съ 
наслажденіемъ, по мнѣнію Африканцевъ, со
ставляетъ отличительный признакъ врага
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человѣческаго р ода , и ч т о  п утеш еств ен 
никъ Брюсъ былъ обязанъ ей т ѣ м ъ , ч т о  въ 
Абиссиніи его сочли за ч о р т а , т о  вся
кій разъ благословляю Провидѣніе за т о ,  
ч т о  оно съ такою премудростію  примѣни
ло вкусы ЛЕОдей къ различнымъ Формамъ и 
цвѣтамъ. Такъ оливковый цвѣтъ лица у  
южныхъ Европейскихъ женщинъ, мѣдный у  
Американокъ, и скрытый подъ трем я дюй
мами грязи у  женщинъ Эскимосскихъ, всѣ 
составляю тъ предметъ гордости одного 
пола и наслажденія другаго.

Послѣ цвѣта кожи, самое значительное 
разнообразіе, замѣчаемое въ чертахъ, обра
зующихъ красоту, встрѣчается въ Формѣ 
носовъ. Начиная отъ  курносой Негритянки 
до своенравной Рокселаны$ отъ  маленькаго 
вздернутаго носика, который предписывалъ 
законы Оттоманской имперіи, до величе
ственнаго носоваго очертанія любимой на
ложницы мудрѣйшаго изъ царей Израиль
скихъ ,— какое удивительное разнообразіе 
Формъ и размѣровъ!

Какова бы впрочемъ ни была разность въ 
понятіяхъ, составленныхъ каждымъ наро
домъ о красотѣ и правильности чертъ, но 
почти всѣ онѣ согласны между собою въ 
отношеніи къ симетріи Формъ. Одинъ Афри
канскій принцъ, во время пребыванія его въ 
Лондонѣ, былъ представленъ прекрасной гер
цогинѣ Д . . . .  —Какъ жаль,— сказалъ онъ: ч то  
у  неё не чёрная кожа, не толсты я губы , 
и ч то волосы ея не похожи на шерсть!—Въ 
ѳшомъ исчисленіи 'прелестей своихъ сооте
чественницъ, принцъ не упомянулъ о тѣхъ, 
которыя, въ его землѣ, имѣютъ свойство 
вытягиваться до такой степ ен и , ч т о  ихъ 
закидываютъ, на плеча для того, чтобы ди
т я , привязанное ремнями на спинѣ у  мате
ри , удобнѣе могло почерпать въ нихъ пи
тательное вещество, необходимое для его 
существованія.

Такимъ образомъ, на свѣтѣ нѣтъ безобраз
ныхъ женщинъ, а есть одна только не
умѣстная красота. По этом у, милостивыя 
государыни, никогда не употребляйте того  
непріятнаго сочетанія словъ, котораго т р е 
буетъ  грамашика, но которое равно отвер
гаютъ чувство и разсудокъ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
С О В Ѣ Т Ъ .

(  О но manie J.

Не успѣлъ я углубиться въ сочиненіе ро
мана à la Raclclitl’, какъ вдругъ отворилась 
дверь и вошла толстая, веселая, словоохот
ная моя хозяйка, конечно за тѣмъ, чтобы  
узнать причину посѣщенія маклера. Мнѣ хо
тѣлось вывѣдать о т ъ  неё, не вѣдаетъ ли она 
чего нибудь касательно г-жи де Мере, и по
слѣ продолжительнаго, утомительнаго пре
дисловія, я узналъ слѣдующее:

— Изъ числа находившихся здѣсь, по повелѣ- 
нію Императора, плѣнныхъ Испанцовъ, у  
меня квартировалъ одинъ молодой офицеръ, 
присланный въ Бандомъ на честное слово.— 
Онъ былъ Испанскій грандъ, статны й, кра
сивый юноша:, вовсе непохожій на свою 
братью гадкихъ Испанцевъ.. . .  Имя его за
писано у  меня въ регистрѣ, если х о т и т е , 
п р оч ти те самщ. Я  его много любила, не 
смотря на т о ,  ч т о  не услышишь бывало 
о т ъ  него болѣе четырехъ словъ въ цѣлый 
день. Онъ былъ молчаливъ и разсѣянъ, хо
дилъ къ обѣднѣ и обыкновенно стоялъ вбли
зи г-жи де М ере, точно какъ святоша, и 
никто не подозрѣвалъ, чтобы эт о  дѣлалось 
съ намѣреніемъ.. . .  По вечерамъ прохажи
вался въ горахъ: эт о  напоминало ему его 
гористую  родину, или бродилъ по развали
намъ замка, и возвращался обыкновенно къ 
полуночи. . . .  Меня сначала эт о  безпокоило; 
послѣ, мы привыкли къ его странностямъ. 
Однажды одинъ изъ кучеровъ нашихъ водилъ 
лошадей на водопой и , возвратясь, разска
зывалъ, ч т о  видѣлъ, какъ грандъ купался и 
поплылъ вдоль рѣки не хуж е рыбы. Увидѣв
шись съ нимъ, л совѣтовала ему беречься 
болотныхъ травъ, но ему кажется очень 
не понравилось, ч т о  видѣли его въ водѣ. 
Наконецъ въ одно у т р о , мы не нашли гран
да въ его комнатѣ. Онъ не возвратился. Я  
шарила по всѣмъ угламъ и отыскала въ с т о 
лѣ записку его; руки, и при ней пятьдесятъ  
червонныхъ, и бриліантовъ на десять т ы 
сячъ Франковъ, запечатанныхъ въ неболь
шомъ ящикѣ. Въ запискѣ сказано было;



75 —

ежели онъ не возвратится, т о  все сіе дол
жно принадлежать намъ, а о немъ не дѣ
лать никакихъ розысковъ.—Мужъ мой жилъ 
еще тогда; онъ съ у т р а  же отправился 
отыскивать Испанца; и вотъ ч то случи
лось: Лепа  мой возвратился домой съ однимъ 
платьемъ, которое отыскалъ на берегу рѣ
ки подъ однимъ большимъ камнемъ со с т о 
роны замка. Я  показала письмо; онъ прочелъ 
его, сжегъ платье, и объявилъ о побѣгѣ 
графа ФереЪіа. — Пустились въ погоню: не 
ш утъ -то  было; Лепа  полагалъ, ч то  Испа
нецъ у т о н у л ъ . . .  а я скорѣе подумала, ч то  
онъ замѣшанъ въ дѣлѣ г-жи дё Мере: ибо 
Розалія  разсказывала, ч то  госпожа ея велѣла 
съ собою положить въ гробъ распятіе чер
наго дерева въ серебреной оправѣ, и такое 
же точно я видѣла у  графа ФереЪіа, но по
слѣ оно неизвѣстно какъ и куда дѣвалось.— 
Не правда ли, сударь, я могу владѣть безъ 
угрызенія совѣсти тринадцатью тысячами 
Испанскихъ Франковъ? —

сс Безъ сомнѣнія.. . .  Но ч то  же ты  не 
распросила подробно Розалію? »

— Риспрашивала, да дѣвка эта  стѣна на
стоящая . . .  знаетъ кой-что, а никакъ не 
вы болтаетъ.. . . .  —

Спустя нѣсколько минутъ, госпожа Лепа 
удалилась — представя меня мрачнымъ мы
слямъ, и возбудивъ во мнѣ романическое лю
бопытство и религіозный т р еп ет ъ , весьма 
сходный съ глубокимъ чувствомъ, ощущае
мымъ нами при входѣ ночью въ тёмную  
церковь, когда мы видимъ на высотѣ сводовъ 
отдаленный свѣтъ.

Забытый, полуразрушенный замокъ незап- 
но представился мнѣ въ образѣ Фантасти
ческомъ; я старался проникнуть въ сіе т а 
инственное жилище, отыскивая ключа къ 
сей торжественной повѣсти и къ отравѣ, 
погубившей тр ехъ  особъ.

Розалія  въ моихъ глазахъ была занима
тельнѣйшимъ существомъ въ цѣломъ Вандо- 
мѣ. Разсматривая её внимательно, я впервые 
замѣтилъ въ этой душѣ основаніе угрызеній 
или, надеждъ.—Н ѣтъ, подумалъ я, не выѣду 
изъ Вандома, пока не вывѣдаю всѣхъ подроб-.

ностей разрушающагося замка, и если нужно, 
сдѣлаюсь даже другомъ Розаліи . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • ,

Двѣ недѣли спустя послѣ посѣщенія мак
лера, я однажды сказалъ Р озаліи:

сс Разскажи мнѣ пожалуй все, ч то  знаешь 
О Г-жѣ дё Мере?  я

— О! — отвѣчала она съ ужасомъ: не спра
шивайте меня лучше! Если же вы х о т и т е  
этаго непремѣнно, т о  обѣщайте мнѣ хра
нить все слышанное въ тайнѣ. — Я  согла
сился на ея условіе, и не повторяя соб
ственныхъ ея словъ, передамъ разсказъ ея 
такъ, какъ онъ врѣзался въ мою память:

Спальня госпожи де Мере находилась въ 
нижнемъ этажѣ. Небольшой чуланчикъ, 
углубленный въ стѣну, служилъ гардеро
бомъ. З а т р и  мѣсяца предъ происшествіемъ, 
о которомъ я намѣренъ говорить, госпожа де 
Мере очень заболѣла, и мужъ ея переселился 
въ первый этажъ.

По какому-то непредвидимому случаюонъ 
возвратился въ т о т ъ  вечеръ ранѣе обыкно
веннаго, проигравъ долго и много на биліар
дѣ. Х о тя  съ нѣкотораго времени господинъ 
дё Мере довольствовался утвердительнымъ 
отвѣтомъ Розаліи  на вопросъ свой, спитъ  
ли супруга его, и обыкновенно шелъ прямо 
къ себѣ съ привычкою, похожею на дѣтскую  
довѣрчивость. Но на э т о т ъ  ]эазъ ему какъ- 
т о  вздумалось зайти къ госпожѣ дё Мере и 
разсказать ей свою неудачу, а можетъ быть 
даже и поискать у  неё меня. Онъ вспом
нилъ, ч то  за обѣдомъ г-жа дё Мере была 
очень мила, и, возвращаясь домой, просто 
сказалъ себѣ, ч то  женѣ его лучше. Замѣча
ніе сіе сдѣлано было немного поздно, какъ 
обыкновенно дѣлается всѣми мужьями. Вмѣ
ст о  того, чтобы позвать Розалію , которая 
въ т о  время глазѣла въ кухнѣ, господинъ 
дё Мере направилъ стопы свои прямо въ 
спальню жены, при свѣтѣ Фонаря, постав
леннаго имъ на первой ступени лѣстницы. 
Легко было узнать его по походкѣ, разда
вавшейся въ сводахъ коридора. Въ т у  самую 
м инуту, когда онъ поворачивалъ ключъ у
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двери, ему послышалось, ч т о  запираютъ 
дверь гардеробнаго чуланчика, а между тѣмъ, 
войдя въ комнату, онъ увидѣлъ госпожу дё 
Мере, стоящую передъ каминомъ., . .

Въ простотѣ души онъ было подумалъ, 
ч то  вѣрно Розалія  тамъ; но подозрѣніе, 
какъ колоколъ зазвенѣвшее въ его ушахъ, 
родило въ немъ недовѣрчивость: онъ при
стально посмотрѣлъ на жену и прочелъ 
въ ея глазахъ какое-то смятеніе.

— Ты поздно возвращаешься сегодня? —  
спросила она дрожащимъ голосомъ. Госпо
динъ дё Мере не отвѣчалъ, потому ч т о  по
явленіе Розаліи  было для него громовымъ 
ударомъ. Не говоря ни слова, онъ съ кресто
образно сложенными руками началъ проха
живаться по комнатѣ о тъ  одного окна къ 
другому.

— Ч т о  ты  такъ печаленъ, ч т о  съ т о 
бою? — спрашивала госпожа дё Мере боязли
во, между тѣмъ, какъ Розалія  раздѣвала её. 
Онъ безмолвствовалъ. Ступай спать, я сама 
завью себѣ волосы, сказала госпожа дё Мере. 
Предугадывая какое нибудь нещастіе по 
лицу мужа, она хотѣла остаться съ нимъ 
наединѣ.

По мнимомъ уходѣ Розаліи , мнимомъ по
том у, ч то  она оставалась въ продолженіе 
нѣсколькихъ минутъ въ коридорѣ, господинъ 
дё Мере, блѣдный, съ дрожащими губами и 
большимъ хладнокровіемъ, подошедъ къ гос
пожѣ дё Мере, сказалъ:

«Сударыня! въ вашемъ гардеробѣ к т о -т о
бСІПЬ« • • • ))

Выдержавъ испытующій взглядъ его съ 
удивительнымъ спокойствіемъ, она просто  
отвѣчала :

— Н ѣтъ никого ! . . .  —
Э то нтьтт разорвало его сердце: ибо онъ 

ему не повѣрилъ; а между тѣмъ жена его 
Никогда це казалась ему смиреннѣе, какъ въ 
э т у  минуту.

Онъ всталъ, чтобы отп ер еть  дверь, но 
госпожа дё Мере остановила его, схвативъ 
за руку; нѣжно и задумчиво посмотрѣла ему

въ лицо и странно дрожащимъ голосомъ 
сказала:

— Ежели ты  никого не найдешь. . . .  т о  
помни, все между нами кончено.. . . —

Чрезвычайное благородство въ осанкѣ гра
фини возвратило мужу все къ ней уваженіе.

« Да , Жозефина !  » говорилъ онъ , я не 
пойду.. .  Во всякомъ случаѣ мы навсегда бы 
разлучились.. . .  Но слушай. . .  я знаю всю 
ч и ст о т у  твоей души, т ы  вѣрно бы не за
хотѣла взять на себя смертнаго грѣха ? . . .»

При сихъ словахъ графиня обратила къ 
нему свой смутный взглядъ.

«Возьми, вотъ Распятіе т в о е .. . .  Клянись 
мнѣ предъ Богомъ, ч т о  тамъ нѣтъ нико
г о . . .  я повѣрю тебѣ , и никогда не отопру  
этой  двери.. .  »

Взявъ распятіе въ руки, госпожа дё Мере 
сказала въ полголоса:

— Клянусь! —
«Громче,л прервалъ её графъ: «повтори: 

клянусь предъ Богомъ, ч т о  въ этой  комна
т ѣ  нѣтъ никого. »

Она повторила клятву, не смутясь даже 
нисколько.

« Довольно! » сказалъ господинъ дё Мере, и 
послѣ минутнаго молчанія, присовокупилъ:

« У  т еб я  кажется новая, очень красивая 
вещь, которой прежде мнѣ неудавалось 
видѣть.» И  съ большимъ вниманіемъ началъ 
онъ разсматривать крестъ чернаго дерева 
съ серебренымъ Распятіемъ.

— Я  достала эшошъ крестъ о т ъ  Дювивъе, 
а онъ купилъ его у  одного Испанскаго мона
ха, когда т о т ъ  проходилъ вмѣстѣ съ плѣнны
ми чрезъ Вандомъ въ прошломъ году.—

« А !»  сказалъ господинъ дё Мере  и , повѣ
сивъ Распятіе на золотой гвоздикъ, позво
нилъ. Розалія  не замедлила явиться, и гос
подинъ дё Мере поспѣшивъ къ ней на встрѣ
чу, отвелъ её въ углубленіе окна и шопо
томъ сказалъ ей :

« Я  знаю, ч т о  Горанфло  хочетъ на теб ѣ  
жениться; одна ваща бѣдность помѣхой вамъ



въ томъ. Ты вѣдь ему сказала, ч то  не со
глашаешься вы тти  за него, пока онъ не бу
детъ  каменыцикомъ - хозяиномъ. И  такъ  
поди, кликни его съ заступомъ и всѣми его 
припасами, но не перебуди никого въ домѣ, 
и смотри только никому ни слова, не то....)) 
Господинъ дё Мере насупилъ брови, потомъ 
воротилъ Розалію: отдалъ ей ключъ свой, и 
дѣвушка скрылась.

« Ж анъ!  » кричалъ графъ громовымъ голо
сомъ въ коридорѣ; и немедленно Ж анъ , ку
черъ и вмѣстѣ повѣренный его, явился.

сс М ожете всѣ ложиться спать.» Потомъ 
сдѣлавъ знакъ Ж а н у  подойти ближе, госпо
динъ де Мере прибавилъ весьма ти х о  : «Когда 
всѣ заснутъ, понимаешь?... придешь мнѣ 
сказать.»

Господинъ де Мере, отдавая свои приказа
нія, не терялъ изъ виду жены. Возвратясь, 
онъ сѣлъ у  камина, и вѣроятно началъ 
ей разсказывать всѣ подробности игры своей 
на биліардѣ; ибо Розалія, возвратясь, нашла 
ихъ разговаривающихъ весьма дружелюбно.

Графъ только ч т о  предъ тѣмъ приказалъ 
ш тук атур и ть  всѣ потолки въ нижнемъ 
ѳтажѣ, и такъ какъ доставка алебастра въ 
Вандомъ очень дорога, т о  онъ и выписалъ 
онаго въ большомъ количествѣ, съ тѣмъ, 
чтобы оставшееся распродать на мѣстѣ съ 
барышемъ. У него оставалась его еще цѣ
лая бочка, и обстоятельство сіе внушило 
ему намѣреніе, которое онъ рѣшился при
вести въ исполненіе.

— Горанфло  здѣсь!. .  — сказала Розалія .
сс П усть войдетъ. »
Госпожа де Мере немного цоблѣднѣла, уви

дѣвъ каменьщика.
сс Горанфло! ъ сказалъ господинъ dé Мере: 

сспринеси ш тукатурки и алебастру столько, 
сколько нужно, чтобы задѣлать э т у  дверь.» 
И  подозвавъ къ себѣ Горанфло поближе, онъ 
сказалъ т и х о  при Розаліи:  сс Сегодня ты  но
чуешь здѣсь, а завтра получишь паспортъ 
на пропускъ въ городъ, который назначу 
тебѣ . На дорогу получишь шесть тысячъ 
Франковъ. Десять лѣтъ т ы  долженъ про

ж ить въ этомъ городѣ. Не понравится т е 
бѣ—можешь переселиться въ другой, толь
ко въ т о й  же провинціи. Проѣздомъ, ты  до
ждешься меня въ Парижѣ; тамъ получишь 
отъ  меня билетъ на другіе шесть т ы 
сячъ Франковъ, которые отданы будутъ  
тебѣ  по возвращеніи твоемъ. За э т у  цѣну 
т ы  долженъ молчать обо всемъ, ч то  бу
детъ  происходить здѣсь въ нынѣшнюю ночь. 
Тебѣ же Розалія  я даю десять тысячъ 
Франковъ, которые получишь не иначе, какъ 
въ день сватьбы твоей съ Горанфло, только 
молчать обо всемъ, ни полслова.... а т о  
приданаго не видать! . . . »

—  Р озалія!  — кликнула госпожа дё Мере: 
расчеши мнѣ голову.—

Между тѣмъ графъ прохаживался вдоль и 
поперегъ комнаты, и изподлобья посматривая 
т о  на дверь, т о  на работника, т о  на жену, но 
не являя ни малѣйшаго знака обидной недо
вѣрчивости. Горанфло, принявшись за рабо
т у ,  началъ стуч ать , и госпожа де Мере, 
улучивъ минуту, когда каменыцикъ выкла-̂  
дывалъ кирпичи, а мужъ стоялъ на проти
воположномъ концѣ комнаты, сказала Розаліи:

— Тысячу червонныхъ въ годъ, душенька, 
ежели успѣешь сказать ему, чтобы онъ оста
вилъ внизу тр ещ и н у!.. .—Потомъ громкимъ 
голосомъ прибавила она, но съ ужаснымъ 
хладнокровіемъ: ступай, помоги ёму. — Все 
время, пока работалъ Горанфло, господинъ и 
госпожа де Мере пребывали въ молчаніи. Э то  
былъ ращетъ графа, который не хотѣлъ  
дать средства женѣ говорить двусмыслен
но, а графиня молчала можетъ быть изъ 
благоразумія, а можетъ быть и изъ гор
дости.

Дверь была уже до половины заложена; 
хитрый каменыцикъ, выждавъ время, когда 
господинъ его стоялъ повернувшись спиною, 
ударилъ молотомъ въ одно изъ стеколъ две-
?и. Э то объяснило госпожѣ дё Мере, ч т о  

*озалія успѣла переговорить съ Горанфло ,  
который вмѣстѣ съ нею съ ужасомъ замѣ
тилъ въ т о й  комнатѣ смуглую человѣче
скую Фигуру, съ черною головою и огнен
ными глазами.
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Пока господинъ де Мере успѣлъ обернуть
ся, нещасшная женщина сдѣлала знакъ голо
вою незнакомцу ; знакъ сей означалъ : на-
ДѣИСЯі I •  •

На разсвѣтѣ, часа въ четыре утр а , ибо 
сіе происходило въ Сентябрѣ мѣсяцѣ, рабо
т а  была кончена. Каменьщикъ ушелъ подъ 
надзоръ Ж ана , а господинъ дё Мере легъ въ 
спальнѣ жены.

П оутру, проснувшись рано, онъ сказалъ 
женѣ довольно беззаботно:

сс Чортъ возьми! надобно н т т и  за паспор
томъ. »

Надѣвъ шляпу, не успѣлъ онъ сдѣлать 
трехъ  шаговъ, какъ одумался и взялъ крестъ.

Увидѣвъ сіе, графиня задрожала заблаго
временно. Онъ вѣрно пойдетъ къ Дювивье, 
подумала она.

Тотчасъ же по уходѣ графа, госпожа дё 
Мере кликнула Розалію  и ужаснымъ голосомъ 
закричала: Скорѣе! молотъ! молотъ! и за 
работу; я видѣла, какъ работалъ вчера Го- 
ранфло\ мы успѣемъ пробить дверь и зало
ж ить е е .. . .  Въ одно мгновеніе Розаліл  при
бѣжала съ молотомъ, и графиня съ неимо
вѣрнымъ стараніемъ начала разламывать 
ст ѣ н у .. . .

Уже нѣсколько кирпичей вылетѣли; гра
финя удвоила силы, чтобы нанесть ударъ 
еще сильнѣе, какъ вдругъ повернувшись, 
увидѣла позади себя господина дё м ере , блѣд
наго и грознаго.

Она упала безъ чувствъ.
« О тнесите графиню на кровать! » сказалъ 

хладнокровно хитрый супругъ. Предвидя 
все могущее случиться въ его о т су т ст в іе , 
онъ разставилъ сѣть женѣ своей. — Не вы
ходя никуда, онъ просто написалъ записку 
къ М еру  и послалъ за Дювивье. . . .  Ювелиръ 
пришелъ; когда порядокъ былъ уж е водво
ренъ въ комнатѣ.

сс Дювивье! » .спросилъ графъ: ссне покупалъ 
ли ты  крестовъ съ Распятіемъ у  Испанцовъ, 
когда они проходили черезъ наше селеніе?»

— Н ѣтъ, милостивый государь. —
сс Х орош о. . .  благодарю тебя . »
сс Ж а т  !  » присовокупилъ онъ , обращаясь 

къ своему повѣренному: ссвели мнѣ подавать 
кушанье въ спальню жены моей: она больна, 
и я не оставлю её, пока она не выздоро
вѣетъ........ »

Безчеловѣчный не отходилъ о т ъ  жены въ 
продолженіе двухъ недѣль; и въ послѣдніе 
шесть дн ей , когда слышался какой нибудь 
шумъ възадѣланной комнаткѣ, и когда графиня 
хотѣла умолять мужа за умирающаго незна
комца: графъ отвѣчалъ, не давая выговорить 
ей ни одного слова:

сс І 7олени! Ты лентъ клялась крестпомя Спаси-  
теля ,  гто тамг никого нптг  /  . . .  »

Съ Франц. А . С.

ДЕНЬ НОВАГО ГОДА ВЪ ПЕТЕРБУРГѢ (*).

сс Б у д ете  ли вы нынче вечеромъ въ маске- 
радѣ?» спросила меня дѣвица ІО . Т .  —  Д  
боюсь, ч т о  тамъ будетъ  очень душно, —  
отвѣчала я. с Но если мы помѣстимъ васъ въ 
оранжереѣ Зимняго дворца, т о  о т т у д а  вы 
все увидите, не подвергаясь никакой опасно
сти.» Э то  заставило меня рѣшиться, и въ 
восемь часовъ явилась я въ назначенное мѣ
сто. Маскерадъ тогда уж е начался. Большія 
дворцовыя залы были откры ты  для народа (?), 
который сходился т у д а  многочисленными 
толпами. Всего роздано было тридцать т ы 
сячъ билетовъ для входа въ э т о т ъ  маске
радъ, и большая часть ихъ досталась наро
ду (?). Дворяне и купцы всѣ были тамъ въ 
одной толпѣ, въ которой не слышно было 
пикакого крика или ш ума, не замѣтно ни 
малѣйшаго смятенія. Вообще, эт о  ежегодное 
собраніе въ Императорскомъ дворцѣ важно 
и величественно. Бальная музыка гремѣла 
безпрерывно; она играла марши, извѣстные 
подъ названіемъ Польскихъ. Всѣ были въ ко
стюмахъ, соотвѣтственныхъ своему званію:

(*) С т а т ь я  , сочиненная одною Француженкою и  переве
денная нзь Парижскаго журнала; Petit courrier des 
dames.— В.



дамы въ Русскомъ платьѣ, а мущины въ 
простыхъ домино. Русское платье прелест
но: до введенія въ Россіи иноземныхъ модъ, 
оно было въ общемъ употребленіи ( і ) ,  но 
теперь его носятъ постоянно однѣ только 
деревенскія женщины (2). Оно состоитъ изъ 
широкаго павойпииа, вышитаго алмазами, 
жемчугомъ или золотомъ и серебромъ, и об
легающаго голову въ видѣ діадемы (en auréole); 
и сарафана парчеваго или бархатнаго, съ ши
рокими кисейными, рукавами. Впрочемъ, 
вкусъ и роскошь могутъ до безконечности 
разнообразить .этотъ  прекрасный костюмъ. 
Въ девять часовъ, Императорская Фамилія 
и особы, принадлежащія къ Ихъ свитѣ, про
шли по заламъ, т о  есть проникли сквозь 
тол п у , среди которой, за минуту предъ 
тѣмъ, казалось, не было ни малѣйшаго про
странства. Но такова волшебная сила Мо
наршаго присутствія: народъ раздвигается, 
когда самъ едва можетъ дышать отъ  тѣсно
ты. Многія прекрасныя пары нѣсколько разъ 
проходили мимо оранжереи, но ни одна изъ 
іщхъ не могла сравниться съ Государемъ и 
Государынею, какъ правильностію чертъ лица, 
такъйвеличавою, истинно Царскою осанкою. 
Когда Дворъ Отужиналъ, намъ позволено бы
ло взглянуть. на залу; Въ Парижѣ не имѣютъ 
понятія о столъ блистательномъ праздни
кѣ. Серебреный газъ, освѣщенный съ задней 
стороны и уподоблявшійся движенію про
зрачной воды, слегка волнуемой вѣтромъ, 
покрывалъ стѣны этой  залы; висящія лю
стры, изливавшія потоки свѣта, столы, по
крытые богатѣйшими приборами, удивили 
меня и восхитили. Столъ Государыни И м 
ператрицы  отличался отъ  всѣхъ прочихъ 
изящною простотою ; посрединѣ стоялъ 
огромный канделабръ, окруженный неболь
шимъ холмикомъ, сдѣланнымъ изъ моха и 
усаженнымъ гіацинтами, жонкилями, нарци- 
зами и Фіалками. Въ Россіи! въ Январѣ мѣ
сяцѣ! скажутъ, можетъ быть, наши милыя 
читательницы. Скажу имъ въ отвѣтъ, ч то

(1) Народодзобивый Императоръ ІІиколаѵ, ввелъ ихъ ври 
Дворѣ. — В .

(2) Теперь его носятъ.* ІЙмпёратріщ а, сташсъ-дамы и  
Фрейлины Двора Е л  Цлтераторскаео Велихества.—В .

это  удивительно, однако справедливо; но 
гораздо удивительнѣе, видѣть Самодержав
наго Государя, окруженнаго своими поддан
ными, безъ всякой другой страж и, кромѣ 
ихъ любви къ Нему. Пожелаемъ этаго кон
ституціоннымъ Монархамъ!

СТИХОТВОРЕНІЯ.
С У Д Ь Б А  В О Л Н Ы .

Сѣдая пѣняся волна ,
Съ шипѣньемъ, съ шумомъ быстро мчалась,

И, вырывался со дна,
Главой высоко подымалась.

Она неслась—и Океанъ 
Низвергнуть кажется хотѣла;

Она, какъ грозный великанъ,
Вокругъ съ презрѣніемъ смотрѣла.

Но ахъ ! — гранитная скала 
Передъ волною вдругъ предстала,

И, какъ крушительница зла,
Громады страшной ожидала.

Волна шумитъ, волна бѣжитъ,
Съ шипѣньемъ, съ шумомъ воды плещутъ.

Но мигъ. . . .  разбилась о граншпъ—
И на гранитѣ брызги блещутъ!

Ив. Галанит .
9 ІЮ Н Я.

Я З Н А Ю  В А С Ъ .
Я знаю васъ, друзья-поэты,

Вы всѣ забравшись на Парнасъ,
Другъ другу пишите куплеты, 

Въ которыхъ не щадите насъ:
Я знаю васъ!

*
Я знаю васъ, друзья-герои,

Вы въ бой готовы хоть сей часъ,
И не оставите въ покоѣ 

Для славы никого изъ насъ:
Я знаю васъ!

*
Я знаю васъ, друзья—Ѳемиды; 

Но виватъ четырнадцатый классъ*
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Цопаешь тошнѣй, чѣмъ въ инвалиды — 
Попасть подъ судъ, избавь Богъ насъ.

Я знаю васъ!
*

И васъ узналъ, друзья—по нуждѣ —
Й не имѣю нужды въ васъ ;

Вы увѣрять готовы въ дружбѣ;
Но эта- дружба лишь на часъ;

Я знаю васъ!

C H A R A D  Ё.
Cher lecteur, avec mon premier,

Ou construit mon second, ainsi que mpn entier; 
Mon premier, de substance dure,

Se voit partout dans les forêts5 
Mon second, mon entier, nous servent de mesure 

Pour un très-grand nombre d’objets 
Divers de forme et de nature.

Въ No 9-мь, цомѣщенньш омонимъ значитъ: Септъ,

M O D E S .
Les rubans de satin mêlés à la blonde sont char- 

mans comme complément de parure. Rien n’est plus 
ravissant que les fichus de madame Delatour ; le bril
lant du ruban, le vaporeux de la blonde , la forme 
pleine de coquetterie et de goût, semblaient en même 
temps des bijoux et une fanon de corsage. On porte 
en demi-toilette des garnitures ед rubans plissés ; 
avec une robe de mousseline, ou de crêpe à manches 
longues,.une ceinture et des bracelets de rubans. La 
ceinture nouant par-devant, à longs pans, les braced 
lets formant une petite rosette sur le poignet.

Nous avons dit souyent que les ceintures longues 
étaient spécialement à la mode en toilette de bal, mais 
peut-être ne nous sommes-nous pas assez expliqués 
sur la formelle exclusion des boucles ou des plaques. 
Il n’y a que deux genres adoptés, les pans flottans ou 
le tour de taille, allant former derrière un petit nœud 
avec trois coques réunies. Quelques femmes y placent 
une plaque ronde de pierreries, semblable à la par- 
rure, mais jamais une boucle d’or.

Les écharpes de tulle, sont à peu près les seules 
pour le bal; on voit cependant celles de satin simple 
et celles de salin dentelle, qui drapent moelleusement 
autour du cou.

Les coiffures se tiennent toujours à la Sévigne, ou 
à la Berthe ; des nattes et des bandeaux, ou des 
touffes pendantes sur l’oreille. Il est fort difficile de 
décrire avec la plume les différens détails qui font 
une coiffure plus ou moins gracieuse, nous en laissons 
le soin au pinceau qui peut seule en reproduire la 
finesse.

М О Д Ы .

Атласныя ленты, перемѣшанныя съ блондою— 
прелестно въ дополненіе наряда. Ничего пѣтъ 
восхитительнѣе косынокъ г-жи D ela tou r; блескъ 
ленты, облачный видъ блонды, Форма, исполнен
ная кокетства и вкуса, представляютъ въ одно 
время драгоцѣнныя вещи и покрой лиФа. Въ по
лу-нарядъ носятъ накладки изъ лентъ, сложен
ныхъ въ складочки, съ кисейнымъ или креповымъ 
платьемъ, съ длинными рукавами; поясъ и бра
слеты изъ лентъ. Поясъ завязывается спереди, 
съ длинными концами, браслеты съ розетками.

Мы часто говорили, что длинпые пояса особен*: 
но въ употребленіи при бальномъ нарядѣ, но 
можетъ быть мы нехорошо объяснили совер
шенное исключеніе пряжекъ или бляхъ. Только 
два рода поясовъ въ употребленіи, съ длинными 
концами, или обхвативъ шалію, составляетъ 
сзади небольшой бантъ изъ трехъ петель. Иныя 
дамы дѣлаютъ ихъ съ бляхою изъ каменьевъ, по
добныхъ прибору, но никогда съ простою золо
тою  бляхою.

Тюлевые шарфы одни почти въ употребленіи 
для баловъ; видны однако же простые атласные 
и изъ кружевнаго атласа, драпирующіеся нѣжно 
около шеи.

Прически все тѣ  же à  la  S év ig n é  или à Іа 
B erthe; косы или гладкіе волосы, или кустики, 
висящіе надъ ухомъ. Весьма трудно описать по
дробности болѣе или менѣе ловкой прически; 
мы оставляемъ это  кисти , которая одна мо
жетъ выполнить все въ точности.

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія п утей  сообщенія и  публичныхъ зданій. —

П е ч а т а т ь  позволяется: 30 Января l e s s  года. — Цензоръ Л. Никитенко.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и ш ь  

по Срёдамь и 

СуббоЪпамъ.

П Я Т Ы Й  годъ.
в©©©®®®®®®®®®®0®J®0®®0®®®® ®

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 10 4 No 
и  40 картинокъ модъ, въ 
С. ГГ. бургѣ зо , съ до
ставкою и  пересылкою 
55 рублей.

СРЕДА, Ф евра ля  б д н я ,  Л8 5 5  г о д а .

N 11.

С транна ей суетность была;
Она плѣниться не могла 

Е я  несвязною судьбиной;
Хотѣло-бъ сердце у неё 

Себѣ избрать кумиръ единой,
И тѣмъ осмыслишь бы тіе.

Е. Б а р а т ы н с к ій .

СЛОВЕСНОСТЬ.
С А М О У Б І Й Ц  А.

П овѣсть.
(Изъ разсказовъ путешественниковъ.J

Нѣсколько лѣтъ том у (началъ почтен
ный чиновникъ), былъ я посланъ началь
ствомъ моимъ въ Т . . . .  скую губернію по дѣ
ламъ службы. Графъ Р # * * ,  въ домѣ котора
го я всегда былъ принятъ и обласканъ, свѣ
давъ о моемъ назначеніи, поручилъ мнѣ, на 
проѣздѣ моемъ по Т . . . .  ской губерніи, осмо
т р ѣ т ь  не задолго предъ тѣмъ доставшееся 
ему помѣстье. Ч тобъ видѣть э т у  вотчину, 
надобно было ѣхать верстъ за восемьдесятъ 
въ сторону о т ъ  большой дороги ; почему я 
рѣшился выполнить порученіе графа тогда  
у ж е , когда окончу всѣ дѣла по казенной обя
занности. Такъ я и сдѣлалъ.

Столицу покинулъ я весною, а возвращал
ся въ неё уже въ началѣ осени. Изъ Т".. . .  
отправился я въ концѣ Августа на долгихъ, 
потому ч т о  въ т у  стор он у, гдѣ находилось

помѣстье графа, пролегала только проселоч
ная дорога и почтовыхъ станцій не было. 
Я  выѣхалъ изъ города передъ вечеромъ. П о
года стояла тогда постоянная и ясная ; самъ 
я былъ моложе десятью годами, и слѣдователь
но ощущенія мои были живѣе и полнѣе. Сидя 
въ скромной моей дорожной повозкѣ и смотря 
на дикія, но живописныя окрестности, на 
которыя ложился темный осенній вечеръ, я 
предался мечтаніямъ; между тѣмъ луна ти хо  
всплывала изъ за дальнихъ холмовъ, наводила 
блѣдный, серебристый свѣтъ на зелень долинъ 
и на поля, покрытыя оставшеюся послѣ ж а т 
вы на корнѣ низкою соломой, и отбрасывала 
длинныя тѣни о тъ  одинокихъ деревъ и дру
гихъ предметовъ. Я  замѣтилъ, ч то  ямщикъ 
мой началъ показывать безпокойство и какой- 
т о  страхъ. Каждый предметъ, неясно видѣн
ный, каждая длинная тѣнь, ложившаяся не
подалеку о тъ  дороги, заставляли егосудорж- 
но оглядываться въ сторону, прислушивать
ся и порою креститься. Приписывая это  
врожденной тр усости  моего возницы, я не 
распрашивалъ о причинѣ его опасеній. Скоро
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открылось передъ нами селеніе, красиво раз
метанное между садами по скату холма, у  
подошвы котораго вилась небольшая рѣчка. 
По т у  сторону селенія, на гребнѣ холма, 
чернѣлся лѣсъ. Ямщикъ мой вдругъ оборо
тился ко мнѣ и спросилъ: куда я прикажу 
себя везти на ночлегъ въ этомъ селеніи?

« Зачѣмъ же здѣсь ночевать, дружокъ? 
Ночь свѣтлая, и мы можемъ ѣхать дальше.:»

—Воля ваша, сударь; только дорога наша 
пролегаетъ по лѣсу, ч то  за селомъ.. . .  А 
тамъ, говорятъ добрые люди, водится не 
больно здорово.—

сс Ч то же такое ?» спросилъ я торопливо.
— Да, Богъ вѣсть! Нашему бр ату  крестья

нину не слѣдъ болтать лишнее.—
Мнѣ тотчасъ представилась мысль, ч т о  

это тъ  лѣсъ населенъ шайкою отчаянныхъ 
разбойниковъ, о которыхъ, по суевѣрному 
ли страху, по другой ли какой причинѣ, 
не смѣютъ даже и намекнуть окружные 
жители. Я  велѣлъ остановиться въ селеніи , 
предоставя ямщику выборъ квартиры. Онъ 
погналъ во весь духъ, и скоро мы встрѣче
ны были лаемъ чуткихъ собакъ, провожав
шимъ насъ изъ улицы въ улицу, какъ бы 
для того, чтобъ извѣстить обывателей о 
пріѣздѣ посторонняго.

Мы останавливались у  пяти  пли шести  
дворовъ; но нигдѣ не видно было свѣта, и , 
по всѣмъ примѣтамъ, жители спали крѣп
кимъ сномъ, ибо мы не могли ихъ достучать
ся. Наконецъ я увидѣлъ опрятный сельскій 
домикъ, немного больше и красивѣе обыкно
венныхъ избъ крестьянскихъ, съ окнами на 
улицу, сквозь ставни которыхъ пробивался 
изнутри свѣтъ: я велѣлъ ямщику подъ
ѣхать туд а  и постучаться въ окно. Тотчасъ 
къ воротамъ вышелъ молодой дѣтина лѣтъ 
семнадцати и спросилъ: Ч т о  надобно?—

сс П усти насъ на ночлегъ, голубчикъ;» 
отвѣчалъ я ему.

—Милости просимъ!—промолвилъ онъ по 
минутномъ молчаніи, отворилъ ворота на
стежь и мы въѣхали во дворъ. Молодой че
ловѣкъ ввелъ меня въ большія проходныя 
сѣни и отперъ дверь на право, сказавъ,

ч то  на лѣво у  нихъ черная изба. Я  вошелъ 
въ просторную и чистую ком нату, съ ли
повыми лштылси стѣнами и такими-жь лав
ками вокругъ всѣхъ стѣнъ. Въ переднемъ 
углу стоялъ столъ, съ разрисованными на 
немъ бутылками, чарками, тарелками и дру
гими принадлежностями деревенской пируш
ки. На столѣ горѣла свѣча въ высокомъ же
лѣзномъ подсвѣчникѣ. Въ углу, подъ божни
цей, лежало на лавкѣ нѣсколько большихъ и 
малыхъ книгъ въ изтасканныхъ и почернѣ- 
лыхъ переплетахъ.

—В отъ  наша свѣтлица,—сказалъ мнѣ дѣ 
тина, пристально осмотрѣвъ меня и сдѣлав
шись словоохотнѣе; а тамъ, за перегородкой, 
батюшкина опочивальна.

« К то  же твой батюшка?» спросилъ я.
—Теперь онъ земскимъ, по власти Божіей 

и опекунской, вотъ ужъ восемъ лѣтъ къ ря
ду; а былъ когда-то писаремъ на барскомъ 
дворѣ.—

«Такъ это  деревня помѣщичья?»
— Да, сударь, была когда-то, и у  добраго 

господина, когда Богъ держалъ на свѣтѣ 
стараго барина, чуть  за моею памятью. 
Теперь мы подъ опекой, и Богъ вѣсть, кому- 
т о  достанемся.—

«Гдѣ же теперь твой отецъ?»
—Онъ пошелъ за приказами къ управите

лю, ч то  живетъ тамъ, за церковью. Да вид
но дѣла много столкнулось: батюшка ч т о -  
т о  позамѣшкался. Не прикажете ли, сударь; 
покамѣстъ согрѣть для васъ чайникъ?—

«Не худо бы, другъ мой!» И едва выслу
шавъ слова мои, молодой человѣкъ скрылся 
съ какою-то услужливою поспѣшностью.

Оставшись одинъ, о т ъ  скуки началъ я 
перебирать книги, лежавшія на лавкѣ. Т у тѣ  
были: Четья-Минея, Прологъ, Патерикъ 
Печерскій и еще нѣсколько книгъ духовнаго 
содержанія; кромѣ того: старинный пере
водъ Телеліака, разрозненные шомы Житпіл 
Клевеланда, сына Кромвелева, Апофѳеглсатпа, 
изданная при Нетрть великоліъ, Лесажевъ Ж ил- 
близъ, переведенный Тепловымъ, Наставленіе 
о тело вод ствѣ, и іго одному том у Одъ Лолш-
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посова и Трагедіи Сумарокова. Все это  было 
пополнено необходимыми принадлежностями 
сельской библіотеки: Пшенникомъ  и Гадатель
ною книгою, да Энеидой на изнанку, Осипова. Я  
замѣтилъ, ч то  послѣднія т р и  книги были 
гораздо новѣе, и что на нихъ не было зачер
кнутой помѣтки имени прежняго владѣльца, 
какъ на книгахъ, прежде мною помянутыхъ. 
Подивившись такому странному смѣшенію 
книгъ, а еще болѣе такой разнообразной 
грамотности нынѣшняго ихъ хозяина, сель
скаго писца, я спросилъ у  его сына, вошед
шаго ко мнѣ съ чайнымъ приборомъ: отк у
да отц у  его достались эліѣ книги въ старин
ныхъ переплетахъ?

«—Да вотъ какъ , сударь ,—отвѣчалъ онъ , 
сперва нѣсколько смѣшавшись отъ  неожидан
наго и даже, признаюсь, нескромнаго вопро
са. — Батюшка мой много трудился при 
описи барскаго имѣнія, особливо движимо
ст и , оставшейся въ домѣ по смерти послѣд
няго помѣщика: все, до малой нитки, дол
жно было внести въ книгу и всему выста
вить цѣну, какую назначали цѣновщики съ 
опекунами. За т о  эти  господа и пожаловали 
батюшку своею милостью: позволили ему 
взять посильное мѣсто изъ барскихъ книгъ, 
говоря, ч т о  это-де ветхая и ненужная ру
хлядь , изъ которой если ч т о  и у б у д е т ъ , 
т о  не велика бѣда. Батюшка же мой, не 
въ похвальбу сказать, большой книгочей: 
знаетъ въ книгахъ всю подноготную и за 
однимъ словомъ готовъ по шею въ землю 
врыться. Спросите его, о чемъ х о т и т е ; на 
все у  него есть отвѣтъ изъ писанія: такъ  
ему .дался книжной разумъ. В отъ какъ его 
господа благословили удѣлить себѣ частичку 
этой ненужной р ухляд и , примолвя въ шутку: 
«Все-де, ч т о  ты  на себѣ снесешь, т о  и 
твое,))— ёму и царства не сули: онъ и на
билъ книгами два большія мѣшка, и чуть  
было не надсѣлся, таща ихъ домой.—

«А ты , другъ мой, т о  же любдшь чи
тать ?»

—Стыдно сказать, а грѣхъ потаить, су
дарь : батюшка, правда, самъ училъ меня 
грамотѣ, да столько морилъ надъ книгами, 
ч то  онѣ мнѣ понадоѣли. Иное дѣло, коли

•
книга забавная, такъ и я радъ чи тать  
вотъ, примѣромъ сказать, Ворожея да Пѣ
сенникъ, этѣ книги по мнѣ; а т о  надъ иною 
корпишь, корпишь — инда столбнякъ напа
детъ. Да меня же, видно, Богъ обидѣлъ пе
редъ батюшкой: я и говорить не съумѣю, 
какъ онъ. Передъ нимъ иногда и нашъ 
отецъ Евсей  станетъ  въ тупикъ , коли 
подъ часъ сойдутся да заговорятъ о т ъ  
Святаго Писанія. За т о  всѣ церковники и 
челомъ моему батюшкѣ, особливо когда о 
чемъ между собою не сладятся въ Пасхаліи .—

К  улыбнулся простодушной откровенно
сти  и высокому мнѣнію молодаго хозяина 
объ отцѣ своемъ; но слова его пробудили во 
мнѣ праздное желаніе узцать сего сельскаго 
ФилосоФа-самоучку, которы й, по словамъ 
его сына, радъ по щею зарыться въ землю, 
чтобы доискаться до смысла какого-либо сло
ва. Напившись чаю, вздумалъ я пройтись по 
деревнѣ: красивое ея мѣстоположеніе, замѣ
ченное мною при въѣздѣ , и приманчивый 
свѣтъ луны, всегдашней моей любимицы, 
поселили во мнѣ сію охоту . Я  взялъ съ собою 
молодаго хозяина, который запасся большою 
палкой, для охраненія меня отъ  собакъ. Мы 
пошли по длинной улицѣ, мимо церкви: все 
было пусто и глухо; даже сторожскія соба
ки селенія, видно, позаснудд ца э т у  пору. 
«Гдѣ ще господскій домъ?» спросилъ я у  
моего проводника.

—А там^, на выѣздѣ, къ лѣсу,--готвѣчалъ 
онъ.

«Можно его видѣть?»
•—Почему же нѣтъ? т о  есть снаружи ; а 

т о  вѣдь онъ замкнутъ и кругомъ наглухо  
заколоченъ.—

«Веди меня туда.»
Молодой человѣкъ, сколько я могъ видѣть 

при лунномъ свѣтѣ, выпучилъ на меня глаза 
и лицо его вытянулось съ какимъ-то стран
нымъ выраженіемъ боязни.—Завтра, сударь, 
коли на т о  ваша воля, поведу я, пожалуй, 
васъ къ барскому двору,— сказалъ онъ послѣ 
нѣсколькихъ минутъ молчанія: а теперь, не 
во гнѣвъ вамъ, я т у д а  не ходокъ! —
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«Оптъ чего же? развѣ тамъ страшно?»
—Охъ, сударь! не мнѣ бы говорить, не 

вамъ бы слушать: такъ-то страшно, ч то  
добрые люди и въ дневную пору т у д а  поч
т и  не заглядываютъ.—

«Разскажи мнѣ, какая же том у причина?»
—Опять, сударь, прошу не прогнѣваться, 

у  меня языкъ не поворотится. Если хо ти 
т е , спросите у  батюшки: онъ все знаетъ 
и ничего не боится; онъ вамъ перескажетъ, 
что тамъ дѣялось. —

«Н у, такъ укажи мнѣ дорогу къ господ
скому дому п отдай свою палку: я пойду 
одинъ, а ты  дождись меня здѣсь.»

—*Эхъ, сударь! Бога ради не ходите!—
«П устое, другъ мой; ты  меня не напуга

ешь: твое дѣло исполнить только т о ,  чего 
я требую.»

Онъ не смѣлъ ослушаться, видя мою рѣ
шимость, выраженную повелительнымъ голо
сомъ. Я  взялъ у  него палку и пошелъ по 
указанной дорогѣ. Скоро дошелъ я до страш
наго суевѣрнымъ поселянамъ дома. Онъ сто 
ялъ особнякомъ, на довольно крутомъ скатѣ 
и обнесенъ былъ заборомъ, уже^ обветшав
шимъ и во многихъ мѣстахъ повалившимся. 
Я  Пролѣзъ сквозь одинъ проломъ сего забора 
и взошелъ на заглохшій репейникомъ и кра
пивою дворъ. Домъ былъ деревянный, но 
довольно обширенъ. Двери и ставни забиты  
были драницами; но отъ  вѣтровъ и непогодъ, 
у  иныхъ оконъ ставни обломилисѣ и висѣли 
на ржавыхъ петляхъ. Лучи луны прямо уда
ряли на стекла, и ярко отражаясь на нихъ, 
рисовали настроенному къ чудесамъ моему 
воображенію какіе-mo свѣтлые призраки, 
будто бы бродившіе внутри пустыхъ по
коевъ. я  невольно вздрогнулъ и почувство
валъ въ себѣ какой-то укоръ за неумѣстное 
и безполезное любопытство—видѣть обвет
шалое строеніе, въ которомъ, по наружно
сти , ничего не было особеннаго. Съ этою  
мыслью отправился я обратно. Покинувъ 
опустѣлый дворъ и завернувшись въ мой 
плащъ, пошелъ я скорыми шагами, и на по
воротѣ въ улицу столкнулся съ какимъ-то

запоздалымъ крестьяниномъ. Бѣднякъ сей 
такъ перепугался встрѣчи съ мнимымъ при
видѣніемъ, шедшимъ изъ пустаго дома, ч т о  
затрясся всѣми членами, перекрестился, и 
закричавъ: «чуръ меня!» пустился бѣжать 
изо всей мочи. Я  самъ сперва немного о т о 
ропѣлъ; но вспомня, ч т о  было причиной 
такого быстраго побѣга, и видѣвъ, ч т о  я 
напрасно сталъ бы кликать крестьянина и 
увѣрять его, ч т о  я не мертвецъ,—пошелъ 
я своею дорогой и скоро отыскалъ' моего 
проводника, который, притаясь за угломъ 
одного плетня, дрожалъ, какъ осиновый 
листъ, не знаю, о тъ  холода или о т ъ  страха.

Но ч т о  же за таинственность лежитъ  
на этомъ домѣ, котораго боятся всѣ ж и т е
ли селенія, о которомъ не смѣютъ даже и 
промолвиться и который извѣстенъ и въ 
отдаленныхъ околоткахъ? Такъ думалъ я ,  
возвращаясь на ночлегъ: ибо для меня т е 
перь ясно было, почему ямщикъ мой не 
хотѣлъ ѣхать ночью далѣе: онъ зналъ, ч т о  
дорога изъ селенія лежала мимо пустаго до
ма. Сіи мысли заставили меня "ускорить 
шагъ, въ надеждѣ узнать повѣсть о домѣ 
и умершихъ его владѣльцахъ о т ъ  будущаго 
моего знакомца, грамотѣя земскаго.

Вхожу въ комнату—меня встрѣчаетъ че
ловѣкъ лѣтъ сорока, въ долгополомъ сюр
тукѣ  сѣраго сукна: эт о  былъ хозяинъ дома. 
Я  ожидалъ, ч то  ФилосоФъ-самоучка окаж ет
ся также и ораторомъ-самоучкой, и встрѣ
т и т ъ  меня длинною поздравительною рѣчью, 
или по крайней мѣрѣ какимъ нибудь вычур
нымъ привѣтствіемъ; и вмѣсто всего-этаго 
услышалъ обыкновенную сельскую благодар
ность хозяина за т о ,  ч т о  я «не погнушал
ся его домомъ и хлѣбомъ-солыо.» Э то  на 
первыхъ парахъ разстроило мой планъ на
паденія на слабую сторону моего грамотѣя; 
но вмѣстѣ поселило во мнѣ объ умѣ его мнѣніе, 
гораздо выгоднѣе прежняго. Я  сбросилъ 
плащъ и сѣлъ на лавкѣ; а хозяинъ, принявъ 
мой плащъ, бережно свернувъ его и поло
живъ къ сторонѣ, сталъ въ почтительномъ 
о т ъ  меня разстояніи у  печки, и какъ буд
т о  бы ожидалъ моихъ вопросовъ или при
казаній. Симъ онъ далъ мнѣ полную свободу
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разсмотрѣть себя. Э то  былъ человѣкъ сред
няго роста и крѣпкаго тѣла, съ здоровымъ, 
свѣжимъ лицомъ ; выраженіе сего лица и бы
стрыхъ, черныхъ глазъ, показывало природ
ный умъ, смѣтливость и даже нѣкоторое 
лукавство ; а положеніе тѣла и пріемы -— 
изученную вѣжливость и навыкъ обходиться 
со старшими по званію. Такимъ образомъ, 
мы провели первыя десять минутъ нашего 
знакомства въ молчаніи, взаимно наблюдая 
одинъ другаго. Наконецъ молчаніе мнѣ на
скучило. «Не стѣснилъ ли я т еб я , другъ 
мой, своимъ пріѣздомъ?» спросилъ я хозяина.

—Н ѣтъ, сударь! напрасно такъ изволите 
думать. Мы рады принимать у  себя добрыхъ 
господъ.—

«Впрочемъ, я заплачу тебѣ  за ночлегъ и 
за все, чего п отр ебую ,»  сказалъ я.

— Извините, сударь, — отвѣчалъ онъ: мы 
не держимъ постоялаго двора; почти все, 
ч т о  Богъ послалъ, у  насъ не покупное , и 
вы меня очень одолжите, когда не будете  
говорить о платѣ. Мы и безъ того  доволь
ны Божеской милостью, и намъ грѣшно-бъ 
былЬ брать съ проѣзжихъ за нашу хлѣбъ-
СОЛЪ< 1

Я  увидѣлъ, ч то  здѣсь, должно было отдѣ
лываться Фразами, и благодарилъ моего хлѣ- 
босола-хозяина въ задатокъ за его гостепріим
ство. Въ это  время вошли въ комнату по
жилая женщина и миловидная дѣвушка лѣтъ  
пятнадцати, обѣ опрятно одѣтыя. «Э то  
жена и дочь моя,» сказалъ земскій. За ними 
появилась работница-крестьянка , и всѣ т р и  
женщины начали накрывать столъ для ужи
на. Я  замѣтилъ, ч т о  онѣ поставили одинъ 
только приборъ, и сказалъ хозяину, ч то  не 
соглашусь иначе уж инать, какъ со всѣмъ его 
семействомъ. Сколько онъ ни отговаривался, 
но долженъ былъ наконецъ уступ и ть  моей 
настойчивости. Я  вынулъ изъ дорожнаго 
моего запаса двѣ бутылки стараго вина, ко
торыми напутствовали меня добрые мои
Т ___ скіе знакомцы, и за ужиномъ, стараясь
разшевелить хозяина, подливалъ ему въ рюм
ку, а между тѣмъ заговаривалъ о томъ и 
другомъ, наводилъ рѣчь на книги, видѣнныя

мною у  него, и наконецъ успѣлъ его привес
т и  въ т о  расположеніе духа, какого я же
лалъ: хозяинъ мой. сталъ говорливѣе, и уж е  
началъ прикрашивать рѣчи свои поговорка
ми, занятыми изъ книгъ. Послѣ ужина я 
сказалъ, ч то  не привыкъ ложиться спать 
такъ рано, и онъ охотно вызвался бесѣдо
вать со мною. Оставалось еще полбутылки 
вина ; я поставилъ его на столъ, приошвѣды- 
валъ самъ и по прежнему подливалъ хозяину. 
Не знаю, въ самомъ ли дѣлѣ онъ не примѣ
тилъ, или не хотѣлъ примѣтить моей хи
т р о с т и , но только опъ тянулъ весьма ис
правно, и чрезъ полчаса времени сталъ, какъ 
говорится, на-веселѣ.

—Правду, сударь, говоритъ мудрецъ, ч т о  
вино веселитъ сердце геловтъна ; — сказалъ Земскій, 
медленно потирая себѣ руки и умильно по
глядывая на недопитую свою рюмку.—В отъ  
я, напримѣръ, по милости вашей отогрѣлъ 
себѣ душу и все горе забылъ.—

« А  развѣ у  т еб я , другъ мой, есть какое 
горе ?»

—Нельзя сказать, чтобъ оно былособствен- 
но мое: это  горе лежитъ на цѣлой нашей 
вотчинѣ. Восемь сотъ  душъ отъ  него т е р 
п ятъ , и не знаютъ, дождутся ли лучшихъ 
временъ; можетъ быть, съ нами будетъ и 
еще хуж е.—

«О тъ  чего же вы т е р п и т е , и чего вамъ 
ждать хуждшаго?» спросилъ я, какъ будто  
бы ничего не зная; но внутренно обра
довавшись, ч то  хозяинъ самъ подавалъ мнѣ 
поводъ разспросить его о приключеніяхъ 
страшнаго опустѣлаго дома.

—Какъ же, сударь, и не горевать намъ,—  
отвѣчалъ земскій. — Восемь лѣтъ находимся 
мы подъ опекой; каждый злые годъ опекуны 
наши дѣлаютъ разныя ;надбавки на оброкъ, а 
несостоятельныхъ, т о  есть тѣхъ крестьянъ, 
которые не могутъ всего выплатить, по
сылаютъ на работу въ свои помѣстья, ино
гда верстъ за пятьдесятъ и дальше, и тамъ  
морятъ ихъ недѣли по двѣ; даже и не кор
мятъ ихъ, а велятъ нашему же міру содер
ж ать ихъ на своемъ хлѣбѣ.—
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«Для чего же вы не жалуетесь суду?»
Земскій горько улыбнулся, и покачавъ голо

вою , сказалъ : Вы зн аете , сударь приказ
ныхъ людей. Заѣдетъ ли который изъ 
нихъ въ наше село: потчуй всѣмъ, ч то
имъ вздумается, угождай всякимъ ихъ при
хотямъ, да сверхъ того  еще принеси на 
поклонъ и давай двѣ-три тройки лошадей, 
на которыхъ они изволятъ разъѣзжать 
Богъ вѣсть куда. Все э т о , говорятъ они, 
для того , чтобы спасти нашу вотчину 
отъ  конечнаго раззоренія, и чтобы сосѣдніе 
помѣщики не завладѣли нашими землями и 
угодьями. —

«Гдѣ же нынѣшній вашъ господинъ, и 
кто онъ таковъ?»

— Господь его знаетъ. Э то  внучатный 
племянникъ нашего стараго барина; ближе 
родства покойника, по смерти родпаго пле
мянника (прости Богъ его душу!), не было. 
Нынѣшній наслѣдникъ здѣшняго помѣстья 
служитъ на морѣ, и говорятъ, будто  бы 
находится въ какой-то кругосвѣтной экспе
диціи. Опекуны и судьи увѣряютъ насъ, ч то  
къ нему нѣсколько разъ посланы были бума
ги съ вызовомъ явиться для полученія 
наслѣдства; только вотъ уже девятый 
годъ, а объ немъ ни слуху, ни духу. Прав
ду сказать, мнѣ ч т о -т о  не очень вѣрится 
этимъ господамъ: можетъ быть бумаги у  
нихъ и до сей поры лежатъ подъ краснымъ 
сукномъ; да какъ навести справку? у  нихъ 
рука руку моетъ! Они же твердо знаютъ, 
ч то  когда вотчина поступитъ  къ законно
му владѣльцу, тогда они прощайся съ без
законными своими поживками, а можетъ  
быть еще и отч етъ  давай. —

Я  спросилъ земскаго, какъ зовутъ нынѣш
няго владѣльца, записалъ его имя у  себя 
въ памятной книжкѣ, съ тѣмъ, чтобы по 
пріѣздѣ въ П етербургъ, узнать о немъ и 
сообщить ему вѣсть о неожиданномъ, мо
ж етъ  быть, наслѣдствѣ. Земскій, по види
мому, весьма обрадовался моему вызову, и 
увѣрялъ меня, ч то  не знаетъ, чѣмъ отбла
годарить за такое милостивое стараніе 
объ ихъ вотчинѣ.....

«Однимъ, другъ мой, я отвѣчалъ я ему: 
«и такимъ дѣломъ, которое мнѣ нужно 
будетъ при объясненіи съ нынѣшнимъ ва
шимъ помѣщикомъ, если мнѣ удастся отъ- 
искать его. Разскажи мнѣ, какимъ образомъ 
прекратилась прямая линія вашихъ го
сподъ,—словомъ, все, ч т о  касается до запу
стѣлаго помѣщичьяго дома. . . . »

Земскій на м инуту призадумался.—Конечно, 
сударь,— молвилъ онъ: вамъ непремѣнно
нужно знать все дѣло по порядку. Да я же, 
по совѣсти сказать, и самъ давно хотѣлъ  
найти какого нибудь добраго и честнаго 
господина, чтобъ высказать ему все, ч т о  у  
меня лежитъ на душѣ и т я г о т и т ъ  е ё , 
какъ смертный грѣхъ; х о т я , какъ передъ 
Богомъ, здѣсь нѣтъ ни виііы, ни участія  
моего ни на волосъ. Только нельзя ли эт о 
го отлож ить до завтрашняго утр а?—

«Для чего ж е, другъ мой?»
—Не всякому, изволите видѣть, по серд

цу и слушать и разсказывать на сонъ гря
дущимъ  такіе случаи, о которыхъ мнѣ 
прійдется вамъ донести.—

Любопытство и нетерпѣливость моя 
возрасли еще болѣе; но я старался скрыть 
ихъ, сколько могъ. «И , полно любезный,» 
сказалъ я земскому съ улыбкой притворна
го хладнокровія: «ты  самъ много читалъ, 
и знаешь, ч т о  умный человѣкъ не долженъ 
поддаваться суевѣрію и бабьимъ бред
нямъ. . . . »

— Т у т ъ  не совсѣмъ т о ,  о чемъ вы изволи
т е  говорить, сударь,—подхватилъ хозяинъ. 
—Я  и самъ много разъ старался переувѣрить 
себя въ том ъ, ч то  видѣлъ; да на бѣду мою 
общій голосъ и собственные мои глаза 
убѣждаютъ меня, ч то  т о  былъ не сонъ, 
не бредъ, а сущая правда на яву.—

«Н о какъ бы т о  ни было, другъ мой, а 
вспомни, ч то  мы теперь одни, насъ никто 
не подслушиваетъ, даже всѣ домашніе твои  
спятъ. Завтра могутъ намъ помѣшать, и 
постороннія уши, которымъ, можетъ быть, 
ты  не хотѣлъ бы повѣрить своей тайны , 
могутъ уловить её не завѣдомо тебѣ  само
му. »



—  SI

—Правда, сударь, правда;—сказалъ зе*чскій, 
подумавъ. Онъ допилъ остальное изъ своей 
рюмки, стукнулъ ею объ столъ, крякнулъ, 
и твердымъ голосомъ, какъ будто въ другъ 
ободрившись, сказалъ мнѣ: Извольте же
слушать! —

Разсказъ его я передаю вамъ почти слово 
въ слово. Изключаю только нѣкоторыя красно
рѣчивыя отступленія, ссылки на печатное 
и всѣмъ извѣстное, и нѣкоторыя частныя 
подробности, не вовсе относящіяся къ 
самымъ происшествіямъ.

( П р о д о л ж е н і е  в ъ  слтьд. листкѣ.)

ЩЕТЪ ДИЧИ, ПОТРЕБЛЯЕМОЙ ВЪ ПАРИЖ® 
ВЪ КРУГЛЫЙ ГОДЪ.

Въ Парижѣ расходуется въ годъ: до 550,000 
утокъ, 1,300,000 цыплятъ, 630,000 голубей,
150.000 куропатокъ, 200,000 кроликовъ,
600.000 жаворонковъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
В. В. Э Н Г Е Л Ь Г А Р Д Т У .

Сказать-ли правду?— приближенье ,
И въ новый годъ мое вступленье — 

Мнѣ было очень тяжело!
Мнѣ вспомнилось, какъ все цвѣло 

Въ дутѣ моей, въ года іцастливы,
Когда желанья прихотливы 

Сбывались, тѣшили меня.
И что-жь теперь, какого дня 

Мнѣ ждать, чтобъ быть опять душою, 
Какъ въ двадцать лѣтъ, и сиротою  

Оставшися, вотъ т р ет ій  годъ ,
Одинъ, безъ друга, средь заботъ?

Любя небесное созданье^—
Мнѣ жизнь была очарованье!

И помню т о т ъ  блаженный день,
Когда, тамъ въ садъ, въ роскошну сѣнь 

Богиня Флора призывала
Е е—и миртомъ обвивала.

А хъ , помню! помню я цвѣты,
Прозрачность водъ, лѣса, кусты.

Съ подругой жизни неразлученъ,
Тамъ, тамъ я былъ благополученъ.

Я помшо—розы на щекахъ !
И огпь святой въ ея очахъ!

И роза въ золотыхъ кудряхъ!
И грудь нѣжнѣй, бѣлѣе снѣга!

Во всемъ твореньи—роскошь, пѣга!
А умъ, любезность!— Какъ мила 

И какъ душа ел свѣтла
Была! . . .  И нѣтъ её со мною. 

Неотразимою косою
Смерть подкосила дни ея —

И сиротой остался я.
Годнаго сердца нѣту въ мірѣ!

Я одинокъ—и только лирѣ
Могу лишь скорбь передавать —

И съ ней—о ней одной мечтать! — 
Авось, небесная, услышитъ,

Ч то  сердце ею только дышетъ,
Ч то  я живу лишь для неё!

Ч то  щастье лишь одно мое
Смотрѣть здѣсь на залогъ священный, 

На даръ, мнѣ сердцемъ посвлщепный, 
Любовью, дружбою святой!

Нѣтъ, я щастливъ!— мнѣ міръ земной 
_Еще цвѣтетъ ея красою:

Я не остался сиротою!
Она здѣсь вся—въ моихъ дѣтяхъ,

И т о т ъ  же умъ и то-жь въ сердцахъ 
У нихъ—сиротъ!— О Провидѣнье! 

Щади, лелѣй сіи творенья!
Храни ихъ мнѣ въ отраду дней,

Её залогъ—моихъ дѣтей ! —
Но полно! полно! слезы льются,

И думы черныя несутся
Какъ облака: конца имъ нѣтъ! 

Неизгладимъ пещастья слѣдъ!—-

Вотъ, добрый другъ, тебѣ посланье,
Мое сердечное признанье ,

Какъ я- встрѣчаю новый годъ.
И грустный сей—душевный плодъ, 

Тебѣ я, другу, посвящаю,
И искренно тебѣ желаю,

За милый, ласковый привѣтъ,
Здоровья, щастья, многихъ лѣтъ.
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Въ семьѣ своей йе знай печали:
Тебѣ судьбы все ниспослали.

Приди ко мнѣ, меня разсѣй,
И погрусти и пожалѣй,

Павелъ Хопілтщооъ,
19 Января 185 5 .

Ш А Р А Д А .
Слогъ первый важный чинъ Турецкой означаетъ; 

Второй поюіцихъ хоръ, иль пѣвчихъ выражаетъ, 
Все Оттоманской Порты часть,

То есть, губернію иль область заключаетъ,
Гдѣ первый мои имѣетъ лолну власть,

И какъ намѣстникъ управляетъ.

Въ No іо-мъ, помѣщенная шарада значишь: Bois-seau .

М* О D Е S.
La mode des hommes, une fois établie au commen

cement d’une saison, subit peu de changemens. Que 
dirons-nous maintenant des costumes de bal ? les toi
lettes restent ce que nous les avons vues. L’habit noir 
proscrit, le bleu et le vert adoptés, décident tout ce 
qui paraît le plus saillant aux réunions du soir.

Les gilets étant de fantaisie, ont plus de variations; 
outre les brocarts et les damas, outre les satins bro
chés et 'veloutés, il y a les satins et les velours écos
sais. que l’on porte en tenue de bal ou de soirée: ces 
gilets, quoique bien portés, ne sont pas généralement 
acceptés-, ils sont très-élégans, mais trop peut-être 
paur ne pas être remarqués. Les satins et les velours 
écossais ont le même inconvénient pour les gilets que 
pour les robes, celui de dater.

A quelques bals parés, nous avons remarqué aux 
jeunes gens qui donnent la mode, des gilets en satin  
royal, et en satin à broderies de velours.. Ces étoffes, 
que nous n’avions encore vues aux magasins Sainte- 
Anne que pour les robes habillées, ont paru là avec 
grand succès sous un habit sévère : des rosaces en ve
lours vert émeraude, mouchetées au cœur d’un poiut 
cerise, se dessinant légères sur un fond de satin, ont 
été trouvées charmantes, ainsi que celles du même 
genre, violettes, à cœur bleu turquoise. Les devants

fermaient par un seul rang de boutons, petis, plats et 
guîllochés.

Les cravates en soie marron ou bleu de r o i, n’ont 
pas tout le succès que Ton avait attendu; elles ne se 
voient à peu près qu’au spectacle et le matin: cepen
dant elles sont jolies, et changeraient un peu la mo
notonie des cravates noires, que viennent rompre ra
rement quelques cravates blanches.

М О Д  Ы.
Мужская мода, единожды основанная при нача

лѣ времени года, мало измѣняется. Ч то  скажемъ 
мы теперь о бальныхъ костюмахъ? одежда всё 
т а  же. Черные Фраки не носятъ, а въ употреб
леніи синіе и зеленые: вотъ ч то  рѣзкаго въ ве
чернихъ собраніяхъ.

Въ жилетахъ, какъ прихотливой одеждѣ, бо
лѣе разнообразія; кромѣ парчи и камки, атласовъ 
затканныхъ и съ бархатомъ, есть Шотландскіе 
атласы и бархаты , употребляемые для баловъ 
и вечеровъ : эти  жилеты, х о т я  весьма прилич
ные, не въ общемъ употребленіи; они очень ще
голеваты, но слиткомъ, можетъ быть, чтобъ не 
быть замѣтными. Клѣтчатые атласы и бархаты  
имѣютъ одну невыгоду, какъ для жилетовъ, такъ  
и для платьевъ, оставаться въ памяти.

На нѣкоторыхъ нарядныхъ балахъ замѣтны 
были на молодыхъ людяхъ, выдающихъ моду, жи
леты изъ королевскаго атласа д  атласа съ бархат- 
нѣімъ шитьемъ. Матеріи эт и , видѣнныя нами въ 
магазинѣ Sainte - Anne, только для нарядныхъ 
платьевъ, показались т у т ъ  съ большимъ успѣ
хомъ подъ мрачнымъ платьемъ: бархатные круж
ки изумруднаго цвѣта, съ алымъ пятнушкомъ въ 
срединѣ, рисующіеся по атласному грунты , по
разили своею прелестью, какъ въ .такомъ же ро
дѣ фіолетовые, съ бирюзовымъ сердечкомъ. По
лы застегивались однимъ рядомъ пуговицъ , ма
ленькихъ, плоскихъ и тисненыхъ.

Шелковые галстухи каштановаго или голубаго 
королевскаго цвѣта, не имѣли ожидаемаго успѣ
ха; они видны почти только въ спектаклѣ или 
утромъ. Они красивы однако, и перемѣнили бы 
немного однообразіе черныхъ галстуховъ, преры
ваемое изрѣдка бѣлыми галстухами.

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія п у тей  сообщенія и  публичныхъ зданіи .—

П е ч а т а т ь  позволяется : а Февраля 18 55 года. — Цензоръ А. Никитенко.
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по Средамъ и  
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СУББОТА, Ф е в р а л я  9 дня 1835 г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 10 4 No 
и  4 0  картинокъ модъ, в ъ  

С.  П .  бургѣ го , съ до
ставкою и  пересылкою 
3 5  рублей.

Какъ Злобинъ каменной болѣзнью захворалъ,
Причины оному н и кто  не понималъ;

Мнѣ’ЖЪ цоказалося не чудно т о  ни мало:
З н а т ь  сердце Злобина въ пузырь къ нему упало.

П . Сумароковъ*

СЛОВЕСНОСТЬ.
С А М О У Б І Й Ц А .

(  Продолженіе. )

— Старый нашъ баринъ (такъ началъ зем
скій свой разсказъ) былъ человѣкъ нрава 
страннаго.. . .  Вы мнѣ позволите , сударь 
(присовокупилъ мой разскащикъ), называть 
щго вездѣ просто старымъ бариномъ: этимъ 
именемъ любили мы называть его при жиз
ни, и оно осталось у цасъ въ селеніи, какъ 
нѣчто святое; крестьяне наши выговари
ваютъ его, нанеся руку на шапку, какъ буд
т о  бы передъ самимъ добрымъ нашимъ по
мѣщикомъ. Однако-жь я немного отбился 
отъ  своего разсказа.. . .  Простите меня, су
дарь! память объ отцѣ нашемъ, старомъ 
барицѣ, всегда невольно заставляетъ насъ 
высказывать о немъ все, что  на умѣ... Т е
перь стану продолжать по порядку.

—Я  сказалъ уже вамъ, что  старый нашъ 
баринъ былъ человѣкъ нрава страннаго. 
Онъ былъ добръ, милостивъ къ крестьянамъ, 
жалостливъ къ бѣднымъ; но угрюмъ, недо

вѣрчивъ и, такъ сказать, нелюдимъ. Въ мо
лодости своей, разсказываютъ старожилы, 
былъ онъ не таковъ: кто  знавалъ его лов
кимъ, веселымъ гвардейскимъ Офицеромъ при 
Государынѣ Екащеринтъ I I , т о т ъ  удивлялся 
теперешней его перемѣнѣ. Надобно вамъ 
знать, сударь, что  старый баринъ изъ во
енной службы перешелъ въ ш татскую , и 
долго былъ, не помню при какомъ посоль
ствѣ , въ чужихъ краяхъ. Въ это время 
скончались сперва родитель его, а скоро по
томъ и матушка; тогда онъ, вышедъ въ 
отставку, пріѣхалъ въ наше село .и захо
тѣлъ самъ управлять своимъ имѣніемъ. Здѣсь- 
піо впервые старики наши увидѣли его пас
мурнымъ и задумчивымъ. Онъ каждый день 
выходилъ на короткое время въ переднюю 
комнату, выслушивать донесенія старосты 
и отдавать ему свои приказанія; а потомъ 
запирался почти на цѣлый день у  себя въ 
кабинетѣ, писалъ что-то, либо Фйталъ кни
ги, которыхъ навезъ съ собою премного, и 
Русскихъ и иностранныхъ, да еще каждый 
годъ выписывалъ новыя. Въ лѣтнюю пору 
онъ хаживалъ иногда пѣшкомъ по полямъ, съ
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большою толстою палкой, осматривалъ по
сѣвы и полевыя работы ; иногда бродилъ 
одинъ по рощамъ, или проводилъ по нѣсколь
ку часовъ въ саду, прививалъ плодовыя де
ревья, саживалъ и поливалъ цвѣты, до кото
рыхъ былъ большой охотникъ. Осенью же 
и зимою, особливо въ дурную погоду, его 
почти никто не видывалъ, кромѣ старосты, 
и т о  по утрамъ, да карлы Тилсошщ кото
рый прислуживалъ барину, исправлялъ при 
немъ должность и камердинера, и ключника, 
и бюФетчика, и слуги на посылкахъ: черезъ 
него - т о  старый баринъ передавалъ свои 
приказы другимъ служителямъ. Еще крестья
намъ, приходившимъ съ какими либо сель- 
скими просьбами или жалобами, да бѣднѣ- 
Камъ, просившимъ помощи, былъ къ нему 
всегда свободный доступъ. Съ сосѣдними по
мѣщиками онъ вовсе не знался: самъ къ нимъ 
не ѣзжалъ и у себя никого не принималъ, 
за что  они, прости имъ Богъ! прозвали его 
медвѣдемъ, и острились на его щётъ, гово
ря, что онъ сосетъ лапу въ своей берлогѣ. 
Сколько разъ—видно на зло,—выбирали его 
въ разныя должности на дворянскихъ выбо
рахъ : онъ всегда отговаривался или болѣзнью, 
или другими какими нибудь причинами.

— Объ его угрюмости и одинокой жизни 
пошли разныя догадки и толки, какъ между 
барской дворней и въ нашемъ селѣ, такъ и 
у всѣхъ сосѣдей. Одни говорили, что онъ 
за границей сдѣлалъ какой-то тяж кій грѣхъ 
и за т о  несетъ добровольное покаяніе; дру
гіе—что онъ влюбленъ былъ тамъ въ одну 
красавицу, которая ему измѣнила, и за это 
будто бы отчуждался онъ отъ  свѣта; т р е 
тьи  — что онъ тамъ изучился тайнымъ 
наукамъ, и разлюбилъ жизнь и людей, о т 
давшись совершенно этой невѣдомой мудро
сти. Ч то  до меня, я послѣднему готовъ 
больше прочаго вѣрить, хотя  и не сполна.— 
Однако-жь, это были одни догадки и толки: 
навѣрное никто ничего не зналъ: и какъ 
узнать? Баринъ ни съ кѣмъ о томъ самъ не 
говорилъ, а спросить его никто бы не по
смѣлъ; людей своихъ за границею съ нимъ 
не было, а служили ему тамъ наемные, и 
т о  иностранцы, которые и остались въ 
своей землѣ. Чтобы ни было, а старый нашъ

баринъ былъ для всѣхъ мудреною задачей: 
всѣ дивились, ломали себѣ голову, а настоя
щаго дѣла, кажется, никто не умѣлъ разга
дать и до сего дня, тѣмъ больше, что  по 
кончинѣ стараго барина, племянникъ его 
собралъ и сжегъ всѣ его бумаги.

—Правду сказать, нѣкоторые посторонніе 
люди, и даже на первыхъ порахъ иные изъ 
нашихъ крестьянъ, рѣшили эту  задачу го
раздо проще и называли стараго барина 
колдуномъ. Оно отчасти и простительно 
глупому ихъ мужицкому разуму. Бывало, 
когда онъ прохаживается въ длинномъ и ши
рокомъ своемъ темносѣромъ плащѣ и въ 
шляпѣ съ большими опущенными полями, 
съ толстою своею палкою въ рукѣ, т о  вы
сокій его ростъ, широкія плеча и грудь, 
морщииоватый лобъ, нахмуренныя брови и 
строгій взглядъ, заставятъ вздрогнуть хоть 
какого смѣльчака, которому довелось съ нимъ 
повстрѣчаться. Но только это и было въ 
немъ страшнаго. Х о тя  голосъ его былъ 
отчасти и угрюмъ, а рѣчь отрывиста, од
нако же всякой слышалъ отъ  него только 
доброе слово. «Здоровъ ли ты? не нуждаешь
ся ли въ чемъ? » были его обычайиые вопро
сы, и каждый могъ ему говорить о своемъ 
горѣ, съ твердою надеждой, что  слова да
ромъ не пропадутъ. Заболѣлъ ли кто? ба
ринъ самъ бывало даетъ лекарства изъ до
машней своей аптечки и навѣщаетъ боль- 
наго. Нужда ли въ чемъ кому?, тотчасъ  бы
вало поможетъ и деньгами, и хлѣбомъ, сло
вомъ: всѣмъ, у кого въ чемъ недостатокъ. 
Оброку онъ сбавилъ съ вотчины еще при 
самомъ пріѣздѣ къ намъ на жительство, и 
крестьяне, по нашей простой пословицѣ, 
зажили припѣваючи. Одно ихъ сокрушало, 
что  не такъ часто видали помѣщика свое
го, какъ бы имъ хотѣлось: только, бывала, 
встрѣтятся съ нимъ въ полѣ, или въ рощѣ, 
да по воскреснымъ и праздничнымъ днямъ 
цѣлымъ міромъ хаживали въ церковь, пото
му ч то  онъ всегда стоялъ тамъ въ уголку 
близь алтаря, потупя голову, тихо шеп
талъ молитвы и порою клалъ большіе по
клоны. Напослѣдокъ и всѣ крестьяне наши 
разувѣрились, что  господинъ ихъ не колдуцъ, 
а православный Христіанинъ, добрый чело
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вѣкъ и благодѣтельный помѣщикъ. Всѣ, отъ  
мала до велика, его любили и благословляли.

—Дай Богъ ему царство небесное! — Меня, 
семилѣтняго ребенка, бобыля бездомнаго, 
встрѣтилъ онъ однажды подлѣ пруда, гдѣ 
я стерегъ изъ хлѣба насущнаго чужое ста
до гусятъ, и наигрывалъ на тростниковой 
дудочкѣ. Не знаю, видъ мой, или просто
душные дѣтскіе отвѣты  ему понравились; 
только въ тощъ же самый день велѣлъ онъ 
меня взять въ барскій дворъ и одѣть съ 
•ногъ до головы, поручилъ въ надзоръ и по
печеніе одной доброй старушкѣ, птичницѣ, 
и приказалъ меня водить каждый день въ 
сельскую школу, которую самъ онъ завелъ, 
и гдѣ бывшій нашъ дьяконъ, человѣкъ умный 
и свѣдущій, обучалъ насъ, ребятишекъ, Рус
ской грамотѣ, письму, закону Божію, грам
матикѣ и ариѳметикѣ. Съ смертію нашего 
отца стараго барина рушилась ц эта шко
ла: наслѣдникъ бариновъ о ней не заботил
ся, а послѣ него, опекуны ияовсе перестали 
выдавать жалованье дьякону за ученье и 
деньги да содержаніе школы. Теперь она 
стои тъ  щаліъ, на площади за церковью, 
жалкимъ пустыремъ: ужь и углы почти 
согнили, а кровля давно обвалилась. У меня 
сердце всякой.разъ обливается кровью, когда 
я прохожу мимо: въ' этомъ домѣ пролетѣли 
лучшіе годы моего дѣтства; тамъ, изъ уро
ковъ и наставленій добраго и умнаго дьяко
на Лаврентія Савигаг я узналъ гораздо боль
ше, нежели знаютъ въ обыкновенномъ быту 
крестьянскомъ. Тамъ, послѣ ученья, выхлы- 
немъ мы, бывало, ребятъ десятка два изъ 
школы, и т у т ъ -т о  пошли разныя игры и 
потѣхи. И теперь, почти уже на старости, 
когда вспомню о тогдашнемъ времени, такъ 
духъ радуется. Безъ хвастовства скажу 
вамъ, сударь, что  я во всемъ былъ первымъ 
•ученикомъ и любимцемъ Лаврентія Савига, 
который меня, сироту, отличалъ отъ  сын
ковъ людей зажиточныхъ и почтенныхъ. — 
Все миновалось, все перемѣнилось; благодѣ
тель нашъ, старый баринъ, и добрый нашъ 
учитель Лаврентій Савигъ, покоются въ сы- 

;рой землѣ; благословенный домъ науки опу
стѣлъ , и только ласточки да нетопыри 
гнѣздятся тамъ, гдѣ въ прежніе годы нѣ

сколько чистыхъ и безпечныхъ душъ внима
тельно слушали поученія разума и добро
дѣтели ! —

(Повѣствователь мои, увлеченный своимъ 
предметомъ и рдзстроганцый воспоминанія
ми, вдругъ остановился > какъ бы отъ  силь
наго избытка чувства. Голосъ его передъ 
концемъ рѣчи примѣтно измѣнился, и круп
ныя слёзы выкатились изъ глазъ; самыя т ѣ 
лодвиженія обличали въ немъ волненіе души. 
Онъ отеръ глаза, молчалъ нѣсколько ми
нутъ, щ потомъ, успокрившись, попросилъ 
у меня извиненія въ срмъ приливѣ чувстви
тельности, и продолжалъ свой разсказъ).

--Когда ученье мое кончилось, баринъ взялъ 
меня въ хоромы. Меня опрятно одѣли, и вся 
должность моя состояла въ томъ, что  днемъ 
я переписывалъ дѣловыя бумаги, какія слу
чались по вотчинѣ, вносилъ въ счетныя книги 
приходъ и расходъ; а вечеромъ, когда г лаза 
у барина утомлялись, призывалъ онъ меня и 
заставлялъ чи тать  вслухъ Русскія книги. 
Сидя за маленькимъ столикомъ, съ книгою 
въ рукахъ, я часто украдкою взглядывалъ 
на стараго барина: онъ обыкновенно или 
сидѣлъ въ это время по другую сторону 
столика въ большихъ старинныхъ креслахъ 
съ высокою спинкой и штофными подушка
ми, надвинувъ зонтикъ на глаза, чтобы 
свѣтъ ихъ не безпокоилъ, и опустя голову 
на грудь; или прохаживался тихими шагами 
по комнатѣ, иногда пріостанавливался; осо
бливо если въ книгѣ что  иибудь ему отмѣн
но нравилось, заставлялъ меня перечиты
вать сызцова, и поправлялъ, когда я оши
бался или не такъ выговаривалъ, Онъ меня 
отучилъ отъ  школьнаго напѣва въ чтеніи, 
и пріучилъ голосомъ выражать подлинный 
смыслъ того, что  написалъ сочинитель. Во 
всякое время былъ оцъ добръ и кротокъ. 
Говорилъ мало, и т о  по большой части въ 
короткихъ, отрывистыхъ словахъ. Лицо его 
неизмѣнно было угрюмо и брови насуплены; 
впрочемъ никогда онъ не показывалъ ни гнѣ
ва, ни нетерпѣливости. Кажется, онъ былъ 
сложенія здороваго; парою только замѣчалъ 
я, что  онъ переставалъ слушать книгу, 
какъ будто впадалъ въ сильную задумчи-
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воешь, начиналъ ходить по комнатѣ скорѣе 
обыкновеннаго, и вдругъ, бывало, остано
вится , подыметъ глаза къ верху съ при
мѣтною перемѣной въ лицѣ и простенаетъ 
глухимъ протяжнымъ стономъ, словно отъ 
нечаянной и пестерпимой боли.

— Я  не сказалъ еще вамъ, что  у стараго 
барина былъ братъ. Э то тъ  братъ вовсе не 
похожъ былъ на добраго нашего господина. 
Онъ былъ старшій, и, какъ говорится, ма
тушкинъ сынокъ: онъ умѣлъ лкрасться въ 
довѣренность своихъ родителей такъ, что  
они за долго еще до смерти своей выдѣлили 
ему лучшую часть имѣнія. Э ту  часть онъ 
промоталъ, и для поддержанія себя, женил
ся на богатой купчихѣ. Гл^толсу сыну'не. въ 
полсощъ богатство: братъ нашего барина спу
стилъ и женнино'имѣніе; а бѣдная жена 
терпѣла, терпѣла отъ  его мотовства и не
постоянства, такъ что  наконецъ изчахлаи 
Богу душу отдала, оставя послѣ себя одно
го сына. Мужъ, опустивъ ее въ могилу, взду
малъ размыкивать свое горе за карточнымъ 
столомъ. Такъ онъ перебивался еще лѣтъ 
семь или восемь. Кончилось тѣмъ, ч то  ро
дители отъ  него отреклись и чуть ли его 
не прокляли. Вотъ, когда у него почти ни
чего не осталось и на батюшкины денежки 
надежды больше не было, тогда онъ, взявъ 
малолѣтнаго сына, отправился съ нимъ за 
границу къ своему брату. Старый баринъ, 
не смотря на всѣ братнины недостатки, 
любилъ его, часто помогалъ ему прежде и 
обрадовался его пріѣзду; сдѣлавъ брату дру
жеское, кроткое увѣщаніе, онъ назначилъ 
ему очень достаточную сумму денегъ для 
его обихода, и сверхъ того принялъ его съ 
сыномъ въ свой домъ, гдѣ они ни въ чемъ 
не нуждались. Однакоже нашъ молодецъ не 
унялся и въ чужихъ краяхъ : мѣсяцъ или два 
прожилъ онъ, какъ должно порядочному че
ловѣку, а послѣ спознался съ картёжниками, 
проигрывалъ леѣ деньги, которыя братъ 
давалъ ему; выпрашивалъ еще, и т ѣ  спус
калъ по зеленому сукну, и подъ конецъ до 
того доигрался, что  за неуплату проигры
ша плуты картёжники такъ его поколо
тили, что онъ черезъ сутки отправился 
на т о т ъ  свѣтъ. Богъ съ нимъ! Говорятъ,

отъ  его безпорядочной жизни и родители 
его сошли въ гробъ. Сынъ его остался на 
рукахъ у стараго барина; и добрый это тъ  
дядя заботился о немъ, какъ о родномъ 
своемъ дѣтищѣ; отдалъ его въ лучшее за
граничное училище, и когда онъ пришелъ въ 
возрастъ, вызвалъ его изъ чужихъ краевъ и 
опредѣлилъ на службу въ Петербургѣ. Все, 
что  касается до баринова брата, разсказы
валъ мнѣ карла Тильоша, который очень 
былъ друженъ съ камердинеромъ, старикомъ 
Тихономъ, и не разъ слыхалъ отъ  него про 
всѣ проказы и про все житье-бытье его гос
подина.

—Я  помню, какъ Илъл Степановичъ, племян
никъ бариновъ, пріѣхалъ къ намъ впервые по
сѣтить своего дядюшку по возвращеніи своемъ 
изъ-за границы. Онъ былъ тогда пригожимъ 
и статнымъ молодцомъ лѣтъ осмьнадцати; 
видъ его полюбился всѣмъ дворовымъ людямъ, 
и всѣ надѣялись, что  молодой баричъ со 
временемъ замѣнитъ намъ стараго нашего 
барина, будетъ такж е добръ, милостивъ и 
попечителенъ. Бойкій и рѣзвый, но вкрад
чивый и ласковый, онъ, такъ сказать, впил
ся въ душу дядюшкѣ своему; и старый ба
ринъ, казалось намъ, былъ при немъ веселѣе 
обыкновеннаго, часто разговаривалъ съ нимъ 
объ наукахъ и былъ доволенъ его воспита
ніемъ. Люди подмѣтили только, что  когда 
старый баринъ давалъ ему наставленія, какъ 
ж ить и какъ вести себя въ свѣтѣ, тогда 
Илъл Степановигъ казался разсѣяннымъ и какъ 
будто бы пропускалъ мимо ушей слова дя
дюшкины; но добрый старичокъ или не за
мѣчалъ того, или приписывалъ это молодо
сти  лѣтъ своего племянника.

—Скоро Илъл Степановигъ уѣхалъ въ П етер
бургъ, на службу.. . .  Видно уже такъ Богъ 
судилъ, чтобы старому нашему барину 
только и видѣть утѣшенія Отъ своего пле
мянника, пока это тъ  былъ у него на гла
захъ; видно и т о , что  поговорка: каковъ 
отецъ, таковы и дгьтки, почти всегда сбы
вается. Сперва Илъл Степановигъ съ каждою 
почтой писалъ къ своему дядюшкѣ, послѣ 
рѣже, и наконецъ сталъ писать только т о 
гда, когда ему надобны были деньги. А де
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негъ ему понадобилось много, пто на то , т о  
на другое: т о  вдругъ ему стыдно стало 
ѣздить въ столицѣ иначе, какъ четвёркою 
въ каретѣ, т о  нужно было, для поддержа
нія какихъ-то связей, сорить деньгами и 
ѣздить на вечера къ знатнымъ людямъ, у  
которыхъ велась карточная игра. Этого 
еще мало: онъ вздумалъ увѣрять дядюшку, 
что  ему необходимо должно было прини* 
мать у себя графовъ и князей, и для того 
имѣть большую квартиру, съ богатыми 
уборами, держать пышный столъ,—  и мало 
ли еще какихъ затѣй? Старый баринъ и въ 
половину не вѣрилъ всему тому ; однако же, 
имѣвъ хорошій доходъ, при великой береж
ливости, и, можетъ быть, надѣявшись, что  
племянникъ его перебѣсится и съ лѣтами 
будетъ человѣкомъ, ни въ чемъ почти ему 
не отказывалъ.

—Прошло еще года три-четы ре, и въ это 
время старый нашъ баринъ переслалъ Ильѣ 
Степаиовигу денегъ столько, что  можно-бъ 
было большое село купить. И чѣмъ больше 
баринъ посылалъ, тѣмъ неумѣреннѣе были 
докуки его племянника. Къ этому еще въ 
добавокъ,; барину нашему прислано было съ 
полдесятка требованій на важныя суммы, 
которыми племянникъ его задолжалъ раз
нымъ ѵремесленникамъ, поставщикамъ и дру
гимъ людямъ. Наконецъ нашъ старикъ вы
шелъ изъ терпѣнія и на отрѣзъ написалъ 
Ильѣ Степановигу, что  если онъ не уймется 
отъ  своего мотовства, т о  впередъ бы не 
надѣялся на дядю. Чшо-жъ бы вы думали 
онъ сдѣлалъ? Онъ вышелъ въ отставку, 
прикатилъ къ своему дядюшкѣ, какъ снѣгъ 
на голову, и навезъ ему многое множество 
книгъ, разныхъ инструментовъ, нужныхъ 
для учёнаго,—словомъ, всего такого, до чего 
старикъ былъ большой охотникъ. Лукавый 
молодецъ подкрался къ нему лисою, вился 
около него ужёмъ, и такъ успѣлъ обморо
чить старика, что  т о т ъ  пересталъ на не
го сердиться и снова радъ ему былъ, какъ 
доброму. Тогда нашъ хитрецъ, видя, что 
дядюшка снова душу за него готовъ отдать, 
признался, что  за нимъ въ Петербургѣ 
остались еще кое-какіе должишки : бездѣлица, 
тысячъ на тридцать, не больше. Старикъ

похмурился, помигалъ бровями, потрясъ 
головою, поворчалъ — и заплатилъ. -Въ т о  
время, какъ деньги эти  отправлялись на 
почту, я былъ въ бариновомъ кабинетѣ, дѣ
лалъ пакеты къ письмамъ и надписывалъ 
ихъ. Илъл Степановигъ т у т ъ  же находился, 
цѣловалъ руки у дядюшки и благодарилъ 
его слезами, которыя онъ (правое слово!), 
показалось мнѣ, какъ будто насильно выжи
малъ изъ глазъ.

— Слушай, племянникъ! — говорилъ ему 
старый баринъ, покачивая головою по своей 
привычкѣ,—слушай и помни: чтобъ это тъ  
платежъ былъ послѣднимъ. Больше я, Богъ 
свидѣтель! не заплачу за тебя  ни копѣйки, 
и такъ ужь я кругомъ себя обобралъ. Ты 
знаешь, что  я не теряю словъ понапрасну; 
тѣмъ больше не призываю имени Божія всуе.—

ссДядюшка! милый, безцѣнный, мой родной!» 
отвѣчалъ лукавецъ, увиваясь около своего 
дяди, какъ ІуЪа\ «вѣрьте, что  я не подамъ 
вамъ больше никакой причины къ огорченію. 
Отнынѣ вся моя жизнь будетъ вамъ посвя
щена. Я  не оставлю васъ ни на минуту, 
буду покоить, утѣш ать ваши преклонныя 
лѣта, буду вамъ нѣжнымъ? покорнымъ сы
номъ. . . . У)

— Поменьше обѣщаній, и побольше дѣла, 
племянникъ, — перерралъ рѣчь его старый 
баринъ. Я  не требую, чтобы т ы  бродилъ 
за мною, какъ тѣнь моя: это было бы въ 
тягость й тебѣ и мнѣ. Ты человѣкъ моло
дой и не можетъ сдѣлаться произвольнымъ 
отшельникомъ для стараго и дряхлаго дяди. 
Довольно и того, если т ы  будешь иногда 
облегчать мои заботы по хозяйству и замѣ
нять меня тамъ, гдѣ долголѣтняя привычка 
моя и отчужденіе отъ  свѣта мѣшаютъ мнѣ 
быть лично.—

«По рукамъ, дядюшка! н молвилъ Илъл 
Степанов игъ, поднявъ голову и-взгляцувъ въ 
лицо старику съ умильною, закрадывающею
ся въ душу улыбкой.— «Вы найдете во мнѣ 
вашего прикащика, повѣреннаго по дѣламъ,
Ёазсыльнаго и все, что  вамъ угодно будетъ.

вечеромъ я стану вамъ чи тать  иностран
ныя газеты, книги; мы будемъ вмѣстѣ раз
бирать писателей, разсуждать.... Такъ! я
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чувствую, что  слишкомъ много времени 
убилъ на суетность: пора образумиться, 
пора войти въ себя и ж ить умственною 
жизнью.. . .  И кого могъ бы я выбрать луч
шимъ путеводителемъ, какъ не васъ, уеди
неннаго мудреца, узнавшаго жизнь и свѣтъ 
долголѣтнею опытностью, и оставившаго 
шумъ и превратности ихъ безъ сожалѣнія? л

—Старикъ ничего не отвѣчалъ. Во всю по
слѣднюю рѣчь своего племянника, онъ си
дѣлъ опустя глаза внизъ, какъ будто бы 
присматривался, нѣтъ ли на полу какой 
пылинки, и на губахъ его замѣтилъ я что -то  
похожее на улыбку. Такъ молодой хитрецъ 
понялъ его нравъ ,и умѣлъ къ нему поддѣ
лываться. 1—

( Продолженіе въ с.тд. листть. )

О С В А Л Ь Д Ъ ,

Ночь. Все тихо; полный мѣсяцъ освѣщаетъ 
пространную долину; яркія, алмазныя звѣзды 
смотрятъ на землю. На землѣ все спокойно, 
какъ въ могилѣ.

■if
Чу! конскій топ отъ  пробуждаетъ гробо

вую тишину долины, гулъ простеналъ по 
землѣ; при свѣтѣ луны всадникъ быстрѣе 
вихря мчался на рьяномъ конѣ.

*
Уже чёрный конь покрытъ окровавленною 

пѣной, но всадникъ не думаетъ сдержать 
коня, и глубже вонзаетъ остріія шпоры въ 
крутыя ребра его.

*
Быстро конь несется, но не можетъ обо

гнать нетерпѣливой мысли своего господина.
*

Но кто  это тъ  чудный всадникъ, и куда 
такъ спѣшитъ онъ: на свиданіе ли съ дру
гомъ, на прощаніе ли съ отцемъ? Это Освальдъ, 
молодой рыцарь знатнаго' рода и мчится 
увидѣть любезную Герт руду.

#
Гертруда  одна дочь у  отца, послѣдняя 

отрасль древняго дома бароновъ Альдонъ. Г ер 

труда  прекрасна, какъ первый день міра, она 
любитъ храбрагр Освальда, — но старинная 
вражда отцевъ — преграда любовникамъ.

*
Плачетъ бѣдная Гертруда, на колѣняхъ 

умоляетъ отца благословить ихъ союзъ; ба
ронъ непреклоненъ: и ея рука уже обѣщана 
графу Дудо  и день сватьбы назначенъ,

%
Бѣдный Освальдъ, зачѣмъ любовь прокралась 

въ твое сердце, закаленное въ битвахъ? Гдѣ 
же мечты твои? Все исчезло, какъ сонъ 
прошедшій.

*
Не робѣетъ Освальдъ ; опасность велика, 

но надежда еще болѣе. Не даромъ онъ го
нитъ коня своего, не даромъ глаза его бле
щ утъ  какъ звѣзды во мракѣ ночномъ.

*
Н астаетъ день сватьбы. Все дышетъ радо

стію; давно священникъ у  алтаря; толпы 
поселянъ ожидаютъ съ нетерпѣніемъ по
явленія свадебнаго поѣзда-

*
Уже солнце скатилось за сосѣднія горы, 

вечерніе сумраки одѣваютъ eàMOKb чёрнымъ 
покровомъ; послѣдніе звуки свирѣли зами
раютъ вдали,—но не ѣдетъ невѣста, не 
ѣдетъ женихъ.

*
Не вихрь шумитъ въ сосѣдней дубравѣ, 

не вѣтеръ вздьщаетъ облака пыли — это 
Освальдъ и Гертруда  мчащея цзъ замка на 
борзыхъ коняхъ.

Сзываетъ старый баронъ своихъ вѣрныхъ 
слугъ, громовымъ голосомъ приказываетъ до
гнать дерзкаго похитителя. Тому, кпхо 
приведетъ Освальда, обѣщаетъ золотой ку
бокъ.

*
Разсыпаются вѣрные слуги въ разныя 

стороны, ищ утъ день и ночь — проходитъ 
два дни : все тщ етн о  — старый баронъ въ 
отчаяньи.
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«Меня обманули,» говоритъ надмѣнный 
графъ Дуда} — и поспѣшно сбирается въ 
путь;—грозитъ отом стить барону Алъдону.

*

Чрезъ т р и  дни завидѣли съ башни- и шле
мы и копья и бранное знамя дружины графа
Д гд°................................................................ ..  • •
.......................................... ...  ..................... ....................... ...
и замокъ въ осадѣ.

*
Графъ Дудо  силенъ; нѣтъ спасенія; ба

ронъ рветъ свои сѣдые волосы; неизвѣст
ность судьбы дочери огорчаетъ его болѣе— 
чѣмъ самая осада.

♦
Ч т о  это зачернѣлось вдали?—Вотъ ближе 

и ближе—вотъ отдѣляется отъ  лѣса гу
стая толпа—слышенъ трубный звукъ — ми
н у та—и отборная дружина въ пернатыхъ 
шлемахъ бросается съ тылу на осаждаю
щихъ.

♦
Но кто  это тъ  всадникъ на чёрномъ конѣ? 

Глаза его сверкаютъ, какъ искры, сквозь за
брало шлема; что  взмахъ меча—т о  жертва.

*
К то  это тъ  пажъ молодой, который слѣ

дитъ движенія чёрнаго всадника—рука его 
страшна врагамъ.

*
И вотъ непріятель обращается въ бѣг

ство; отворяютъ ворота замка; встрѣчаютъ 
въ восторгѣ освободителей.

*
Баронъ Алъдонъ сжимаетъ въ объятіяхъ и 

чёрнаго всадника и пажа молодаго;—но кто  
же они?— Вотъ опускаютъ забрала — Ахъ! 
это Освальдъ и Гертруда .

♦
Забываетъ баронъ свою старинную вра

жду—воздѣваетъ руки къ небу—и ........бла
гословляетъ союзъ Освальда и Гертруды .

No 15.

БЛАГОДѢТЕЛЬНЫЙ УКАЗЪ ОБЪ ОСТОРОЖ
НОСТИ ОТЪ НАВОДНЕНІИ.

В. Н. Берхъ  въ книгѣ своей о наводне
ніяхъ приводитъ слѣдующій указъ Импера
трицы Екат ерины  I ,  изданный 21-го Нояб
ря П26-го года: ссПонеже въ прошломъ П21 
году Ноября 5-го и въ нынѣшнемъ П26 
Ноября 1-го чиселъ, отъ  прибылой воды, за 
низостью здѣсь въ строеніяхъ, обывателямъ 
есть не безъ разоренія; того рода, сожалѣя 
о нихъ, Е л  Императорское Велигество ука
зала: для опасности отъ  таковой же воды, 
всякое строеніе впредь, кому гдѣ надлежитъ, 
строить выше нынѣшней бывшей воды на 
Футъ, и для того вездѣ на строеніяхъ по
ставить знаки; о чемъ въ народѣ и архи
текторамъ объявить.»

СТИХОТВОРЕНІЯ.
КЪ ГРА Ф У  А. А М АН ТЕЙФ ЕЛЮ .

Въ вашемъ замкѣ всё прекрасно,
Всё роскошно и свѣтло;

Но, однако же, не яспо 
Г остя вашего чело.

*
Вы, съ радушьемъ Славянина,

Гостя приняли въ вашъ домъ.. .
Дорогія ваши вина,

Пьётъ онъ—съ пасмурнымъ челомъ. 
*

Каламбуромъ, острымъ словомъ,
Вамъ его не разсмѣшить;

Въ вашемъ замкѣ, въ мѣстѣ новомъ,
Ему хочется грустить.

*
Въ вашемъ замкѣ еще болѣ

Разлученъ онъ съ дѣвой той  —
Мысль о коей всего болѣ

Властвуетъ его м ечтой!. . . .
*
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Я грущу! . • . . Но вы х о т и т е  
Чтобъ у  васъ забылъ всё я? 

Вашъ органъ вы заведите; 
Заиграйте—соловья {

Мыза Серспгофь подъ Дерптомъ,
1834.

н , Л-

C H A R A D E .
Mon premier, soit qu'on parle, ou bien que Гоп écrive, 

Ne sert le plus souvent que pour la négative.
La vertu, la conduite, avec la probité, 

Donnent de mon second le titre respecté.
Mon tout est à peu près comme la vie humaine,

L’on y va, l’on y vient, on y court, on s’y traîne.

Въ No i l *мъ, помѣщенная шарада значитъ: Пашоглцщ .

M O D E S .
Aux bals d’étiquette, les jeunes gens reprennent les 

bas de soie et les culottes courtes. Ceci n’est ni une 
mode, ni une obligation: mais dans toutes les remar
ques sur les toilettes en général, celle-ci se présente 
comme observation.

Lè manteau espagnol, drapant sur l’épaule, ne sera 
probablement pais remplacé par le petit manteau dis
gracieux qui manque d’aisance et d’utilité. Cependant, 
comme la mode ne vit que par les changemens, et 
surtout par les contrastes, elle essaie de rappeler une 
forme courte et sans ampleur, que Гоп adoptera peut- 
être pour le cabriolet où les mouvemens puisent quel
que liberté.

Les foulards blancs, brochés, sont devenus nécessi
tés; au bal, on voit peu de mouchoirs en baptiste, et 
peu de foulards à dessins; les dessins satinés blanc sur 
blanc, ont plus de distinction que ceux de couleur 
sur couleur, bien portés néanmoins; plus simples, il 
y a les foulards unis blancs des Indes, bordés d’une 
seule ligne à mille raies comme la batiste.

Les nouveaux gibus ont acquis une célébrité génp* 
raie; rien n’est plus coquet que ce petit claque rond, 
en velours noir, doublé de satin »auquel  joue une 
ganse terminée par de petits glands lé g e rs  et so y eu x : 
Gibus les a perfectionnés avec une recherche gracieu
se; les jeunes gens, fatigués du claque ancien, se so n t 
empressés d’adopter le nouveau claque, infiniment 
plus élégant dans sa forme.

PI. No 5. i)  Coiffure ornée de fleurs.— a) Toque 
en crêpe.—5) Bonpet en blondp à la belle Anglaise,

М О Д Ы .
На парадные балы молодые люди пачиггаютъ 

опять надѣвать щелковые чулки и короткія ис
поднія платья. Это не мода и не обязанность; 
но въ замѣчаніяхъ объ нарядахъ вообще, эт о  пред
ставляется какъ наблюденіе.

Испанскій плащъ, драпирующійся на плечѣ, вѣ
роятно не замѣстится маленькимъ безобразпымъ 
плащемъ, неловкимъ и безполезнымъ. Однако, 
какъ мода сущ ествуетъ только перемѣнами, и 
особеццо противоположностями, т о  и стараю т
ся ввести опять покрой плащей короткой и не 
сборной, которые можетъ будутъ въ употреб
леніи для ѣзды въ кабріолетѣ, потому ч то  дви
женія въ нихъ свободнѣе.

Бѣлые заткапрые Фулары сдѣлались необходи
мы; на балахъ мало видно батистовыхъ платковъ 
и Фуларовъ съ узорами; атласистые бѣлые узоры 
по бѣлому, отличнѣе разноцвѣтныхъ > довольно 
впрочемъ употр еби тельны хъ есть  простѣе Фу- 
лары, Индѣйскіе, гладкіе бѣлые, съ каемкою изъ 
мелкихъ полосокъ, какъ на батистовыхъ плаш
кахъ.

Новыя gibus достигли общей славы; ничего 
н$тъ щеголеватѣе этой небольшой расплющен
ной круглой шляпы, изъ чернаго бархата, пцд- 
ложенной атласомъ, съ шнуркомъ, оканчивающим
ся небольшими легкими шелковистыми желудями: 
Gibus усовершенствованъ съ большимъ тщаніемъ; 
молодые люди, наскучившіе прежними расплю
щенными шляпами, принялись поспѣшно за новыя, 
несравненно щеголеватѣе Формою.

Карт. No 5. і )  Причёска съ цвѣтами.—2) Кре
повый токъ. — 3) Блондовый чепчикъ à la belle 
Anglaise.

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія путей  сообщенія и публичныхъ зданій. —

П е ч а т а т ь  позволяется: 7 Февраля 18 3 5 года. — Цензоръ А. Никитепкѵ.
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ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

пятый годъ .
© ® ® ® ® ®®®®®©®®®®®($©®®®®®в®Ф®

В ы х о д и т ъ  Цѣна годовому изданію,
состоящему изъ іо 4 No

по Средамъ и ~ГѴТ =  /I РТ и  4 о картинокъ модъ, въ
J_ д  1  Э #  С. П . бургѣ 3 0 ,  съ до-

Су б ботамъ. ставкою и  пересылкою
35 рублей.

СРЕДА, Ф евраля  15 д н я ,  1855 г о д а .

Едва лишь ч т о  сказать удастся мнѣ щастливо;
Какъ древность заворчитъ съ досадой: (счто за диво!

Я  т о  же до тебя сказала, и давно!»
Смѣшна беззубая! вольно 

Е й  послѣ не п р и т т и  къ невѣждѣ:
Тогда-бъ сказалъ к тож е прежде!

Ж у к о  в с к ііі .

ПЕІ>ЕСМБШНИКЪ.
ГАВРИЛА ГАВРИЛЫЧЬ ПРЬШДИКОВЪ.
Жилъ былъ . . .  ужъ конечно не въ П етер

бургѣ, не въ Москвѣ, даже не въ Кіевѣ, а 
въ заброшенномъ посадѣ одной губерніи, 
надутый, но пустой , никого въ грошъ 
не ставившій и самъ гроша нестоившій, 
отставной оберъ штеръ - кригсъ - коми- 
саръ Гаврила Гаврилыгъ Прындиковъ. Онъ былъ 
увѣренъ, что  оказалъ Россіи безсмертныя 
услуги, и что безъ его содѣйствія не была 
бы взята Эривань , Русскія войска не пере
шли бы Балканы и были бы со стыдомъ о т 
биты отъ  Варшавскихъ укрѣпленій. Не на
ше дѣло входить въ разсмотрѣніе причинъ, 
заставлявшихъ Гаврилу Гаврилыга  ставить 
себя по уму наравнѣ съ канцлеромъ графомъ 
Остерлсанолм ж княземъ Безбородкой: это во
просъ психологическій. Супруга его Прасковья 
Петровна была еще надмѣннѣе, еще спѣси- 
вѣе, еще высокомѣрнѣе благороднаго своего 
супруга.

Въ 1814-мъ году побѣдоносный Импера
торъ Александръ благо шло венный ̂  на возврат
номъ пути  въ Свою столицу, изъявилъ же
ланіе осмотрѣть великолѣпную церковь, ко
торая созидалась въ Печорскомъ монастырѣ 
въ память побѣдъ графа Витгенштейна. Мол
ва о семъ съ быстротою электрическаго 
удара пронеслась по сосѣдственнымъ мызамъ 
Л ифляидской, по селамъ и деревнямъ Псков
ской и Новгородской губерній. Дворяне, 
купцы, арендаторы стаями поскакали въ 
Печору, чтобы насладиться лицезрѣніемъ 
Того, К то посадилъ на Французскій пре
столъ Бурбоновъ и сослалъ въ заточеніе На
полеона. По распоряженію мѣстной полиціи, 
женамъ почетнѣйшихъ купцовъ и помѣщи
ковъ, во избѣжаніе давки отъ  тѣсноты, роз
даны были билеты на хоры соборной церкви. 
Между прочими, супруга содержателя ка
натной Фабрики въ посадѣ Сольцы Васильл 
Григоръевига Доброхотова и невѣстка ея, по
лучили также билеты, и очень рано утромъ 
отправились на хоры, гдѣ нашли еще нѣ
сколько порожнихъ стульевъ и лавокъ: онѣ
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заняли мѣсто въ переднемъ ряду. Часа че
резъ полтора явились туд а  же двѣ богато 
разряженныя дамы , въ токахъ съ строусо- 
вымы перьями, въ Турецкихъ шаляхъ, сънад- 
мѣннымъ видомъ. Та, которая была по стар
ше, оборотилась къ скромной супругѣ купца 
Доброхотова и, безъ дальнихъ церемоній, выр
вавъ изъ-подъ неё с т у л ъ , закричала на неё 
повелительнымъ голосомъ : «Мѣщанка ! ты  
какъ зашла сюда? Убирайся прочь! не уже 
ли мнѣ, благородной дамѣ, стоя ть  у  т еб я  
за стуломъ?л Доброхотова смиренно уступ и 
ла ей мѣсто и , немного погодя, уѣхала съ 
своею подругою домой, а лихая завоеватель
ница обводила кругомъ дерзкіе взоры, и какъ 
будто говорила окружающимъ её: вы прахъ 
и паутина .

Но вотъ пробѣжалъ по церкви гулъ : 
ѣдетъ! ѣдетъ! Настоятель вышелъ со кре
стомъ па встрѣчу Благословеннаго; въ соборѣ 
водворилась тишина. Съ громомъ подскакала 
коляска къ церковному крыльцу ; Импера 
пюръ перекрестился, приложился къ кре
сту , поцѣловалъ руку старца-настоятеля и 
послѣдовалъ за нимъ въ святой храмъ, гдѣ 
благоговѣйно преклонилъ лавроносную главу 
свою передъ святыней алтаря, отслушалъ 
молебенъ; — всѣхъ очаровалъ, всѣхъ восхи
тилъ; зашедъ въ келью настоятеля, изво
лилъ кушать чай—и послѣ того  отправил
ся въ дальнѣйшій путь.

Долго, долго въ окрестностяхъ Печорска
го монастыря ни о чемъ не говорили, кро
мѣ посѣщенія Государя. Дивовались на Его 
красоту, на э т у  единственную въ мірѣ улыб
ку, которая привлекала къ Нему всѣ сердца, 
обезоруживала его враговъ , притупляла 
жало коварства.

Спустя мѣсяца два послѣ сего достопа
мятнаго случая, въ посадѣ Сольцы, на концѣ 
единственной его улицы , передъ рѣшетча
тыми воротами широкаго двора купца До
брохотова остановилась щегольская коляска, 
въ шесть лошадей запряженная. Лакей въ 
сюртукѣ съ басономъ и шляпѣ съ широкимъ 
галуномъ соскочилъ съ запятокъ, раство
рилъ ворота—и черезъ минуту коляска вка
тилась на дворъ и подкатилась подъ высо

кій, деревянный балконъ. Изъ неё медленно 
выступилъ человѣкъ въ синей венгеркѣ съ 
чёрными снурками и въ бархатномъ зелё
номъ картузѣ.

Э то былъ высокоблагородный Гаврила Г ав -  
рилыгъ!  Какъ Ю питеръ, оставляя дома гро
мы и молніи, за просто нисходилъ къ Селсел- 
лть: такъ и нашъ спѣсивецъ, слагая съ себя 
на время гордость Индѣйскаго пѣтуха, сниз- 
шелъ до т о г о , ч то  сдѣлалъ посѣщеніе про
стому купцу!!! Къ оправданію его скажемъ, 
ч то  гордость долго боролась въ немъ съ не
обходимостью , и ч то  только крайность, 
вступя въ наступательный союзъ съ по
слѣднею, одержала побѣду надъ первою.

Ему надобны были деньги. Многіе ли изъ 
дворянъ въ нихъ не нуждаются? А нашъ 
герой, ведя жизнь выше своего состоянія, 
не повѣряя расходовъ съ приходами, удовле
творяя мотовскія прихоти щеголихи жены 
своей, надѣлалъ столько долговъ, ч т о  еслибъ 
каждый волосъ его оцѣнить во 100 рублей: 
т о  и тогда не достало бы денегъ на по
крытіе всѣхъ ихъ.

Но это  дѣло для насъ посторонее! Добро
душный хозяинъ принялъ его съ подобаю
щею честью. Весьма скоро поданъ кофе, и 
по желанію, изъявленному Гаврилою Гаври- 
лыге^иъ осмотрѣть его заведеніе, они отпра
вились на Фабрику. Гость все хвалилъ, обо 
всемъ распрашивалъ и остался весьма дово
ленъ. По возвращеніи въ покои, они нашли 
на столѣ изобильный завтракъ. Выпивъ вод
ки и закусывая пармезаномъ, Гаврила Гаври -  
лигъ открылъ Насилью Григоръевигу причину 
своего посѣщенія.

Сей отвѣчалъ, ч то  не имѣетъ денегъ, а 
есть ужены  его; ч то  онъ переговоритъ съ 
нею и надѣется, ч то  она такому, почтен
ному человѣку не откаж етъ. Въ самомъ дѣ
лѣ Доброхотовъ возвратился съ отвѣтомъ 
жены, ч т о  она за честь поставляетъ услу
ж ить Гаврилть Гаврилы гу , который поспѣ
шилъ въ гостиную лично поблагодарить её. 
Т у тъ  же написано заемное письмо, засвидѣ
тельствовано у  маклера; Доброхотова отщ и- 
тала 1,866 рублей за вычетомъ процентовъ. 
Прындиковъ положилъ ихъ въ карманъ, вы-
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просилъ позволеніе познакомить съ нею ж е
ну свою, повернулся на одной ножкѣ, вско
чилъ въ коляску—и исчезъ.

Не прошло недѣли, какъ онъ опять при
катилъ въ Сольцу съ своею Пиасковьею Пе~ 
тровною; разумѣется, не для того , чтобъ  
изъявить Доброхотовылсъ свою признатель
ность, а въ надеждѣ выманить со временемъ 
еще деньжёпокъ малую-толику.

Медленно и важно вступила надмѣиная 
должница въ гостиную........  Хозяйка вы
бѣжала ей на встрѣчу ; но когда гостья 
откинула чёрный блондовый вуаль своей - 
огромной соломенной шляпы и открыла ли
цо свое: то Доброхотова ахнула и вскричала: 
<сМы, сударыня, съ вами знакомы.» Гостья 
смѣшалась и едва собралась съ духомъ спро
сить: Не знаю, когда и гдѣ имѣла я честь 
съ вами видѣться. «Въ Печорахъ, въ день 
проѣзда Государя Императора. Помните ли, 
какъ вы меня прогнали съ хоръ?» Гостья 
извинялась, какъ могла. Догадливый хозяинъ 
заговорилъ съ пріѣзжей барыней о погодѣ, 
и тѣмъ вывелъ её изъ безпокойства. Опа 
оправилась, осталась по просьбѣ хозяевъ 
обѣдать, была весела, разговорчива, по по
словицѣ, гдѣ-то весьма щастливо приведен
ной Ѳ. В. Б улгаринылсъ : калъ съ гуся вода.

Должныя ІГрындиковылсъ купчихѣ Доброхо
товой деньги и теперь еще не заплачены. 
Гаврила Гаврилыгъ божится, ч то  онъ лучше 
готовъ вѣкъ быть ей должнымъ, чѣмъ од
нажды отпереться.

А . Кораблипскій .
1835 .

СЛОВЕСНОСТЬ.
САМОУБІЙЦА.

(  Продолженіе. )

—На первыхъ порахъ, старый баринъ и всѣ 
его окружавшіе должны были повѣрить 
искреннему исправленію Ильи Степановига. 
Онъ безпрестанно ласкался къ своему дя
дюшкѣ, разсѣвалъ его задумчивость разгово
рами своими и порою веселилъ его чисто
сердечными разсказами про свои прежнія 
молодецкія шалости. Старикъ нехотя, бы

вало, подъ часъ и разсмѣется, чего за нимъ 
прежде не замѣчали. Принимая все за чи
стыя деньги, онъ не только извинялъ свое
го племянника, но даже находилъ, что ша
лости и мотовство его были признакомъ 
добраго сердца, и ч то  молодой человѣкъ, съ 
такою откровенностію сознающійся въ сво
ихъ проступкахъ, подаетъ о себѣ хорошую 
надежду. Илья Степановигъ также присма
тривалъ за работами, занимался бумагами 
и повѣркою счетовъ и ѣзжалъ въ городъ 
по дѣламъ своего дяди. Старикъ между тѣмъ 
сталъ меньше показываться, чаще запирался 
у  себя въ кабинетѣ, читалъ или дѣлалъ 
ученые опыты, съ помощію разныхъ машинъ, 
которыми и теперь завалена одна комната 
въ опечатанномъ барскомъ домѣ. Э то не 
очень нравилось нашимъ крестьянамъ, -при
выкшимъ хоть  изрѣдка встрѣчаться съ до
брымъ своимъ господиномъ: теперь, кто
хотѣлъ его видѣть хоть мелькомъ, т о т ъ  
нарочно проходилъ мимо садоваго забора, и 
заглядывалъ сквозь рѣшетку: щамъ, бывало, 
старый баринъ или роется въ своихъ цвѣт
никахъ, или прохаживается тихими шагами 
по длинной липовой алеѣ, опустя голову на 
грудь и иахлуча поля большой своей шляпы 
па глаза. и  мнѣ, сударь, признаться, не слиш
комъ нравилось ухаживанье да увиванье 
Ильи Степановига окола добраго нашего ба
рина. Теперь меня рѣже стали призывать 
въ кабинетъ; все, бывало, Илья Степановигъ 
сидитъ тамъ глазъ на глазъ съ своимъ дя
дюшкой, читаетъ  съ нимъ да толкуетъ. 
Бъ этомъ была моя двойная потеря; и къ 
барину итакъ привязался, ч то  не видят его, 
я какъ будто не сполна былъ сытъ и дово
ленъ; и новыя хорошія книги мнѣ не такъ  
уже часто доводилось ч и тать , а къ нимъ 
уже съ т о й  поры такъ я пристрастился, 
ч то  хоть хлѣбомъ меня не корми, только 
читать заставь. Особливо же любилъ я чи
т а т ь  при старомъ баринѣ: онъ, хоть  из
рѣдка, скажетъ бывало, канъ будто разсуж
дая вслухъ съ самимъ собою, какое нибудь 
умное замѣчаніе, либо поясненіе, а это  и заля
ж етъ  у  меня въ душѣ. Горевалъ я и тайкомъ 
досадовалъ на Илью Степановига, который у  
меня словно по клочкамъ сердце вырывалъ.
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—Не надолго однако были и радость бари
на, и мое горе. Не прошло и полгода, какъ 
нашъ молодецъ соскучился быть все съ дя
дюшкой. Ѳиъ чаще сталъ отлучаться изъ 
дома, ѣздить въ городъ и проживать тамъ 
сутокъ по тр и  и по четы ре, иногда и по 
цѣлымъ недѣлямъ. Т утъ  начали у  него прог 
являться нужды въ деньгахъ, сперва поне
многу, а послѣ и побольше: иногда случа
лись даже и маленькіе недочеты въ барскихъ 
суммахъ, и нашъ Илъл Степаповигъ какъ буд
т о  самъ дивился том у, ч то  здѣсь онъ пере
платилъ лишнее, а тамъ не добралъ. С та
рый баринъ сперва смотрѣлъ на все эт о  
сквозь пальцы; но подъ конецъ сталъ и по- 
серживаться. Къ этому еще начали до него 
доходить жалобы, ч т о  крестьянскимъ дѣ
вушкамъ и пригожимъ молодицамъ не было 
житья отъ  докукъ молодаго барина; а у  
насъ, сударь, какъ вотчина ст о и т ъ  за па
мятью старожиловъ, этакихъ проказъ отъ  
господъ своихъ не видывали. Старый баринъ 
призвалъ однажды утромъ въ свой кабинетъ 
Йлъю Степановича, и, какъ должно думать, по
рядкомъ вымылъ ему голову: молодецъ вышелъ 
о т т у д а  съ раскраснѣвшимся лицомъ, съ по- 
синѣлыми и дрожащими губами, и взглядомъ 
какъ* будто  всѣхъ съѣсть хотѣлъ. Онъ 
тотчасъ  велѣлъ запречь лошадей, которыхъ 
подарилъ ему баринъ, и уѣхалъ со двора. 
Три дня мы его не видали, іі во все эт о  
время также не видали мы отца нашего, 
стараго барина: онъ заперся у  себя въ ка
бинетѣ и не допускалъ къ себѣ никого, кро
мѣ карлы Тилсоіаи.

—Съ тѣхъ поръ, какъ говорится, пошелъ 
дылсъ королсыслоліъ, .Илъл Спгепановигъ пере
сталъ притворяться и оказался истиннымъ 
сынкомъ своего батюшки. Онъ почти не 
жилъ дома, и рѣдко видался съ дядею; но 
когда видѣлся, т о  умѣлъ такъ подбиться, 
ч то старикъ хоть и сердился на него, а 
все снабжалъ его деньгами. Наконецъ с т а 
рикъ рѣшился опредѣлить ему годовое со
держаніе, но съ тѣмъ, чтобъ онъ уже боль
ше не вмѣіішвался въ вотчинныя дѣла, не 
ѣздилъ осматривать полевыя работы, жилъ, 
гдѣ и какъ хочетъ: дома ли, въ городѣ ли; 
только бы не требовалъ отъ  дяди сверхъ

назначенной суммы. Такое условіе, казалось, 
было по сердцу Илътъ Степановичу : правду 
сказать, и сумма была не мала. Но у  мота 
всегда карманы прорваны; и этого, видно, 
ему было мало. Послѣ оказалось, ч т о  онъ 
нашелъ услужливыхъ и ращетливыхъ рос
товщиковъ, которые не побоялись давать 
ему взаймы деньги въ чаяніи будущаго на
слѣдства его, т о  есть, просто по смерть 
добраго нашего стараго барина.. . .  Судите, 
сударь, каково должно быть сердце у  чело
вѣка , который хладнокровно по пальцамъ 
выщитываетъ, сколько дядѣ и благодѣтелю 
его остается  еще прожить на свѣтѣ!

— Однажды Илъл Стпепановигъ уѣхалъ изъ на
шего села, и мѣсяца два прожилъ въ городѣ, 
даже и не написавъ ни разу къ дядюшкѣ. 
Въ это  время старикъ получилъ изъ города 
безъименное письмо, въ которомъ какая-то  
добрая душа извѣщала его, ч т о  Илъл Сше- 
пановигъ, проживая въ городѣ, спознался тамъ  
съ одною пріѣзжею чужеземкой, ремесломъ 
комедіанткой, лицомъ красавицей; о поведе- 
ніи-жъ ея и говорить нечего. Э та колдунья, 
сказано было въ письмѣ, опоила Илъю Степа
новича приворотными зельями до т о го , ч т о  
онъ безвыходно жилъ у  неё и даже обѣщалъ 
на ней жениться. Она же ссужала его день- 
гахми на игру, и научала всему недоброму. 
Старый баринъ, прочищавъ это, письмо, 
долго ходилъ одинъ по комнатѣ; послѣ при
звалъ меня, и знавъ мое къ нему усердіе, 
вѣрность и расторопность, далъ мнѣ пору
ченіе ѣхать въ городъ, отыскаіііь тамъ слу
гу Ильи Степановича, распросить его о ст о 
рожно обо всемъ, и если можно, самому про
браться въ домъ помянутой красавицы, вы
смотрѣть и вывѣдать, ч то  тамъ дѣлалось, 
и обо всемъ донести барину/ Порученіе эт о  
велѣлъ онъ мнѣ держать въ . тайнѣ; и ни съ 
кѣмъ изъ дворовыхъ нашихъ людей не гово
рить ни. объ немъ, ни р письмѣ, присланномъ 
изъ города.

—Рано п оу тр у  поскакалъ я на лихой тр ой 
кѣ. Пріѣхавъ въ городъ, отыскалъ я Авдѣл, 
служителя Ильи Степановича. Малой э т о т ъ  
былъ изъ нашей деревни и мы были дружны 
между собою. АвЪѣіі Со слезами разсказывалъ
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мнѣ о проказахъ своего господина и о томъ, 
какую власть взяла надъ нимъ окаянная чу
жеземка* «Вѣдь баринъ мои, кажется, вовсе 
не простъ,» говорилъ Авдѣй: «а передъ нею 
онъ сущій телёнокъ. В отъ истинно змѣя 
подколодная! зла, горда, своенравна, какъ 
будто  знатная барыня : коли ч то  не по ней— 
куда! разкричится тебѣ, хоть  святыхъ вонъ 
неси. Ужь пусть бы ч то  было путное, а 
т о , хоть  баринъ и называетъ её Итальян
кой, да мнѣ все сдается, наше мѣсто свято ! 
ч то  она Жидовка проклятая.»

— Послушай, Авдѣюшка, — сказалъ я ему : 
какъ бы мнѣ своими глазами увидѣть э т у  
шпицу?—

« Э то легко сдѣлать, » отвѣчалъ онъ. 
«Приходи ко мнѣ иыньче вечеромъ; мы за
сядемъ съ тобою  въ кухнѣ, куда она поми
н утн о  выбѣгаетъ , т о  заказывать, т о  либо 
иное, т о  браниться съ кухаркой, т о  посы
лать меня изъ одного конца города въ дру
гой. Ие бойся: барина дома не будетъ, онъ 
въ эт о  время уѣзжаетъ къ своимъ п р іяте
лямъ картёжникамъ; а если она спроситъ, 
ч т о  іпы за человѣкъ? скажи, портной, либо 
сапожникъ, пришелъ ко мнѣ за господскимъ 
дѣломъ,—ну, солги, какъ умѣешь.»

—Такъ я и сдѣлалъ. Вечеромъ, когда мы съ 
Авдѣеліг сидѣли и разговаривали вполголоса, 
а Иухарка стряпала ч то -то  у  очага и вор
чала себѣ подъ носъ,— вдругъ вбѣжала высо
кая и статная  женщина лѣтъ двадцати-пя
т и . Авдѣй тихонько меня толкнулъ ; мы 
встали, и я поклонился этой самозванкѣ-ба
рынѣ, на вопросъ ея отвѣчалъ, ч то  я т а 
кой-то ремесленникъ, и; она оставила меня 
въ покоѣ. За т о  напустилась на кухарку, 
залепетала, какъ сорока, дурнымъ Русскимъ 
языкомъ: и т о  худо, и другое не доварилось, 
и т р е т ь е  пригорѣло; а только кухарка ра- 
зинула-^ротъ, глядь—и пощечина! Во все 
эт о  время смотрѣлъ я изкоса на бѣшеную 
красавицу* Подлинно, сударь, она была кра
савица: большіе черные глаза, которые словно 
жгли того , на кого смотрѣли; волосы, какъ 
смоль, затѣйливо распущены были по пле
чамъ и вились самородными кудрями ; лицо 
полное, немного смуглое, но за т о  съ самымъ

живымъ румянцомъ; альт губки, пухленькія 
щечки , прекрасный носикъ . . . .  короче вамъ 
сказать, сударь, и въ картинахъ рѣдко уви
дишь такую красавицу. И лицемъ и нравомъ 
была она сущая царь-дѣвица, о которой раз
сказывается въ нашихъ Русскихъ сказкахъ: 
также упряма, причудлива и такая-жь о х о т 
ница властвовать.

—Возвратясь изъ города, я пересказалъ с т а 
рому барину все, ч т о  видѣлъ и слышалъ. 
Онъ слушалъ молча, потряхивалъ головою, 
пожималъ плечами и кусалъ себѣ губы; ка
ж ется , донесеніе мое очень его огорчило. 
Однакожъ онъ ничего еще не начиналъ, и 
оставилъ все дѣло до поры, до времени.

—Черезъ недѣлю послѣ того, пріѣхалъ Илъл 
Стпепановигъ и пошелъ прямо въ кабинетъ свое
го дядюшки. Ч т о  они тамъ говорили, ни
к то не знаетъ; только черезъ полчаса Илъл 
Стпепановигъ выбѣжалъ о т т у д а  звѣрь звѣремъ: 
всѣ его составы дрожали, и лицо было у  
него, словно у  Каина; страшно было на не
го взглянуть, особливо встрѣтиться съ его 
взглядомъ: такъ глаза его налились кровью 
отъ  бѣшенства и судорога подергивала всѣ 
жилы въ лицѣ. Онъ остался однако же въ 
домѣ, но обѣдалъ особнякомъ; а старый ба
ринъ никого къ себѣ не пускалъ и никому 
не показывался, кромѣ своего карлы, к ото
рый одинъ всегда имѣлъ къ нему доступъ. 
На другой и на т р е т ій  день было тож е. 
Илъл Стпепановигъ, не смотря на осеннюю 
пору и на т о ,  ч то  уже листа не остава
лось на деревьяхъ, бродилъ всѣ эти  дни до 
полямъ одинъ, какъ перстъ, и возвращался 
только тогда, когда все въ домѣ спало.

—Карла Тиліоша  говорилъ, ч т о  во всѣ эти  
дни старый баринъ безпрестанно ходилъ 
по комнатѣ, стоналъ чаще обыкновеннаго, 
жаловался на нестерпимый жаръ и какъ- 
будто  заговаривался.

—Въ четвёртый день jШлъл Стпепановигъ, уви
дѣвъ карлу, подозвалъ его, спросилъ о здо
ровьѣ своего дяди, и узнавъ тож е самое, 
прибавилъ :• «Пойди*' доложи дядюшкѣ, ч т о  я 
хочу съ нимъ еще однажды переговорить; 
больше я его безпокоить не стану.» Мину
ты  черезъ двѣ, карла вышелъ сказать, ч то
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старый, баринъ согласенъ былъ принять 
своего племянника. Илья Степановигъ пошелъ 
въ кабинетъ съ какимъ-пю сильнымъ раз- 
думьемъ; а лукавый карла, любопытный отъ  
природы и отъ  нечего дѣлать, приставилъ 
ухо къ двери и началъ подслушивать разго
воръ стараго барина съ его племянникомъ. 
Сначала (какъ Тилсоша послѣ намъ разсказы
валъ) говорили они т и х о , такъ что нельзя 
было порядочно разслушать. У Ильи Спгепа- 
повига вырывались только кое-какіе слова о 
женитьбѣ, о согласіи, о благословеніи, на 
которыя старый баринъ отвѣчалъ только : 
н ѣ тъ ,— не хочу, — не даю согласія. Погодя 
немного, Илья Степановигъ, разгорячась, ска
залъ громко: «Такъ вы не соглашаетесь на 
мое щастіе ?

— К  не соглашаюсь на твою погибель, 
жалкій молодой человѣкъ,’—отвѣчалъ старый 
баринъ.—Какого щастія надѣешься ты  съ 
этою женщиной? —

«Дядюшка! безцѣнный дядюшка! не губи
т е  меня , ощастливьте вашимъ благослове
ніемъ!» выкрикивалъ племянникъ, ставъ пе
редъ дядей на колѣни и рыдая, какъ ребё
нокъ: «Ч то  же дѣлать! если это  заблужде
ніе, т о  оно мое: никто отъ  него не по
страдаетъ.»

— Неправда, другъ мой! цѣлая вотчина 
можетъ отъ  него потерпѣть. Ты знаешь, 
я люблю крестьянъ моихъ, какъ дѣтей, весь 
остатокъ моей жизни посвящаю на т о , 
чтобъ упрочить ихъ благосостояніе, а 
т у т ъ . . . .  —

«К то  же вамъ сказалъ, ч то  они будутъ  
иещастиы? »

— Мое сердце и долговременная опыт
ность. . .  Впрочемъ, другъ мой, ты  слышалъ 
послѣднее мое слово, и знаешь, ч то  я отмѣ
нять его не люблю. —

—Карлѣ послышалось, ч т о  въ э т у  м инуту  
Илья Степановигъ глухо проревѣлъ, какъ буд
т о  бы стараясь у т а и т ь  въ груди своей 
или проклятіе, или грубое слово. Онъ всталъ 
на ноги и спустя нѣсколько минутъ сказалъ: 
«Такъ мнѣ остается воспользоваться пра
вомъ , по которому каждый въ мои лѣта

властенъ располагать собою, своими дѣлами 
и поступками.»

— Можешь, другъ мой,—отвѣчалъ ему ста 
рый баринъ.—Но знай, ч то  и я воспользуюсь 
своимъ правомъ: устранить т еб я  отъ  на
слѣдства по законнымъ причинамъ, о т п у 
ст и т ь  крестьянъ моихъ на волю и отдать  
имъ всѣ мои земли.. .  —

— Снова послышался такой же глухой ревъ. 
Погодя немного, Илья Степановигъ вышелъ. 
Карла, притаясь за дверью полутёмнаго 
коридора, изъ котораго былъ ходъ въ ба- 
риновъ кабинетъ, не могъ разсмотрѣть, ч то  
дѣлалось на лицѣ баринова племянника; но 
видѣлъ, ч т о  онъ судорожно сжималъ кулаки 
и слышалъ. какой-то невнятный шепотъ  
его. Карла замѣтилъ такж е, ч т о  старый  
баринъ былъ грустнѣе и молчаливѣе обык
новеннаго, все ходилъ по комнатѣ, часто  
поднималъ глаза къ небу и шепталъ что- 
т о , какъ бу д то  молился или испрашивалъ у  
Бога въ чемъ нибудь отпущ енія. Передъ 
вечеромъ вышелъ онъ въ садъ и-прохажи
вался по липовой алеѣ до самыхъ сумерекъ. 
Мы всѣ подошли къ окнамъ и смотрѣли 
вслѣдъ за нимъ. Три дни уже передъ тѣмъ 
мы его не видали. Казалось, каждый изъ пасъ 
хотѣлъ на него теперь наглядѣться. На 
немъ былъ широкой и длинный его сѣрый 
плащъ, большая шляпа съ опущенными по
лями, а ца ногахъ плисовые сапоги.

—  Илья Степановигъ и въ э т у  ночь поздно 
возвратился домой; баринъ уж е тогда легъ 
спать. Карла Тилсоша, котораго комнатка 
была въ коридорѣ, подлѣ барииовой спаль
ни, сказывалъ, ч т о  раздѣвъ барина , онъ* дол
го слушалъ у  дверей, и ему слышалось, ч т о  
добрый нашъ господинъ часто и тяжело  
вздыхалъ, иногда изъ глубины души гово
рилъ: «О, Господи, помилуй! » и поворачивал
ся съ боку на бокъ, какъ будто  бы чув
ствовалъ себя нездоровымъ. Наконецъ оиъ, 
по видимому, заснулъ: все утихло и карда 
отправился въ свою комнату.

— На другой день, около семи часовъ утр а , 
время, въ которое старый баринъ обыкно
венно просыпался, карла стоялъ у  его две
рей и дожидался, когда онъ позвонитъ. Про
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било семь часовъ: нѣтъ звонка. Долго стоялъ 
еще карла, дивясь, ч то  баринъ такъ заспал
ся, и думая, ч то  том у, можетъ быть, при
чиною была вчерашняя долговременная без
сонница Но вотъ и восемь часовъ пробило, 
а звонка все еще не слышно. Въ большихъ 
стѣнныхъ часахъ, стоявшихъ въ гостиной, 
застучалъ будильникъ, отъ  котораго все въ 
домѣ просыпалось ; а баринъ все еще спалъ. 
Карла Тилсоша былъ отъ  природы нетерпѣ
ливъ; оиъ началъ стучаться въ дверь и кри
чать: «Баринъ, баринъ!-» О твѣта не было. 
Тогда онъ выбѣжалъ къ намъ въ переднюю, 
сказалъ намъ свои опасенія о здоровьѣ стара
го барина и позвалъ насъ съ собою, чтобы , 
въ случаѣ нужды, подать общими силами 
помощь или послать поскорѣе за лекаремъ. 
Мы остановились въ коридорѣ , а карла 
отперъ дверь и вошелъ въ спальню. Но едва 
вошелъ, какъ мы услышали его дикій, прон
зительный крикъ. Мы всѣ бросились т у д а ....  
Господи, Боже мой! на полу валялась кро
вавая подушка, кровь запеклась на простынѣ, 
и баринъ, нашъ добрый старый баринъ ле
жалъ въ постелѣ съ перерѣзаннымъ гор
ломъ!—Крикъ, плачь и рыданія наши разда
лись по цѣлому дому. Вся дворня сбѣжалась, 
и всякой, к то  лишь взглянулъ, начиналъ 
вышь, какъ по отцѣ родномъ. Долго мы не 
могли опомниться; наконецъ, когда пришли 
немного въ себя, начали осм атривать.... 
Руки стараго барина были сжаты кула
ками и притиснуты  къ груди; подлѣ пра 
вой руки, на груди, увидѣли мы роковую
бритву___Т утъ  только догадались мы, ч то
не было съ ними Ильи Стпепаповига. Побѣ
жали сказать ему страшную вѣсть. Онъ 
вошелъ полу-одѣтый, затрясся, зарыдалъ и 
упалъ на тѣло своего д я д и .... Всѣ, ш утъ  
бывшіе, отвѣчали на его плачь единодуш
нымъ, громкимъ воемъ, какъ будто бы впер
вые узнали всю горесть невозвратной своей 
потери. Должно сказать, однако, ч то  Ильл 
Степановигъ не вовсе потерялъ голову. Ко
гда мы оттащ или его отъ  тѣла баринова и 
привели въ его комнату, онъ потребовалъ 
чернилъ и бумаги, сѣлъ и самъ написалъ 
объявленіе въ судъ, которое тотчасъ  й по
слалъ съ коннымъ гонцемъ въ городъ. Между

тѣмъ не велѣвъ намъ трогать  щѣла его дя
ди, строго подтвердилъ, чтобы все оста
лось въ томъ видѣ и на томъ мѣстѣ, какъ 
было, когда мы въ первый разъ вошли въ 
спальню, и выславъ изъ неё всѣхъ насъ, 
замкнулъ и запечаталъ дверь и поставилъ 
сторожей у  дверей и оконъ спальни. Коича 
всѣ сіи распоряженія, оиъ ушелъ въ свою 
комнату и заперся въ ней до пріѣзда судо
выхъ и лекаря.

(Продолженіе въ слтъЪ. листкѣ.J

СТИХОТВОРЕНІЯ.
В О С П О М И Н А Н І Е .

Ты помнишь ли, о родина святая,
Когда въ нашъ край вступилъ Наполеонъ Р 

И Русскій духъ поработить мечтая,
Въ громахъ дышалъ огнемъ со всѣхъ сторонъ /...

Х о т я  въ чужихъ земляхъ промчалась слава, 
Ч то Бонапартъ легко насъ побѣдитъ ; —

Но, пе сдалась великая держава!
И, плѣнъ Москвы—давнымъ давно забы тъ!....

Ты помнишь ли , какъ съ трескомъ дымъ
багровый,

Взлетѣлъ отъ  стѣнъ свяіценпаго Кремля?
Какъ пламенѣлъ въ Москвѣ пожаръ суровый, 

И какъ тряслась отъ  выстрѣловъ земля?. . .
Х отя  въ чужихъ земляхъ промчалась слава, 

Ч то Бонапартъ легко насъ побѣдитъ; —
Но, не сдалась великая держава!

И, плѣнъ Москвы—давнымъ давно забытъ! . . .

Тогда самъ Богъ, подъ заревомъ кровавымъ, 
Въ грозѣ, твоимъ сопутствовалъ сынамъ;

Во тьмѣ свѣтилъ орламъ твоимъ двуглавымъ, 
И сыпалъ смерть бѣгущимъ племенамъ!

Х от я  въ чужихъ земляхъ промчалась слава, 
Ч то Бонапартъ легко насъ побѣдитъ 5 —

Но, не сдалась великая держава!
И, плѣнъ Москвы—давнымъ давно забытъ! . . .

77. А .
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Слогъ первый вымести стараются скорѣй, 
Второй слогъ Серпуховъ, Коломну орошаетъ, 

Калугу и Рязань струей,
А цѣлое пестро, болтливо и летаетъ.

Въ No 12-мъ, помѣщенная шарада значитъ: P assage-

M O D E S .
А peine remise des fatigues demon voyage, mabonne 

N an cy , je m’empresse de vous en donner des nouvel
les. Nos amis de France m’ont reçue avec une vraie 
hospitalité anglaisey et si je vous avais avec moi., je ne 
croirais pas être sortie de ma famille. Vous savez que 
vous m’avez fait promettre de vous donner les détails les 
plus minutieux5 aussi mes lettres pourront-elles servir 
de mémoires de tem ps à nos arrières petits-enfans.

Le trajet de Douvres à Calais est un véritable en
chantement; од ne conçoit pas qu'une distance que 
l'on peut franchir en trois heures, établisse une si 
grande différence d’un pays à un autre. On est tout 
étonné, en arrivant à Calais, de n’y plus entendre 
parler anglais, habitude dont on ne s’est point défait 
en route, car, par je ne sais quelle raison, tousles 
paquebots sont anglais ainsi l’équipage.

J’ai passé à Boulogne, qui dans cette saison, n’offre 
plus rien des plaisirs qui nous avaient donné tant en
vie d’y venir à l’époque des bains de mer.

La route de Boulogne à Paris est triste ét uniforme, 
et n’offre rien de remarquable, sauf S a in t-D en is , où, 
malgré la légèreté que vous me reprochez,, je n’ai pas 
pu passer sans faire quelques réflexions sur l’instabi
lité des choses humaines. Cette petite ville, à deux 
lieues de Paris, contient les tombeaux des rois de 
France. On entre à Paris pari e fau bou rg  S a in t-D e 
nis. C’est une arrivée noire et sale, et qui donne peu 
l’idée de la beauté de la capitale de la France.

Nous autres Anglais, si dénigrans dit-on, il est 
malheureux que nous n’arrivions pas à Paris par la 
barrière de l ’Étoile: il y a de là un point de vue digne 
des descriptions que nous donnent les contes des M ille  
et une N u its.

Je suis descendue dans un joli hôtel du faubourg 
Sainte Honoré ; je vous avoue que je suis tout-à-fait 
partisan des portes cochères et des grandes cours ; et 
qu’à mon avis, les fleurs et les jardins que nous pla

çons devant nos maisons, ne compensent pas les peti** 
les portes et les allées.

M О Д Ы .
Едва отдохнувъ отъ своего путешествія, ми

лая Нанси, спѣшу описать тебѣ его. Наши друзья 
во Франціи приняли меня съ настоящимъ Англій
скимъ гостепріимствомъ, и если-бъ ты  была со 
мною , т о  мнѣ казалось бы, что я не оставляла 
своего семейства. Ты знаешь, что ты  взяла съ 
меня обѣщаніе описывать тебѣ самыя мелочныя 
подробности; а потому письма мои могутъ слу
жить современными записками нашимъ правну
камъ.

Переѣздъ изъ Дувра въ Кале есть настоящее 
очарованіе ; нельзя постигнуть, чтобъ разстоя
ніе трехъ часовъ ѣзды, дѣлало столь великую 
разницу между двумя государствами. Пріѣхавъ 
въ Кале, удивишься, не слыша Англійскаго языка, 
отъ котораго не отвыкнешь и въ дорогѣ, по
тому ч т о , не знаю по какой причинѣ, всѣ па
кетботы Англійскіе.

Проѣзжая чрезъ Булонь, я не нашла въ немъ 
удовольствій, возбудившихъ въ насъ желаніе 
ѣхать туда, въ т о  время, когда берутъ морскія 
ванны».

Дорога изъ Булони въ Парижъ скучна, однооб
разна, и не представляетъ ничего особенно-за
мѣчательнаго, исключая S ain t-D en is. При взглядѣ 
на него ,\ не взирая на вѣтреность , въ которой 
ты меня укоряешь , я предалась размышленіямъ 
о непрочности всего человѣческаго. Въ этомъ 
небольшомъ городѣ, въ двухъ .миляхъ отъ? Пари
жа, находятся гробницы Французскихъ королей. 
Въ Парижъ въѣзжаютъ чрезъ предмѣстье S a in t-  
D enis. Въѣздъ мрачный и нечистый, подающій не 
высокое понятіе о красотѣ столицы Франціи.

Жаль, что мы Англичане, такъ ?надъ всѣмъ на
смѣхающіеся, какъ говорятъ, не пріѣзжаемъ въ 
Парижъ чрезъ заставу de ГE to ile  : оттуда естѣ
видъ, достойный описаній сказокѣ тысяча одной 
ночи.

Я остановилась въ красивомъ пре^ѣ0тъя
Sain t-H onoré. Признаюсь тебѣ, 4ifrô явеёьма люб
лю вороты и большіе дворы;7 и по моему мнѣ
нію, цвѣтники, дѣлаемые у насъ передъ домами, 
не замѣняютъ калитокъ и̂  алей.

( Продолженіе сего письліа въ слпд. листкѣ.)

С. Петербургъ. <— Въ Типографіи Главнаго Управленія пущен сообщенія и публичныхъ з д а н і и . .

Печатать позволяется : і і Февраля 18 36 года. — Цензоръ А. Н икитенко.
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В ы х о д и ш ь  Цѣна годовому изданію,
состоящему изъ 10 4 No

по Средамъ и "TV I = /1 Г и 4 о картинокъ модъ, въ
JL Х ^ І - ф С. П. бургѣ 50 , съ до-

Субботамъ. ставкою и пересылкою
55 рублей.

СУББОТА, Ф евра ля  16 д н я  1835 года.

Ахъ, Боже мои! неужли я изъ тѣхъ,
Которыхъ цѣль всей жизни смѣхъ*.

Мнѣ весело, когда смѣшныхъ встрѣчаю,
А чаще съ ними я скучаю.

Гриботъдовъ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
С А М О У Б І Й Ц А .

С Продолженіе.)
—На другой день п о у т р у  прискакали къ 

намъ на тр ёхъ  тройкахъ господа судовые. 
Т у т ъ  были: капитанъ-исправникъ съ двумя 
засѣдателями и секретаремъ, стряпчій, ле
карь и два писца. Мнѣ надобно описать вамъ 
этихъ господъ, чтобъ вы яснѣе могли ви
дѣть, какъ производилось у  насъ слѣдствіе 
надъ тѣломъ покойника. Тогдашній капи
танъ-исправникъ нашъ былъ человѣкъ лѣтъ  
тридцати  двухъ, и слылъ первымъ уѣзднымъ 
щеголемъ и танцовщикомъ. Батюшка1 его—  
не тѣмъ будь помянутъ—проходилъ въ гу
берніи разныя должности о тъ  самыхъ ниж
нихъ чиновъ до предсѣдателя, не Помню1 ка
кой палаты, и нажилъ посильными трудами 
деревушку душъ въ тр и ста , большой Домъ 
въ городѣ, да денегъ столько, ч т о  и вну
камъ его, думаю, осталось на безбѣдное про
житьё. Сына своего вздумалъ онъ вывести 
въ люди, воспитывалъ его, какъ ему каза
лось приличнымъ для свѣтскаго человѣка, и

успѣлъ въ томъ* совершенно : сынокъ его ле
петалъ по-Французски, танцовалъ безъ у с т а 
ли, наряжался какъ куколка, увивался около 
всѣхъ богатыхъ невѣстъ, погуливалъ съ мо
лодёжью и перемётывалъ въ карты. Слу
жилъ онъ безъ году недѣлю въ военной службѣ, 
вышелъ въ оіпставку подпоручикомъ, и т у т ъ -  
т о  батюшка его хлопоталъ, чтобы дворян
ство выбрало сынка его въ приличную долж
ность, уважая заслуги его и пролитую за 
отечество кровь, которой, между нами ска
зать , онъ не слишкомъ много истратилъ, 
потому ч т о  и на войнѣ не бывалъ. Его и 
выбрали въ капитанъ-исправники. Батюшка 
далъ ему наставленіе, какъ вести себя, и 
сынокъ точно велъ себя по наставленіямъ 
батюшки : набивалъ карманъ, гдѣ только
находилъ къ том у случай, угождалъ зн ат
нымъ и богатымъ, и подъ часъ прижималъ 
того, съ кого надѣялся побольше сорвать. 
Однако-Же я все- скажу, ч т о  онъ былъ не 
столько злой человѣкъ, сколько вѣтреный, 
и не будь у  него такого родителя, онъ 
вѣрно былъ бы вдесятеро лучше. Попить, 
погулять, попрыгать на вечеринкѣ — его
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было дѣло, іг какъ будто главная его долж
ность: по службѣ же должность свою ис
правлялъ онъ на досугѣ, т о  есть, когда не 
гдѣ было повеселиться.

—Оба засѣдателя выбраны были йзъ мелко
помѣстныхъ дворянъ, служившихъ когда-то 
въ губернскихъ присутственныхъ мѣстахъ. 
Оба они щитали, ч то  въ должность люди 
выбираются для того, чтобъ не сидѣть сло
жа руки и не щелкать зубалси съ голоду. Такъ 
можетъ бы ть, сударь, и теперь еще мно
гіе думаютъ по уѣздамъ и въ сельскихъ за
холустьяхъ. Сидѣть сложа р у к и , не значитъ 
у  нихъ: не дѣлать ничего по обязанностямъ 
службы; нѣтъ! здѣсь подразумѣвается: не 
протягивать рукъ ßa взятками.—К  въ с т а 
рые годы читывалъ презабавную комедію: 
Стрлтій Щ егило; безъ дальнихъ объясненій, 
скажу вамъ, что это было бы самое прилич
ное имя для тогдашняго нашего стряпча
г о .— Лекарь былъ человѣкъ молодой, напи
тался за границею тогдашнею модною му
дростью, и для него, кажется, все было 
равно: вылечить ли человѣка, отправить ли 
его на т о т ъ  свѣтъ, лишь бы въ томъ или 
другомъ случаѣ предвидѣлись выгоды для не
го самого.

—Но самое злое зелье былъ секретарь, Титъ  
Панфиловичъ Кощеевъ. О прозвищѣ его всѣ 
говорили: по шерсти собакѣ клигка дана. Ужь 
подлинно былъ онъ при рожденіи въ черни
лахъ выкупанъ и шпаргалой повитъ; этако
го крючка свѣтъ не производилъ. Въ при
сутственномъ мѣстѣ, гдѣ онъ служилъ, 
прослылъ онъ лихильъ дѣльцольъ, и лихой дѣ
лецъ поддерживалъ свою славу, какъ нельзя 
лучше: гдѣ покривить душею, гдѣ криво 
перетолковать законы — его подавай. Онъ 
былъ сухъ, въ чемъ душа держалась, словно 
весь былъ скомканъ изъ архивной пыли. Р о 
стомъ былъ онъ не великъ, и отъ  природы, 
или по привычкѣ, сутуловатъ, такъ, ч т о  
дог да онъ стоялъ и держалъ голову, нагну
т у ю  внизъ, т о  лопатки у  него были почтя  
къ уровень съ ушами. Лицо у  него было, 
какъ сушеный грибъ, смугло-желтаго цвѣта; 
подъ сѣдыми, навислыми бровями бѣгали и 
свѣтились, какъ у ' ехидны, два маленькіе

глаза. Голосъ у  него былъ чахлый и пере- 
мѣжался удушливымъ кашлемъ; а длинные, 
сухопарые пальцы на рукахъ его были ис
тиннымъ подобіемъ перьевъ, выкинутыхъ 
изъ ченильницы подъ столъ, гдѣ они пере
сохли и съёжились.

—Два мелкіе чиновника, пріѣхавшіе съ ними, 
были тож е, какъ говорится, крапивное селся. 
Вездѣ, гдѣ только видѣли они случай къ по
живкѣ, пальцы ихъ сгибались сами собою, 
какъ будто  бы готовились ловить взятки 
на лету .

—Когда они пріѣхали, Илья Степановигь вы
шелъ къ нимъ съ спокойнымъ видомъ и крас
ными, какъ о тъ  слёзъ, глазами. Люди замѣ
тили, ч то  онъ долго о чемъ-mo разговари
валъ по-Французски съ капитанъ - исправни
комъ и лекаремъ; стряпчій и секретарь, 
стоя поодаль, потирали себѣ руки, какъ 
будто  отъ  холода. Замѣтили также, ч то  
когда спальня покойнаго барина была о т 
перта и когда Илья Степановигь подошелъ 
къ тѣ лу, т о  свѣжая кровь пробилась изъ 
запекшейся раны и потекла алою струею . 
И лья Степановигь почувствовалъ круженіе 
въ головѣ, и сказавъ, ч то  не можетт» видѣть 
своего дядю и благодѣтеля въ этомъ страш 
номъ видѣ, вышелъ изъ спальни. Лекарь при
нялся свидѣтельствовать тѣло и объявилъ, 
ч то  рана не могла быть нанесена посто
роннею рукою; ч то  разрѣзъ показываетъ 
свободное дѣйствіе руки, сдѣлавшей оный; 
ч то  насильственнымъ образомъ, т о  есть  
чужими руками, нельзя было ;бы начать 
его съ этой  стороны, выбрать такъ удач
но промежутокъ между позвонками горла, 
и съ одного раза кончить, какъ онъ на
зывалъ, всю операцію. «Изъ наблюденій моихъ 
надъ раной, я вижу, господа,» прибавил^ 
онъ, обратясь къ капитанъ - исправнику, 
стряпчему и секретарю: ссчто человѣкъ,
принимавшійся за эщу; операцію , долженъ 
былъ имѣть основательныя познанія въ 
анатоміи. Намъ извѣстно, ч то  докойникъ 
былъ человѣкъ учёный, и вѣроятно зналъ 
анатомію. Изъ этого я заключаю, и.прошу 
васъ мнѣніе мое внести въ дѣло о слѣдствіи, 
ч то  никто иной, кромѣ его самого, не могъ
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совершишь операціи сей такъ ловко и удач
но, и чшо слѣдовательно онъ самъ на себя 
наложилъ руки, »

— Мнѣніе ваше будетъ принято къ дѣлу 
въ подлежащемъ видѣ, почтеннѣйшій,— ска
залъ сухощавый секретарь, закашлявшись: 
изъ наводимаго же слѣдствія, обысковъ и 
показаній увидимъ мы, кто былъ истинною  
виною реченнаго преступленія.—

сс А въ слѣдствіе т о го  и подлежитъ 
учинить строжайшее розыскаще, и приве
сти  къ допросу всѣхъ дворовыхъ людей,)) 
прибавилъ стряпчій.

Капитанъ - исправникъ подозвалъ одного 
изъ нижнихъ чиновниковъ, пошепталъ ему 
ч т о -т о  на ухо, и вслѣдъ за тѣмъ всю нашу 
дворню собрали въ столовую комнату. Насъ 
поставили рядомъ у  стѣны, а гг. судовые 
Сѣли, по чинамъ за большимъ столомъ. Пе
редъ каждымъ писцомъ положено было по 
цѣлой дести бумаги, по нѣскольку перьевъ и 
поставлено по чернильницѣ. Позвали Илъто 
Степановига.и пригласили его сѣсдіь за сто 
ломъ противъ судей. ^ацитднъ-исправникъ, 
учтиво извинясь передъ нимъ, сказалъ, ч то  
по судебному обряду должно было отъ  него 
перваго отобрать показанія. Илъл Степановигъ 
смутился и на лицѣ его показалось какое-то 
безпокойство; но ловкій капитанъ-исправ
никъ и уклончивый стряпчій старались его 
успокоить, говоря, ч то  это  дѣлалось для 
одной только Формы.

сс Скажите намъ, въ какомъ положеніи ви
дѣли вы въ послѣдній разъ вашего дядюшку?» 
спросилъ у  него капитанъ - исправникъ съ 
ободрительною улыбкой.

Лицо Ильи Степановига вспыхнуло. Онъ 
молчалъ минуты двѣ, и потомъ отвѣчалъ: 
Я  нашелъ его не очень здоровымъ.

,сс Не говорилъ ли онъ о близкой своей 
смерцщ, или чего нибудь на это  похожаго?»

•— Нѣтъ! — отвѣчалъ Илъл Степановигъ съ 
какимъ т о  усиліемъ и какъ будто вздрог
нувъ: онъ говорилъ только мнѣ, ч то  по 
смерти его .... я буду его наслѣдникомъ....— 
Остальныя слова пролепеталъ онъ тороп
ливо, какъ будто  боясь проговориться.

сс Довольно!» сказалъ капитанъ-исцравникъ. 
ссМы видимъ, ч т о  вамъ тягостно говорить 
о недавней вашей потерѣ, о потерѣ род
ственника, который заступалъ вамъ мѣсто 
отца. Притомъ же, зная вашъ умъ и горя
чую любовь къ нему, онъ и не могъ бы вамъ 
открыться, потому ч то  вы приняли бы 
тотч асъ  должныя мѣры.»

— Нѣтъ ли у  васъ на кого подозрѣнія?— 
прибавилъ стряпчій съ предательскою ужим
кой.—Я  вижу здѣсь у  иныхъ изъ дворовыхъ 
людей такія лица, что, признаюсь, не вовсе 
бы имъ довѣрился.—

—г Я  никого не подозрѣваю,—чпихо прого
ворилъ Илъл Степановигъ, опустя глаза къ 
помосту,

сс Позвольте намъ, однако-жь, пораспросить 
ихъ,» молвилъ капитанъ-исправникъ: сси если 
вамъ тягостно быть при этомъ непріят
номъ слѣдствіи, т о  вы можете у й т и  о т 
сюда. »

Илъл Степановигъ всталъ, поклонился судо
вымъ и вышелъ изъ комнаты нетвердымъ 
шагомъ. Лицо его было блѣдно и глаза м у т 
ны. Этого, можетъ быть, никто не замѣ
тилъ; но, или мнѣ цоказалось, или оцо точ 
но такъ было. Совѣсть моя была чиста: и 
потому я спокойно смотрѣлъ на всѣхъ и 
замѣчалъ все, ч то  дѣлалось во время нашего 
допроса.

По уходѣ молодаго нашего господина, ка
питанъ-исправникъ молвилъ, обращясь къ 
стряпчему и лекарю: Какъ замѣтно, ч то  
смерть дяди сильно его поразила! Бѣдный 
молодой человѣкъ! Съ такою дущею, съ т а 
кими благородными чувствами, быть свидѣ* 
телемъ страшной погибели родственника, 
котораго онъ столько любилъ! Я , право, 
искренне о немъ жалѣю. Стряпчій ц ле
карь подали головою зцацъ, ч то  и они тож е  
думаютъ; при чемъ первый изъ нихъ сдѣ
лалъ губами странную ужиМку, которую  
мнѣ трудио-бъ было растолковать.

Послѣ того  капитанъ-исправникъ, по со
глашенію съ стряпчимъ, обратясь къ секре
тарю , сказалъ ему; > сс Титъ, Ианфиловигъ! мы 
знаемъ, ч то  лучше васъ никто не произвол
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дишъ дѣлъ, особливо слѣдственныхъ, и по
том у мы просимъ васъ потрудиться снять 
допросъ съ этихъ людей. Кому неизвѣстно, 
ч то  даже самая тѣнь уголовнаго преступ
ника не укроется отъ  проницательныхъ 
глазъ вашихъ? »

— Готовъ служить по чистой совѣсти, 
милостивецъ!—отвѣчалъ секретарь.—Ну-ка, 
благопріятели, подступите сюда, — продол
жалъ онъ, оборотись къ намъ. Мы всѣ подо
шли, и секретарь, указавъ на карлу Тим о
ш у , молвилъ : Подойди-ка ты  поближе, мой 
красавецъ] —

Карла Тимоша  былъ нрава грубаго, упря
маго и дикаго. Родившись, такъ сказать, 
уродцемъ, онъ крайне сердился, когда ему 
напоминали объ его безобразіи. Никогда онъ 
не оставался въ долгу за какое-либо непри
вѣтливое слово, и подъ часъ умѣлъ дать т а 
кой отвѣтъ, отъ котораго уши горѣли у  
того , к то его затрогивалъ. И въ э т о т ъ  
разъ онъ нахмурилъ брови, злобно взглянулъ 
на Тита ТГанфиловиъа и сказалъ: красавецъ! 
мы съ тобою , кажется, въ этомъ не выда
димъ другъ другу, и добрые люди не скоро, 
думаю, рѣшатъ, которая изъ двухъ нашихъ 
образинъ пригожѣе: твоя ли, чахлая, или 
моя, пухлая? —

Всѣ судовые не могли удержаться отъ  
смѣха; секретарь же въ это  время такъ 
сильно закашлялся, ч то  чуть было не пока
тился со стула. Оправясь, онъ сердито по
смотрѣлъ маленькими, бѣглыми своими гла
зами на карлу, который съ своей стороны  
уставилъ на Тита Панфиловищ большіе свои, 
оловяннаго цвѣта глаза на выкатѣ.

— Красавецъ ли, уродъ ли ты , по мнѣ все 
равно,—сказалъ секретарь съ досадою: дѣло 
не въ томъ; а изволь ка сказывать, пріятель, 
кто и какимъ образомъ лишилъ живота 
твоего господина? —

сс Какимъ образомъ! Онъ зарѣзанъ бри т
вой; » угрюмо отвѣчалъ карла. «А к то  его 
зарѣзалъ,—почему я знаю ? Л  при томъ не 
былъ.«

— Да и мы не знаемъ, былъ ты  или нѣтъ, — 
сказалъ секретарь строгимъ голосомъ: объ 
ѳтбмъ-то теб я  и спрашиваютъ.—

« Я  сказалъ уже, ч то  не знаю,» отвѣчалъ 
карла по прежнему, и повернулся, чтобъ  
и т т и  прочь.

— Стой, стой, дружокъ!—закричалъ Титъ 
Ланфиловигъ: этакъ т ы  у  меня не отвер
тишься. Сказывай, ч т о  т ы  знаешь о смер
т и  барина? —

« Я  знаю, ч т о  онъ умеръ, и не своею 
смертью,» отвѣчалъ карла, оборотясь къ 
секретарю и не сходя съ мѣста : «знаю, ч то  
тѣло его до сихъ поръ не погребено, по 
вашей судейской м илости.. . .  Больше я ни
чего не знаю.»

—Такъ т ы  ничего не хочешь показать?—
« Мнѣ показывать нечего : все т у т ъ .  »
—А если тебя , дружокъ, посадятъ въ тю рь

му?—
сс Тогда я стану молить, чтобъ еще пуще 

скорчило горбатую  твою  спину и притя
нуло т еб я  колѣнями къ н осу ,»  отвѣчалъ 
карла твердымъ голосомъ, и снова сталъ? 
какъ вкопаный. Всѣ судовые, кромѣ секре
таря, опять засмѣялись.

— Не прикажете ли продолжать до
просъ?— сказалъ .секретарь, оборотясь къ 
капитанъ-исправнику, стряпчему и засѣда
телямъ.

ссНѣтъ, это  не нужно,» отвѣчалъ капи
танъ-исправникъ, мигнувъ бровями догадли
вому секретарю. «По всему видно, ч т о  
эт о т ъ  малой спалъ мертвымъ сномъ во вре
мя извѣстнаго уголовнаго происшествія и 
ничего не слыхалъ. Распраіііивайте другихъ 
людей. »

Секретарь принялся каждаго изъ насъ до
прашивать по одиначкѣ: какъг жилъ, $аръ 
велъ себя старый нашъ баринъ въ послѣд
нее время; й изъ нашихъ показаній, всѣ су
довые, опираясь; йа свидѣтельствѣ и заклю
ченіи лекаря, согласно*рѣшили, ч то  старый 
баринъ передъ концемъ своей жизни помѣ
шался въ умѣ, и ч т о  онъ самопроизвольно 
прекратилъ дни свои. Приказано намъ было 
положить его въ простой досчатый гробъ, 
и, какъ самоубійцу, похоронить безъ свя-
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щеннпка и церковныхъ обрядовъ, не на 
кладбищѣ, а въ глухомъ мѣстѣ, на выѣздѣ 
изъ селенія. Конча свое дѣло, господа судо
вые пошли проститься съ Ильею Степанови
чемъ и объявить ему, ч т о  скоро снова прі
ѣдутъ ввести его во владѣніе оставшимся 
послѣ дяди наслѣдствомъ. Лукавый карла 
подкрался слѣдомъ за ними, притаился у  не
плотно притворенной двери, и послѣ намъ 
сказывалъ, ч т о  видѣлъ своими глазами, какъ 
Илъ я Степановичъ, прощаясь съ судовыми, да
рилъ каждому изъ нихъ какую нибудь доро
гую вещь на память объ его дядѣ и благо
дѣтелѣ; а секретаря отведя въ сторону, 
далъ ему пребольшую кипу ассигнацій.

— Грустно намъ было слышать, какой при
говоръ сдѣлали судьи надъ тѣломъ отца на
шего барина ; грустно было и подумать, 
ч т о  его, какъ самоубійцу, должно было пре
дать землѣ съ поруганіемъ, безъ священни
ка, и даже не на кладбищѣ съ православны
ми, а вдали отъ  Христіанскаго мѣста вѣч
наго покоя, какъ беззаконнаго еретика или 
чародѣя богоотступнаго. Долго мы не рѣ
шались, ч то  начать. Наконецъ мы всѣ, дво
ровые, пошли на совѣтъ къ нашему свя
щеннику, о т ц у  Дмитрію, старичку умному, 
доброму и кроткому. Отецъ Д м ит рій  со 
слезами сказалъ намъ, чтобъ мы исполнили 
приказаніе господъ судовыхъ, иначе-де на
влечемъ на себя наказаніе за ослушность; и 
прибавилъ, ч т о  самъ онъ будетъ поминать 
въ молитвахъ своихъ отца нашего стараго 
барина, но хоронить его по обряду церков
ному не смѣетъ. Нечего было дѣлать Г Мы 
обмыли тѣло, очистили всю запекшуюся на 
немъ кровь, повязали на шею толсты й гал
стукъ, чтобъ не* было видно страшной ра
ны, нарядили отца нашего въ лучшій мун
диръ его и положили въ гробъ, который 
сдѣлали для него свои же столяры. Чудное 
дѣло, сударь! Лицо покойника, дотолѣ поси- 
нѣлое и являвшее ужасные слѣды мучёнія, 
вдругъ просвѣтлѣло бѣлизною и какимъ-то 
дивнымъ спокойствіемъ! Казалось, у ст а  его 
хотѣли кроткою улыбкой отблагодарить 
насъ за усердіе къ нему, сопровождавшее 
отца нашего даже за предѣлы могильные!

—Оконча всѣ приготовленія, мы пошли до
ложить Ильѣ Степановичу, ч т о  тѣло готово 
къ выносу. Новый нашъ господинъ, по о т ъ 
ѣздѣ суда, не выходилъ изъ своей комнаты. 
Мы нашли его въ великомъ смятеніи: отъ  
горести ли, о тъ  другой ли какой причины, 
не можно было дознаться. Онъ сказалъ намъ, 
ч то тяжкая его потеря и скорбь совсѣмъ 
его разстроили, ч т о  онъ чувствовалъ себя 
не въ силахъ провожать тѣло своего дяди, 
и поручилъ намъ самимъ исполнить долгъ 
погребенія. Вышедъ о тъ  него, мы собрались 
въ комнатѣ покойника. Я  взялъ молитвен
никъ и прочелъ молитвы на отходъ души. 
Слёзы мѣшали мнѣ читать, и рыданія всѣхъ 
дворовыхъ людей и многихъ крестьянъ, 
столпившихся въ комнатѣ и въ коридорѣ, 
заглушали .ослабшій и дрожавшій мой голосъ. 
По окончаніи молитвы, мы отдали послѣднее 
цѣлованіе о т ц у  нашему старому барину: 
отдали тѣлу его по т р и  поклона и цѣлова
ли въ чело и въ руки. Сердца наши разры-. 
вались, словно у  каждаго изъ насъ душа раз
лучалась съ тѣломъ. Добрый, неоцѣненный 
нашъ баринъ! Никто изъ родныхъ не отда
валъ ему послѣдняго долга, даже наслѣдникъ, 
воспитанникъ, усыновленный имъ, отказался 
провожать его тѣло въ могилу! Одни вѣр
ныя сердца его служителей, одни облагодѣ- 
тельствованные имъ крестьяне и бѣдные 
проливали горькія слёзы надъ холоднымъ его 
прахомъ ! . . .

—Простясь съ тѣломъ, мы подняли гробъ 
на одрецъ и понесли его на своихъ плечахъ. 
Всѣ дворовые люди и крестьяне условились 
нести его посмѣнно до мѣста погребенія, 
назначеннаго подъ лѣсомъ, въ которомъ ст а :
5ый нашъ баринъ любилъ прохаживаться.

'амъ, въ сторонѣ охпъ большой дороги, вы 
рыта была для него одинокая могила между 
тр ехъ  деревъ, ростущ ихъ вмѣстѣ. Я  былъ 
изъ первыхъ, поднявшихъ тѣло, и съ това
рищами донесъ его до церкви ; послѣ пошелъ 
за гробомъ. Рядомъ со мною Шелъ карла Т и
моша. На тр еть ей  смѣнѣ, начавшейся уж е  
за селеніемъ, я  призадумался и печально опу- 
стя  голову, шелъ тиш е и поотсталъ отъ  
гроба. Вдругъ карла тронулъ меня рукою 
и указалъ впередъ.. . .  Волосы стали у  меня
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дыбомъ и всѣ составы задрожали. • . .  Тамъ, 
сударь. . . .  вѣрьте, или нѣтъ: только я ви
дѣлъ своими глазами, видѣлъ, какъ васъ т е 
перь вижу.. . .  Тамъ шелъ самъ старый ба
ринъ, точно въ томъ образѣ, какъ мы нака
нунѣ видѣли его въ саду: въ широкомъ и 
длинномъ темносѣромъ плащѣ, въ большой 
шляпѣ съ опущенными долями и въ плдсо^ 
выхъ сапогахъ.. . .  То былъ его ростъ, его 
походка; также голова его нагнута была 
внизъ, также лицо закрыто полями щляпьь... 
И теперь еще судорожный тр еп ет ъ  бьетъ  
меня, когда объ этомъ вспомню. Робко огля
нулся я назадъ: тамъ уже почти никого не 
было: другіе тож е видѣли, и страхъ разо
гналъ всѣхъ, кромѣ трехъ дли четырехъ са
мыхъ усердныхъ къ старому барину, да 
двухъ слѣпыхъ нищихъ, которые. ничего не 
могли видѣть. Несшіе гробъ, це оглядываясь 
назадъ, также ничего не видали и потому  
шли спокойно впередъ. Я  ц карла Тилсоша 
однако-жь остались: намъ казалось, ц то  по
койникъ на насъ прогнѣвался бы, когда-бъ 
мы поддались овладѣвшему нами страху. Мы 
шли, потупя глаза въ землю, и только из
рѣдка осмѣливался я взглянуть изъ подъ- 
лобья впередъ.. . .  Онъ все шелъ тихимъ, 
мѣрнымъ шагомъ вслѣдъ за гробомъ, и каза
лось, кромѣ хода ногъ, не было въ немъ ни
какого другаго движенія: тѣло его какъ
будто неслось по воздуху, нисколько не по
шатываясь и не склоняясь въ какую нибудь 
сторону, какъ живые люди; даже ни т р а 
винка не пригнулась, ни слѣда не о т т и сн у 
лось тамъ, гдѣ онъ проходилъ.

—Третья смѣна донесла гробъ до самой мо
гилы. Люди, бывшіе въ этой смѣнѣ, сказыва
ли послѣ, ч т о  гробъ показался имъ чрезвы
чайно тяжелъ, какъ будто  наполненъ былъ 
свинцомъ. Когда пришло время опустить  
гробъ, я взглянулъ впередъ— но привидѣнія 
уже це было. Никто не видѣлъ, куда оно 
скрылось. Дрожащимъ голосомъ прочелъ я 
опять нѣсколько молитвъ. Каждый спѣшилъ 
зарывать могилу, и мы въ молчаніи, съ т о 
скою и страхомъ, разошлись по домамъ.—

: (  Окопгапіе въ слѣд. листкѣ %)

Н Е З А Б У Д К А .
К т о  изъ васъ, прекрасныя читательницы, 

не знаетъ того  цвѣтка съ лепестками блѣд
но-голубого небеснаго цвѣта и темно-зеле
ными листьями, который р а ст ет ъ  на бере
гу прудовъ и рѣкъ, и омываемый у  корня 
ихъ водами, слѣдитъ за движеніемъ волнъ, 
прибиваемыхъ вѣтромъ къ берегу. Э то  цвѣ
токъ любви, который извѣстенъ вамъ подъ 
названіемъ незабудки, и который ботаники 
называютъ m yosotio scorpioiaes, Францужен
ки ne m 'oubliez p a s , Англичанки parget ту 
not, Нѣмкц vergiss m ein n ich t, названія, на 
всѣхъ языкахъ означающія: не забудь лсенл. 
Повсюду онъ служитъ символомъ нѣжнаго 
ощущенія, залогомъ воспоминанія любви, и 
между тѣмъ, какъ много любовниковъ, ко
торы е и не подозрѣваютъ плачевнаго про
исхожденія того  названія, какое носитъ цвѣ
токъ , выражающій собою страсть  ихъ ; 
какъ много такихъ даже изъ васъ, милости
выя государыни, столь опытныхъ въ иску-» 
ствѣ нравиться и въ наукѣ выражаться 
языкомъ цвѣтовъ. В отъ  какъ объясняетъ 
это  названіе старая хроника, заимствован
ная у  одного изъ Германскихъ поэтовъ.

ссНа Мемнусскомъ кладбищѣ есть могиль
ный памятникъ, поверхность котораго из
глажена временемъ, и на которомъ не со
хранилось никакой надписи. Такъ какъ онъ 
довольно простъ и не пышенъ для того, 
чтобы какое нибудь семейство съ гордостію 
могло усвоивать его одному изъ усопшихъ 
своихъ членовъ: т о  общее мнѣніе приписы
ваетъ его молодому менестрелю, музыканту 
и поэту, котораго даже Фамильное прозвав 
ніе не сохранилось для потомства.

ссОнъ назывался Генрихом*, и какъ боль
шая часть стиховъ его заключала въ себѣ 
похвалу женщинамъ, а особливо М аріи, т о  
его прозвали Henreich K ra n e n io b , т о  есть  
поэтомъ женщинъ., Отправляясь странство
вать по Германіи,- и искать щаспіія въ сво
ихъ романсахъ и своемъ талантѣ, Генрихъ 
оставилъ въ Майнцѣ дѣвушку, которая въ 
ожиданіи его возвращенія, со страхомъ про
буждалась въ ненастныя ночи и молилась за 
своего Генриха .
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ссЧрезъ т р и  года, онъ возвратился бога
тымъ, извѣстнымъ и щастливымъ. Еще за 
долго до его возвращенія, имя его долетало 
до слуха М аріи  не иначе, какъ въ шумѣ об
щей похвалы и удивленія; но по благород
ной увѣренности, она не сомнѣвалась, ч то  
никакая похвала не ощастливитъ столько 
ея милаго, какъ первый взглядъ ея, послѣ 
продолжительной ихъ разлуки.

ссЗавидѣвъ издали дымъ, клубившійся надъ 
домами Майнца, Генрихъ  остановился съ стѣ
сненнымъ сердцемъ, сѣлъ на зелёный холмъ и 
привѣтствовалъ родимый городъ простою, 
но сладостною пѣснію.

ссНа другой день, при захожденіи солнца, 
звонъ городскихъ колоколовъ возвѣстилъ о 
бракѣ Генриха  и М аріи , который долженъ 
былъ совершиться въ слѣдующее у тр о .

ссБъ т у  минуту они прогуливались вдвоемъ 
по алеѣ, идущей вдоль по берегу Рейна. 
Они сѣли на мшистомъ пригоркѣ, и долго 
смотрѣли въ глаза и пожимали руки другъ 
другу, не говоря ни слова; такъ трудно  
было выразить словами ощущенія, которыя 
наполняли ихъ души.

«Багряное сіяніе, проливаемое на гори
зонтъ послѣдними лучами заходящаго солн
ца, блѣднѣло болѣе и болѣе, и сумракъ на
чиналъ облегать небосклонъ отъ  востока 
къ западу. Оба почувствовали, ч то  имъ дол
жно было разстаться; но М арія  хотѣла со
хранить ч то  нибудь на память объ этомъ 
прекрасномъ вечерѣ и указала Генриху  на 
голубые цвѣты, которые росли по берегу. 
Генрихъ  понялъ ея желаніе и сорвалъ нѣ
сколько цвѣтовъ, но въ т о  же время по
скользнулся и скрылся подъ водою: два раза 
вщплывалъ онъ на поверхность волнъ и два 
раза они поглощали свою добычу.

«Онъ хотѣлъ кричать, но вода захваты
вала у  него дыханіе. При второмъ его по
явленіи , онъ обратилъ прощальный взоръ 
къ берегу, на которомъ осталась М арія , и 
выставивъ изъ воды одну руку, бросилъ ей 
голубые цвѣты; но эт о  движеніе погрузило 
его на дно. Онъ исчезъ, вода потекла обыч

нымъ путемъ своимъ и поверхность рѣки 
сдѣлалась по прежнему гладкою, какъ зерка
ло. Такъ погибъ менестрель Генрихъ .

Въ послѣдствіи истолковали его красно
рѣчивое прощаніе и назвали голубой цвѣ
токъ: vevgiss mein n icht, т .  е. не забудь ясеня.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
П Р Е Д Ч У В С Т В І Е .

Въ какомъ недугѣ я тоскую , 
Неизъяснимо для меня:

Въ раздумыі грустномъ тьму ночную 
Я предпочелъ свѣтилу дня^

Какъ все окрестъ меня утихнетъ  , 
Глубокой ночи посреди,

Порой мгновенный пламень вспыхнетъ 
Въ моей встревоженной груди;

И т о , ч то  тёмной пеленою 
Еще завѣшено отъ  глазъ,

Такъ ярко свѣтитъ предо мною,
Пока сей пламень не погасъ.

И мнится мнѣ: предъ книгой рока 
Въ священномъ страхѣ я стою  , 

Или внемлю въ устахъ пророка 
Судьбу грядущую мою.

Л . ПоЪолиѣсніги

Р О МА Н С Ъ .

Ж елтѣетъ листъ, валится листъ,
Въ поляхъ бушуетъ непогода,

Какъ вопль надгробный—бури свмсіщъ 
Надъ хладной носится природой.

*

Проходятъ дни, уносятъ дни 
Съ собою все, чѣмъ сердце жило:

Давно всѣ радости мои 
Взяты безвременной могилой.

♦
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Зачѣмъ же я, надолголь я 
Остался въ мірѣ одинокой?...

Ахъ! скоро-ль осѣнишь меня 
Сонъ непробудпый, сонъ глубокой.

А л . Бистромъ.

E N I G M E .
Quoique toujours du genre féminin ,

Je suis pourtant commune à l’un et l ’autre sexe.
Ceci, mon cher lecteur, rend ton esprit perplexe; 

Or, pour me deviner, tu dois l ’avoir très-fin.
Examine-moi bien, et surtout étudie 

Mes contrastes divers, selon ta fantaisie.
J’annonce le plaisir, j’annonce le chagrin ;

Je suis grande ou petite, ovale, jeune ou vieille,
Puis laide, ou belle, ou blanche, ou de couleur

vermeille ;
J’appartiens, en un mot, à tout le genre humain.

Je nais à chaque instant*, mon existence ancienne 
Date du père Adam, car il avait la sienne.

Avec plaisir, dans moi, plus d’un amant discret 
Cherche à voir son bonheur, et garde le secret.

Je suis, sans changement, cette peine très-dure., 
Qu’inflige quelquefois l ’implacable Thémis 

A des mortels, par le crime flétris ,
Et qui, privés du jour, maudissent la nature.

Dans un tout autre sens, mes effets désastreux 
Font périr des milliers de soldats valeureux ,

Qui passant tout à coup sur les rivages sombres, 
Rejoignent des héros les immortelles ombres.

Въ No 13-мъ, помѣщенная шарада значишь: Сор-ока.

M O D E  S.
Notre amie, Mme de N elgis , était levée depuis cinq 

heures du matin pour m’attendre 5 elle m’a conduite 
dans un charmant cabinet bien chaud, communément 
appelé boudoir (quoique cette expression ne soit plus 
de bon goût)j tendu de taffetas bleu et mousseline

blanche; deux charmantes causeuses en forme de ba
teaux, recouvertes de Casimir bleu, étaient placées 
près du feu et invitaient à une douce causerie.

On m’avait préparé, pour me délasser de la fatigue 
de mes habits de voyage, une grande robe de cham
bre en flanelle anglaise, couleur marron, garnie de 
rubans verts plissés à plis ronds: un joli bonnet de 
dentelle, remplaça ma glaneuse.

Vous pensez bien que notre déjeuner se prolongea: 
depuis deux ans que mon amie a quitté Londres, que 
de choses j’avais à lui dire !

Nous fûmes interrompues, à mon grand déplaisir, 
par la visite d’une amie de Cécile (Mrae de Nelgis)\ 
mais mon mouvement d’humeur se dissipa bien vite 
devant la charmante créature qui l’avait causé; elle se 
nomme Mmë G , . . . et réunit toutes les graces de la 
beauté et d’une parfaite éducation.

М О Д Ы .
Пріятельница наша, г-жа de N elg is , въ ожида

ніи меня, встала въ пять часовъ утра; она по
вела меня въ прелестную теплую  комнату, 
обыкновенно называемую будуаръ (хотя  выраже
ніе эт о  не употребляется въ хорошемъ т о н ѣ ), 
обтянутый голубою таф тою  съ бѣлою кисеёй* 
двѣ прелестныя causeuses въ видѣ лодокъ, покры
ты я голубымъ казимиромъ, поставлены были 
близь огня и манили къ пріятному разговору.

Для отдохновенія отъ  дорожнаго платья, мнѣ 
приготовленъ былъ широкій шлафрокъ изъ Ан
глійской Фланели, каштановаго* цвѣта, обшитый 
зелёными лентами, сложенными круглыми скла
дочками; красивый кружевной чепчикъ замѣстилъ 
мою glaneuse.

Ты можешь подумать, ч т о  завтракъ нашъ про
должился долго : послѣ двухлѣтней разлуки съ 
нашей пріятельницей, сколько было разсказовъ!

Намъ помѣшало, къ моему неудовольствію, по
сѣщеніе пріятельницы Цециліи (г-жа de -Nelgis) 5 
но досада моя исчезла при взглядѣ на іфелестное 
твореніе, её причинившаго; это  была г-жа G . . . . ,  
соединяющая всѣ прелести красоты и отлична
го воспитанія.

С Продолженіе сего письма въ слтьд. лцстпктъ.)

С. Петербургъ.— Въ Типографіи Главнаго Управленія пущей сообщенія и  публичныхъ зданіи.—

П е ч а т а т ь  позволяется: і з  Февраля l e s s  года. — Цензоръ А. Никитенко•



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.
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П Я Т Ы Й  г о д ъ .

В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и 

Субботамъ.

Цѣла годовому изданію, 
состоящему изъ 104 No 
и  40 картинокъ модъ, въ 
С. П . бургѣ 50, съ до
ставкою и  пересылкою 
55 рублей.

СРЕДА, Ф е в р а л я  20 дня, 1855 г о д а .

W  15.

Въ возрастъ поздній и  безплодной,
Н а поворотѣ нашихъ лѣтъ ,

Печаленъ о тр а сти  мертвой олѣдъ ?
Такъ бури осени холодной 

Въ болото обращаютъ лугъ
И  обнажаютъ лѣсъ вокругъ.

А. П уш к и н ъ *

СЛОВЕСНОСТЬ.
С А М О У Б І Й Ц А .

(  Окончаніе.)
—Во весь тош ъ день Илья Степановичъ ни

кому не показывался. На другой день по
у т р у  позвалъ онъ къ себѣ карлу Тимошу, 
къ которому оказывалъ больше милости и 
довѣрія, нежели ко всѣмъ другимъ служите
лямъ покойника, и распрашивалъ у  него о 
погребеніи своего дяди. Карла разсказалъ ему 
все, и когда дошелъ до страшнаго видѣнія, 
коіПорое намъ явилось, т о  замѣтилъ, ч то  
лицо новаго нашего господина вмигъ искри
вилось, какъ будто  отъ  сильной судороги, 
рѣсницы и даже глаза его начало подерги
вать, и карла слышалъ даже, какъ зубы его 
застучали одни о другіе. Вслѣдъ за тѣмъ 
онъ захохоталъ, но такъ, ч т о  у  карлы въ ду
шѣ похолодѣло:1 вгпо былъ смѣхъ отчаянія, 
смѣхъ, который горьче плача.
; ' «Ты пошутилъ,; маленькой человѣкъ: при
знайся, ѳтаго не быЛЬ : / .»  сказалъ Илья Сте-

паноеиъъ съ прежнимъ смѣхомъ, облокотись 
на ручку креселъ и подперши голову кула
комъ, который дрожалъ у  него, какъ въ ли
хорадкѣ.

-—Богъ свидѣтель! я видѣлъ это, и другіе 
видѣли!—отвѣчалъ карла, перекрестясь.

«Ты и другіе, всѣ вы люди суевѣрны е.... 
вздорные выдумщики небылицъ!...»  подхва
тилъ съ сердцемъ Илья Степановичъ. «Но, слу
шай: помни самъ и скажи другимъ, чтобъ  
іш кто не смѣлъ разглашать этихъ глупо
стей . . . .  Не т о —вы меня еще не знаете ! в 
Онъ стиснулъ зубы и засверкалъ глазами.

—Погодя немного, онъ началъ говорить съ 
карлой гораздо привѣтливѣе, даже былъ къ 
нему ласковъ, обѣщался заступить намъ и 
всей вотчинѣ отца нашего стараго барина, 
и кончилъ тѣм ъ, ч то  ему надобно было 
ѣхать въ Городъ по дѣламъ, нетерпящимъ 
отсрочки. Онъ Приказалъ т о т ъ  же часъ за
ложить сёбѣ коляску, замкнулъ и опечаталъ 
кабинетъ и  спальню стараго барина, и по-
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руча управителю смотрѣть за домомъ, уска
калъ въ городъ.

— Въ первую ночь по отъѣздѣ Ильи Степа-  
повига, л, карла и другіе комнатные служи
тели остались ночевать въ барскихъ покояхъ. 
Около полуночи, на насъ напалъ такой 
страхъ, что у  каждаго зубъ на зубъ не по
падалъ отъ  дрожи. Никто не могъ выдер
жать: всѣ мы опрометью бросились изъ ком
натъ к упросили управителя запереть ихъ 
до пріѣзда барпиова.

— Илъл Степановигъ прожилъ въ городѣ боль
ше двухъ недѣль. Когда онъ пріѣхалъ, упра
витель и всѣ мы дожидались въ передней. 
Онъ позвалъ управителя, меня и- карлу Ти- 
л ю ш у , отперъ кабинетъ стараго барина, 
собралъ и пересмотрѣлъ всѣ бумаги покойни
ка и сжегъ всѣ до одной его рукописи, за 
исключеніемъ необходимыхъ вотчинныхъ бу
магъ. Послѣ того ушелъ въ свою комнату 
и заперся въ ней. Мы замѣтили , ч то  оиъ 
очень похудѣлъ и былъ блѣденъ, какъ по
лотно. Слуга его Авдтъй сказывалъ намъ, ч то  
въ городѣ Илъл Степановигъ какъ будто  на
сильно старался разсѣять себя отъ  какой- 
т о  тяжкой кручины. Оиъ всѣ ночи на про
лётъ просиживалъ съ своими пріятелями, 
въ разговорахъ или за картами, и спалъ толь
ко днемъ по нѣскольку часовъ, сс Каждую 
ночь,» прибавилъ Авдѣй: «замѣчалъ я, ч то  око
ло полуночи баринъ вдругъ становился без
покойнѣе , оглядывался, посматривалъ на 
дверь; а какъ скоро на часахъ пробьетъ по
ловину перваго, онъ вздрагивалъ и вскаки
валъ съ мѣста.»

—Скоро по пріѣздѣ Ильи Степановига при
скакали снова и гг. судовые для введенія его, 
какъ ближайшаго и единственнаго наслѣд
ника своего дяди, во владѣніе помѣстьемъ и 
всѣмъ движимымъ и недвижимымъ имѣніемъ 
покойнаго. На эт о т ъ  разъ, новый нашъ ба
ринъ пышно угостилъ и х ъ , и за ужицомъ, 
или лучше сказать, за попойкой просидѣли 
онипочти всю ночь. Наслышавшись отъАвдѣл, 
мы стали посматривать на Илью Степановига 
около полуночнаго времени;4 въ самомъ дѣлѣ, 
онъ началъ какъ будто тревожиться, вздра
гивать, поглядывать на дверь и .блѣднѣть

пуще прежняго.. Едва ударило половину 
перваго—овдругъ ч т о -т о  хряснуло па кровлѣ 
съ необыкновенною силой, словно весь домъ 
переломился пополамъ; въ т о т ъ  же мигъ, 
боковая дверь изъ столовой во внутреннія 
комнаты сама собою отперлась и т и х о  рас
пахнулась на петляхъ. Илъл Степановигъ, ни 
живъ, ни мертвъ, мутными, оцѣпенѣлыми 
глазами взглянулъ въ т у  сторону; всѣ го
сти  и служители то ж е взглянули туда  : 
въ комнатѣ, куда вела эта  дверь, было тем 
но , и никому изъ пасъ ничего о т т у д а  не 
казалось ; однако же никто не смѣлъ т р о 
нуться съ м ѣста, чтобы притворить её. 
Между тѣмъ И лъл Степановигъ все смотрѣлъ 
т у д а  , съ полу-открытымъ ртомъ и поси- 
иѣлыми губами, безъ всякаго движенія и 
какъ будто  безъ жизни. Спустя нѣсколько 
минутъ, капитанъ-исправникъ первый вы
шелъ изъ рнѣмѣпія, велѣлъ слугѣ притво
рить дверь , и паливъ по бокалу Шампан
скаго себѣ, другимъ чиновникамъ и И ш ь Сте-  
пановигу, громко вскрикнулъ: «Здоровье но
ваго помѣщика!» Илъл Степановигъ вздрогнулъ 
при этомъ словѣ, и оборотись къ столу , 
взялъ бокалъ; капитанъ-исправникъ чокнул
ся съ нимъ и всѣ они разомъ выпили. Сколь
ко однако же ни старались капитанъ-исправ
никъ и всѣ гости развеселить Илъю Степа- 
повига, сколько ни разсказывали забавныхъ и 
смѣшныхъ побасёнокъ, сколько ни пили, ни 
шумѣли,—баринъ нашъ всё былъ по прежне
му мраченъ, задумчивъ и молчаливъ : какаяг 
т о  смертная тоска , словно черная туч а  , 
тяготѣла у  него на душѣ.

—На другой день судовые разъѣхались, по- 
луча о тъ  Ильи Степановига новую благодар
ность, т о  есть новые и очень богатые по
дарки за тр у д ы . свои. Господинъ* вашъ тсъ 
же хотѣлъ уѣхать въ .города но. ■ дкщув- 
сшвовавъ необычайную сдаборть во всемъ 
тѣлѣ, принужденъ былъ остаться. На т р е 
т ій , на четверты й ж,-воч-всѣ, прочіе дни, 
всегда встрѣчалось ему какое-либо непред
видимое препятствіе къ отъѣзду. Оиъ сталъ  
робокъ, молчаливъ и подозрителенъ; боялся 
всякаго шороху , прислушивался» къ каждому 
слову,* поминутно спрашивалъ торопливо: 
«что, чщог такое?» словомъ, былъ какъ самъ
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ие свой. По ночамъ, — чего прежде за нимъ 
не бывало, — велѣлъ онъ карлѣ Тилсошть ло
жишься въ своей комнатѣ, зажигать въ ней 
по двѣ лампады: одну на столикѣ, а другую  
передъ образомъ, п самъ ложился въ ѣосте- 
лю почти совсѣмъ одѣтый.

—Карла Тилсоша разсказывалъ, что каждую 
ночь Ильѣ Степаповигу видѣлось ч то  - т о  
страшное. Онъ вскакивалъ, садился на по- 
стслѣ, и разоудя Тиліош уь указывалъ паль- 
цомъ прямо противъ себя и твердилъ: «Ста
рикъ, старикъ!» Волосы у  него подымались 
дыбомъ, глаза выкатывались и всѣ черты ли
ца подёргивались, какъ отъ  корчи. То вдругъ 
торопко взглядывалъ опъ себѣ па руки, на
чиналъ т о  т у ,  т о  другую прилежно и крѣп
ко т ер ет ь  одѣяломъ, какъ будто  бы хотѣлъ 
съ нихъ ч т о -т о  счистить, или ломалъ руку 
объ руку такъ, ч то  вбѣ составы хрустѣли. 
То вдругъ онъ хотѣлъ бѣжать вонъ и оста
навливался, какъ окаменѣлый, съ вытянуты
ми впередъ руками и страшнымъ, мертвен
нымъ видомъ. Порою онъ упадалъ лицомъ 
на кровать, зарывалъ * голову въ подушки 
или сщискивалъ глаза руками, и поминутно 
стоналъ и охалъ.— Карла Тилсоша думалъ, 
ч т о  у  молодаго нашего барина падучая бо
лѣзнь; другіе смекали, что по ночамъ на не
го находитъ, и можетъ быть, съ тоски по 
его дядѣ и благодѣтелѣ. Ч т о  до меня, су
дарь, во миѣ тогда же родилась одна догад
ка, которой никому не смѣлъ я открыть, 
даже женѣ своей.

—Иадобно вамъ сказать, ч то  и служители 
не совсѣмъ оставались въ покоѣ. Ночью, и 
именно часу въ первомъ, всегда начинался 
какой-то глухой стукъ въ стѣнѣ дома, съ 
т о й  стороны, гдѣ была спальня покойника 
стараго барина. Стукъ эт о т ъ  не похожъ 
былъ на удары обухомъ или другой обык
новенный звукъ: онъ токалъ разстоновчато, 
какъ часовой маятникъ по секундамъ, и о т 
давался печальнымъ стономъ по всему дому. 

.Въ половинѣ перваго кончался Ьиъ тѣмъ же 
трескомъ , о кощоромъ я прежде вамъ ска
зывалъ, — вдругъ всѣ двери въ покояхъ о т 
пирались сами собою,* и ч т о -т о  какъ-бы про
ходило мимо людей у спавшихъ повалкой по

комнатамъ: не разъ они чувствовали, ч т о  на 
нихъ навѣвало холодомъ, словно отъ  длин
ной и широкой одежды человѣка, быстро 
промелькнувшаго; впрочемъ, ни ступи, ни 
шороха шаговъ не было слышно.

—Такъ мучились мы почти полгода. Ба]і>инъ 
каждый день собирался въ городъ, и никакъ 
не могъ выѣхать: словно какая-то невиди
мая сила удерживала его въ домѣ. Мы его 
почти не видали. Не смыкая глазъ во всю 
ночь, онъ обыкновенно спалъ, или по крайней 
мѣрѣ отдыхалъ днемъ. Никто къ нему не 
ѣздилъ, потому ч то  гг. судовые, перетру
сившись сами, разнесли по всѣмъ околоткамъ 
молву, будто бы въ домѣ у  насъ является 
ч т о -т о  страшное. Можетъ статься и са
михъ ихъ совѣсть въ чемъ пибудь укоряла. 
Весною, И лъа Стпепановигъ иногда ввечеру са
дился подъ окцомъ, и безмолвно , съ гр у ст 
нымъ видомъ, смотрѣлъ вдоль цо а леѣ, по 
которой дядя его любилъ прохаживаться: 
казалось, глаза молодаго нашего барина были 
прикованы къ пёщаной дорожкѣ этой алей.—  
Такъ медленно, однообразно и страшно т е 
кло наше время. Голова у  каждаго изѣ насъ 
кружилась отъ  страховъ настоящихъ и 
отъ  тайнаго ожиданія впередъ чего-то еще 
ужаснѣйшаго. Если бы кто со стороны  
взглянулъ на нашу дворню, т о  подумалъ бы, 
ч то  это  или скитъ кающихся грѣшниковъ, 
или скопище преступниковъ, ждущихъ съ 
часа на часъ грознаго себѣ приговора,

-—Въ одинъ день Илья Степановыхъ неожидан
но отперъ спальню стараго барина, кото
рая оставалась опечатанною съ самаго воз
вращенія его изъ дома. Онъ заперся въ ней 
и долго тамъ оставался, такъ ч то  мы уже 
начинали безпокоиться. Мы поминутно по
глядывали цъ коридоръ ; но дверь все не 
отпиралась. Наконецъ карла прокрался въ 
коридоръ, приставилъ ухо къ Дверямъ спаль
ни и усдышалъ,, ч то  И лъа Стпепановигъ отмы
калъ всѣ шкафы, бюро, сщолрвые ящики, и, 
какъ' замѣтно было, чего-то искалъ въ нихъ. 
Э то насъ порадовало и заставило думать, 
ч т о  моДодой йаіыъ господинъ начиналъ за
ботиться о своихъ дѣлахъ и ч то  умъ его 
отвлекался отъ  ночныхъ страховъ и мрач-
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ныхъ думъ. Погодя немного, онъ вышелъ изъ 
спальни, съ лицомъ, на которомъ, какъ намъ 
показалось, было больше спокойства и какой- 
т о  твердости или рѣшимости. Онъ снова 
замкнулъ спальню покойника, вынулъ ключъ 
и положилъ его къ себѣ въ карманъ вмѣстѣ 
съ какою-то другою вещью, почти одной 
величины, но завернутою въ бумагу. Вече
ромъ карла сказывалъ, ч то  Илья Степановигъ
принимался писать; но всякой разъ написан
ную имъ бумагу раздиралъ въ клочки и сжи
галъ ихъ на свѣчѣ. Легъ онъ въ постелю  
раньше обыкновеннаго, и не показывалъ въ 
себѣ ни прежняго страха, ни тоски, кото
рыя онъ доселѣ чувствовалъ съ каждымъ 
приближеніемъ ночи. Карла, утомленный, 
измученный безсонницею прежнихъ ночей, 
скоро и крѣпко уснулъ ; мы т о ж е , въ на
деждѣ, ч то  настанутъ лучшія времена, за
снули спокойнѣе. Вдругъ, за полночь, насъ 
разбудилъ необыкновенный крийъ; двери раз- 
хлопнулись и карла вбѣжалъ къ намъ со свѣ- 
чею въ страшномъ испугѣ. Уродливое лицо 
его показалось намъ еще всотеро отврати
тельнѣе , обезображенное страхомъ. .Языкъ 
его ч т о -т о  лепеталъ, но понять никакъ 
нельзя было , потому ч то  губы и колѣни 
его тряслись и весь онъ былъ словно въ му
кахъ ужаснѣйшей пытки. Не въ силахъ бывъ 
проговорить явственно, указывалъ онъ намъ 
на дверь, изъ которой ворвался къ намъ, и 
вслѣдъ за тѣмъ упалъ безъ чувствъ на зем
лю. Мы догадались, ч то  должно было ч то-  
т о  случиться съ бариномъ, и всѣ опрометью 
пустились въ комнату Ильи Степановига. . . .  
Представьте нашъ ужасъ! Илья Степановигъ 
метался на полу съ перерѣзаннымъ горломъ.... 
Еще страшное хрипѣнье въ груди его было 
слышно, и кровь черными клубами била изъ 
раны.. .  Въ окостенѣлой рукѣ его стисн ута  
была бритва, точь въ точь такая же, или 
лучше сказать, пара къ т о й , которою за
рѣзанъ былъ старый нашъ баринъ.. .  Т у т ъ  
мы догадались, что э т у  самую вещь пря
талъ онъ въ карманъ, выходя изъ спальни 
своего дяди.

—Поздно было подавать помощь. В стрепе
нувшись еще два или т р и  раза, онъ пере
сталъ ж ить и страдать. Мы заперли дверь

этой страшной комнаты и тотч асъ  посла
ли въ городъ съ симъ роковымъ извѣстіемъ. 
Судъ пріѣхалъ снова, свидѣтельствовалъ т ѣ 
ло, забралъ насъ въ городъ, допрашивалъ 
насъ, и узналъ изъ показаній карлы Тимоши , 
ч то  онъ вдругъ былъ разбуженъ стукомъ, 
какъ будто  бы ч т о  крайне тяж елое упало 
на полъ. Карла поднялъ голову, взглянулъ— 
и увидѣлъ т о  страшное зрѣлище, которое 
не избавилъ насъ Богъ видѣть послѣ него. 
На столѣ найденъ лоскутокъ бумаги : въ 
немъ было написано рукою Ильи Степановц- 
га: «Въ смерти моей никого, не обвиняйте ; 
я самъ произвольно прекращаю дни свои...» 
Остальное было оторвано, и, какъ видно, 
сожжено, потому ч т о  подлѣ лампады най
денъ свернувшійся клочекъ горѣлой бумаги , 
до половины разсыпавшейся пепломъ.

—Насъ отпустили и велѣли намъ также 
безъ священника и безъ церковныхъ обря
довъ похоронить молодаго нашего барина, 
какъ и стараго. Мы приготовили для него 
могилу почти въ томъ же мѣстѣ, невдале
кѣ отъ  могилы его дяди. Но, сказать ли вамъ, 
сударь? Никто изъ дворовыхъ людей и кресть
янъ вотчины не хотѣлъ нести  на своихъ 
плечахъ его тѣла до могилы: всѣ въ одинъ 
голосъ отказались. Мы укрѣпили доски на 
каретномъ ходу, покрыли ихъ чернымъ сук
номъ, поставили на нихъ гробъ, и запрягши 
въ дышло четвёрку вороныхъ господскихъ 
лошадей, повезли гробъ къ назначенному для 
погребенія мѣсту. За гробомъ шло очень не
много: управитель, я, карла Тимош а  и еще 
нѣсколько дворовыхъ людей. Лошади, какъ 
будто  чуя свою н ош у, опустили головы 
внизъ и шли тихимъ шагомъ. Когда мы вы
брались за деревню, я и карла Тимоша , какъ 
будто  по невольному движенію, взглянули 
впередъ.. .  И ч т о  же? . . . .  вслѣдъ за-гробомъ 
опять шелъ т о т ъ  же призракъ въ широ
комъ и длинномъ темносѣромъ плащѣ, въ 
шляпѣ съ большими опущенными полями и 
въ плисовыхъ сапогахъ.... Словомъ, самъ по
койникъ нашъ старый баринъ провожалъ въ 

■ могилу своего племянника, въ раннихъ лѣ
тахъ  прекратившаго жизнь свою.... Не умѣю 
вамъ пересказать, ч то  мы чувствовали. ;Мы 
обомлѣли; смертный холодъ, ï казалось, ежи-
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малъ у  насъ грудъ и отнималъ дыханіе. Но, 
какъ привязанные къ гробу какою-то непо
нятною силой, мы не могли податься на
задъ и шли по слѣдамъ страшнаго призрака. 
Также, какъ и прежде, онъ не показывалъ 
движенія и жизни, и какъ будто бы не ша
галъ, а скользилъ передъ нами. Когда гробъ 
довезенъ былъ до могилы, тогда призракъ 
понесся въ право, къ том у мѣсту, гдѣ былъ 
погребенъ старый баринъ, и исчезъ между 
тремя деревами..

—Н ея одинъ, сударь,— всѣ видѣли его; но 
никто не смѣлъ у й т и , какъ въ первый разъ. 
Всякому казалось , ч то  онъ‘заступилъ бы ему 
дорогу; и когда мы, засыпавъ землею гробъ 
Ильи Сшепановига, возвратились домой, т о  
каждому мерещился страшный мертвецъ, 
вышедшій изъ могилы и бродящій по землѣ 
въ образѣ нашего стараго барина. Долго еще 
представлялся онъ намъ ночью въ сновидѣ- 
ніяхъ, такъ живо, какъ мы его видѣли на 
яву, и тяжко прерывалъ глубокійнашъсонъ.—

О .  Солювъ.

Л О Ж Н Ы Е  С Л У Х И .

( Повѣетъ въ трехъ картинахъ,J
I.

Благословенный край, прелестная Мало
россія, т еб я  ли я опять вижу! Такъ, это  
твои зеленые луга; это  твои плодоносныя 
нивы; это  твои сосновые лѣса, твои дубро- 
выя рощи; это  твой величественный Днѣпръ. 
Родимый край! свидѣтель моихъ забавъ, ра
достей и печалей, сколько воспоминаній при
носишь ты  мнѣ!

Здѣсь провелъ я лучшіе годы люей жизни. 
Здѣсь лишился я престарѣлаго отца и доб
рой матери. Здѣсь живетъ Софія, моя не
сравненная Софія ; можетъ быть она поза
была меня, можетъ быть она..........................
О, нѣтъ, нѣтъ! Прочь ужасная мысль: бла
говоспитанная, чувствительная дѣвица не 
унизитъ себя до этаго.

: Такъ размышлялъ > Александръ Владовъ, сидя 
въ своей дорожной бричкѣ; которую изму

ченныя почтовыя лошади едва тащили по 
неровной, пещаной дорогѣ. Онъ былъ сынъ 
богатаго Малороссійскаго помѣщика Владова. 
Дѣтство свое провелъ онъ вмѣстѣ съ Софіею, 
дочерью бѣдныхъ родителей, которую В л а 
довъ взялъ къ себѣ изъ милости й воспиты
валъ съ своимъ сыномъ.

Александръ и Софія выросли, полюбили 
дрЗ^гъ друга и поклялись любить вѣчно.

На девятнадцатомъ году своего возраста, 
Александръ оставшись, по смерти родителей, 
обладателемъ 800 душъ, поѣхалъ на службу 
въ Петербургъ. Прослуживъ пять лѣтъ, 
онъ возвращался на родину, мысленно ле
тѣлъ къ своей любезной.

Солнце, скрываясь на западъ, освѣщало всѣ
Эредметы прелестнымъ багровымъ цвѣтомъ, 

ричка подъѣзжала къ городу.
II.

Уже давно погасъ послѣдній лучь солнца, 
ни одна звѣздочка не блистала на тёмного
лубомъ небѣ; лишь только томная, печаль
ная луна выплывая изъ-за облаковъ, отбра
сывала отъ  всѣхъ предметовъ черныя тѣни  
и наводила на городъ какое-то уныніе.

У полковника Рубинина  собралось человѣкъ 
шесть пріятелей. Пузатый самоваръ клоко
талъ на кругломъ столѣ свою унылую пѣ
сенку; хозяйка умная, прекрасная, х о т я  уже 
довольно пожилая дама, разливала чай. Гости  
обсѣли вокругъ стола ; а самъ старичокъ Р у 
бининъ въ сотый разъ разсказывалъ свои воен
ные подвиги. Вскорѣ завязался общій разговоръ; 
всѣ были веселы, шутили, смѣялись; одинъ 
только Баяровъ, молодой, хорошо образованный 
человѣкъ, не принималъ участія въ общемъ ве
сельѣ: онъ былъ задумчивъ и, казалось, объ 
чемъ-то грустилъ.

—Ч т о  вы сегодня такъ скучны?— спросила 
его привѣтливая хозяйка: отъ  чего не по
говорите, не повеселитесь съ нами? — 

ссМнѣ веселиться!» сказалъ Баяровъ: «развѣ вы 
не знаете , ч то  я лишился своего един
ственнаго друга Владова, моего добраго Алек
с а н д р а . . . »

— Какъ! — прервалъ его Рубининъ : Алек
сандръ Петровичъ Владовъ, сынъ Петра А н -
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дреевта, моего товарища и сослуживца, по
меръ? —

ссДа,» отвѣчалъ Баяровъ: сси самою ужасною 
смертію: онъ утопился; любовь погубила 
Александра.»

—Разскажите намъ подробнѣе, если толь
ко можете, происшествіе съ бѣднымъ Б л а - 
довила, — сказала хозяйка.

ссИзвольте, съ охотою.:» Всѣ гости изъявили 
желаніе слушать, и Баяровъ началъ:

«Вамъ извѣстно, какъ Александръ любилъ 
Софію, и какъ она любила Александра. Но бу
дучи слишкомъ молодъ, онъ не могъ женить
ся на Софьѣ, и, по желанію своего опекуна, 
поѣхалъ въ Петербургъ на службу.

«Не далѣе, какъ четвертаго дця, онъ воз
вратился къ своей возлюбленной. Миновавъ 
шлахбаумъ, онъ велѣлъ ѣхать прямо къ до
му, въ которомъ жила Софія. Проѣзжая ми
мо церкви, и увидя её растворенною, на
божный молодой человѣкъ захотѣлъ отслу
ж ить благодарный молебенъ. Онъ выпрыг
нула изъ брички. Но при входѣ во храмъ 
онъ былъ пораженъ ужасомъ : у святаго на
лоя стояла его Софія съ какимъ-то дрях
лымъ старичкомъ и произносила роковое: 
да. Пылкій, отчаянный любовникъ испустилъ 
пронзительный вопль, окинулъ вопрошаю
щимъ взоромъ все собраніе и остановилъ его 
на Софьѣ; она же, увидѣвъ Александра, упала 
безъ чувствъ. Женихъ перепугался и задро
жалъ всѣмъ тѣломъ; родственники и всѣ знав
шіе Владова смотрѣли на него съ удивленіемъ, 
любопытствомъ и испугомъ. «Худое, предзна
менованіе, не быть добру!» перешептывались 
между собою старушки.

« Ч то  все это значитъ?» спросилъ т р е 
пеща Александръ. Долго не получалъ онъ о т 
вѣта; наконецъ одинъ изъ старыхъ его прія
телей сказалъ: тебя Александръ Петровигъ
всѣ почитали за мертвеца. Около года на
задъ опекунъ твой извѣстилъ родителей 
Софіи о твоей смерти: дрбрая Софія такъ 
была этимъ поражена, что  захотѣла непре
мѣнно заключишься въ монастырь, и только 
по неотступнымъ просьбамъ и увѣщаніямъ 
родственниковъ и знакомыхъ, рѣшилась выт-

т и  за этаго богатаго старика, единствен
но для поправленія хостояиія своихъ роди
телей.

—Если-бъ т ы  зналъ, какъ Софія теб я  лю
битъ, если бы ........—

сс Софія меня любитъ!» вскричалъ Алек
сандръ: а ею владѣетъ другой; а я еще жи
ву! Проклиная свою судьбу и своего злаго 
опекуна, онъ побѣжалъ прямо на мостъ и 
съ самой средины бросился въ волны Днѣпра; 
его вытащили, по уже мертваго. Бѣдный 
Александръ / »

—Но на какомъ же основаніи опекунъ за
живо похоронилъ Владова ? — спросилъ кто- 
т о  изъ гостей.

сс На самомъ достаточномъ , » отвѣчалъ 
Баяровъ : сс опекунъ х о т  ѣлъ женить его на 
своей дочери. Онъ уже стороною иамѣкалъ 
ему о своемъ благомъ намѣреніи ощастли- 
вить его; но Александръ отнѣкивался, и гово
рилъ, ч то  онъ уже далъ клятву Софьѣ, быть 
ея мужемъ, Наскучивъ его упрямствомъ, 
опекунъ написалъ къ родителямъ Софіи пись
мо, въ которомъ съ прискорбіемъ и съ т а 
кимъ правдоподобіемъ», еъ такцмп подробно
стями извѣщалъ ихъ о смерти Владова, чщо 
нельзя было не дать ему вѣры. Онъ основщ- 
валъ свои планы на разстроенномъ состоя
ніи родителей Софіи. Его ожиданія увѣнча
лись успѣхомъ, и свободному Владову, не оста
валось никакихъ отговорокъ для того, чтобъ 
не оскорбя и не огорча своего опекуна-бда- 
тодѣтеля, отказаться о тъ  руки его дочери. 
Но Провидѣніе не дозволило торжествовать 
коварному опекуну. Точно Софія вшила за 
другаго, но Александръ уже ни на комъ не 
женится. »

Всѣ отъ  чистаго сердца жалѣли о моло
домъ Владовѣ; но чрезъ минуту опять раз
веселились; лишь только Баяровъ весь вечеръ 
прогрустилъ о своемъ другѣ-утопленникѣ.

III.
Солнце во всемъ своемъ величіи сіяло на 

яхонтовомъ небѣ Малороссіи, позлащая 
свѣтлую поверхность озера, отражавшаго 
въ себѣ, живописные холмщ, одѣтые роскош
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.ною зеленью, тёмный сосновый боръ, дубо
вую рощу, бѣлыя крестьянскія хаты, раз
бросанныя по отлогой покатости къ озеру; 
х#ты сіи, казалось, потонули въ яблонныхъ, 
вишневыхъ и грушевыхъ густыхъ садахъ, 
окруженныхъ цвѣтущими лугами и нивами. 
Господскій домъ расположенъ былъ на по
верхности небольшой горки, у  подошвы ко
торой  былъ разбитъ садъ; но это не обо
рванная и обстриженная «природа, а приро
дѣ во всемъ своемъ величіи.

' * Огромные яворы, кудрявыя лі п ы , величе
ственные дубы,, свободно распространяли 
свои вѣтви и поднимали къ небесамъ верши
мы. Около нихъ плющъ, переплетаясь, со
ставлялъ чудно-прекрасныя бесѣдки. Краси
вая  яблони, сороколѣтнія орѣшины, обреме
ненныя плодами, полоскали нижнія свои 
вѣтви въ тихихъ водахъ озера, пугая ч у т 
кихъ рыбъ. Соловей насвистывалъ пѣсенку; 
перепелы тамъ и сямъ порхали въ травѣ, 
или, распуская крылья и тяжело разсѣкая 
воздухъ, плавно летали надъ поверхностію 
ржи. Это было село Радино, славящееся во 
всемъ уѣздѣ, какъ. богатствомъ и прелестію 
мѣстоположенія, такъ и радушіемъ хозяевъ. 
Крестьяне вышли на сѣнокосъ. Помѣщикъ 
съ женою и тремя малютками въ коляскѣ 
спускался съ холма повеселиться сельскою 
природою и посмотрѣть работы добрыхъ 
поселянъ своихъ.

«Жена!» сказалъ Владовъ, (ибо это былъ 
онъ): «завтра у насъ праздникъ, день нашей 
сватьбы и день моего избавленія отъ  смерти.»-

—Да,—отвѣчала Софія (ибо это была она) : 
завтра т о т ъ  самый день, въ который Богъ 
епасъ тебя  для моего блаженства, для ра
достей семейной жизни.—

Какъ ! восклицаетъ читатель , да это , 
что-то  сверхъ - естественное!!! Мертвецы 
воскресаютъ и женятся на живыхъ! Ужь не 
о новомъ ли Фантастическомъ путешествіи 
вы найъ разсказываете? Съ насъ довольно и 
стараго.

Совсѣмъ нѣтъ; все сдѣлалось самымъ есте
ственнымъ образомъ. Владовъ точно бросил
ся въ Днѣпръ; но когда его вытащили, онъ

былъ еще живъ. Пришедъ въ себя, онъ рас
каялся въ своемъ поступкѣ, и уѣхалъ въ Пе
тербургъ. Между тѣмъ мужъ Софіи умеръ 
чрезъ полгода послѣ сватьбы. Она для раз
сѣянія поѣхала въ Петербургъ, встрѣтилась 
тамъ съ Александроліъ и, чрезъ недѣлю, сдѣ
лалась его женою.

Владовъ,, два раза заживо похороненный, до
жилъ до глубокой старости, празднуя ка
ждый годъ— день, въ который Богъ возвра
тилъ ему жизнь для семейственнаго щастія.

К,  $  . . . Л 4 .............. . 5 .

СТИХОТВОРЕНІЯ.
М О ТЫ Л ЁК Ъ .

С Изъ Лалсартпина

Родясь весной, окончишь жизнь съ цвѣтами,
Съ Зефиромъ радостнымъ летать подъ небесами, 
Играя съ ііимъ, глядѣться въ ручеёкъ,

На розѣ сладостпой качаться,
Благоуханьемъ упиваться,
Качая молодой листокъ,
И снова въ небо голубое 
Нестись игривою мечтою  
Съ новорожденнаго цвѣтка —
Вотъ рокъ завидный мотылька!—

Не точно-ль такъ, томимые желаньемъ, 
Котораго мы здѣсь пе можемъ утомить,
Летимъ на небеса съ высокимъ упованьемъ 
Блаженство межъ Духовъ божественныхъ вкусить-

Ü&. Галанинъ*

Ш А Р А Д А .

Мое нахальное жужжитъ, летаетъ, 
Надоѣдаетъ

И часто въ квасъ и во іци попадаетъ. 
Второе каждый годъ Царь-градъ опустошаетъ. 

Все цгьлое мое въ лѣсахъ растётъ.
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И если цѣлаго отвѣдаетъ іьачало :
То и пиши пропало;

Оно умрётъ•

Въ No 14-мъ, помѣченная загадка значитъ : M ine .

M O D E S .
Mme G . . . .  était vêtue d’une longue douillette de 

mérinos ponceau imprimé à grandes raies noires fort 
éloignées les unes des autres: et ces raies, par une 
bizarrerie toute nouvelle de la mode, rayaient la robe 
en large, au lieu de la rayer en long ; cette douillette 
était fermée devant par des pattes ovales de la largueur 
de trois doigts: la pèlerine, fort grande et ronde, était 
pareille à la robe avec uu fichu de batiste brodé, garni 
en Valencienne; une jolie capote de satin vert, complé
tait cette toilette de, si bon goût pour le matin. Après 
avoir, pendant une heure, causé avec celte gaité co
quette que Гоп ne trouve que chez les Françaises, 
Mme G . . . .  nous quitta, en nous faisant promettre de 
l ’accompagner à un bal qui se donnait, au profit des 
pauvres , dans les salons de l’hôtel Laffite: le but de 
bienfaisance dans lequel il était donné avait fait dispa
raître le préjugé qui sépare ordinairement les dilfé- 
rentes classes de la société, et en éloigne une -des bals 
de souscription.

Je ne vous parlerai pas ^de la décoration , ni de 
Tordre dans lequel cette fête fut donnée; je m’en tien
drai aux toilettes. La majorité des robes étaient blan
ches , soit qu’elles fussent claires ou épaisses ; celles 
de couleur étaient presque toutes couleur rose ou bleu; 
quelques-unes, fort rares, jaune citron, vertes et pon
ceau, point du tout de couleur cerise : on les porte 
fort décolletées, du dos et des épaules surtout; la plu
part sont drapées , ou ont de grandes mantilles de 
blonde, formant une péleriae aussi décolletée que la 
robe, et retombant fort bas sur les manches, lesquelles, 
au bal, sont toutes courtes, fort larges et moins des
cendantes sur les coudes qu’il y a un mois; elles sont 
^ordinairement formées de trois bouillons, dont celui 
d’en haut est le plus fort. Aux robes unies par le bas 
succèdent en grand nombre celles garnies en volans : 
c’est une mode que les femmes doivent voir revenir 
avec plaisir; elle diminue le haut de la taille et fait 
paraître le pied plus petit: on met ordinairement au- 
dessus du volant des nœuds de rubans, des bouquets 
ou un cordon de fleurs.

PI. No 6. Coiffure. — Piôbe de satin scaron garnie 
de blondes.— Echarpe Memphis.

М О Д Ы .
На г-жѣ G ___ былъ длинный, пунцовый, мерщ-

посовый дульетъ, печатный широкими черными 
полосами, довольно далеко одна отъ  другой: эп&и 
полосы, по новой странности моды, были попег- 
регъ платья, а не вдоль; дульетъ схваченъ былъ 
продолговатыми клапонами въ тр и  пальца ши
рины; пелеринка, большая, круглая, изъ той  
же матеріи, какъ платье, съ вышитой батисто
вой косыночкой, обшитой кружевами ; красивый 
зелёный атласный капотъ, довершалъ эт о т ъ  при
личный утренній нарядъ. Поговоря около часа, 
съ веселостью, исполненною к ок етств а , свой
ственною однимъ только Француженкамъ, г-жа- 
G . . . .  оставила насъ, взявъ обѣщаніе ѣхать с *  
нею на балъ, даваемый въ пользу бѣдныхъ въ до
мѣ Лафита: благотворительная цѣль заставила
исчезнуть предразсудокъ, обыкновенно раздѣляю
щій разныя сословія общества, и удаляющій одно 
отъ  подписныхъ баловъ.

Я не буду тебѣ говорить объ украшеніяхъ, ни 
о порядкѣ всего праздника, а удовольствуюсь 
описаніемъ нарядовъ. Большая часть платьевъ 
были бѣлыя, изъ прозрачныхъ или плотныхъ ма
терій  ; цвѣтныя, почти розовыя или голубыя ; 
нѣкоторыя, изрѣдка, лимоннаго цвѣта, зелёныя и 
пунцовыя, алыхъ совсѣмъ не было ; платья дѣ
лаютъ очень открыты, особливо съ плечь и въ 
спинѣ; большая часть драпированы, или съ боль
шими мантильями, составляющими пелеринку* 
такую  же откры тую , какъ платье, и спускаю
щуюся весьма низко на рукава, которые на ба
лѣ., всѣ короткіе, весьма широкіе и не такъ спу-> 
скаются на локти, какъ , мѣсяцъ том у назадъ;, 
они обыкновенно состоятъ  изъ трехъ буфъ, изъ 
которыхъ верхняя всѣхъ больше. Вмѣсто глад
кихъ платьевъ видно много съ оборками: женщи
ны должны видѣть съ удовольствіемъ, ч т о  эт а  
мода возвращается, потому,-.что талія кажетещ 
тонѣе и нога меньше: обыкдовендо сверхъ обор
ки кладутъ банты изъ лентъ," букеты или шну
рокъ изъ цвѣтовъ.

(  Опошапіе сего письма въ слѣд. яистпѣ,)
Карт. No 6. Головнойубюръ.—Атласное платье, 

убранное блондами.— Шарфъ.

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія п у тей  сообщенія и  публичныхъ зданій^—

П еч ата ть  позволяется : і 6 Февраля і 8 5 я года. — Цензоръ А. Нитситпепко. ‘



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
Rib РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В  *>і х о д и т е  

по Средамъ и  

Субботамъ.

®«®«®®«®®«®®®®®»®»S®®®®®®®
пятый годъ.

£®®®®®®®®в®®в®5®®®€)®®®фф®©
Цѣна годовому изданію, 
состояіцему изъ 10 4 ІѴо 
и  40 картинокъ модъ, въ 
С. П. бургѣ 30 , съ до
ставкою и  пересылкою 
35 рублей.

СУББОТА, Ф е в р а л я  25 дня 1855 г о д а .

N4 16.

Ревнивые мужья !
Совѣтую вамъ я

Не слишкомъ строгости  къ супругамъ предаваться,
Когда не любите бодаться.

Не стр о й те  изъ домовъ своихъ монастырей ,
Нс запирайте женъ, какъ старицъ, идь звѣрей;

А т о , когда па часъ явится имъ свобода,
Т огда-то  госпожа Природа 

Свое возьметъ.
77. С у  л іа р  око въ»

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Д Е С Я Т Ь  ТЫ СЯЧЪ Д О Х О Д У !

(ПосвАИ^аетцсл благодѣтелю бѣдныхъ и безпріют
ныхъ Василію  Григорьев игу  Ж у к о в у .)

Обучаясь въ Университетскомъ благород
номъ пансіонѣ, я по субботамъ въ лѣтнюю 
пору ѣзжалъ по Коломенкѣ въ Подмосковную 
къ батюшкѣ; всегда у Боровскаго перевоза 
переходилъ я пѣшкомъ по живому мосту чрезъ 
Москву-рѣку, взбирался на крутой берегъ 
и на Мячковскій курганъ восхищаться об
ширными, очаровательными видами. На 
этомъ мосту нѣсколько лѣтъ сряду видалъ я 
молодаго Нищаго ; у него не было лѣвой руки 
по локоть. Въ кошелькѣ у меня всегда откла
дывайся для него серебреный пятачокъ, ко
тораго не называли еще пышнымъ именемъ 
двадцатикопѣечника.

Однажды вмѣстѣ со мною остановилась у 
моста коляска: изъ неё вышелъ высокій, съ 
важною осанкою человѣкъ, лѣтъ сорока пя
т и . Нищій протянулъ къ нему руку за ми
лостыней. Высокій человѣкъ остановился и 
спросилъ у  неуо: «сколько тебѣ лѣтъ?» 
Нищій отвѣчалъ: 26.—«Знаешь ли грамоту?» 
—Умѣю ч и тать  по церковной печати и пи
сать, только дурнымъ почеркомъ.—«Не стыд
но ли, не грѣшно ли же тебѣ таскаться по 
міру? Хочешь ли, я доставлю тебѣ 10,000 
рублей годоваго дохода?»—Нищій усмѣхнул
ся; я тоще. «Смѣйся, сколько тебѣ угодно;» 
холоднокровно замѣтилъ проѣзжій: «но я го
ворю тебѣ дѣло: я самъ живой примѣръ; я 
самъ былъ не богатѣе тебя; однако-жь, вмѣ
сто  того, чтобъ ш ататься по подоконью и 
вымаливать дейегъ, я выпросилъ Христа 
ради у  извощика посконную торбу и, обхо
дя селенія, выпрашивалъ у бабъ отрепья, ко
торое охотно давали мнѣ; а я относилъ
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въ уѣздный городъ и продавалъ на ближнюю 
бумажную Фабрику.

«Черезъ два года я былъ въ состояніи ку
пить лошадку, завелъ телѣгу, и уже не вы
прашивалъ, а вымѣнивалъ трепьё на иголки, 
на запонки, на серги, на нитки, и на разныя 
другія бездѣлушки, въ крестьянскомъ быту 
необходимыя.

«Черезъ семь лѣтъ, у  меня лежало въ кар
манѣ на 25,000 билетовъ Воспитательнаго 
дома; я женился на дочери хозяина т о й  бу
мажной Фабрики, куда поставлялъ я свои 
грязныя тряпки; вступилъ въ пай съ своимъ 
тестем ъ, началъ помогать ему день и ночь. 
Тогда я былъ молодъ, здоровъ, горячъ къ ра
ботѣ, смѣтливъ, переимчивъ. Посовѣтовав
шись съ домашними, я объѣздилъ лучшія на 
Руси бумажныя заведенія, и воротился съ 
богатымъ запасомъ свѣдѣній по Фабричной 
части, перестроилъ мѣльнпцу, передѣлалъ 
плотину, завелъ машины.

«Теперь у  меня два дома въ Москвѣ, Фабри
ка подъ Бронницами; другую въ — ской гу
берніи отдалъ я во владѣніе сыну, который 
наслѣдовалъ отъ  меня страсть къ труду, 
терпѣніе и духъ порядка. На послѣдней вы
ставкѣ издѣлій Русской промышленности 
онъ получилъ золотую медаль.—Любезный 
другъ!» примолвилъ онъ, потрепавъ по пле
чу нищаго : «ступай, благословясь, по моимъ 
слѣдамъ—и ты  наживёшь деньги, будешь по
лучать по 10,000 годоваго дохода! ».

Проѣзжій, произнесши сіи слова, зашагалъ 
вдоль по мосту, опираясь на толстую  бам
буковую тр о сть  съ золотымъ набалдашни
комъ, и оставя безрукаго нищаго въ такой 
глубокой думѣ, что  цѣлая толпа бурлаковъ 
прошла мимо его, не слыхавъ его вѣчнаго 
возгласа: подайте Христа ради!

Это происходило въ П95 году. Въ началѣ 
Января 18 . . .  года, проѣзжая чрезъ — вль, я 
остановился у  Гостинаго двора и вошелъ въ 
лавку, купить почтовой бумаги. Наруж
ность безрукаго купца, хозяина лавки, по
разила меня. Мы оба смотрѣли одинъ на 
другаго, какъ люди, которые, не умѣя при
помнить, гдѣ они видались, помнили очень

твёрдо, что  гдѣ-то и когда-то они были 
знакомы.—«Позвольте спросить васъ, мило
стивый государь,» началъ купецъ : «не ѣзжа
ли ли вы лѣтъ сорокъ передъ этимъ по Ко
ломенской дорогѣ?»—Каждое Воскресенье!— 
отвѣчалъ я. «Въ дрожкахъ на тройкѣ ры
жихъ?»—Лихихъ Донцовъ!—отвѣчала я.—«И 
всегда переходили пѣшкомъ черезъ Боровскій 
живой мостъ?» — И взошедъ на высокій бе
регъ, отдыхалъ па Мячковскомъ курганѣ, 
плѣняясь безконечными лугами, передо мною 
разостланными. — «Не ужели же позабыли 
вы безрукаго нищаго, которому всякой разъ 
жаловали по мелкой серебреной монеткѣ?» 
—Какъ? Х арлам пій  /  Ты ли, вы ли это, госу
дарь мой? — «Точно я. Помните ли пророче
скія слова высокаго, пожилаго Фабриканта? 
Э то тъ  почтенный человѣкъ сдержалъ свое 
слово : онъ подарилъ мнѣ 10,000 рублей годо
ваго дохода.

-А. Кораблипскій.

Ш А Л О С Т Ь  Ш Е Р И Д А Н А .
Отецъ ничего не оставилъ славному со

чинителю Ш колы злословія.
У него не было ни гроша, когда необхо

димость потребовала, чтобы онъ далъ обѣдъ 
своимъ друзьямъ и членамъ оппозиціи. Ему 
надобно было пуще всего купить винъ. А 
винопродавецъ его Шалъе пересталъ отпу
скать ему ихъ безъ денегъ, потому ч то  
Шериданъ и такъ  много задолжалъ ему. При
думывая, какъ бы выпутаться изъ такой 
непріятности, онъ видѣлъ, ч то  кромѣ пре
жняго его поставщика не за кого ему было 
взяться. Онъ послалъ за нимъ, и когда т о т ъ  
явился, онъ сказалъ ему, ч то  такъ  какъ у  
него теперь случились деньги, то .он ъ  хо
четъ  уплатить ему по щ ёту. Погребщикъ 
весьма обрадовался, но не принеся съ собою 
щёта, онъ отправился за нимъ домой. Ш е
риданъ воротилъ его: «Кстати, Шалъе, при
ходите сегодня ко мнѣ обѣдать; я васъ по
знакомлю съ своими пріятелями; всѣ они 
имѣютъ большую силу въ верхнемъ и ниж
немъ парламентахъ.» Шалъе, жившій въ боль
шомъ свѣтѣ и надѣявшійся, ч то  э т о т ъ  слу-
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чай доставитъ ему новыхъ покупщиковъ, 
согласился съ радостью на приглашеніе. У 
себя дома онъ сказалъ, ч то  обѣдаетъ у  гос
подина Шеридана, и долго тамъ останется. 
Шериданъ объявилъ ему, что  сядутъ за 
столъ въ 6 часовъ, а чтобъ онъ приходилъ 
въ 5, потому, что  ему нужно переговорить 
съ нимъ.

Лишь только погребщикъ въ дверь, какъ 
слуга Шеридановъ отправился къ его прика- 
щику, у  котораго забралъ, будто бы по 
приказанію его хозяина, т р и  дюжины буты 
локъ Бургонскаго, двѣ дюжины Бордо, двѣ 
дюжины Портвейна и дюжину стараго Рейн
вейна. Прикащикъ не усомнился отп усти ть  
требуемыя вина, зная, ч то  его хозяинъ у  г. 
ІІІеридана  обѣдаетъ.

Гости чрезвычайно хвалили вкусное вино 
и спрашивали изъ какого погреба онъ берётъ 
его. Шериданъ рекомендовалъ имъ Шалъе: 
ссВотъ пріятель, который меня снабжаетъ 
славными винами; очень радъ, что  могу его 
съ вами познакомить!« На другой день по
гребщикъ узналъ о хитрости Шеридана  и 
очень досадовалъ, ч то  дозволилъ ему обма
нуть себя.

СЛОВЕСНОСТЬ.
П Л А В А Н І Е  ПО Р Е Й Н У .

Я  ѣхалъ изъ Майнца въ Сенъ-Гоаръ. На 
пути  я посѣтилъ Рейнгау съ его прекрас
ными синими горами, богатою одеждою изъ 
виноградныхъ лозъ и волнами серебра, лью
щимися у его подошвы. Я  видѣлъ Шіер- 
стейнъ, который можетъ назваться садомъ 
герцогства Нассаускаго, ВаллуФъ, въ кото
ромъ Франки выкопали рвы, насыпали валы, 
нынѣ изглаженные временемъ, и коихъ самый 
слѣдъ исчезъ подъ извилистыми ,тропинками 
увеселительныхъ садовъ. Побывавъ въ Эль- 
Фельдѣ, котораго готическія башни гордо 
высятся въ небо, бросая по вечерамъ длин
ныя тѣни свои на кровли бѣдныхъ рыба
чьихъ хижинъ, построенныхъ на берегу, — 
я посѣтилъ Кидрикъ, разрушенный болѣе 
шести столѣтій тому назадъ, Рауенталь,

извѣстный лучшими виноградниками во всемъ 
Рейнгау; Рауенталь, убѣжище драгоцѣнное 
для монаховъ стараго времени, которые 
сначала устроили въ немъ небольшой пріютъ, 
потомъ основали монастырь, потомъ цѣлое 
селеніе; когда же толпы людей, привлечен
ныя набожностію, прибѣгли подъ покрови
тельство благочестивыхъ отшельниковъ, т о  
они расторгли узы, коими долго связывало 
ихъ смиреніе, и рукою, которою должны бы 
были только благотворить и благословлять, 
наложили на пришельцовъ тяжкое ярмо не
воли.

Если бы послѣдній бургграФъ Г а ттен -  
гейма, думалъ я, посѣтивъ прекрасное селе
ніе этаго имени, могъ отр я хн уть  прахъ, 
покрывающій его кости, и снова явиться въ 
земной своей оболочкѣ, т о  напрасно сталъ 
бы онъ искать стараго отеческаго своего 
крова: видъ селенія измѣнился и богатые 
домы возвышаются тамъ, гдѣ чернѣли мрач
ныя башни Феодальнаго замка. Но и по про
шествіи пяти  вѣковъ, старый бургграФъ 
скоро могъ бы узнать Гаттенгеймъ, п ото
му ч то  и нынѣ онъ нашелъ бы въ немъ без
корыстное гостепріимство своего времени 
и славное Маркебрунское вино, котораго 
грозды произрастаютъ на аспидной горѣ; 
т о  вино, которое онъ разливалъ гостямъ 
своимъ въ большіе серебреные кубки.

Я  проѣхалъ черезъ Бейнцель, запасный 
погребъ Р им лянъ , черезъ Іоганнисбергъ, ко
торый можно назвать погребомъ князя М ет -  
терниха. Въ Гейссенгеймѣ я остановился 
предъ гробницею курФирста Іоанна Филип
па  ІНенборнскаго, который былъ покрови
телемъ, воспитанникомъ и другомъ Лейбни
ца. Во Франціи, путешественнику, пред
положившему останавливаться въ п ути  
лишь у могилъ тѣхъ государей, которые 
любили науки, пришлось бы совершить да
лекій и продолжительный переѣздъ; въ Гер
маніи, онъ долженъ былъ бы дѣлать роздыхъ 
почти у каждой королевской гробницы.

Я  только мимоѣздомъ посѣтилъ Рудсгеймъ 
и успѣлъ однакоже слышать имя стараго 
архіепископа Зигфрид я, жившаго не менѣе 
осьми сотъ лѣтъ тому назадъ. Еще донынѣ
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сохраняютъ въ той  сторонѣ большое ува
женіе къ его памяти: онъ первый позволилъ 
своимъ вассаламъ заниматься воздѣлываніемъ 
винограда, и за т о  каждый съ любовію го
ворилъ объ архіепископѣ одиннадцатаго сто
лѣтія. Имя его звучитъ въ каждой пѣснѣ 
виноградарей, и это служитъ какъ бы эхомъ 
перваго голоса благодарности, переходив
шимъ отъ  поколѣнія къ поколѣнію. Въ Рудс- 
геймѣ я спустился къ берегу и выбралъ 
одинъ изъ тѣхъ легкихъ челноковъ, кото
рые цѣлыми стаями носятся по волнамъ 
Рейна, вмѣстѣ съ длинными Амстердамскими 
двухъ-мачіповиками, тяжелыми судами Нек- 
кера и Сарры, и стройными яхтами, к ото 
рыя перевозятъ изъ одного города въ дру
гой знатныхъ прибрежныхъ владѣльцовъ и 
богатую свиту ихъ.

Въ лодкѣ, которую я занялъ, сидѣли уже 
двое полицейскихъ чиновниковъ, жена одно
го рыбака съ своимъ ребенкомъ и какой-то 
иностранный путешественникъ. Я  былъ 
радъ этой встрѣчѣ; въ окрестности пого
варивали о грабежахъ и разбояхъ, и для оди
нокаго пѣшехода было не совсѣмъ безопасно 
пускаться въ путь. Двое чиновниковъ игра
ли въ tarot у себя на колѣнахъ; ребенокъ, 
котораго мать удерживала за платье, на
клонялся изъ лодки и ловилъ рукою морскую 
траву, плывшую по теченію къ Сѣверному 
морю; а иностранный путешественникъ, за
кутавшись въ широкій тёмный плащъ, и 
развалившись на скамьѣ, курилъ Испанскую 
цигару и, по видимому, любовался разнооб
разною и прелестною картиною, которая 
разстилалась у насъ передъ глазами по мѣрѣ 
того, какъ лодка разсѣкала волны.

— Развѣ ты  ужь не поешь больше, дядя 
Селътперсъ, съ тѣхъ поръ, какъ сталъ хозяи
номъ этой лодки?—спросила жена рыбака у 
леревощика.—Бывало, когда ты  работалъ на 
владѣльца, — прибавила она: теб я  издалека 
слышно, а нынче, т ы  нѣмъ, какъ рыба, ко
торую мы ловимъ въ Энгегёлѣ. — Вмѣсто 
отвѣта, дядя Селътперсъ затянулъ дрожащимъ 
голосомъ старинные стансы, пѣвучій дорож
никъ всѣхъ Рейнгаусскихъ лодочниковъ.

«Прости, Бингенъ, съ румянымъ виномъ 
своимъ; прости, замокъ Друзскій; я отпра
вляюсь за Бертою , моей невѣстою, которая 
ждетъ меня въБендорФѣ. Прекрасная бере
говая страна, дай мнѣ налюбоваться тобою, 
потому что, возвратившись, я стану любо
ваться одною Бертою. И такъ  вотъ онъ, 
т о т ъ  печальный замокъ, въ которомъ Им
ператоръ Генрихъ  былъ обремененъ окова
ми! В отъ т а  именитая обитель, въ кото
рой скончалась святая Илъдегерда! Импера
торъ  узникъ, святая, взятая на небо, мо
литесь за меня, ибо я готовлюсь отягчить 
себя легкими цѣпями; молитесь за Б ерт у , 
ибо она заслуживаетъ с т а т ь  между Анге
лами. л

П.
«Привѣтствую тебя, Асмансгаузенъ! при

вѣтствую теб я  бѣдное селеніе! земля твоя 
обильна для обитателей чертоговъ и мона
стырей, но т ы  ничѣмъ не надѣляешь тѣхъ, 
которые населяютъ твои ветхія хижины! 
Императоръ Траянъ  избралъ теб я  мѣстомъ 
для постройки дворца; нынѣ, путешествен
никъ не находитъ въ тебѣ и простой гос
тинницы. Трудитесь для владѣльцовъ и мо
наховъ, бѣдные сыны Асмансгаузена : я с та 
ну трудиться для одной Берты. О тъ  чего 
ваша обязанность такъ  тяж ка, когда моя 
такъ  сладостна?»

Ш .
«Гребцы, сильнѣе разсѣкайте волны, друж

нѣе ударяйте веслами! спѣшите миновать 
Ваутсбергъ, Заиехъ и Рейнштейнъ, ибо нѣ
когда Рейнскіе разбойники здѣсь сторожили 
путниковъ. Я  скажу это Берттъ$ я извѣщу 
её объ опасности, чтобы страхъ заставилъ 
её ко мнѣ приблизиться, и тихонько стану 
смѣяться надъ ея боязнію, потому что  про
шло уже шесть сотъ лѣтъ съ тѣхъ поръ, 
какъ тяжелый мечь Рудольфа  I  срылъ до 
основанія притонъ разбойниковъ, и какъ 
вѣтвистыя деревья Саувальдскаго лѣса скры
ваютъ въ тѣни своей одни только любов
ныя таинства.»

I.
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IV.
«Теперь, не удерживайте болѣе свободна

го бѣга ладьи нашей; пусть рѣка качаетъ 
её на замирающихъ волнахъ своихъ. Смотри
те , мы приблизились къ Лорхгаузену; взгля
ните на утесистую скалу; ето та , на ко
торую, во времена отдаленныя, Гилъгіусъ 
осмѣлился взобраться на конѣ, чтобы полу
чить руку Елены . Толпа покрывала проти
воположный берегъ, продолжительный крикъ 
ужаса раздавался въ ушахъ Гилъгіуса, но 
онъ, не оглядываясь, продолжалъ опасный 
путь: на вершинѣ ожидала его Елена.»

V.
« Здравствуй, Бахарахъ— старый ! вино 

твое превосходнѣе всякаго другаго, потому 
что  оно доставляетъ свободу. Въ одинъ ве
селый день, Императоръ Венцеславъ продалъ 
её Ниренбергскимъ гражданамъ за четыре 
а>удра (*) твоего нектара, а папа П ій  II да
ровалъ тебѣ полную индульгенцію за одну 
бочку. Но если т ы  допустишь п р и тти  въ 
упадокъ свою старую церковь св. Вернера , 
т о  береги двѣнадцать башенъ, которыя со
ставляютъ твою оборону. Свобода Нирен- 
берга зависитъ отъ  сбора твоихъ виноград
никовъ, а онъ можетъ истощиться. »

VI.
«Мы приближаемся къ подводнымъ камнямъ,, 

лодочникъ! Слышишь ли, какъ бушуетъ 
Рейнъ, съ клокотомъ разбиваясь объ утесы? 
Правь искуснѣе челнокомъ твоимъ ; вода 
разсыпается прахомъ вокругъ и нокрываетъ 
теб я  пѣною; быстрина грозитъ поглотить 
тебя; смѣлый ударъ весла, усердная моли
тва  къ Богу, воспоминаніе о любезной, и 
т ы  спасенъ. Хорошо! т ы  миновалъ подвод
ный камень, и рѣка по прежнему спокойно 
льетъ волны своя.»

ѵ п .
«Пожалѣй мимоходомъ объ узникахъ, ко

торые, можетъ быть, и теперь еще т о 
мятся подъ мрачными сводами замка Пфальцъ-

(*) Германская мѣра.

Эдрессе; брось послѣдній взглядъ на Каубъ, 
прежде чѣмъ онъ исчезнетъ въ туманѣ го
ризонта, вмѣстѣ съ другими городами. Здѣсь 
оканчивается твоя веселая отчизна; т ы  пе
решелъ за предѣлы Рейнгау; завтра, т ы  
станешь привѣтствовать ихъ съ большею 
радостію; завтра, т ы  будешь вмѣстѣ съ 
нею! »

ѵ ш .
«Видишь ли т ы  отсюда гору ІПомбергъ, 

пронзающую облака своими семью вершина
ми? Тамъ стоялъ нѣкогда старый замокъ, 
въ который семь юныхъ сестръ привлекали 
всѣхъ рыцарей Германіи своею красотою. 
Юноши изнывали отъ  любви къ прекрас
нымъ дѣвамъ, но онѣ, не трогаясь ихъ сер
дечными муками, съ холодностію отвергали 
всѣхъ искателей. Въ одинъ день, гнѣвъ Не
бесный разразился надъ благороднымъ оби
талищемъ: замокъ былъ поглощенъ землею; 
вмѣстѣ съ нимъ исчезли и сестры-красави
цы; въ послѣдствіи, семь гранитныхъ со
сенъ выросли на вершинѣ горы, которая и 
донынѣ еще носитъ названіе утеса селси 
дѣвъ. »

IX.
«Веселыя пѣсни вторятъ  звону колоколовъ, 

частые удары молота работниковъ заглу
шаютъ набожное пѣніе монахинь : этоОбер- 
везель, издали возвѣщающій о себѣ разнооб
разнымъ шумомъ. Вотъ т о т ъ  промышлен
ный городъ, въ которомъ покоятся остан
ки древнихъ Римлянъ; кровь воиновъ Алек
сандра Севера еще безъ примѣси теч етъ  въ 
жилахъ ремесленнаго народа, его населяю
щаго. О! если бы я не имѣлъ нужды спѣ
ш ить, съ какою охотою остановилъ бы я 
челнокъ мой въ твоей гостепріимной при
стани, Обервезель! Съ какою охотою обо
шелъ бы я твои оживленныя улицы, посѣ
тилъ бы твою величественную церковь и 
скромную часовню св. Вернера, сооруженную 
на томъ самомъ мѣстѣ, гдѣ сей благочести
вый двѣнадцатилѣтній отрокъ предпочелъ 
ужасныя муки отреченію отъ  Господа!))

Старый перевощикъ собирался начать де
сятый куплетъ своей нескончаемой пѣсни,
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но въ эту  минуту имъ овладѣлъ сильный 
припадокъ кашля. «Довольно, довольно!» ска
зали ему всѣ пассажиры; онъ умолкъ и про
должалъ грести молча. Полицейскіе чинов
ники не играли болѣе, а разговаривали между 
собою. Человѣкъ въ тёмномъ плащѣ съ улыб
кою прислушивался къ ихъ разговору.

«Позвольте,» сказалъ я одному изъ чинов
никовъ, услышавъ, ч то  онъ произнесъ имя 
Волъфрага. «Не о знаменитомъ ли разбойникѣ 
вы говорите?»

— Да, — отвѣчалъ онъ: мы посланы изъ 
Майнца нарочно за тѣмъ, чтобы схватить 
его; слухъ носится, ч то  онъ скитается 
здѣсь въ окрестностяхъ, и мы почти увѣ
рены въ этомъ, потому ч то  слышали вчера 
звуки его рога, очень намъ знакомые. Вамъ 
извѣстно, безъ сомнѣнія, ч то  онъ, труб я  въ 
этотъ- рогъ, сзываетъ свою шайку и вмѣ
стѣ даетъ ей знать, когда поиски мѣстнаго 
начальства бываютъ безуспѣшны. При всей 
нашей дѣятельности, намъ еще не удалось 
поймать его; но какъ онъ ни будь хитёръ и 
ловокъ, а насъ не проведетъ, и только бы 
намъ съ нимъ встрѣтиться, а т о  ужъ у  
насъ не вывернется.—

«У меня погасла сигара;» сказалъ человѣкъ 
въ плащѣ, который до того не говорилъ ни 
слова: «позвольте мнѣ закурить её изъ вашей 
трубки. — Сдѣлайте одолженіе, — отвѣчалъ 
сыщикъ разбойниковъ, къ которому онъ 
обращался. Незнакомецъ сѣлъ противъ чи
новника, который такъ  учтиво отвѣчалъ 
ему, и оба, затянувшись табачнымъ дымомъ, 
потомъ струею пустили его въ глаза другъ
другу-

«Покорно васъ благодарю;» сказалъ незна
комецъ.—Не стоитъ  благодарности,—возра
зилъ полицейскій.

Между тѣмъ мы приблизились къ Лурлей- 
ской аспидцой скалѣ, которая повисла надъ 
рѣкою въ видѣ огромной, исполинской руки.

— Причаливай здѣсь,—сказала перевощику 
жена рыбака, указывая на противный бе
регъ; мнѣ туда лежитъ дорога, —- «И мнѣ 
птоже,» прибавилъ незнакомецъ.

Женщина, дитя и человѣкъ въ плащѣ ско
ро скрылись у  насъ изъ вида.

—Жаль,-—сказалъ мнѣ перевощикъ, когда мы 
отправились далѣе: ч то  вблизи нѣтъ какого 
нибудь охотника; вы бы услышали эхо JLyp- 
лейскаго у т е с а , которое до пятнадцати 
разъ повторяетъ ружейный выстрѣлъ, сдѣ
ланный съ противоположнаго берега.—

Едва онъ это выговорилъ, какъ на лѣвомъ 
берегу рѣки раздался звукъ рога, и горное 
эхо въ самомъ дѣлѣ пятнадцать разъ повто
рило его. Полицейскіе чиновники измѣнились 
въ лицѣ. «Ну! дали-жъ мы промаха,» сказалъ 
одинъ изъ нихъ: «онъ былъ у  насъ въ ру
кахъ, и мы допустили его.уйти!»

— Кого это? — спросилъ я  со страхомъ. 
«Чортъ возьми! того, к то  закуривалъ у  ме
ня въ трубкѣ свою сигару, и смотрѣлъ мнѣ 
въ глаза, ни сколько не поморщась; это былъ 
Волъфрагъ разбойникъ!» Послѣднее слово по
лицейскій чиновникъ выговорилъ съ такою 
досадою и такъ  громко, ч т о  эхо пятнад
цать разъ повторило: разбойникъ.

С ъ  Ф р .  Бр.

М Ы С Л И  Ж А Н Ъ - П О Л Я .

Жизнь, какъ морская вода, услаждается, 
подымаясь къ небу.

Великіе люди подобны горамъ, вершина 
коихъ всегда окружена парами; но пары про» 
исходятъ отъ  долинъ, а не о тъ  горы.

Жизнь наша подобна тё'лтой колінатѣ (ка- 
меръ-обскурѣ); образы другаго свѣта тѣмъ 
живѣе въ ней отраж аю тся, чѣмъ она тем 
нѣе.^

Если война есть щочно великая трагедія, 
какую земля представляетъ Предъ небомъ и 
адомъ; т о  ни одинъ поэтъ не слѣдовалъ луч
ше ея правиламъ, какъ Наполеонъ, особливо 
относительно правилъ времени: онъ пре
творилъ годы въ мѣсяцы, только нарушилъ 
единство мѣста.

Различіе между щастливымъ и неіцаст- 
нымъ такое же, какъ между человѣкомъ, 
одержимымъ лихорадкою черезъ день, или
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черезъ двое сутокъ. Первый имѣетъ одинъ 
здоровый день, другой два.

Всего лучше научиться молчать съ болт
ливыми, а болтать со скрытными.

Если познаніе самаго себя есть путь къ 
добродѣтели: т о  съ большею справедливо
стію добродѣтель есть путь къ познанію 
самаго себя.

Весь вѣкъ есть стремленіе къ великимъ 
цѣлямъ съ маленькими людьми.

На одрѣ смерти и послѣ добраго дѣла че
ловѣку легко, й даже становится ему нуж
нымъ всё прощать.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
С И Р О Т А .

Я , какъ пришлецъ страны забытой, 
Здѣсь на землѣ для всѣхъ чужой, 

Брожу въ толпѣ съ душой иесытой,
Не повстрѣчавъ души родной 5 

За чѣмъ вложенъ мнѣ въ сердце пламень 
И въ умъ горячая мечта?

Все вкругъ меня, какъ хладный камень!
Я одинокъ! Я сирота!

Въ дни ю ности, я безъ изъятья,
Всѣмъ людямъ длани простиралъ.

И ч то  же?., въ жаркія объятья 
Одинъ лишь холодъ собиралъ.

И ближніе не разгадали
Мечты моихъ весеннихъ дней,

Моей задумчивой печали,
И тихой радости моей.

Взиралъ я иногда украдкой
На прелесть томной красоты;

Но въ ней мнѣ было все загадкой 
И незнакомыя черты;

Когда же сходства признакъ лживый 
Въ чертахъ невинности мелькалъ, 

Я не удерживалъ порывы,
Я загорался, трепеталъ...

Но дѣвы чуждой взоръ холодный 
Разочаровывалъ меня,

И съ нею пламень мой несродный 
Не составлялъ любви огня.

Когда съ очей моихъ повязку
Рукою тяжкой опытъ снялъ,

И жизни суетную сказку
Безъ аллегорій разсказалъ,

Я заглянулъ въ сердца людскія,
И ужасъ въ душу мнѣ проникъ,

И чувства замерли живыя 
И оковался мой языкъ.

Съ тѣхъ поръ, пришлецъ страны забытой, 
Я на землѣ какъ бы чужой;

Брожу въ толпѣ съ душой несытой;
Вездѣ т ц у  души родной.

Какой-то голосъ непонятной 
Меня заманиваетъ вдаль ;

Я жду чего-то; мнѣ пріятно 
Таить сердечную печаль.

Взойдетъ ли солнце золотое  
На ненаглядныхъ небесахъ—

И к т о -т о  шепчетъ: вотъ родное 
Слетитъ на радужныхъ лучахъ! 

Покроется ли темнотою
Лазури необъятный сводъ,

И звѣзды съ блѣдною луною
Заглянутъ въ глубь прозрачныхъ водъ— 

Я брошу къ небу взоръ печальный;
Н его-то жду, едва дыша,

И слышу: тамъ, въ отчизнѣ дальной 
Родная ждетъ тебя  душа!

L O G O G R I P H E .

D ’un peuple exaspéré j’annonce la fureur;
Mais je deviens, sans chef, du gibier la terreur.

Въ No i s -мь помѣченная шарада значитъ: Муха-моръ.

M O D E S .
La toilette de la duchesse de Saint-S..••y ainsi que 

celle de sa fille, attirèrent particulièrement mon atten
tion, par le contraste de luxe et de simplicité qu’elles 
offraient. La mère, qui peut avoir quarante ans, est 
encore belle; elle a conservé surtout une superbe tour
nure: sa robe était de satin blanc broché en bouquets 
de roses; elle était ouverte devant et laissait voir une 
jupe de blonde garnie d’un haut volant pareil; la robe
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de dessus était fixée sur celle de dessous par. des 
nœuds de rubans de satin blanc au milieu, desquels 
était un diamant: la mantille de blonde était fixée sur 
les épaules, au milieu du dos et de la poitrine, par 
des nœuds contenant de même un diamant.

La coiffure, très-élevée derrière, était formée de 
deux coques, entre lesquelles était placé un noeud de 
marqhouts , ce qui était trèsrremarquable; car il y 
avait en général beaucoup de fleurs et peu de plumes : 
au milieu de ce nœud de marabouts blancs était fixée 
une flèche endiamans, les pendans d’oreilles et le 
collier de même en diamans. Sa fille, jolie et pâle 
personne de seize ans, parait sa toilette., et n’était 
point parée» par elle. Sa robe était en crêpe blanc 
tout uni, sur un dessous de satin pareil*, le corsage, 
drapé assez montant, était pince au milieu et sur les 
épaules par une grappe d’accacia blanc ; sa coiffure 
était ornée de fleurs pareilles, dont deux branches 
descendaient derrière les bandeaux; elle n’avait ni 
blondes ni bijoux:'je remarquai en cela la différence 
qui existe entre les jeunes personnes françaises et les 
anglaises.

Combien ces dernières nuisent à la beauté et aux 
charmes que leur prête la jeunesse, en se couvrant 
d’habits si peu faits pour leur âge; en entassant sur 
leur personne l ’or, les bijoux, les fleurs, les rubans 
de toutes couleurs, toutes choses qui vieillissent et 
enlaidissent un jeune visage! Ici, plus le rang des pa
rens est élevé, plus la parure des jeunes personnes 
est simple.

Tous les gants étaient garnis de rubans de salin 
plissés à plis ronds; il y en avait quelques paires gar
nies de rubans de la couleur de la robe.

Il n’y a de bon goût que les souliers de salin blanc; 
ceux de satin de couleur sont laids, communs, et gros
sissent le pied.

Adieu, ma chère sœur, vous voyez que je remplis, 
et peut-être au-delà, vos intentions, ne vous faisant 
grace d’aucun détail.

М О Д Ы .
Нарядъ герцогини de Sa in t-S , . . .  и дочери ея 

особенно привлекли мое вниманіе противопо
ложностію роркошд и простоты . Мать, лѣтъ

сорока, еіце очень хороша; она сохранила важ
ную осанку; платье ея было изъ бѣлаго атласа, 
затканнаго розовыми букетами; оно спереди бы
ло откры то и внизу блондовая юбка, отдѣлап- 
ная широкою блондою; верхнее платье прихва
чено было къ нижнему бантами изъ бѣлыхъ а т 
ласныхъ лентъ, въ срединѣ которыхъ было по 
бриліанту; блондовая мантилья прихвачена быт 
ла на плечахъ, и въ срединѣ спины и груди, также 
бантами съ бриліантами.

Прическа, весьма высокая сзади, составлена бы-: 
ла изъ двухъ петель, между которыми находил
ся букетъ марабу, ч то  было весьма замѣтно , 
потому ч то  вообще было много цвѣтовъ и мало 
перьевъ; въ срединѣ этагО букета бѣлыхъ марабу 
пропущена была бриліантовая стрѣла ; серги и 
ожерелье также бриліантовыя. Дочь ея недур-г 
на, блѣдна, шестнадцати лѣтъ, украшала свой 
нарядъ, и не была имъ украшена. Платье на ней 
было гладкое, бѣлое креповое, на бѣломъ атласѣ? 
л и ф ъ ,  драпированный довольно высокой, перехва-г 
ченъ былъ въ срединѣ и на плечахъ кистями бѣ
лой акаціи; въ волосахъ были т ѣ  же цвѣты, изъ 
которыхъ двѣ вѣтки спускались позади перед
нихъ волосъ; на ней не было ни блондъ, ни ве
щей: я замѣтила в$ этомъ разницу между моло
дыми Француженками и Англичанками.

Сколько сіи послѣднія вредятъ красотѣ и пре
лестямъ молодости, надѣвая платья, совсѣмъ не 
приличныя ихъ лѣтамъ, и напутывая на себя 
золото, вещи, цвѣты, ленты всѣхъ цвѣтовъ, все 
ч то  состариваетъ и обезображиваетъ молодое 
лицо! Здѣсь* чѣмъ родители знатнѣе, тѣмъ лро- 
стѣе одежда молодыхъ дѣвицъ.

Всѣ перчатки отдѣланы были атласными лен
тами, сложенными круглыми складочками ; было 
нѣсколько паръ, отдѣланныхъ лентами подъ цвѣтъ 
платью.

Въ отличномъ употреблёніц одни бѣлые атлас
ные башмаки; цвѣтные же некрасивы, обыкно
венны, и нога въ нихъ кажется больше.

Прощай, любезная сестра; ты  видишь, ч т о  я 
выполнила, можетъ быть и превзошла, щвои 
ожиданія, не избавя тебя отъ  малѣйшихъ подроб
ностей.

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія путей  сообщенія и  публичныхъ зданіи. —

П е ч а т а т ь  позволяется: 20 Февраля і'835 года. — Цензоръ Л. Никитенко.
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Ц ѣ на годовому изданію, 
состоящ ем у изъ 10  4 No  
и  40 картинокъ модъ, въ 
С. П . бургѣ з о , съ до
ставкою  и  пересылкою 
3 s рублей.

Я  знаю, для чего Крадонъ твердитъ  всегда,
Ч т о  свѣтъ наукъ есть  зло : для вора свѣтъ бѣда !

К а р а м з и н ъ .

СЛОВЕСНОСТЬ.
ГОРА СЕНЪ-БЕРНАРДЪ.

Если-бъяне боялся такъ мороза, т о  весь
ма бы часто посѣщалъ монастырь Августин
цевъ на горѣ Сенъ-Бернардѣ. Но къ неща- 
стію, лѣто бываетъ только мимолетнымъ 
гостемъ на этой вершинѣ А льновъ; лучи 
солнца, согрѣвающіе долины, лежащія при 
подошвѣ горы, рѣдко, и только на короткій 
срокъ, изливаютъ теп лоту  свою на возвы
шенную часть, занятую знаменитымъ стран
нопріимнымъ домомъ.

Однажды въ лучшее время года, когда 
природа являлась во всей роскоши и во всей 
красѣ своей, зашелъ я въ монастырскую 
ограду. На утесахъ, покрытыхъ снѣгомъ, 
виднѣлась мѣстами зелень, которую, быть 
можетъ, въ первый разъ встрѣчали здѣсь 
взоры человѣческіе; пчела, которая для слу
ха моего служитъ самымъ лучшимъ вѣстни
комъ лѣта, жужжала и кружилась около 
волчцевъ и мха, пощаженныхъ Альпійскимъ 
морозомъ. Мнѣ казалось, что  воздухъ, такъ 
цріятно касавшійся моихъ щёкъ, растворенъ 
былъ благоуханіемъ цвѣтовъ , растущихъ на 
долинахъ Италіи, которыя виднѣлись внизу.

Я  долго стоялъ у  монастырскаго входа, 
съ удовольствіемъ вдыхая въ себя свѣжій 
воздухъ, и смотря на чистое небо и на вы
сокую гору; я не рѣшался промѣнять сего 
великолѣпнаго зрѣлища на узкій коридоръ, 
загроможденный толпою прислужниковъ, и 
на комнатку, съ такими толстыми стѣнами, 
какъ будто предназначено было имъ выдер
ж ать осаду. Я  не рѣшался покинуть моего 
мѣста даже для того, чтобъ и т т и  за сы т
ную монастырскую трацезу.

Не прошло еще двухъ часовъ со времени 
моего сюда прихода, какъ вдругъ сильный 
порывъ вѣтра, напомнившій мнѣ шумомъ 
своимъ паденіе Ніагары, сорвавъ съ горы Бе
ланъ глыбы вѣковаго снѣга, съ яростью бро
силъ ихъ къ монастырскимъ воротамъ.

Э то тъ  нещастный случай произвелъ здѣсь 
ужасную тревогу. Большая часть иноковъ 
бросились изъ-за стола осмотрѣть, хорошо 
ли притворены одна и двери. Въ нижней 
части строенія, занятой монастырскими 
конюшнями, дровяными и другаго рода са
раями , господствовало повсюду смятеніе; 
служки и поселяне сбѣжались сюда, и таска
ли, что  только можно было, со двора. Это 
произвело шумъ и безпорядокъ.



—  130 —

Я  отважился взглянуть въ окно; лѣто 
мгновенно исчезло, мѣсто его заступила зи
ма. Солнце скрылось, снѣгъ падалъ большими 
хлопьями; подъ вечеръ его нанесло къ две
рямъ монастырскимъ на 14 Футовъ. Чтобы 
отогрѣть замерзшіе пальцы наши, мы дол
жны были класть ихъ почти къ самому пла- 
мю. Стѣны тряслись отъ  вѣтра, какъ бы 
отъ  пушечныхъ выстрѣловъ.

Къ ночи буря мало по малу утихла; я 
услышалъ отчаянные вопли путешествен
никовъ, застигнутыхъ бурею. Многіе, пола
гаясь на хорошую погоду, отправились въ 
путь, не принявъ никакихъ предосторож
ностей. Звуки охотничьихъ роговъ, гулъ 
колоколовъ и вой собакъ, отыскивавшихъ за
блудившихся путниковъ, не давали мнѣ за
снуть; поутру монастырь наполнился стран
никами. Весь міръ казался мнѣ превратив
шимся въ снѣжную глыбу; монахи въ теп 
лой одеждѣ отправлялись на свои зимніе 
поиски, прислужники спущали собакъ; раз
ложены были огни; котлы кипѣли, пуская 
изъ себя высоко наръ. Путешественники 
закутаны были въ теплую одежду и прикры
ли себѣ головы воротниками до самыхъ глазъ; 
можно было подумать, ч то  мы въ Лапландіи.

Страннопріимный монастырскій домъ снаб
женъ всѣми нужными для подобныхъ слу
чаевъ предметами; спустя нѣсколько ми
нутъ, когда все утихло, новые гости на
шли въ немъ пріемъ, болѣе радушный, и 
больше удобствъ и прихотей, нежели въ 
лучшей Европейской гостинницѣ. Пущины 
удалились въ кабинетъ для чтенія, гдѣ ле
жали книги и журналы, рѣдко переходившіе 
чрезъ Италіанскую границу. Дамы перелис
тывали собранія эстамповъ, коихъ большая 
часть подарена путешественниками, нашед
шими въ семъ монастырѣ пріютъ. Однѣ сѣ
ли за Фортепіано, другія осматривали полки 
библіотеки, отыскивая себѣ романовъ. Уче
ные любовались богатымъ собраніемъ мѣст
ныхъ минераловъ, составленнымъ сими мона- 
хами. Ботаники разсматривали гербаріумы, 
содержащіе въ себѣ растенія окрестныхъ 
мѣстъ. Всякой могъ вписывать свои замѣтки 
и воспоминанія въ богато-переплетенный 
альбомъ, въ которомъ соединены были про

изведенія всѣхъ изящныхъ искуствъ, кромѣ 
поэзіи; для тѣхъ же посѣтителей, кои всему 
на свѣтѣ предпочитаютъ сонъ, изготовлено 
было восемдесятъ постелей.

С ъ  Ф р а н ц .  К . К .

М О Г И Л А  А Т Т И Л Ы .
Мрачныя крылія угрюмой ночи носились 

надъ спящею окрестностью. Римлянинъ Аэцій, 
проложивъ мечемъ путь сквозь чащу кустар
ника, скрывавшаго притонъ Сивиллы, оста
новился предъ утесомъ. Звонкій ударъ булата 
о скалу, дробясь между стремнинами, посте
пенно затихъ въ отдаленіи. «  Сивилла  ! »  вскри
чалъ онъ, повторивъ ударъ булатомъ,— 
сс отвори, Сивилла ! »

Внезапно зашатались вѣковые граниты; 
мерцающій свѣтъ лампады проникъ сквозь 
разсѣлину раздавшагося утеса ; изъ скалы 
слышался призывъ прорицательницы: Вой
ди, Аэцій ! —

сс Ты меня знаешь?» спросилъ удивленный 
пришелецъ.

—Тебя и тайныя твои желанія !:—возразила 
прорицательница.—Ты хочешь узнать жре
бій Рима, Аттилы  и свой собственный.—

Аэцій. Постигнувъ мои сокровеннѣйшія 
мысли, т ы  утверждаешь во мнѣ вѣру въ 
твою премудрость. И такъ  расторгни пре
до мною завѣсу будущностиГ

Сивилла. Повѣдай причину твоего желанія 
узнать будущее.

Аэцій. Не вопрошай меня о томъ, прорица
тельница! — Человѣку врождено желаніе— 
разгадывать таинственное, проникать любо
пытнымъ взоромъ непроницаемый покровъ 
будущаго. Неопытною рукою хватается 
ребенокъ за таинственное пламя свѣтиль
ника, въ ночь безмятежную восходитъ звѣз
дочетъ па обсерваторію, сгарая желаніемъ 
познать ходъ и знаніе свѣтилъ небесныхъ.— 
Сивилла /  если наука твоя основана на исти
нѣ , т о  удовлетвори моему любопытству.

Сивилла. Чего т ы  хочешь, безумный7 —> 
Уязвить себя, какъ безмыслеяный ребенокъ, 
хватающійся за пламя?—Ослабить зрѣніе, по
добно звѣздочету, о'слѣплеиному вниматель
нымъ разсматриваніемъ свѣтилъ небесныхъ?
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Аэцій. Ян е  страшусь опасности! Не медли, 
Сивилла!  или я п оч ту  т еб я  не умнѣе обы
кновенной женщины.

Сивилла. Уклонись о т ъ  своего безразсуднаго 
испытанія пробудить во мнѣ тщеславіе. 
Ни принужденіе, ни возженное тщеславіе не 
въ силахъ возбудить во мнѣ желаніе рас
крыть предъ тобою  завѣсу будущаго.—Вни
май ж е, А эцій!—Подобно юношѣ, преиспол
ненному жизни и силы, разцвѣлъ отечествен
ный градъ твой , подавая полную надежду на 
продолжительное и неколебимое мужество, 
но чрезъ свое легкомысліе и роскошь содѣлал
ся онъ преждевременно дряхлымъ старцемъ; 
голова слаба, составы немощны, смерть про
бирается по вѣнамъ тѣла государства; раз
рушеніе его близко. Могучей рукѣ сто и т ъ  
только коснуться дряхлаго творенія—и оно 
распадется.

Аэцій. Пдвѣдай, не длань ли Аттилы  нане
сетъ  ударъ сей дряхлѣющему Риму ?

Сивилла. Аттилы?  Нѣтъ! эта  ночь послѣд
няя его жизни.

«Послѣдняя?» воскликнулъ А эцій , и глубо
кая дума облегла чело прищельца. «Послѣд
няя!» повторилъ онъ, и глаза, его засверкали 
дикою радостью. «Торжествуй же, Аэцій!  
Надъ могильнымъ холмомъ Аттилы  взойдетъ 
щвое солнце. Озаритесь же свѣтомъ пред
начертанія, таившіяся столь долго въ гру
ди моей! — Судьба изрекла паденіе Рима. 
Бы ть так ъ , я буду судіею предопредѣле
нія; и низвергну это  старое, ветхое зданіе, 
но изъ развалинъ онаго сооружу новый, 
юный Римъ, и исторія на скрижаляхъ сро- 
ихъ впишетъ подлѣ Р ом ула  имя Аэціл.ъ

.—Дерзкій мечтатель,—возразила Сивилла'. 
душа коего наполнена гибельными предначер
таніями! знай: еще прошедшею ночью меч
талъ Аттила  о побѣдахъ и низверженіи 
престоловъ, а въ текущ ую  ночь сильнѣй
шая десница смерти низвергаетъ сильнаго , 
и всѣ дѣянія, исполненія коихъ уже рисова
лись въ мечтахъ его, рушатся вмѣстѣ съ 
бытіемъ грознаго завоевателя!—

«Къ чему ведетъ этоувѣщаніе?» восклик
нулъ въ гнѣвѣ Аэцій. «Повѣдай мнѣ будущ
ность! Повѣдай, совершу ли предпринятое од

нажды мною, или судьба воспрепятствуетъ  
приведенію въ дѣйство моихъ намѣреній?»

— Ожидай отвѣ та на могилѣ царя Гун
новъ! — сказала прорицательница, закрывъ 
свою книгу.

«Чудовище! о тъ  т еб я  тр ебую  отвѣта!»  
вскричалъ въ бѣшенствѣ А эц ій , и обнажен
ный мечъ его сверкнулъ надъ головою Сивилг- 
лы. Но въ эт о  мгновеніе рука его, остано
вленная невидимою силою, безчувственно 
опустилась, не поразивъ таинственной про
рицательницы; быстро пробѣжалъ по чле
намъ его ледяной холодъ; онъ отш атнулся, 
и имъ овладѣло совершенное безчувствіе.

По минованіи безпамятства, увидѣлъ себя 
Аэцій  на открытомъ мѣстѣ прислоненнымъ 
къ вѣтвистому тополю. Подлѣ него лежалъ 
мечъ, и при мерцаніи звѣздъ сіяли въ отдале
ніи дворцы величаваго Рима и пѣнистыя вол
ны быстротекущаго Тибра.

П.
Слѣдующимъ утромъ въ станѣ Аттилы, 

разбитомъ при городѣ М антуѣ, собрались 
предъ шатромъ его полководцы: Орестъ,
Наламиръ, Эдекою и Одоакръ, ожидая про
бужденія царя для полученія повелѣній. 
Солнце совершило уже половину пуши сво
его по небосклону, но Аттила  не показывал
ся. Въ нетерпѣливомъ ожиданіи прохажива
лись предъ ставкою его сподвижники, вре
менно прислушиваясь, не пробудилсяли ихъ 
грозный повелитель; но въ шатрѣ царство
вало глубокое безмолвіе.

«Страненъ необыкновенно продолжитель
ный сонъ Аттилы  ; » сказалъ наконецъ Эде
кою, обращаясь къ своимъ товарищамъ: 
«Не въ его обыкновеніи забывать въ объяті
яхъ любви дѣла государственныя.»

•—П усть его наслаждается восторгами пер
вой брачной ночи!— возразилъ Орестъ, улы
баясь,— и цари такіе же смертные, какъ и 
прочіе люди.—

«Я предчувствую нещаспгіе!» сказалъ Одо
акръ съ  скоростью. «Сонъ Аттилы  слишкомъ 
продолжителенъ; что, ежели?—Я  страшусь 
повѣдать предчувствіе, овладѣвшее мною, 
и однако-жь не могу умолчать о немъ;—ч то, 
ежели вѣчный сонъ оковалъ его вѣжды?....
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Вчера' уж е, какъ Аттила вышелъ изъ залы 
съ ИлъдегунЪою, — напалъ на меня непости
жимый ужасъ. Эта женщина, подумалъ я...»

Слова замерли на устахъ  Одоакра, ибо въ 
это  мгновеніе ИлъЪегунЪа, лицо,коей закры
т о  было непроницаемымъ покрываломъ, вы-' 
шедъ изъ шатра, сказала: Гунны, если вы 
желаете видѣть царя своего, т о  идите за 
мною!

Съ тайнымъ смущеніемъ сердца послѣдо
вали за нею полководцы; но едва вошли въ 
шатеръ царскій, какъ въ ужасѣ отступили  
ко входу. Обагренный собственною кровью, 
лежалъ трупъ  Аттилы; булатнымъ мечемъ 
Одена, трепетомъ враговъ, была пронзена 
грудь бига вселенной.

— Ужасное, неслыханное злодѣяніе!— вос
кликнули полководцы Гунновъ, и глаза ихъ, 
сверкающіе кровавымъ мщеніемъ, устреми
лись на Шлъдегунду.

сс Злодѣяніе (*), какъ вы называете месть 
сію;» сказала царица съ величіемъ: «соверше
но мною, и никто да не осмѣлится себѣ его 
присвоить; я горжусь_быть орудіемъ смер
т и  Аттилы. Выслушайте мое признаніе, 
Гунны, прежде чѣмъ изречете приговоръ 
свой!

« Безмятежно и ти х о  протекали дни мои 
при дворѣ Кабилонсколсъ, куда явились послы 
Аттилы  съ требованіемъ, чтобы отецъ мой 
заключилъ съ нимъ союзъ противу Римлянъ 
и царя Готѳовъ ѲеоЪорика. Угрожая въ случаѣ 
отказа мщеніемъ Аттилы , они настаивали, 
чтобы я—для удостовѣренія въ дружествен
номъ расположеніи и преданности моего 
отца, прибыла въ станъ и іъ  повелителя.—  
Я  послѣдовала заложницею за ними; я  дол
жна была слѣдовать. Отвращеніе къ крово
пролитію исчезало во мнѣ постепенно при 
частомъ воззрѣніи на битвы и пораженія 
непріятелей. Достойныя варваровъ дѣла, 
ежедневно представлявшіяся моимъ глазамъ, 
измѣнили во мнѣ свойства нашего пола ; и

(*) О смерти Аттилы  п овѣ ствую тъ  иначе: х о т я  онъ и  
скончался во время первой ночи послѣ сватьбы , но 
не о т ъ  руки Илъ дики  (так ъ  именую тъ и стори ки  
н евѣсту повелителя Гунновъ), а о т ъ  чрезмѣрнаго на
слажденія послѣ дня, проведеннаго въ -развратѣ.

я, упражнявшаяся доселѣ въ игрѣ на лютнѣ и 
въ тканьѣ, забывъ мои мирныя занятія, облек
ла грудь свою, волновавшуюся прежде подъ 
Флеромъ и шелкомъ, тяжелыми латами, и 
нѣжная рука дѣвицы, привыкшая обращать
ся только съ иглою, научилась владѣть бу
латомъ. я  стала въ ряды полчищъ Аттилы ,  
и сражалась какъ воинъ. Во время битвы  
на Каталаунскихъ равнинахъ поразилъ меня 
мечъ свирѣпаго ТорисмунЪа , пламенѣвшаго 
мщеніемъ за смерть отца своего; я пала, 
среди убиты хъ Готѳовъ, Римлянъ и Гун
новъ, и быть можетъ, задохлась бы подъ 
грудами х труповъ, если бы Балтеръ  не по
спѣшилъ мнѣ на помощь. — Знаете ли вы 
Балт ера , сына Алфера, короля Аквитанскаго? 
Вамъ должно знать его, ибо весьма часто 
пролагалъ онъ Гуннамъ п уть  въ самые сгу
щенные ряды непріятелей. — Насъ постигъ  
равный жребій; Балтеръ  находился при царѣ 
вашемъ также залогомъ вѣрности отца сво
его. Въ первый разъ увидѣла я его, когда 
онъ только ч т о  возвратился съ наѣзда, по
крытый пылью и кровью; съ восхищеніемъ 
обнялъ Аттила  отважнаго юношу •и осы
палъ похвалами. Я  стояла въ отдаленіи, ал
кая одного взгляда его; ахъ! онъ, казалось, 
не замѣчалъ Илъдегунды. Тогда же рѣшилась 
я храбростью и презрѣніемъ всѣхъ опасно
стей  обратить на себя его вниманіе, и 
удача была моею наградою. Сколь часто въ 
пылу битвъ, когда я сражалась подлѣ него, 
искали меня взоры Балт ера , и при видѣ но
сившейся надо мною опасности -— рука его 
не оставалась въ бездѣйствіи для моей за
щиты. Такимъ образомъ становились мы не
обходимѣе другъ другу, не проговоривъ ни 
одного слова между собою. Первый разго
воръ начался между нами, когда Балтеръ, по 
окончаніи того кровопролитнаго сраженія, 
отыскавъ меня полумертвую среди уби
ты хъ, принесъ въ станъ Аттилы . Почув
ствовавъ мгновенное облегченіе отъ  сильной 
лихорадки, увидѣла я Балтера  подлѣ одра 
моего. Съ состраданіемъ во взорахъ держалъ 
онъ меня за руку испросилъ голосомъ, про
никшимъ до глубины души моей: «Каково 
тебѣ , ИлъЪегунЪа? т> — Хорошо!—отвѣчала я, 
ибо пожатіе руки его наполняло грудь мою
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наипріятнѣйшнмъ чувствомъ, сс ИлъЪегунЪа! »  
продолжалъ онъ : ссдля чего вмѣшиваться т е -  
бѣ въ кровавыя дѣла воиновъ? Для чего пред
почитаешь ты  ужасы сраженія безопасности 
оставаться позади войска въ кругу другихъ 
женщинъ?))*—Слова сіи уязвили мое сердце;— 
я отвѣчала съ укоризною: Балтеръ!  могу ли 
оставаться въ бездѣйствіи въ‘т о  время, ко
гда тысячи мечей угрожаютъ твоей жиз
ни? — Балтеръ  понялъ меня; онъ пожалъ 
крѣпче мою руку и сказалъ: ссИлъдегунда! я 
видалъ т еб я  только въ пылу битвъ, нано
сящую смерть и ужасъ; ахъ, если-бъ любовь 
твоя могла равняться твоей ненависти!))

«П ри этихъ словахъ устремленные на ме
ня пламенные взоры Валтера  проникли въ 
мое сердце, и сильное волненіе, возбужденное 
въ крови моей, повергло снова меня въ без
памятство. Съ этой минуты искренняя до
вѣрчивость и непреоборимое другъ къ другу 
сердечное влеченіе— совокупили насъ нераз
рывными узами; однако-жь мы скрывали на
шу связь отъ  взоровъ Аттилы,, и тамъ, гдѣ 
опасались быть замѣченными, старались ка
заться столь же чуждыми другъ другу, ка
ковыми дѣйствительно были до сего случая. 
Въ краткихъ словахъ разскажу послѣдовав
шее: во время обратнаго перехода чрезъ 
Рейнъ Атщилы , сдѣланнаго для наведенія 
вновь т р еп ет а  на слабый Римъ,— Балтеръ 
уговорилъ меня къ побѣгу, ссИлъдегунда !ъ  ска
залъ онъ: ссдолго ли намъ слѣдовать по кро
вавому п у ти  Аттилы? Къ чему быть намъ 
участниками въ злодѣйствахъ, коими онъ 
отягощ аетъ свою совѣсть? Вѣрь мнѣ, ему 
не избѣжать судьбы своей, — для чего же 
намъ участвовать въ его погибели? Послѣ
дуй за мною, Илъдегунда $ удалимся съ крова
ваго поля, покрытаго трупами, ко двору 
твоего отца; тамъ испрошу я его согласіе 
на наше соединеніе брачными узами.))— Мы 
скрылись подъ защитою ночи и щастливо 
достигли владѣній моего родителя, короля 
Герриха . Съ умиленіемъ сердца заключилъ 
меня почтенный старецъ въ свои объятія, 
называлъ радостію преклонныхъ лѣтъ сво
ихъ и благословилъ союзъ нашихъ сердецъ. 
Но слишкомъ скоро познали мы, на какомъ 
шаткомъ основаніи соорудили свое щастіе.

Едва кончились приготовленія къ нашему 
бракосочетанію, какъ неожиданно прибыли, 
ко двору отца моего послы Аттилы . — Не 
требовать обратно въ заложницы бѣжав
шую дочь твою, говорили они, посланы мы 
о т ъ  царя нашего; но Ат т ила , лишившійся 
своей супруги Аспиры , желаетъ раздѣлить 
престолъ съ Илъдегундою. Отдай намъ дочь 
твою, дабы мы въ торж ествѣ привели её 
невѣстою къ царю великому. — Въ недоумѣ
ніи и ужасѣ внималъ мой отецъ требованію  
Аттилы$ я трепетала; даже Балтеръ  не 
могъ скрыть своего смущенія. Если бы мои 
родитель отказалъ требованію царя Гун
новъ, т о  сей послѣдній, сдѣлавшись непри
миримымъ врагомъ ег о , не замедлилъ бы. 
ужаснѣйшимъ мщеніемъ; изъявить же согла
сіе Аттилть — значило расторгнуть союзъ 
нашей любви. Обязанность царя и любовь 
отеческая боролись между собою ; надле
жало принесть въ ж ертву или дочь или 
корону. Могъ ли родитель мои рѣшиться, на 
ч то  либо въ семъ важномъ обстоятельствѣ?- 
Онъ созвалъ совѣтъ изъ вельможъ, своихъ.. 
Съ трепетомъ ожидали мы, пылающіе н е
угасимою страстью, роковаго рѣшенія. Ахъ! 
возможно-ль было еще надѣяться, когда из
реченіе зависѣло отъ  людей, руководимыхъ 
долгомъ и обязанностію пещись о благоден
ствіи государства, ввѣреннаго ихъ управле
нію? По возвращеніи отца моего изъ совѣ
т а , бросились мы къ ногамъ его, умоляя 
объявить приговоръ нашей учасщи. Въ силь
номъ волненіи прижалъ онъ меня къ своему 
сердцу.—Собери силы свои, Илъдегунда!—ска
залъ онъ: ты певтьста А т т илы !— Сокрушен
ная горестью, при сей роковой вѣсти, упала 
я безъ чувствъ въ объятія Валт ера; роди
тель мой поспѣшилъ удалиться; сердце его 
разрывалось при видѣ моихъ страданій. «Дра
жайшая Илъдегунда! )) возразилъ Балтеръ, когда 
я опомнилась: «подобно злому духу віпѣснил- 
ся Аттила  между нашимъ блаженствомъ, 
уничтоживъ всѣ сладостныя надежды на 
щастливую будущность. Намъ должно раз
статься; но не думай, чтобы я когда либо 
полюбилъ другую! нѣтъ, Илъдегунда! это  
невозможно! Ранняя ли, поздняя ли смерть 
меня постигнетъ—твое имя будетъ послѣд
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нимъ словомъ, произнесеннымъ моими леде
нѣющими устами. Намъ должно разстаться, 
Шлъдегунда! но я оставляю тебѣ  подарокъ 
въ воспоминаніе!»—Съ сими словами вынулъ 
онъ кинжалъ; прорѣзалъ грудь себѣ, и вру
чая мнѣ оный, продолжалъ: «да напомнитъ 
эта кровь тебѣ , йлъдегунда, любовь и вѣр
ность Балтера! Г) Онъ скрылся; булатъ остал
ся въ рукѣ моей. Вахтеръ!  я поняла тебя! 
Бъ другой разъ противъ воли разлучили 
меня Гунны съ моею родиною. Мы прибыли 
въ станъ Аттилы  въ т о  самое время, когда 
сей грозный воитель, смягченный моленіями 
первосвященника Льва и удовольствованный 
богатыми дарами, принесенными безсильнымъ 
Римомъ, готовился оставить И талію  и на
править бурное, всесокрушающее теченіе  
свое на Востокъ. Съ восхищеніемъ была я 
принята повелителемъ Гунновъ; великодуш
но, не оскорбивъ напоминаніемъ о побѣгѣ, 
заключилъ онъ меня въ свои объятія и ска
залъ, ч то  оказанная мною неустрашимость 
среди опасностей давно воспламенила его 
любовью. Украсивъ меня ожерельемъ, при
надлежавшимъ Аспирѣ, сказалъ онъ: Илъде- 
гунда , замѣни мнѣ А спиру!  — Я. молчала. 
Мысли мои были занящы единственно зло
получнымъ Балтеромъ; втайнѣ произнеся 
вторичный обѣтъ пребыть ему вѣрною, 
прижала я руку къ мѣсту, скрывавшему 
кинжалъ — прощальный даръ нещастнаго 
юноши. — И когда въ прошедшую ночь Ат - 
тила  хотѣлъ раздѣлить со мною ложе, т о  
я обратилась къ нему съ сими словами: Го
сударь! обѣщай мнѣ выполнить одну прось
бу!—Съ удовольствіемъ, ИхьдегунЪа! возразилъ 
онъ. — Не касайся меня въ продолженіе 
этой ночи; да увидитъ еще слѣдующее у т р о  
меня дѣвственницею, да раздѣлитъ ложе на
ше грозный мечъ Одена.—Быть по твоему 
желанію! сказалъ царь, и положилъ обнажен
ный булатъ между нами. До совершеніи се
го, отвратила я лицо свое о т ъ  взоровъ А т 
тилы: ибо ужасалась при одной мысли —  
привести въ исполненіе принятое мною на
мѣреніе. Тускло разливала лампада въ шатрѣ  
мерцающій свѣтъ свой, и безмолвіе ночи 
прерывалось только дыханіемъ спящаго и 
глубокими вздохами, излетавшими цо време

намъ изъ моей стѣсненной груди. Отягчен
ный оковами сна, думала я: беззащитно ле
жишь ты  подлѣ Ильдееунды, грозный истре
битель государствъ и народовъ, обвиняемый 
предъ престоломъ Міросоздателя кровавыми 
слезами матерей, женъ и невѣстъ, лишен
ныхъ тобою  земнаго щастія. Да будетъ  
Провидѣніе, правящее вселенною, строгимъ 
судіею прежнимъ твоимъ дѣламъ и п р есту
пленіямъ; но въ сокрушеніи моего благопо
лучія — быть супругою Балтера, — я одна 
тр ебую  о т ъ  т е б я  отвѣта: къ чему же 
медлишь пиромъ съ невѣстою Балтера?—Я  
схватила мечъ; но дрожащая рука невольно 
опустила холодное желѣзо; я чувствовала, 
ч т о  свершеніе этаго убійства было свыше 
силъ женщины. Ободрись! говорила я сама 
себѣ : вспомни о Балтерѣ, вспомни, ч т о  еже
ли Аттмла еще въ э т у  ночь не перейдетъ  
въ ледяныя объятія смерти, т о  завтра въ 
прозрѣнныхъ его объятіяхъ должна т ы  са
ма пожертвовать вѣрностію, которую  кля
лась сохранить Вахтеру. — Вторично схва
тила я мечъ, и рука моя не знала уж е т р е 
пета. Но онъ спитъ! шептала мнѣ совѣсть» 
если онъ и заслужилъ смерть о тъ  руки 
твоей, т о  по крайней мѣрѣ почти его сонъ, 
который долженъ быть для т еб я  священ
нымъ!—Внимая тяжелому ускоренному ды
ханію взволновавшейся груди спящаго, дума
ла я: безъ сомнѣнія рисуетъ теперь снови- 
дѣще предъ нимъ пріятное глазамъ его зрѣ
лище быть творцомъ дѣяній, распространя
ющихъ гибель и раззореніе,—и если въ эт о  
мгновеніе вонжу булатъ въ грудь его, mo 
можетъ быть пресѣку выполненіе кровавой 
мысли души свирѣпой, и человѣчество бу
детъ  обязано мнѣ симъ дѣяніемъ. Такъ умри, 
же, кровопійца! — Твердою рукою вонзился 
мечъ глубоко въ грудь спйщаго. Ударъ былъ 
вѣренъ : ибо на одно мгновеніе раздался едва 
внятный стонъ и за нимъ послѣдовало т и 
хое храпѣніе.

«Гунны! убиты й предъ вами. Не осуждай- 
ще по одному откры тому дѣянію; вспомни
т е ,  ч т о  вѣрность, въ соблюденіи коей кля
лась я Вахтеру, вмѣнила мнѣ въ обязанность 
свершеніе этаго дѣла; вспомните, ч то  толь
ко насильствомъ могла я избѣжать насилія,
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Теперь все вамъ извѣстно; я иду на судъ предъ 
Высшее Судилище!»

При этихъ словахъ Илъдегунда упала под
лѣ трупа Аттилы, т и х о  стоная, и когда 
полководцы, поспѣшно подошедъ къ ней, 
отдернули покрывало, т о  увидѣли кинжалъ 
Балтера, вонзенный по рукоять въ сердце 
Блъдегунды.

(  Окоітміе въ слѣд. листкѣ,)

Д В А  С Л О В А .
О книгѣ люей: Сцены на морѣ.

Нынче у  насъ мода — въ литературѣ , 
собрать подписку на какую либо книгу, и , 
потомъ, или вовсе не издать этой  книги, или, 
издать её.

Но, я еще не принадлежу къ разряду ли
тераторовъ. Мяѣ совѣстно было, мои поч
тенные, доблестные—лсорлки подписъики, ч т о  
я, вотъ уже — два года , медлилъ издать въ 
свѣтъ мое сочиненіе: Сцены на люрѣ. У меня 
камнемъ лежала эта  мысль на сердцѣ; х о ть — 
не я, а обстоятельства были том у виною.— 
Трудно, во всѣхъ случаяхъ жизни, прокла
дывать себѣ первую дорогу; особенно чело
вѣку—не съ геніемъ, а съ частицею—талан
т а ;  особенно—человѣку безденежному.—Еже- 
ли-бъ Н. И. Г р  егъ и Ѳ. В. Булгаринъ—не по
могли мнѣ,—лю, и доселѣ, можетъ быть, пе
чатныя дѣла мои—сидѣ ли- бъ на лсѣли. Нако
нецъ, сочиненіе мое печатается, и въ непро
должительномъ времени выйдетъ въ свѣтъ (*).

Я  увѣренъ, ч то  многіе изъ критиковъ, 
видящіе во всемъ, ч т о  у  насъ печатается  
въ Россіи — подражаніе, взглянутъ в на мое 
сочиненіе съ этой точки; но я, заранѣе ихъ 
прошу покорнѣйше, видѣть, если они хо
т я т ъ —подражаніе въ формѣ  моего сочиненія, 
а не убивать словомъ подражаніе, 'родъ изящ
ныхъ морскихъ сочиненій, начинающій воз
никать въ нашей литературѣ. Богъ знаетъ  
когда. Во Франціи, не потому есть Морскіе р о 
маны, что подобные же романы  сущ ествую тъ  
въ Америкѣ и въ Англіи,* а потому, ч то  во 
Франціи е с т ь — военный Флотъ.— Ежели-бъ

Франція и Америка вовсе не были въ сно
шеніяхъ между собою, т о  и тогда во Фран
ціи существовали бы морскіе романы; опять 
повторяю: во Франціи есть—военный Флотъ. 
Въ націи, имѣющей только коммерческія су
да—никогда не быть морской литературѣ; 
ибо, каптейны сихъ судовъ — люди необразо
ванные, односторонніе. — Въ Россіи — есть  
отличный военный Флотъ , образованное , 
просвѣщенные моряки: вотъ о тъ  чего родъ 
морскихъ изящныхъ сочиненій начинаетъ 
возникать въ нашей литературѣ. Учёная 
литература Флота нашего доказала, ч т о  
умъ Русскихъ уж е сроднился съ морейъ, съ 
морскими понятіями ; изящная морская ли
т ер а ту р а —докажетъ, ч т о  сердце, вообра
женіе Русскихъ—сроднилось съ моремъ; ч т о  
Россія становится вполнѣ—мореходною на
ціею! . . .  Сколько бы я могъ нащ итать въ 
нашемъ Флотѣ теперь существующихъ —  
энтузіастовъ моря, и всего, ч т о  принадле
ж итъ  къ морю!. . . .

Но, я боюсь, чтобы г. Ротгевъ, видѣвшій 
море только во снѣ, и въ сочиненіяхъ Сю и 
Купера,— не перещеголялъ насъ моряковъ— 
въ Сценахъ па морѣ?!. . . .

Флота лейтенантъ Нилъ Давыдовъ.
18 35,

Января 2 5.
Дертггь.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Р О М А Н С Ъ .

Я пилъ блаженство черезъ край,
Къ тебѣ любовью вспламененный ;

Моей любви, о другъ безцѣпяый,
Не забывай, не забывай!

*
Одинъ твой взглядъ—былъ сердцу рай, 

À жизнью мнѣ—твое участье 5
Ч то я тобой іюстигнулъ іцастье— 

Не забывай, не забывай.
*

Равно меня не заставляй 
Забыть, что сердце не забыло —

И хоть за т о  меня, другъ милой,
Не забьівай, не забывай.

(*) Ойо уже напечатано.— В, Е. Ш — иі,
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Большая рыба и стерляжьей я породы. 
Малороссійская рѣка,

И широка, и глубока,
И рыбой вкусною мои обильны воды.

В ъ  No 1 6 -мь, помѣченный логогрифъ значитъ : Е meule, 
meule.

M O D E S .
Miss Coch est arrivée ce matin, chère sœur, et avec 

elle vos bonnes lettres. Cette figure que je trouvais si 
laide à Londres, m’a parue charmante à Paris5 elle 
venait de vous voir, et cela embellissait à mes yeux 
ses traits si durs et si prononcés. Edward prétend 
que c’est pour lui qu’elle a passé la mer, mais je crois 
que depuis trente ans qu’elle raisonne sur les incon- 
véniens du mariage, elle ne changera pas son titre de 
fileuse (*) contre celui de madame, A propos de cela, 
je vous dirai que les vieilles filles sont fort rares en 
France*, ici, outre le ridicule qui s’attache à cette po
sition, on en fait presque une injure, et l ’on dit: mé
chante, égoïste comme une vieille fille; chez nous cela 
est different: chaque pciys, chaque usage. Miss Cock 
s’est logée à l ’hôtel Meurice, le plus fashionable hôtel 
de Paris, où l’on parle également français et anglais; 
on pourrait presque dire que c’est Londres à Paris, 
tant on a su y réunir tout ce qui rappelle l ’Angleterre 
et le service anglais. Miss Cock a voulu sortir à pied 
le lendemain de son arrivée: j’hésitais un peu, je vous 
l ’avoue, à cause de son costume de fraîche débarquée, 
mais elle prétend qu’elle ne voit pas par la portière 
des voitures, et vous savez que lorsqu’elle a mis une 
chose dans sa tête, elle l ’y garde. Eh bien! croiriez- 
vous que sa toilette qui me faisait si peur, a fait l ’effet 
tout contraire de celui que j’attendais ? Son manteau, 
qui est en drap de soie gros bleu, garni en bas d’une 
bande d’hermine, de la hauteur d’un demi-pied, a un 
collet fort long, garni de même; le col d’en haut est 
pareil, de sorte que ce gros bleu, coupé à égale di
stance par ces trois lignes blanches, est du plus joli 
effet; plusieurs dames tort élégantes se sont retournées 
deux ou trois fois en disant: c'est charmant! et je 11e 
doute pas que dans quelques jours miss Cock ne voie 
paraître plusieurs sosies de son manteau ; là pauvre 
fille sera bien étonnée d’avoir apporté une mode à Paris.

(*) Fileuse est le nom que 'l’on donne en Angleterre 
aux vieilles filles.

М О Д Ы .
Миссъ Cock пріѣхала сегодня утромъ, любезная 

сестра, и съ нею твои милыя письма. Это лицо, 
казавшееся мнѣ такъ дурно въ Лондонѣ, въ Па
рижѣ показалось прелестнымъ; она тебя видѣла, 
и это украшало на мои глаза ея грубыя и рѣз
кія черты. Эдуардъ утверждаетъ, что она для 
пего переѣхала море ; но я полагаю, что раз
мышляя тридцать лѣтъ о неудобствахъ замуж- 
сшва, она не промѣняетъ своего титла fileuse (*) 
на титло madame. К стати, знаешь ли, что во 
Франціи рѣдко можно встрѣтишь старую дѣ
вушку ; здѣсь, кромѣ посмѣянія, неразлучнаго съ 
ихъ состояніемъ, оно принято почти за руга
тельство; говорятъ: злая, эгоистка, какъ старая 
дѣвка; у насъ совсѣмъ другое: во всякой землѣ 
свой обычай. Миссъ Соек остановилась въ Отелѣ 
Meurice, самомъ модномъ въ Парижѣ, гдѣ говорятъ 
равно хорошо по Французски и по Англійски; 
можно почти сказать, что это  Лондонъ въ Па
рижѣ ; такъ умѣли тамъ соединить все, что напо
минаетъ объ Англіи и Англійской прислугѣ. Миссъ 
Соек хотѣла на другой день своего пріѣзда и тти  
пѣшкомъ; я, признаюсь, немного колебалась, по 
причинѣ ея костюма ново-пріѣзжей ; но она 
утверждаетъ, что ничего не видитъ въ дверцы 
кареты. Ты знаешь, что какъ скоро она возметъ 
себѣ что нибудь въ голову, т о  это  тамъ и оста
нется. Ну, повѣришь ли ты, что нарядъ ея, ко
торый такъ мепя страшилъ, произвелъ совсѣмъ 
противоположное ожидаемому мною дѣйствіе ? 
Плащъ ея, изъ синяго drap de soie, обшитъ вни
зу горностаемъ, шириною въ полфута, съ весь
ма длиннымъ воротникомъ, обшитымъ тѣмъ же 
мѣхомъ; воротникъ верхній такой же; такъ что  
эта синяя матерія, перерѣзанная въ ровномъ раз
стояніи тремя бѣлыми полосами, составляла весь
ма красивый видъ. Многія щеголевато-одѣтыя 
дамы обертывались по нѣскольку разъ, говоря: 
это прелестно! Безъ сомнѣнія чрезъ нѣсколько 
дней миссъ Соек увидитъ нѣсколько двойниковъ свое
го плаща. Бѣдная дѣвушка, весьма удивится, что  
привезла люду въ Парижъ!

(  Окотапіе сего писълеа въ слѣд, листкѣ*)

(*) F ile u s e , названіе, придаваемое въ А н гліи  стар ы м ъ  дѣ
вицамъ.

С. П етер б ургъ . —  В ъ  Типографіи Главнаго Управленія п у т е й  сообщенія и 'п убли чн ы хъ  зд а н іи .—

П е ч а т а т ь  позволяется*. 2 5  Февраля 18  5 5  года. —  Цецзоръ Л, Никитенко*
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КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и 

Субботамъ.

в®вв®©®9®вв©®®в®®®9®Ф®®в® ®
П Я Т Ы Й  г о д ъ .

ев®®®®©®®®®®®®®®®«©®»«®®®®
Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 104 ]\о 
и 40 картинокъ модъ, въ 
С. ГГ. бургѣ зо , съ до
ставкою и  пересылкою 
35 рублей.

СУББОТА, М а р т а  2 дня 1855 г о д а .

W 18.
Попавшись въ доведи на шашечной доскѣ,

Зазналась шашка предъ другими,
Забывъ, ч т о  изъ одной она и кости  съ ними 

И  на одномъ сработана станкѣ.
Игрокъ по прихоти смѣнилъ её другою 

И  продолжалъ игру, не думая о ней.
П ри щ астьѣ чванство въ прокъ бываетъ у людей;
Но ч т о , скажите! въ немъ, какъ щастье къ намъ спиною?Кн. В я з е м с к і й .

СЛОВЕСНОСТЬ.
П И С Ь М А  И З Ъ  Д Е Р П Т А .

(Н исъліо первое. )

«Уже новое псжодѣніе готово, и ожидаетъ поя
се вленія геніевъ-патріотовъ съ Русскимъ серд
ц ем ъ , съ Русскою смышленостію, съ Русскою 
« твердостію  и неустрашимостію — и  Русь 
«увидитъ свое зодчество, свою живопись, и, 
«можетъ б ы ть , Русскій хороводъ превратится 
«въ оперу, какъ въ Греціи явилась трагедія 
«изъ безобразнаго неистоваго празднества жре- 
« цовъ Вакха. Такъ ! не пугайтесь, юные геніи, 
«мнимой дикости отечественныхъ идей, не 
« останавливайтесь на кажущейся грубости 
«Формъ, очистите ихъ, не измѣняя въ сущно- 
«сши, придайте имъ ведедѣпіе, о тн и м и те всё 
«лишнее.))

В. Плаксинъ.

Простясь съ тобой  въ конторѣ дилижан
совъ,— перекрестясь, я сѣлъ въ дилижансъ 

іереди съ кондукторомъ. Восемь тощ ихъ, 
la Balzac поэтическихъ лошадей, нехотя

тронулись съ мѣста, и мы—поѣхали. Ие смо
т р я  на множество поэтическихъ мыслей, 
толпившихся въ головѣ моей, и уносящихъ 
меня въ сферу — идеальную, я не могъ ие 
обратить на м инуту своего вниманія на 
экипажъ, въ которомъ ѣхалъ. — Какъ че
ловѣкъ сталъ прозаически заботиться о са
момъ себѣ! Какими мелочными, изысканными 
удобствами онъ окружилъ жизнь! Онъ при
велъ, наконецъ, тѣло свое къ тому, ч то  оно 
дѣйствуетъ только въ отношеніи къ желуд
ку! Физическая жизнь человѣка подобна т е 
перь жизни оранжерейнаго растенія, непод
вижнаго въ горшкѣ своемъ и окруженнаго 
всегда одинаковою твхмпературою!.. .  Не свѣ
жо, не здорово тѣло наше: не свѣжи, не здра
вы и мысли наши. Желаю знать: новый ІІІек- 
спиръ, новый Монтескьё’ ознаменуютъ ли бы
т іе  человѣчества?. . . .

Случаи дороги моей, если можно ихъ на
звать случаями, были однообразны, какъ од
нообразна природа, меня окружавшая. Чай,
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об$дъ; чай—на станціяхъ, куреніе табаку, 
и — только. Кондукторъ дилижанса, полу
русскій, полу-Нѣмецъ, сидѣвтій ошуюю ме
ня, х о т я  и говорилъ хорошо по Русски,— 
былъ молчаливъ, деревяненъ, какъ . . . .  Чухо
нецъ de pur sang, какъ Чухонецъ de race.

Мы знакомимся съ вещами, только чрезъ 
сравненіе ихъ между собою. Чѣмъ далѣе я 
подавался на западъ, тѣмъ болѣе Русь исче
зала изъ глазъ моихъ; тѣмъ болѣе — ие-Рус- 
ское поражало мои глаза и уши; болѣе—гла
за, чѣмъ—уши: Чухны столько же не-говор- 
ливы, сколько говорливы Русскіе. Француз
скіе классики, видя воцаряющійся роман
тизмъ, грустили о пластигеской красотѣ, имъ 
бы стоило только переѣхать изъ Франціи въ 
наши Остъ-Зейскія губерніи, и—любоваться 
пластическою, неподвижною красотою—Чу- 
хонъ. И , какъ послѣднія классическія произве
денія литературы  ничто иное, какъ пародія 
на литератур у Грековъ, такъ точно непо
движный пластицизмъ Чухонъ есть пародія 
на пластическія произведенія Грековъ.

Bis: мы знакомимся съ вещами, трлько 
чрезъ сравненіе ихъ между собою. Я  не 
умѣлъ такъ хорошо цѣнить живость, поэ
зію, колоссальность характера Руссовъ, пока 
не увидѣлъ вблизи, въ подробности—жизнь, 
х о т я  одного иноплеменнаго народа.

Наша Русская ѣзда — любо, ч то  за ѣзда! 
Э то поэма ! . . .  Ямщикъ вскочилъ на козлы, и 
всѣ жилки въ немъ заговорили! Онъ въ вос
торгѣ мыслей и чувствованій! Онъ остеръ—  
и заставляетъ хохотать! онъ унылъ—и за
ставляетъ плакать!... А э т о т ъ  колоколь
чикъ р е в у т , съ надписью: к у п и — не скупись, 
гуляй  —  веселись! привязанный къ дугѣ, т о  
стихающій въ адажіо, т о  громкій, тор ж е
ственный, какъ аллегро!. . .  А эти  борзые 
кони, понимающіе малѣйшее движеніе шап
ки, рукавицы своего хозяина, бѣгущіе одно
образною, какъ грусть, рысью, когда онъ 
поетъ грустную  пѣсню,—и, съ мѣста маршъ 
лсаргт, когда онъ вдругъ грянетъ плясовую!... 
Но, мнѣ кажется, ч то  я пародирую моими 
словами одну изъ поэтическихъ чертъ жизни 
Руссовъ.

Ясно, ч т о  на святой Руси, по ея обшир
ности, по отдаленности городовъ одного 
о т ъ  другаго, — болѣе чѣмъ въ какомъ либо 
государствѣ долженствовала развиться поэ
зія ѣзды. —; Русскій нетерпѣливъ ; ему бы 
тлпъ, Эа ляпъ: да и состроился корабль; вотъ  
начало скорости ѣзды въ Россіи. Русскій 
словоохотенъ; онъ любитъ слушать разска
зы; вотъ начало колокольчиковъ; дорожный 
слушаетъ х о т я  болтовню колокольчика. У 
Русскаго не спятъ мысли, не спитъ вообра
женіе; онъ любитъ сосредоточивать ихъ 
не въ себѣ, а въ другомъ: онъ любитъ ра
доваться — чужой радости, горевать о чу
жомъ горѣ; и вотъ дорожный Русскій со
средоточиваетъ свои мысли и чувствованія 
въ темѣ пѣсни.

А — Чухонская ѣзда?. . . .
Карлицы-лошадки бѣгутъ, разумѣется — 

бѣгутъ, потому ч т о  и здѣсь ихъ погоняютъ; 
но, какъ-то бѣгутъ прозаически, мѣшковато. 
Въ нихъ не переходитъ поэтическая душа— 
ямщика ; онъ не умѣетъ перелить её въ 
нихъ, потому, ч т о  у  него самого, если есть  
душа, т о  душа самая прозаическая. — Ям
щикъ, какъ кукла, тор ч и тъ  на козлахъ. Онъ 
шевелится машинально, чтобъ или дернуть  
возжу, или ударить лошадь. Онъ не взгля
н етъ  на сторону, потому ч т о  для него 
нѣтъ ничего поэтическаго, ничего поражаю
щаго чувства въ предметахъ. Онъ не вы
молвитъ ни слова ; ибо слова су ть  чада мыс
лей, чувствованій.—В ить и Русскій ямщикъ 
тож е ѣздитъ о т ъ  одной и т о й  же станціи— 
къ другой; однако онъ всегда найдетъ ч т о  
нибудь новое въ предметахъ: ибо съ новой 
поэтической стороны взглянетъ на нихъ.

Сравнимъ теперь Русскую лошадиную 
сбрую съ Ливонскою. Чухонцу не н атян уть  
и супони нашего хомута.—Въ Русской упря
жи всё крѣпко, всё надежно, всё т у го ; въ 
Нѣмецкой—всё щепетильно, связано узлами, 
безобразно.—Не проявляется ли и въ этомъ 
характеръ народа?

Посмотри на худощаваго Ливонца, завер
нувшагося въ сѣрую нескладную шинель, съ 
глупымъ платкомъ на шеѣ, съ деревянной 
трубкой въ зубахъ, сидящаго престрада-



—  139 —

тельно въ своей фурѣ, безжизненно погру
женнаго въ самаго себя; и взгляни на Рус
скаго извощика, съ голой атлетической ше
ей, съ пудовою обувью на ногахъ, шагаю
щаго сотни верстъ за возомъ; вся душа его 
перешла въ звуки и слова пѣсни, которую  
онъ п о етъ .. . .

Да! скажемъ съ восторгомъ: сильна, могу
ча Русь ! Богатырская кровь т еч ет ъ  въ жи
лахъ сынахъ ея; поэзія—грѣетъ ихъ въ мо
розъ, услаждаетъ въ степяхъ Саратовскихъ. 
Взгляни на селеніе Чухонское и на селеніе 
Русское. Какая разница между ними!. . . .  
Избы Чухонъ стоя тъ  разбросаны далеко 
одна отъ  другой ; избы Русской деревни 
ст о я т ъ  улицею, рядомъ одна съ другой, 
тѣсно жмутся одна къ другой ! . . .  Не про
является ли и въ этомъ характеръ народа? 
Русскій идетъ рука объ руку съ Русскимъ 
и въ радостяхъ и въ горѣ, и въ чувствѣ 
любви къ родинѣ, и въ чувствѣ любви къ 
Царщ, благоговѣнія къ Вѣрѣ! Русской лю
битъ  какъ можно ближе быть къ Русскому, 
составлять одно тѣло, одну душ у, ж ить  
душа въ душу ! . . .  Въ Россіи разошлось чув
ство общности, но не развилось еще, и дай 
Богъ, чтобъ никогда не развилось,—чувство 
эгоистическое— особняка!. .  П усть это  бу
детъ  всегдашнимъ типомъ народа Русскаго. 
Но врядъ ли это  возможно. Умъ задушитъ 
сердце, и тогда Россію уже нельзя будетъ  
называть: Сектою Русью! Порадуемся: мы 
съ тобою  не доживемъ до этаго.

Ставя точку,—я довезъ т еб я  до послѣдней 
Станціи передъ Дерптомъ. П утеш ествіе  
наше было скорое, мечтательное, воздушное.

Въ слѣдующемъ письмѣ я постараюсь изоб
разить тебѣ  картину Дерпта и его окрест
ностей. Э то  описаніе будетъ нѣчто въ ро
дѣ Фантасмагорическаго видѣнія профессора 
Щишо, которое, начиная отъ  точки, рас
т е т ъ , р астетъ  до чудовищности.

Но описаніе тогда только понятно, когда 
мы знаемъ сущность духа — автора.

Въ слѣдующемъ письмѣ я покажу Шебѣ и 
самаго себя— сколько эт о  возможно. Сердце

человѣческое неопредѣлимо, неописуемо. Ты 
вполнѣ пе знаешь меня, также какъ и я самъ 
вполнѣ себя не знаю.

Авторъ Веъеринки люлодыхъ людей.
'(Будетъ продолженіе.)

I 8 Ъ s года.
Января 17-ГО."

Дерптъ.

М О Г И Л А  А Т Т И Л Ы .
С Ояотаніе.)

III.
На живописномъ берегу рѣки Минчіо, въ 

томъ мѣстѣ, гдѣ воды ея сливаются съ рѣ
кою По, трудились тридцать Римскихъ не
вольниковъ надъ приготовленіемъ могилы 
для царя Гунновъ.—Цублій! сказалъ одинъ 
изъ нихъ, — снилось ли Аттилп, ч то  руки 
Римлянъ выроютъ для него могилу?

« Не гордишься ли ты  этою  работою? » 
спросилъ Публій. «Безумный, вспомнилъ ли 
ты  о томъ, ч то  эта  самая могила, нами вы
рываемая, назначена сокрыть насъ съ лица 
земли, ч т о  бездушныя тѣла наши будутъ  
служить помостомъ гробу Аттилы?ъ

Первый. Развѣ всегда думать только о 
своей участи? Забыть ли намъ, ч т о  мы 
Римляне, ч то  наше отечество, стонавшее 
отъ  тя ж ести  оковъ, наложенныхъ Аттилою, 
избавилось лютѣйшаго врага своего?

Второй. Лютѣйшаго врага—сказалъ ты  ?— 
Римъ лютѣйшій врагъ самому себѣ; подоб
но Сатурну, поглощаетъ онъ собственныхъ 
своихъ дѣтей.

Пер вый. Если Императоръ извѣстится о 
смерти Аттилъіу тогда не замедлитъ увесе
лять народъ празднествами и зрѣлищами.

Второй. Не сходствуетъ ли это  съ радо
стію  съумасшедшаго, съ коего сняли благо
дѣтельныя узы, удерживавшія его о тъ  на
несенія вреда самому себѣ? Развѣ не Атти- 
ла поддерживалъ пламень жизни устарѣв
шаго Рима?

Первый. Еще не столь глубоко погрязъ 
Римъ въ безднѣ разврата, чтобы не быть
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въ состояніи возсіять со временемъ вновь ве
личіемъ; въ Римлянахъ не исчезъ еще духъ 
свободы и славы!

«Какъ прекрасно,» прервалъ другой на
смѣшливо: «согласуется сказанное тобою  съ 
звукомъ оковъ невольника!»

Въ зто  мгновеніе подошли Гунны, смо
трѣвшіе за работою и прохаживавшіеся въ 
отдаленіи. — О чемъ заговорились вы, рабы 
ничтожные?— вскричали они, держа въ ру
кахъ подъятые бичи свои, — проворнѣй за 
работу!

Безмолвно продолжали Римляне вырывать 
могилу, выбрасывая комья земли изъ углуб
ленія.

По удаленіи смотрителей—двое другихъ 
невольниковъ начали тихій  разговоръ между 
собою. «Скажи, Сервіи,'л произнесъ одинъ изъ 
ішхъ : «о комъ скатилась теперь слеза изъ 
твоихъ глазъ?»

— То была жертва приношенія усопше
му!— отвѣчалъ вопрошаемый.

Первый. Какъ? Ты плачешь объ Аттилть, 
врагѣ нашего отечества?

Второй. Не осуждай слезу сію. Я  питалъ 
ненависть только къ живому ; мертвый 
имѣетъ право на уваженіе. Подобно сокру
шающему урагану протекалъ онъ подлун
ную, очищая зараженную атмосферу. Нис
провергать встрѣчаемыя препятствія — 
свойственно урагану. Тяжкая болѣзнь исцѣ
ляется только сильными средствами. — Ат- 
тила былъ человѣкъ великій; не осуждай 
слезу, посвященную его праху!

Первый. Ты называешь его великимъ ? — 
Аттила былъ никто иной, какъ свирѣпый, 
ненасытный завоеватель; оиъ находилъ удо
вольствіе въ опустошеніицвѣтущихъстрапъ, 
въ наводненіи ихъ несмѣтнымъ воинствомъ 
подвластныхъ ему народовъ. Гибель людей 
была ему забавой !

Второй. Могли ли наши развращенные, 
унизившіеся соотечественники пріобрѣсть 
его уваженіе? Будемъ справедливы, Туллій! 
Римляне были виною, ч т о  онъ пересталъ 
вѣровать человѣчеству. Я  могу разсказать

тебѣ  о многихъ дѣяніяхъ, сіяющихъ вели
чіемъ души Аттилы! — Извѣстенъ ли тебѣ  
его поступокъ съ стихотворцемъ Мару ломъ 
изъ Калабріи? По вшествіи Аттилы въ Па- 
дуу, пригласилъ сей низкій льстецъ царя, 
его полководцевъ и знатнѣйшихъ гражданъ 
города присутствовать при чтеніи  сочи
неннаго имъ стихотворенія. Аттила былъ 
героемъ поэмы. Безмѣрными похвалами пре
возносилъ поэтъ дѣянія завоевателя, припи
сывалъ ему честь побѣды на Кагпалаунскихъ 
равнинахъ, обращеніе въ пепелъ Аквилеи 
называлъ знаменитымъ дѣяніемъ. Т ебя , о 
Аттила, сказалъ онъ въ заключеніе: коего 
дѣянія преисполнили міръ удивленіемъ, т еб я  
не могла родить смертная; т ы  сынъ без
смертныхъ небожителей!—Въ сіе мгновеніе 
всталъ съ скоростію съ своего мѣста Ат
тила, давно уж е внимавшій съ гнѣвнымъ че
ломъ похваламъ стихотворца; глаза его 
сверкали гибелью. Сынъ лжи! воскликнулъ 
онъ: так ъ -то  употребляешь т ы  къ безстыд
ной лести, къ низкому, наглому ласкатель
ству  прекрасный даръ поэзіи, дарованный 
тебѣ  богами? Какъ смѣешь называть меня 
побѣдителемъ на Каталаунскихъ равнинахъ, 
гдѣ тяж кій -перстъ судьбы меня преслѣдо
валъ? Смѣеніь ли т ы  восхвалять меня за 
взятіе Аквилеи, ужасы коего пребудутъ мнѣ 
вѣчнымъ упрекомъ, ибо я слѣдовалъ тогда  
однимъ внушеніямъ своего непреодолимаго 
гнѣва? Какъ наконецъ дерзнулъ ты  поста
вить меня, ничтожнаго сына персти, на 
одну степень съ безсмертными богами? За 
таковое хуленіе будешь т ы  сожженъ на 
кострѣ и вмѣстѣ съ тобою  предастся пла
мени лживое твое стихотвореніе. Схвати
т е  его!— Стража спѣшила исполнить пове- 
лѣніе грознаго владыки; но въ эт о  время 
сѣдовласый Одекопъ приближился къ Аттилп. 
Государь! сказалъ онъ: сей нещасгпный за
служиваетъ по всей справедливости наказа
ніе, опрёдѣленное ему тобою ; но вспомни, 
ч то  и правдолюбивые современные писате
ли, устрашенные постигшимъ его жребіемъ, 
не осмѣлятся описывать твои дѣянія, изъ 
опасенія подобпой участи! — При сихъ сло
вахъ потупилъ взоры Аттила, и пребывъ 
нѣсколько минутъ въ молчаніи, какъ бы взвѣ-
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шивая справедливость сказаннаго Ѳдеконолсъ, 
потомъ воскликнулъ: Нѣтъ, я не желаю, 
чтобы истина сомкнула у ст а  писателей- 
современниковъ , изъ одного опасенія под
вергнуться подобному строгому наказанію, 
какое было назначилъ я этому безстыдному 
стихотворцу! Я  дарую тебѣ  жизнь, низкій 
ласкатель; но страшись явиться въ моемъ 
присутствіи! — Скажи, Т у л л ій , не былъ ли 
сей поступокъ великъ и благороденъ, не 
служитъ ли онъ доказательствомъ неколе
бимаго правдолюбія? Римлянинъ наградилъ 
бы низкую лесть сію; Аттпила нашелъ её 
достойною наказанія.

Первый. Однако-жь царь Гунновъ часто 
хотѣлъ прикрыть одеждою любви къ исти
нѣ хвастливое, безпредѣльное самовластіе. 
Такъ во время бы тности въ Миланѣ уви
дѣлъ онъ въ Императорскомъ дворцѣ кар
тину, изображающую повелителей востока 
и запада, сидящими на престолахъ. У ногъ 
ихъ лежали въ оковахъ князья СішФекіе. 
Воззрѣніе на представленное униженіе сихъ 
послѣднихъ пробудило негодованіе Атптилы. 
Если-бъ онъ приказалъ истребить э т у  кар
т и н у , тогда-бъ я не сталъ порицать его. 
Но ч то  сдѣлалъ повелитель Гунновъ? Онъ 
велѣлъ переписать э т у  картину, изобразить 
себя сидящимъ на престолѣ, а обоихъ Им
ператоровъ несущими на раменахъ своихъ 
въ униженномъ положеніи мѣшки съ день
гами, желая тѣмъ выразить обязанность 
данниковъ. Въ семъ поступкѣ видно одно 
лишь безпредѣльно-гордое своеволіе побѣди
теля.

Второй. Не осуждай столь строго! Смѣш
ное высокомѣріе, выказывавшееся на то й  
картинѣ, заслуживало позорнаго наказанія. 
Но тише! Смотри, тамъ несутъ уже гробъ 
Аттилы. Онъ сдѣланъ изъ желѣза, но въ 
немъ сокрыты еще серебреный и золотой 
гробы , и . въ послѣднемъ покоится трупъ  
убитаго. Т у л л ій !  это  эмблема царя! Суро
вая наружность скрывала прекрасное, бла
городное его сердце.

Тридцать человѣкъ другихъ Римскихъ не
вольниковъ сгибались подъ тяж естію  несо
маго ими бремени. На тяжелыхъ цѣпяхъ

опустили гробъ въ яму; съ лицами, покры
тыми смертельною блѣдностью, стояли не
вольники на колѣнахъ вкругъ могилы. По 
мановенію Ореста, сверкнули кинжалы Гун
новъ, и пронзенные плѣнники, вмѣсто жер
твоприношенія, пали въ отверзшую могилу.

Глу бокое безмолвіе, воцарившееся въ окрест
ности, освятило сіе торжественное мгно
веніе, и между тѣмъ, какъ Гунны засыпали 
могилу и накатывали на оную тяжелый 
отломокъ гранита, много горькихъ слезъ 
заживо погребенныхъ жертвъ изсохло надъ 
гробомъ Аттилы.

ІУ.
Клики радости и веселія раздавались на 

стогнахъ Рима по полученіи извѣстія о смер
т и  Аттилы. По приказанію Императора В а-  
лентиніапа  служили во всѣхъ церквахъ бла
годарственные молебны, и не жалѣли госу
дарственной казны на превращеніе народа 
въ толпы неистовыхъ жрецовъ Вакха. Самъ 
Императоръ забавлялся въ своихъ чертогахъ  
представленіями скомороховъ и нахальными 
плясками легкомысленныхъ танцорокъ.

И раклій , любимецъ Валент иніана , вывелъ 
его изъ упоенія радости. Съ видомъ таин
ственности подалъ онъ знакъ Императору 
слѣдовать за нимъ въ уединенную комнату.

ссГосударь! сказалъ хитрый придворный: 
ссне предавайся беззаботно веселію. Могуще
ственный врагъ твой умеръ въ Аттиліь, но 
столь же могущественный угрожаетъ замѣ
нить его.»

Валентииіан%. Ираклій!  ты  ужасаешь меня. 
Смотри, я дрожу всѣмъ тѣломъ, не зная 
еще кого ты  подразумѣваешь.

Ираклій. Ч т о  скажешь, если я назову Аеціл!
Валентиніапъ. Аэцій ? мой полководецъ ? 

Н ѣтъ, И раклій , ты  настращалъ меня безъ 
причины.— Аэцій  мнѣ преданъ. Единственно 
его мужеству и опы тности обязаны мы 
остановленіемъ побѣдоноснаго шествія Ат - 
тилы\ въ безчисленныхъ битвахъ подвергалъ 
онъ за меня жизнь свою опасности. Н ѣтъ, 
онъ не можетъ быть врагомъ моимъ!
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Иракліи. Не твою пользу имѣли цѣлію по
двиги А эціл\  о н и  к л о н и л и с ь  единственно къ 
его собственному возвышенію! Всѣ его дѣя
нія ничто иное , какъ порожденія необуздан
наго честолюбія. Онъ желалъ гибели Аттилы  
потому, ч то  ненавидѣлъ въ немъ соперни
ка своей славы; и теперь—когда смерть ско
сила сего послѣдняго, Аэцій  не замедлитъ 
лишить т еб я  престола.—Развѣ ты  забылъ , 
съ какою дерзостью, съ какимъ презрѣніемъ 
выражался онъ въ присутствіи твоего ве
личества и всепрес-вѣтлѣйшей твоей роди
тельницы? Какъ часто говаривалъ онъ даже 
въ государственномъ Совѣтѣ, ч т о  никому 
не позволитъ судить о своихъ дѣяніяхъ, и 
никому, кромѣ себѣ, не обязанъ давать въ 
нихъ отч ета?  — Таковая надменность, дер
зостная самонадѣянность, таковое ненасы- 
тимое честолюбіе—обличаютъ уже въ немъ 
государственнаго предателя.— Вчера, оста
вивъ столицу, отправился онъ по дорогѣ, 
ведущей къ городу Мантуѣ. Между тѣмъ, 
какъ ты  наслаждаешься здѣсь увеселеніями, 
заключаетъ онъ къ твоей гибели союзъ съ 
полководцами Гунновъ, и когорты, тобою  
ему ввѣренныя, будутъ  безъ замедленія упо
треблены имъ къ низверженію особы твоей  
съ престола.

Валентиніаш. Остановись, И раклій!  Развѣ 
т ы  не замѣчаешь, ч т о  о т ъ  ужасныхъ словъ 
твоихъ покрылись блѣдностью мои ланиты? 
Говори, подай совѣтъ: какимъ средствомъ 
отвратить угрожающую опасность?

Ираклій. Предоставь мнѣ свободу дѣйство
вать, и опасность будетъ  отвращена безъ 
затрудненія.

Валентиніаш. Изволь, любезный Ираклій', 
дѣйствуй по твоему благоусмотрѣнію. Смо
т р и , еще трепещ у я всемъ тѣломъ отъ  
ужаса, поразившаго душу мою при извѣстіи, 
повѣданномъ тобою . И спѣшу въ залы весе
лія оправиться о т ъ  страха въ объятіяхъ  
красавицъ. Дѣйствуй за меня, за твоего го
сударя, слышишь ли, И раклій!

«О твратить опасность не трудно! » ска
залъ про себя наперсникъ, смотря вслѣдъ

ушедшему Императору. «Два кинжала изба
вятъ насъ о т ъ  высокомѣрнаго воителя, и 
тогда Императрица П лациділ  и И раклій  раз
дѣлятъ между собою правленіе Запада.»

V.

Глубокое безмолвіе царствовало окрестъ  
могильнаго памятника Ат т илы} по совер
шеніи погребенія грознаго владыки Гунны 
немедленно оставили Италію и обратились 
къ Панноніи. Аэцій  прибылъ въ покинутый 
станъ ихъ, и окинувъ быстрымъ окомъ 
окружность, узрѣлъ огромный отломокъ 
гранита, глубоко вдавшійся въ рыхлую зем
лю. Глухо шумѣли волны прозрачно-теку
щей рѣки Минчіо; порывистый вѣтеръ ко
лебалъ вѣтви лавровагб дерева, осѣнявшаго 
надгробный памятникъ, и большой орелъ 
величественно парилъ въ воздушномъ про
странствѣ.

«Такъ вотъ мѣсто, » воскликнулъ Аэцій: 
«гдѣ покоится прахъ твой , А т т ила!  Мы 
ненавидѣли и любили другъ друга; но съ 
твоею смертью угасла ненависть, и во мнѣ 
пламенѣетъ только одна любовь къ тебѣ, 
великій смертный. Покойся съ миромъ въ 
ти хой  могилѣ! — Судьба положила предѣлъ 
твоимъ побѣдамъ; меня же мчитъ еще да
лѣе бурная волна жизненнаго моря, и не
смѣтное число неслыханныхъ дѣяній возра- 
ждаются, тѣснятся въ волнующейся груди 
моей. — Въ семъ мѣстѣ, сказывала прорица
тельница, получу я отвѣ тъ  на мои вопро
сы; здѣсь раскроется предо мною непрони
цаемая завѣса будущности. Бы ть такъ; по
вѣдай же судьба сокровенное о т ъ  взоровъ 
смертнаго ! Я  твердо рѣшился внимать 
тебѣ .........»

Въ это  мгновеніе бросились изъ кустар
ника убійцы, обольщенные золотомъ И раклія ,  
и пронзенный ихъ кинжалами, палъ Аэцій  на 
могильный памятникъ Аттилы.

С ъ  Н ѣ ы е ц . п е р е в .  Евгеній Швовъ.
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СТИХОТВОРЕНІЯ.
К Ъ  Н Е З Н А Е М О Й  П І В И Ц З Б .

Зачѣмъ, невѣдомая, ты  
Меня такъ грустно воскресила;

Давно уснувшія мечты,
Зачѣмъ такъ бурно пробудила?...

Душа спала; но голосъ твой 
Прогналъ холодное забвенье,

И позабытое волненье 
Смѣнило тягостный покой.

Зачѣмъ нескромною рукою ,
Съ гробницы черный прахъ сметать,

И въ стерты хъ буквахъ оживлять 
Давно разбитое грозою.

Ты пѣла—и минувшихъ дней 
Во мнѣ взыграло всё былое,

И тяжелѣй въ груди моей,
И сильно щемитъ ретивое.—

Встолпились думы, свѣтъ и мракъ 
Забороздили жизни поле ;

Безбрежное, взыграло море; 
Минувшихъ чувствъ возсталъ призракъ! — 

Такъ, т ѣ  же звуки неземные,
Такъ, т о т ъ  же голосъ помню я ;

И снова, та-жь въ очахъ слеза,
И снова тѣ-жь мечты былыя.

О перестань,—зачѣмъ вскрывать 
Могилы тайну вѣковую;

Зачѣмъ её, давно нѣмую ,
Изъ безднъ забвенья вызывать! . . . .

П. ОсчЛіепспій.

Генваря Зі-го.

К Ъ  Р ..........

Привѣтствую тебя, поэтъ  
Красавицы самолюбивой!

Въ стихахъ мечты твоей щасшливой 
Узналъ я вѣтреный портретъ  

Мар іа  вѣчно-горделивой.
Онъ очень сходенъ, очень милъ, 

Напѣвъ твой строенъ, не унылъ;

Безъ грусти мрачной, безъ страданья 
Твои безпечныя желанья.

Въ твоихъ стихахъ завѣтныхъ нѣтъ 
Ни элегической разлуки,

Ни горькихъ слезъ, ни долгой муки, 
Имъ чуждъ любви безумный бредъ.

ІЦастливой юности поэтъ,
Я знаю пламенную дѣву.

Нѣтъ, нѣтъ, не вѣрю я стихамъ;
Но я завидую напѣву,—

Твоимъ обманчивымъ мечтамъ.
Н . Грековъ.

ÉNIGME- AN AGR AMM AT I QU E .
En fer, en bois, je suis d’un grand usage ;

Aux importuns je ferme le passage.
Mes cinq pieds rangés autrement,
Vont nous oflrir alternativement 

Des fleurs, des fruits et de l ’ombrage.

Въ No 17-мъ; помѣщенный омонимъ значишь: Осетръ.

M O D E S .
Nous sommes allées à la représentation de la Sorti- 

патЪцІсіу où Mlle Grisi et Rubini ont été ce qu'ils sont 
toujours, c'est-à-dire admirables; presque toutes les 
femmes étaient en habits parés, et prêtes pour des 
soirées dansantes.

J’ai remarqué une jeune femme, coiffée d’un cha
peau de velours noir, à bord plat relevé, posé très en 
arrière, formant auréole; trois plumes blanches ma
gnifiques, étagées sur le côté gauche, la dernière tom
bait sur l'épaule ; deux grosses touffes de cheveux 
bruns mêlés avec des nœuds de ruban de satin noir; 
robe de velours vert-azuré, larges manches courtes, 
collerette de blonde décolletée; elle n’a pas quitté un 
boa noir tourné trois fois autour,de son cou.

Une autre avait des cheveux noirs en bandeau, un 
bonnet de tulle illusion, tellement mêlé avec des ru
bans couleur de rose pâle, que tout cela semblait une 
nuée transparente: la robe, de mousseline des Indes., 
rattachée d’une échelle de rubans comme ceux du 
bonnet, un très-gros nœud au milieu de la poitrine, 
dont les bouts tombaient jusqu’aux genoux; une polo-
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liaise en crêpe de Chine rose, entourée de cygnes : 
les manches étaient longues, avec des nœuds aux poi
gnets ; la robe drapée, sans aucun ornement ni en 
haut, ni en bas.

Deux jeunes sœurs, fort jolies et si ressemblantes 
que Tune paraissait le reflet de lautre, mises de mê
me, les cheveux blonds en bandeau, nattés très-bas 
par derrière5 deux chaînes émaillées en noir, réunies 
au milieu du front par une plaque émail noir : robes 
de crêpe rose, ceintures de ruban pareil, manches 
courtes, gants blancs garnis de rubans roses, les ro
bes faites à la Marie-Stuart, sans blondes. Leur mère, 
qui paraissait excessivement jeune, était coiffée avec 
deux touffes de cheveux semées de géranium des 
champs; une robe de satin broché blanc sur blanc; 
une écharpe cerisé; la coiffure assez élevée par derriè
re était ornée dun nœud de satin cerise.

Miss Cock était enchantée ; les mœurs parisiennes 
la ravissent, et elle perd tous les jours de sa gravité. 
Pour moi, je ne saurais trop me louer des Français ; 
en général les hommes ici aiment beaucoup les An
glaises; aussi ai-je une cour fort nombreuse, Edward 
s est lié avec un jeune Français nommé Georges Sel- 
mur; il prétend qu’en remontant à quelques généra
tions il est Anglais par les fem m es , et s’appuie de cet 
argument pour ne pas me quitter. — Qui sait? clit-il, 
je suis peut-être votre parent.

Adieu, bonne N a n sÿ , airaez-moi comme je vous 
aime, et pensez à votre Sarah.

PI. No 7 . Phaëton,

М О Д  Ы.
Мы были въ представленіи Somnam bula , гдѣ 

г-жа Grisi и Рубипи были таковы, какъ всегда, 
т о  есть превосходны*, всѣ почти женщины были 
въ нарядныхъ платьяхъ, готовыя да танцоваль- 
йые вечера.

Я  замѣтила одну молодую дам у, въ черной 
бархатной шдяпкѣ, съ плоскимъ приподнятымъ 
полемъ, надѣтой весьма назадъ, въ видѣ сіянія; 
т р и  бѣлыя пера съ лѣвой стороны, одно друга
го ниже, послѣднее упадало на плечо; спереди 
два большіе кустика тёмныхъ волосъ, перемѣшан
ныхъ съ бантами изъ черныхъ атласныхъ лентъ;

платье голубовато-зеленое, съ широкими к о р о т
кими перчатками; блондовая отк р ы тая  колретка. 
Она не снимала чернаго боа, обернутаго въ т р и  
раза около шеи,

У  другой гладкіе черные волосы; чепчикъ изъ 
тю ля illusion, такъ  перемѣшаннаго съ блѣдно-ро
зовыми лентами , ч т о  все вмѣстѣ э т о  казалось 
прозрачнымъ облакомъ ; платье изъ Индѣйской 
кисеи, съ лѣстницею изъ тѣ хъ  же лентъ, ч т о  на 
чепчикѣ ; большой бантъ по срединѣ груди, о тъ  
котораго концы висѣли до колѣнъ; polonaise изъ 
Китайскаго розоваго к р еп а, обшитъ лебяжьимъ 
пухомъ; рукава длинные, съ байтами у  кистей; 
платье драпировано, безъ всякой отдѣлки внизу 
и вверху.

Двѣ молодыя вертры, очень не дурныя собою и 
такъ  похожія между собою, ч т о  одна казалась, о т 
блескомъ другой, одѣты одинаково; бѣлокурые во
лосы положены гладко, сзади косы весьма низко ; 
двѣ цѣпочки съ черной эмалью, схвачены въ срединѣ 
лба черной эмалевою бляхою; платья розовыя кре
повыя, пояса то го  же цвѣта, рукава короткіе; 
бѣлыя перчатки, отдѣланныя розовыми лентами. 
Платья сдѣланы à la M arie-Stuart, безъ блонды. 
М ать ихъ, казавшаяся чрезвычайно молода, при
чесана была съ двумя кустиками волосъ, усѣян
ными полевымъ гераніумомъ; платье изъ затканна
го бѣлаго атласа ; розовый шарфъ ; прическа 
сзади довольно высока, съ бантомъ изъ атласныхъ 
лентъ вишневаго цвѣта.

Миссъ Соек была въ восхищеніи ; Парижскіе 
нравы ея прельщаютъ; она всякой день т е р я е т ъ  
понемногу своей важности. Я  же не могу доволь
но нахвалиться Французами; вообще здѣсь мущи- 
ны очень любятъ Англичанокъ, й потому весь
ма многіе мною занимаются. Эдуардъ подружился 
съ однимъ Французомъ Жоржемъ Selmur ; онъ 
утверж даетъ , ч то  взявъ нѣсколько поколѣній 
назадъ, онъ Англичанинъ по женской линіи, и 
опирается на э т о т ъ  доводъ, чтобъ бы ть всегда 
со мною. К т о  знаетъ? говоритъ онъ; можетъ 
бы ть я вамъ родня.

Прощай, добрая Нанси, люби меня, какъ я т е 
бя люблю, и не забывай твою  Сару.

К ар т. No 7. Фаэтонъ.

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія пушен сообщенія и публичныхъ зданіи. —

П ечатать позволяется; 2 5  Февраля 18  5 5  года, — Цензоръ Л. Никитенко,
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ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и т *  

цо Средамъ к 

Субботамъ.

®®®®©®®®®€)®®®®®®®®®®®®®®®®®
П А Т Ы Й  г о д ъ .

ee®©®®®®®©®®®®®®<#®®в®®®«®®®
Цѣна годовому нздапію, 
состоящему изъ 10 4 No 
И 4 0 картинокъ модъ, въ 
С. П. бургѣ 30, съ до
ставкою и  пересылкою 
$5 5 рублей,

СРЕДА, М а р т а  б д н я ,  1855 г о д а ,

N* 19.

Зачѣмъ же мнѣ 
Давно вы эщо не в н у ш и т?

Своей холодности зачѣмъ 
В ы  мнѣ т о т ъ  часъ не показали 7

Зачѣмъ, скажите, мнѣ внимали 
В ы  такъ  привѣтно между тѣмъ?

Зачѣмъ, глаза мои встрѣчая,
Не отводили вашихъ глазъ?

Е. Б а р а т ы н с к і й .

СЛОВЕСНОСТЬ.
Р А Б О Ч А Я  Ж И В О П И С Ц А .

( Зпизодъ изъ жизни художника,J
Въ молодости, я провелъ нѣсколько лѣтъ 

въ Италіи, въ этомъ саду Европы, въ этомъ 
т еа т р ѣ  изящныхъ искуствъ. Я  осматривалъ 
всѣ мѣста, знаменитыя въ исторіи, и посѣ
щалъ мастерскія извѣстнѣйшихъ живопис
цевъ и ваятелей. Въ т о  время познакомился 
я съ Риналъди, молодымъ художникомъ, ода
реннымъ о т ъ  природы прекраснымъ талан
томъ и отличнымъ умомъ, Мы скоро сдѣ
лались друзьями. Я  почти не разставался 
съ нимъ, и присутствуя при его занятіяхъ, 
подавалъ ему совѣты, которые рнъ съ удо
вольствіемъ выслушивалъ и которые иногда 
служили ему въ пользу.

Иноки монастыря Монте-Кассино заказали 
Риналъди  картину, изображающую Благовѣ
щеніе, и обѣщали заплатишь ему значитель
ную сумму, если картина эта  будетъ го

това къ извѣстному сроку. Риналъдщ  не о т 
кладывая, принялся за работу.

Извѣстно, ч то  въ Римѣ путеш ественни
ки имѣютъ свободный доступъ въ мастер
скія художниковъ, которые подвергаются 
отъ  этаго большимъ непріятностямъ; по
минутно прерываемые мнимыми знатоками, 
которые ѣздятъ по свѣту выказывать свое 
невѣжесщво, и х о т я т ъ  все видѣть для того  
только, чтобы сказать, чщо они все видѣ
ли,— бѣдные артисты  часто изъ двадцати 
скучныхъ посѣтителей едва находятъ од
ного, способнаго оцѣнить ихъ искуство, и 
сдѣлать свое одобреніе лестнымъ для ихъ 
самолюбія. Къ Риналъди  также со всѣхъ 
сторонъ собирались такъ называемые люби
тели. Каждый высказывалъ свое мнѣніе, и 
художникъ ѵне зналъ, чему вѣрить въ этомъ 
хаосѣ различныхъ сужденій объ его произ
веденіи. Одинъ находилъ, ч т о  краски его 
слишкомъ ярки, другой, ч т о  онѣ черезъ чуръ 
блѣдны, и я часто бывалъ свидѣтелемъ, какъ
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Ринальди , который, по слабости характера, 
принималъ къ сердцу всѣ толки этихъ не
прошенныхъ совѣтниковъ, бросалъ съ о т 
чаянія кисть и готовъ былъ отказаться 
отъ  своего йскуства.

Однажды я, по обыкновенію, сидѣлъ у  Р и 
нальди, когда его посѣтили нѣсколько люби
телей. Замѣчанія ихъ не имѣли другаго до
стоинства, кромѣ того, ч то  служили къ 
испытанію терпѣнія моего друга; но по 
уходѣ ихъ, мы замѣтили человѣка лѣтъ пя
тидесяти , который сидѣлъ противъ недо
конченной картины Ринальди  и смотрѣлъ 
на неё глазами, полными слёзъ. Нѣсколько 
минутъ онъ, по видимому, не замѣчалъ насъ, 
но потомъ тяжело вздохнулъ и обратился 
къ живописцу.

— Назначьте цѣну вашей картины,— ска
залъ онъ ему: и я у  васъ беру е ё .—

Ринальди  возразилъ незнакомцу, ч т о  кар
тина уже продана, и предложилъ написать 
съ неё копію.

— Нѣтъ, я хочу имѣть э т у  именно, — 
отвѣчалъ т о т ъ , и взглянулъ на насъ такъ  
странно, что Р инальди , чтобъ только о т ъ  
него отдѣлаться, назначилъ ему п р и тти  на 
другой день. Онъ поклонился, сдѣлалъ нѣ
сколько шаговъ къ дверямъ, но воротился, 
снова взглянулъ на к ар ти н у , вздохнулъ, 
отеръ слезу, которая показалась на его рѣс
ницахъ, пожалъ Ринальди  руку и вышелъ.

Мы долго разсуждали объ этомъ стран
номъ случаѣ, стараясь угадать, почему кар
тина произвела на незнакомца такое силь
ное впечатлѣніе, и заключили тѣмъ, ч т о  
единогласно признали его немного помѣшан
нымъ; заключеніе, какое часто составляютъ 
о людяхъ, одаренныхъ необыкновенною чув
ствительностію или воображеніемъ. Р иналь
ди полагалъ, ч то  мы уже не увидимъ болѣе 
эта-го чудака, такъ мы его называли; но на 
слѣдующее у т р о , онъ опять явился въ ма
стерскую, и пробывъ въ ней нѣсколько ча
совъ, сталъ постоянно приходить къ Р и 
нальди въ одно и тож е время. Э то продол
жалось съ недѣлю, такъ, ч т о  наконецъ его 
посѣщенія намъ наскучили.

Въ одинъ день, онъ сказалъ: картина го
това, она мнѣ нравится; завтра я пришлю 
за нею. я называюсь Догсуліо Леони.—

По видимому, онъ нисколько не сомнѣвал
ся, ч то  картина принадлежитъ ему, и пре
жде, чѣмъ Ринальди  успѣлъ отвѣчать, вы
шелъ изъ комнаты. На другой день, явились 
о т ъ  его имени посланные, которые вручили 
Ринальди  сумму, вдвое превышавшую т у ,  
какая была ему обѣщана монахами М онте- 
Кассино. Тогда Ринальди  рѣшился написать 
для монастыря копію съ своей картины, и 
занявшись пристально въ теченіе нѣсколь
кихъ дней, успѣлъ приготовить её къ на
значенному сроку. Однако же, какъ ни была 
она прекрасна, но все не могла сравниться 
съ картиною, купленною графомъ Леони .

Въ это  время я уѣхалъ изъ Рима и уви
дѣлся съ Ринальди  уж е годъ спустя.

Возвратившись въ древнюю столицу міра, 
я прежде всего посѣтилъ мастерскую моего 
друга, и очень удивился, когда увидѣлъ въ 
ней картину, которая была нѣкогда купле
на графомъ Леони .

сс Какимъ образомъ очутилась у  т еб я  эта  
картина?» спросилъ я Ринальди , послѣ пер
выхъ объятій и лобзаній. Другъ мой подалъ 
мнѣ небольшой пакетъ, полученный имъ 
отъ  графа Леони, наканунѣ умершаго, и ска
залъ мнѣ :

—П рочти это, и ты  все узнаешь.—
Я  сѣлъ и прочелъ слѣдующее:
.........« Никогда ея образъ не изгладится

изъ моей памяти. Еще теперь, она пред
ст о и т ъ  предо мною, во всей своей очарова
тельной прелести, съ своими длинными, каш
тановыми локонами и голубыми глазами, 
осѣненными чёрными рѣсницами, какъ звѣзды 
мракомъ ночи.

«О! какою прелестью были исполнены эти  
глаза, спорившіе цвѣтомъ своимъ съ чистою  
лазурью небосклона ! . .  Изабелла, мой ангелъ, 
нѣжный другъ мой, какъ ты  была прекрас
на для земли, для этаго міра, въ которомъ 
ты  не оставила ничего, себѣ подобнаго. О! 
никогда, никогда не позабуду я т е б я ,  
Изабелла /
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«Я любилъ её, любилъ страстно. Я  рев

новалъ къ самымъ равнодушнымъ взглядамъ 
ея, къ самымъ незначащимъ словамъ, сказан
нымъ ею другому. Однажды, во время ея 
прогулки въ публичномъ саду, какое-то ди
т я , бѣгая вокругъ, упало и ушиблось. И за 
белла тотчасъ  подняла его, взяла къ себѣ на 
руки и осыпала поцѣлуями. Я  почувствовалъ 
ревность къ этому ребенку. Судите по 
этому, какъ я любилъ её. Часто я завидо
валъ даже вѣтерку, который рѣзвился къ 
волосахъ ея. Скоро я нашелъ благопріятный 
Случай ей представиться, и черезъ это  ж е
ланія мои отчасти  исполнились. Я  н етер 
пѣливо ждалъ минуты, въ которую буду 
говорить съ нею, и не смотря на т о ,  нс 
зналъ, ч то  сказать ей, при первой съ нею 
встрѣчѣ; я, котораго почитали въ свѣтѣ 
за человѣка съ умомъ, предъ нею становился 
безсмысленнымъ.

ссЯ устремлялъ на неё такіе пристальные 
взоры, ч то  она краснѣла и даже слёзы пока
зывались на глазахъ ея; но въ ея пріемахъ 
не было ничего такого, чтобы обнаружи
вало неудовольствіе; причиною этой краски 
и этихъ слёзъ было одно лишь цѣломудріе 
дѣвицы, которой скромность оскорблялась 
слишкомъ страстнымъ обожаніемъ. Я  такъ  
исключительно занимался ею, и такъ ревно
стно продолжалъ мои исканія, ч то  скоро 
она отличила меня отъ  другихъ молодыхъ 
людей, её окружавшихъ, и я былъ ощастлив- 
ленъ ея улыбкою.

ссИзабелла жила съ своею тётк ою , марки
зою Грилсани , женщиною не злою въ глуби
нѣ души, но слабою, суетною и тщеславною: 
она гррдилась числомъ и знатностью обо
жателей Изабеллы, и такъ много твердила 
ей объ ихъ исканіяхъ, что, съ сожалѣніемъ 
должно признаться, Изабелла сдѣлалась ко
кеткою.

«Когда л упрекалъ её въ этомъ недостат
кѣ, она обращала на меня свой нѣжный и 
краснорѣчивый взоръ и шептала мнѣ на ухо: 
Я  желала бы нравиться всѣмъ, но люблю 
только тебя , те^я одцого.-^JI не смѣлъ бо
лѣе жаловаться.

«Однажды, во время бала у  синьора Шоц- 
ци, я нѣсколько разъ собирался подойти къ

ней, но не могъ этого исполнить, потому, 
ч т о  её всюду сопровождалъ графъ Адольф* 
Висконти . Бѣшенство д  ревность овладѣли 
мною и возмутили мое спокойствіе.

«Когда Изабелла и щётка ея собрались 
ѣхать, я кинулся къ нимъ, чтобы проводить 
ихъ до кареты, но Изабелла холодно покло
нилась мнѣ, и подала руку графу Адольфу', 
который взглянулъ да меня съ торж ествую 
щимъ видомъ.

«Сначала это  какъ громомъ поразило меня, 
но опомнившись, я бросился вслѣдъ за ними, съ 
твердымъ намѣреніемъ потребовать отъ  
графа отч ета  въ его дерзкой улыбкѣ; одна
ко я не могъ уже догнать ихъ, и только 
видѣлъ издали, какъ соперникъ мой садился 
въ карещу маркизы.

«Я  возвратился домой въ состояніи, по
хожемъ на изступленіе. Я  топалъ ногами, 
рвалъ на себѣ волосы, и словомъ, неистов
ствовалъ, какъ безумный. Слуга мой, кото
рый былъ въ ближней комнатѣ, начиналъ 
уже думать, чщо я дощедъ съ ума; но когда 
совершенная тишина вдругъ заступила мѣ
сто  моихъ изступленныхъ движеній и вос
клицаній, т о  опасаясь, не умеръ ли я, онъ 
вошелъ въ мою комнату и нашелъ меня въ 
постелѣ, добычею жестокой горячки. При
звали доктора, и нѣсколько дней почти во
все не надѣялись дцасіпи меня. Я  былъ въ 
ужасномъ бреду. Зачѣмъ не сдѣлался я въ 
т о  время жертвою своей болѣзни? Смерть 
избавила бы меня отъ  многихъ нещастій, 
которыя испыталъ я въ послѣдствіи.

«Прошелъ цѣлый мѣсяцъ со времени роко
ваго бала прежде, чѣмъ я оправился, До вы> 
здоровленіи, перрымъ дѣломъ моимъ было 
ѣхать въ домъ маркизы Г рцлсани; я вошелъ 
въ будуаръ Изцбеллы ; но сердце билось во 
мнѣ такъ сильно, ч то  я принужденъ былъ 
остановиться, чтобы дать у т и х н у т ь  мое
му волненію. Она сидѣла на софѢ, подлѣ о т 
крытаго окна, и взоры ея никогда не были 
такъ нѣжны, хо тя  лицо ея и казалось блѣд
нѣе обыкновеннаго. Подлѣ лежала ед ги та
ра.— Какая-то задумчивость омрачала пре
красное чело ея и глаза ея были полны слёзъ.

«Услышавъ мой голосъ, она содрогнулась 
и встала; я хотѣлъ взять ея руку, но она
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со страхомъ отступила назадъ и, по види
мому, преодолѣвая свою чувствительность, 
сказала мнѣ: графъ Леони, оставьте меня; 
вы оскорбляете меня своимъ присутствіемъ.

ссСлова эти  вызвали презрительную улыб
ку на уста  ея, но глаза измѣнили е я . . . .  въ 
нихъ навернулись слёзы.

«Мой ангелъ, моя обожаемая Изабелла !  »  
сказалъ я: ссошъ чего вы такъ ко мнѣ пере
мѣнились? Со времени этаго ужаснаго бала, 
я не выходилъ изъ комнаты. Я  былъ очень
болѣнъ и недалекъ отъ  смерти.........Теперь
вижу, ч то  мнѣ лучше бы было умереть, 
нежели испытать отъ  васъ такой пріемъ.»

— Болѣнъ! близокъ къ смерти!— Ч т о  это  
значитъ? — Мнѣ сказали, ч т о  вы оставили 
меня для чЛауретты, оперной танцовщицы.—

«Судите о моей горести. Э та связь дѣй
ствительно была заведена моимъ двоюрод
нымъ братомъ, который такж е, какъ и я, 
назывался t/іеони. Я  понялъ заблужденіе И за
беллы, и поспѣшилъ разувѣрить её. Взявъ её 
за руку? я изъяснялъ ей страсть мою въ са
мыхъ нѣжныхъ выраженіяхъ, но въ э т у  ми
н у т у  вошелъ графъ Адольфъ Висконти. Глаза 
его засверкали гнѣвомъ; я также бросилъ 
на него гордый взглядъ, и не выпустилъ ру
ки Изабеллы, которая, увидя его, поблѣднѣ
ла, какъ мраморъ, и упала на софу съ сло
вами: мужъ мой!

«Она дѣйствительно была за мужемъ, и я 
навсегда терялъ надежду обладать ею.

« Висконти увлекъ Изабеллу  изъ комнаты. 
Я  вышелъ изъ дома въ страшномъ волненіи 
и нѣсколько времени, какъ безумный, бро
дилъ по улицамъ. Успокоившись, я послалъ 
къ Висконти  вызовъ на поединокъ, въ кото
ромъ одинъ изъ насъ долженъ былъ о ста ть 
ся на мѣстѣ. Посланный привезъ мнѣ письмо 
мое обратно. Висконти уже не было во Фло
ренціи, онъ скрылся вмѣстѣ съ графинею, и 
никто не зналъ куда они отправились. 
Маркиза Грилсани  уѣхала въ Парижъ чрезъ 
нѣсколько дней послѣ сватьбы своей племян
ницы . . . .  мысли мои пришли въ разстрой
ство; ничто не оставляло во мнѣ впечат
лѣнія, потому ч то  сердце мое было полно

однимъ только чувствомъ, чувствомъ без
надежной любви. Я  объѣхалъ всю Италію, 
отыскивая Изабеллу$ видѣть её еще разъ, 
было единственнымъ моимъ желаніемъ, ис
ключительною мыслію.

«Тогда я рѣшился отправиться въ Па
рижъ, надѣясь найти тамъ маркизу, и 
узнать о т ъ  неё о мѣстопребываніи ея пле
мянницы. Въ т о  время, какъ я уже готовъ  
былъ къ отъѣзду, мнѣ случилось нечаянно 
узнать изъ газетъ о смерти графа Адольфа 
Висконтщ  въ Неаполѣ, прогуливаясь верхомъ, 
онъ упалъ съ лошади и умеръ на мѣстѣ.

«Надежда пробудилась въ моемъ сердцѣ; 
и я отправился въ Неаполь, по Прежнему 
полный мечтами любви и щастія. Я  ѣхалъ 
день и ночь, но по пріѣздѣ узналъ, ч т о  Иза
беллы уже нѣтъ на свѣтѣ.

«Не знаю, какъ достало у  меня силъ пе
ренести эт о  извѣстіе и какъ отчаяніе не 
убило меня въ т у ж е  минуту. Она умерла! 
Смерть мужа, случившаяся въ глазахъ ея, 
произвела на неё такое впечатлѣніе, ч т о  
она скончалась отъ  преждевременныхъ ро
довъ, оставя послѣ себя дитя, которому не 
суждено было знать своей матери.. . . »

Когда я прочелъ э т у  печальную повѣсть, 
Ринальди  сказалъ мнѣ: Теперь слушай и по
дивись премудрымъ уставамъ Провидѣнія. 
Изабелла была мать моя. У меня есть пор^ 
т р е т ъ  ея, и онъ-то внушилъ мнѣ мысль на-' 
писать э т у  картину. Волненіе графа Леонщ  
когда онъ въ первый разъ увидѣлъ мое Б л а -  
гоетьщеніе, можетъ служить тебѣ  доказа-* 
тельствомъ, ч т о  въ картинѣ соблюдено 
сходство съ портретомъ. Три недѣли том у  
назадъ, графъ призвалъ меня къ себѣ. Онъ 
лежалъ въ постелѣ; картина висѣла въ но
гахъ его, и онъ до самой смерти не спускалъ 
съ неё глазъ. Ч асто онъ повторялъ: милая 
Изабелла, скоро мы соединимся, чтобы нико
гда болѣе не разставаться.

Однажды я сказалъ ему: странно, ч т о  имя 
Изабеллы , такъ часто вами повторяемое, 
принадлежало также той , которая внушила 
мнѣ э т у  картину.
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сс Я  никогда не спрашивалъ васъ, т> отвѣ
чалъ онъ мнѣ* к то  служилъ оригиналомъ 
вашей картинѣ; я боялся узнать, ч то  вы 
писали её съ одной изъ тѣ хъ  женщинъ, ко
торыя извѣстны меяіду художниками подъ 
названіемъ натурщицъ $ я пришелъ бы въ 
отчаяніе, если бы вы сказали мнѣ, ч то  эти  
очаровательныя Формы, эта плѣнительная 
красота—принадлежали женщинѣ, не столь 
чистой и добродѣтельной, какъ та , кото
рую я обожалъ во всю жизнь мою.»

Я  сказалъ ему, ч то  оригиналъ моей кар
тины давно уже не существовалъ, и ч то  
это  была мать моя.—Онъ пожалъ мнѣ руку.

сс Покажите мнѣ п ортр етъ  ея.» Когда я 
сдѣлалъ это, онъ тотчасъ  узналъ его. ссТакъ, 
это  она, это  моя И забелла! . .  Но ваше имя, 
прибавилъ онъ; по этому, вы перемѣнили его?»

Я  объяснилъ ему, ч то  бѣдность застави
ла меня прибѣгнуть къ моимъ художниче
ским 7> дарованіямъ, и ч то  я почелъ обязан
ностію назваться другимъ именемъ, чтобы  
не оскорбить гордость моей благородной 
Фамиліи*

Ойъ обнялъ меня и долго не выпускалъ 
изъ своихъ объятій* Чувствуя слабость 
силъ, онъ велѣлъ позвать нотаріуса, чтобы  
объявить ему свою послѣднюю волю. Въ про
шедшую ночь онъ скончался. Въ завѣщаніи 
его содержались двѣ главныя статьи: пер
вою изъ нихъ онъ обязывалъ исполнителей 
этаго завѣщанія построить великолѣпную 
часовню и поставить въ ней картину Б л а 
говѣщенія, съ тѣмъ, чтобы тамъ днемъ и 
ночью отправляемо было богослуженіе за 
упокой души Изабеллы; а второю предоста
влялъ все свое состояніе въ пользу ея сына. 
Ты видишь, прибавилъ Ринальди , ч то  Про- 
видѣніе послало мнѣ благодѣтеля и ч то  т е 
перь я могу трудиться для искуства, для 
т о го , чтобы ж ить въ потомствѣ, а не съ 
тѣмъ, чтобы работою снискивать себѣ на
сущный хлѣбъ; завѣщаніе графа Леони изба
вляетъ меня отъ  этой необходимости, ко
торая убиваетъ геній и губитъ такъ мно
го прекрасныхъ юныхъ дарованій.

(Изъ The Keepsake на d 835 .)

Р А ЗС К А З Ъ  У КАМИНА.

Э то было въ глубокую осень: вѣтеръ дулъ 
холодный и пронзительный, а ночь была 
темна, хоть  глазъ выколи. Лошадь моя, из
мученная продолжительною ѣздою по неров
ной и каменистой дорогѣ, остановилась на
конецъ предъ маленькимъ окномъ, въ к ото
ромъ свѣтилъ благодѣтельный огонёкъ, другъ 
запоздалаго путника, возвѣщающій ему ко
нецъ его страданій.

Дверь отворилась и на порогѣ показалась 
женщина, заслонявшая своимъ передникомъ 
гаснущее пламя ночника.

— Я  заблудившійся путешественникъ. Да
леко ли отсюда до деревни Б ...?  —

ссНе далѣе двухъ ружейныхъ выстрѣловъ: 
доѣхавъ до конца этой тропинки и пово
р ота  на лѣво, вы увидите трактиръ Золо- 
таго льва*, впрочемъ, если бы вамъ было уго
дно . . .  мы также принимаемъ постояльцовъ,» 
прибавила она, потупляя глаза.

Добродушный и откровенный видъ этой  
женщины, холодный вѣтеръ, яркій огонь, 
который я видѣлъ въ каминѣ чрезъ отво
ренную дверь и внутренняя чистота эта
го дома, скоро заставили меня рѣшиться.

— Я  не поѣду далѣе, моя милая, и оста
нусь у  васъ.—

Я  вошелъ и сѣлъ у  камина, посадилъ под
лѣ себя двухъ малютокъ, изъ уваженія, роб
ко стоявшихъ поодаль.

— Маменька, — сказалъ старшій ребёнокъ: 
разскажи же намъ сказочку, которую ты  
намъ обѣщала.—

«Съ охотою , л отвѣчала мать: «если бу
детъ  угодно господину.» Я  кивнулъ головою 
въ знакъ согласія.

М аргарита  остановила колесо самопрялки, 
и собравшись съ мыслями, начала разсказъ 
почти въ слѣдующихъ выраженіяхъ:

«Въ царствованіе добраго короля Іоанна , 
этому прошло столько лѣтъ! былъ построенъ 
замокъ, отъ  котораго нынче остались однѣ 
развалины. Чудныя вещи разсказываютъ о 
знатномъ и высокомощномъ его владѣльцѣ. 
Увѣряютъ, будто бы въ Италіи онъ имѣлъ 
случай научиться страшнымъ тайнамъ чер
нокнижія, посредствомъ которыхъ ловелѣ-
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валъ злыми духами, помогавшими ему дѣлать 
чудеса. Такъ напримѣръ говорятъ, ч то  од
нажды, въ отмщеніе какому-то волшебнику, 
непримиримому врагу его, онъ объѣхалъ на 
немъ верхомъ вокругъ свѣта въ такое ко
роткое время, ч то  въ замкѣ не замѣтили 
даже его отсутств ія . Въ другой разъ, ч т о 
бы отдѣлаться о т ъ  одного скучнаго духа, 
который ни днемъ, ни ночью не давалъ ему 
покоя, онъ заставилъ его вырыть ногами въ 
скалѣ бездонную пропасть, съ добрую ч е т 
верть мили въ окружности. Её и теперь  
еще можно видѣть тамъ, за лѣсомъ : она на
зывается jІертовыліъ колодезелсъ.

«Изъ благодарности за свѣдѣнія, пріобрѣ
тенныя имъ въ своемъ искуствѣ, онъ обя
зался страшною клятвою отдать  руку М а- 
тилъды, своей дочери, бывшей тогда еще ре
бёнкомъ, барону Ёалъзейну', наставнику свое
му въ чернокнижіи.

«Говорятъ однакоже, ч т о  на смертномъ 
одрѣ (упокой Господи его душу) онъ раскаял
ся во всѣхъ своихъ заблужденіяхъ и взялъ 
съ своей дочери обѣщаніе, ч то  она никогда 
не будетъ женою его преступнаго друга.

«Прошло пятнадцать лѣтъ, и М ат ильда , 
ставъ еще прекраснѣе, сдѣлалась предме
томъ нѣжной склонности одного молодаго 
окрестнаго владѣльца, котораго сердце ея 
избрало прежде, чѣмъ обѣщана была ему ру
ка ея: прошло пятнадцать лѣтъ, и во все 
время баронъ Валъзейнъ безвыѣздно жилъ въ 
Италіи. Память о данномъ ему обѣщаніи 
мало по малу истребилась, и все въ замкѣ 
дышало радостію и спокойствіемъ.

«Но слушайте далѣе: утромъ, ни одно жи
вое существо не было свидѣтелемъ т о г о , 
какъ мать прекрасной М атильды , въ самомъ 
сокровенномъ покоѣ замка, отдала руку сво- 
ей.дочери супругу, избранному ея сердцемъ, 
и однако же, въ тощ ъ же вечеръ, появился 
въ замкѣ незнакомецъ.. . .  ІПляпа съ широки
ми полями и чернымъ перомъ, осѣняла лицо 
его , опаленное лучами заморскаго солнца. 
Сверкающій взоръ его возбуждалъ невольный 
ужасъ въ тѣхъ, на которыхъ останавливал
ся; словомъ, , это былъ Вальзейнъ, Вальзейнъ , 
пришедшій требрващъ исполненія то р ж е

ственнаго договора, который отецъ М атиль
ды подписалъ собственною кровью...

«Тайныя подробности этаго страннаго поя
вленія неизвѣстны, но на другой день же
стокій поединокъ завязался между двумя со
перниками. Искры брызгали о т ъ  ихъ ору
жія и наконецъ Валъзейнъ упалъ, поражен
ный смертельнымъ ударомъ.

«Въ т о  время говорили , будто  бы тѣло 
его было отправлено въ Палестину, и буд
т о  бы священникъ совершилъ надъ его гро
бомъ послѣднее поминовеніе, чтобы очистить  
ему дорогу на небо ; какъ-бы т о  нибыло, 
а день его смерти былъ ознаменованъ чуд
ными явленіями. При блѣдномъ свѣтѣ по
гребальныхъ Факеловъ, страшныя тѣни ри
совались на богатыхъ бархатныхъ обояхъ 
Валъзейнова замка, а между тѣмъ одинъ толь
ко служитель алтаря находился при баро
нѣ въ послѣднюю ночь его жизни. Въ ры
царской залѣ, гдѣ лежало его тѣло, раздава
лись смутные голоса, громкій хохотъ, с т о 
ны и хрипѣніе умирающихъ, а между тѣмъ 
въ ней былъ одинъ только священникъ, ко
торый со страхомъ молился за упокой души 
усопшаго грѣшника; когда же пробило пол
ночь: т о  огромная черная собака, невидан
ная до того  въ околодкѣ, т р и  раза обѣжала 
вокругъ замка съ ужаснымъ воемъ, какъ буд
т о  призывая своего господина.. .  Въ т о  же 
время тѣло барона Валъзейна исчезло ! и

Т у т ъ  М аргарит а  прервала свой чудесный 
разсказъ и перекрестилась, послышавъ у  окна 
какой-то нечеловѣческій голосъ, въ т о  же 
время, отъ  сильнаго цорыва вѣтра, дверь со 
скрытомъ повернулась на петлявъ. Эрнестъ 
и Л у и з а , едва переводя дыханіе, прижались 
къ матери и схватились за концы ея перед
ника; ч то  же касается до меня, т о  хощя 
я и не вѣрилъ въ душѣ сказочнымъ деревен
скимъ хроникамъ, но по слабости, свойствен
ной людямъ, невольный т р еп ет ъ  пробѣжалъ 
по жиламъ моимъ съ бы стротою  электри
ческой искры. Цослѣ краткаго отдыха, М а р 
гарита  продолжала слѣдующимъ образомъ:

«День сватьбы Матильдиной былъ уже на
значенъ; васалуіы ея обширныхъ владѣній го
товились къ празднеству, которое должно 
было удивить всѣхъ своею пышностію. Въ
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замкѣ раздавались частые удары молота ; 
окрестные владѣльцы и блестящія свиты 
ихъ тѣснились на дворѣ замка; но Матильда 
не могла освободиться отъ  какого-то мрач
наго предчувствія. Щеки ея лишились ру
мянца и свѣжести, глаза потеряли блескъ 
свой и очаровательный голосъ замиралъ на 
дрожащихъ устахъ  ея.

сс О тъ  чего произошла ѳша внезапная 
перемѣна? Чего ей было опасаться? Не гото
вилась ли она ст а т ь  женою прекраснаго 
юноши, избраннаго ея сердцемъ? Не имѣла 
ли она свиты блестящей и многочисленной, 
неустрашимой и преданной? Не освободи
лась ли она отъ  Вальзейна?  Все такъ, но ей 
извѣстно было могущество волшебниковъ, 
сохраняемое ими даже послѣ смерти; она 
знала и т о ,  ч то  предъ какимъ нибудь вели
кимъ нещастіемъ, а особливо въ ночь нака
нунѣ Иванова дня, они собираются вмѣстѣ 
съ злыми духами въ глухихъ и непроходи
мыхъ мѣстахъ, и тамъ, при лунномъ свѣтѣ, 
пляшутъ съ адскимъ хохотомъ, стуча свои
ми отвратительными остовами.

«Ночь, предшествовавшая браку Матильды ,, 
была ночь наканунѣ Иванова дня, и съ на
ступленіемъ ея, страшныя видѣнія начали 
тревож ить бѣдную дѣвушку. Даже карауль
ный, стоявшій на платформѣ замка, закри
чалъ: къ ружью! потому ч то  горизонтъ по
казался ему весь въ огнѣ. Этаго мало: въ т у  
минуту, когда Матильда хотѣла подписать 
актъ, которымъ судьба ея соединялась на
всегда съ судьбой ея супруга, перо трижды  
ломалось въ рукѣ ея; она чувствовала, какъ 
чья-то ледяная рука противъ воли управля
ла ея дрожащею рукою и начертала, вмѣсто 
собственнаго ея имени, страшное имя баро
на Вальзейна, а между тѣмъ голосъ, который 
показался ей знакомымъ, шепталъ ей на 
ухо : «Ты моя на жизнь и смерть, М ат иль
да! Я  жду тебя!»

«Все было готово ; тысяча благовонныхъ 
свѣчь освѣщали своды церкви, въ которой  
повсюду сіяло золото; священникъ ожидалъ 
у  алтаря, но юная владѣтельница замка не 
явилась.. . .  Тогда среди мрачнаго безмолвія 
присутствующихъ раздался подъ сводами 
дикій, нечеловѣческій хохотъ.

«На разсвѣтѣ третьяго дня вытащили 
изъ воды тѣло бѣдной Матильды  въ одеждѣ 
невѣсты; руки ея прижимали къ сердцу раз
битыя зерна ея четокъ, а изъ ея прекрас
ныхъ русыхъ локоновъ вылетѣла мохнатая, 
черная бабочка. Но одно обстоятельство  
заставило надѣяться, ч то  душа ея снискала 
помилованіе у  Бога: золотой крестъ, выши
ты й на драгоцѣнной ткани и никогда ея 
иепокидавшій, найденъ былъ въ такой же 
цѣлости, какъ будто  бы онъ вовсе не былъ 
подверженъ вліянію влаги и сырости.

«Съ тѣхъ поръ замокъ т о т ъ , сдѣлавшійся 
жилищемъ злыхъ духовъ, былъ оставленъ 
прежними своими владѣльцами, и отъ  пер
воначальной его пышности остались однѣ 
развалины, опаленныя молніею и почернѣв
шія о тъ  времени. »

Такъ разсказывала М аргарит а .

СТИХОТВОРЕНІЯ.
КЪ ГРАФУ А. А. МАНТЕЙФЕЛЮ.

Угостили меня хватски 
Въ вашемъ замкѣ вы теперь,

И прощаясь съ вами братски— 
Съ грустью выхожу за дверь.

Рѣдко въ жизни удавалось 
Добрыхъ встрѣтить мнѣ людей: 

Щ астіе ко мнѣ ласкалось
Лишь въ каютахъ кораблей.. .

*
И теперь, въ разлукѣ съ моремъ,

Я грущу, я жизнь влачу. . .
Но, разстаться съ моимъ горемъ,

Съ моей дѣвой—не х оч у!. . .
я. д.

Мыза СаренгоФЪ, близь Дерпта. 
1 8 3 4  ,

15, 18 Декабря.

Ш А Р А Д А .
ЪТатало литера. Ея былъ жребій странной: 

Одинъ её вводилъ, другой же изгонялъ;
К то портилъ выговоръ, на-выворотъ писалъ; 

К то Русской называлъ, к то  вовсе иностранной.
Второе съ цѣлымъ все одно:

То имя женское. Извѣстно всѣмъ оно.
Второе Русское, х о т я  уменьшена;

Не наше—цѣлое, и къ намъ завезено
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Изъ Албіона.
Славянскому-жь два раза суждено 

Быть украшеньемъ трона.

Въ No і 8-мъ помѣченная анаграмма-заводка значилъ : Beir
re, arbre.

M O D E S .
Chère sœur, j’ai la tête sj pleine de la belle fête que 

j’ai vue cette nuit, que je ne puis penser à autre cho
se; il m’a semblé faire un beau rêve comme lorsque 
ma bonne m’avait conté un conte de fées. Le bal dont 
je veux vous parler était donné au profit des pension
naires de la l ŝte civile,, dans ïhotel Laffitte. On dan
sait dans une salle immense d’environ cent pieds car
rés, construite 4 la moresque, soutenue par des. pila
stres légers et gracieux, et éclairée avec une profusion 
inouïe. La réunion était composée fie toute l’aristocra
tie et de tous les étrangers de dictinction de la capi
tale. Autour de la salle et entre les pilastres, les fem
mes étaient assises sur des gradins; autour pircule 
une allée qui présente un chemin libre aux prome
neurs. L’orchestre est élevé dans le fond derrière la 
danse, et s’entend parfaitement de toutes les parties 
de la salle.

Je ne chercherai pas à vous analyser chaque toilet
te, il faudrait pour cela un volume. Toutes les robes 
étaient fraîches et élégantes. J'en ai remarqué quel
ques-unes que je tâcherai de vous décrire. En géné
ral, on porte les manches plus courtes, se terminant 
par un gros bouillon, à trois doigts au-dessus du cou
de; beaucoup de robes à dos plats garnis de hautes 
blondes et le devant drapé. Souvent, lorsque l’on n’a 
pas de ceintures à bouts pendans par devant, on fixe 
en haut du corsage de la robe un ruban fort long, 
pareil à la ceinture, que J’on attache sans nœud avec 
une broche de pierreries ou autre, et dont les bouts, 
passés dans la ceinture, pendent jusqu’aux genoux.

La généralité des coilfures étaient elevées derrière, 
mais celles qui étaient basses étaient portées par des 
femmes si distinguées, que c’est peut-être ce qu il y 
a encore de mieux. Beaucoup de guirlandes, les unes 
placées autour de la figure comtne une garniture de 
bonnet, les autres passant derrière la natte, et les 
deux extrémités touchant sur les joues, quelques-unes 
placées sur le front, mais en bien moindre quantité. 
Peu de coiffures en plumes, assez en diamans, mais

surtout des fleurs ; on pourrait dire que la sallp de 
danse présentait l’aspect d’un parterre m ouvant.

М О Д Ы .
Любезная сестра, голова такъ наполнена пре

краснымъ праздникомъ, на которомъ я была сет 
годня ночью, ч то  я ни о чемъ больше не могу 
думать ; мнѣ казалось, ч т о  я вижу прекраспый 
сонъ, какъ въ волшебныхъ сказкахъ, которыя 
разсказывала мнѣ моя няня. Балъ, о которомъ я 
хочу тебѣ говорить, былъ данъ въ пользу пан
сіонеровъ ш татной суммы (liste civile), въ домѣ 
Лафита. Танцоцали въ огромной залѣ, величиною 
около ста  квадратныхъ Футовъ, построенной 
въ Мавританскомъ вкусѣ, и поддерживаемой лег
кими, щеголеватыми ни л астрами-, опа была освѣ
щ ена съ неслыханнымъ изобиліемъ. Собраніе со
стояло изъ дворянъ и всѣхъ,значительныхъ ино
странцевъ, находящихся въ столицѣ. Около залы 
и между пцластрами сидѣли дамы на ступень
кахъ; вокругъ идетъ алея, представляющая сво
бодную дорогу для прохаживающихся. Оркестръ 
возвышалcà въ глубинѣ залы, сзади танцующихъ, 
и слышанъ прекрасно вр всѣхъ частяхъ залы.

Я не буду раздроблять каждый нарядъ*, тогда 
надо бы написать было цѣлую книгу. Всѣ платья 
были новы и щеголеваты. Я постараюсь тебѣ  
описать тѣ  изъ нихъ , которыя болѣе замѣти
ла. Вообще рукава носятъ короче, оканчиваю
щіеся широкой буфой, на т р и  пальца выше лок
тя; мцого платьевъ съ гладкими спинками, обши
тыми широкою блондою, спереди драпцрованы. 
Часто, вмѣсто пояса съ длинными концами, вися
щими спереди, къ верху лифя прикалываютъ лен
т у ,  такую  же какъ цоясъ, булавкою съ камнемъ, 
или какою нибудь ; концы, пропущенные подъ 
поясъ, висящъ до колѣнъ.

Прически вообще сзади были высоки, но низ
кія прически были па дамахъ столь отлично одѣ
вающихся, ч т о  можетъ быть эт о  было лучше, 
Множество гирландъ, однѣ положены около лица, 
какъ оборка чепчика, другія же положены сзади 
косы, а концы спущены на щеки, иныя положе
ны по лбу, но весьма мало. Немного причесокъ 
съ перьями, довольно съ бриліантами, а всего 
больше съ цвѣтами. Можно сказать, ч то  зала 
представляла видъ движущагося, цвѣтника.

(  Окончаніе сего письма вь слтьЪ. листкѣ,)

С. Петербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія путей сообщенія и публичныхъ зданіи. —

П ечатать позволяется : а Марта 18  5 5 года. —  Цензоръ А. Никитенж*.
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Я  глупостей не чтецъ ,
А  пуще образцовыхъ.

Г ри боѣ до въ .

СЛОВЕСНОСТЬ.
И З М Ѣ Н Н И К Ъ .

(1 3 4 8.)
Конецъ 1348 года составляетъ печальную 

эпоху въ исторіи Кале. Англичане, овладѣв
шіе городомъ, водрузили знамя св. Георгія 
на стѣнахъ цитадели. Вечеромъ 13 го Де
кабря въ ней господствовало мрачное без
молвіе завоеванной крѣпости, перевязываю
щей своихъ раненыхъ и погребающей уби
ты хъ. Предъ наступленіемъ ночи, выпалъ 
глубокій снѣгъ, и городъ одѣлся какъ бы ши
рокимъ, бѣлымъ' саваномъ. Часовые, какъ 
тѣни, неслышными шагами ходили по стѣ 
намъ, и тишина прерывалась по временамъ 
только ихъ протяжными окликами.

Между тѣмъ, на платформѣ самой высо
кой изъ башенъ цитадели стоялъ человѣкъ, 
который, не принадлежа къ числу карауль
ныхъ, бодрствовалъ и отвѣчалъ на оклики 
часовыхъ насмѣшливымъ шопотомъ. «Да! го
ворилъ онъ самъ съ собою, стерегите, охра
няйте его* вашъ добрый городъ Кале, вѣр
ные стрѣльцы и воины короля Эдуарда, на
шего повелителя!. Мы съ. Филиппомъ Валуа

знаемъ, чѣмъ васъ отблагодарить за это. ъ 
Потомъ, окинувъ взглядомъ мрачныя зданія, 
возвышавшіяся у  ногъ его, онъ нетерпѣливо 
завернулся въ широкій плащъ, и топнувъ  
ногою, съ досадою сказалъ: «Клянусь у т р о 
бой Сатаны! 20,000 ефимковъ! Э то тож е, 
ч то  даромъ; эта лисица Жоффруа де Шарпъи 
хочетъ ограбить, разорить меня ! я

Если бы въ э т у  м инуту к то  нибудь под
несъ Факелъ къ лицу говорящаго, т о  въ его 
хитромъ взглядѣ и коварной улыбкѣ онъ 
открылъ бы признаки самаго гнуснаго из
мѣнника, когда либо виданнаго на свѣтѣ.

Э то  былъ человѣкъ небольшаго роста, но 
плотный и плечистый. Разбирая истощен
ныя черты его, которыя своею мертвенною 
блѣднортыо составляли разительную про- 
тцвуположность съ его густыми, черными 
волосами, трудно , было рѣшить, въ чемъ за
ключалась причина этаго истощеннаго вида 
и этой блѣдности: въ частыхъ и т я г о с т 
ныхъ лишеніяхъ суровой жизни, или въ ис
порченности сердца и развращенныхъ на
клонностяхъ, Но всякое сомнѣніе на эт о т ъ  
щ ётъ становилось излишнимъ, какъ скоро 
онъ произносилъ одно слово. Не видя при
чины скрывать отъ  потомства имена из-
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мѣнниковъ, мы смѣло назовемъ того, к ото
раго сей часъ описали. Онъ назывался Эліери 
изъ Павіи I родившись въ Ломбардіи, онъ еще 
въ ранней молодости оставилъ отечество, 
и настоящая причина этаго добровольнаго 
изгнанія всегда оставалась неизвѣстною. 
По стеченію довольно странныхъ обстоя
тельствъ, которыхъ не объясняютъ хрони
ки того времени, онъ сдѣлался наставникомъ 
юнаго Эдуарда Англійскаго. По вступленіи 
на престолъ, новый государь возвелъ Эліери 
на степень начальника стрѣльцовъ своихъ. 
Въ послѣдствіи, надѣясь на преданность и 
усердіе человѣка, котораго онъ осыпалъ бла
годѣяніями, Эдуардъ ему же ввѣрилъ началь
ство надъ драгоцѣннѣйшимъ изъ своихъ во
енныхъ пріобрѣтеній. Изъ немногихъ словъ 
Эліери, которыя намъ удалось подслушать, 
можно догадываться о томъ, съ какимъ усер
діемъ готовился онъ исполнить возложенную 
на него обязанность. Но прежде, чѣмъ про
должать разсказъ, необходимо привести на 
память политическія происшествія, пред
шествовавшія обстоятельству, которое мы 
хотимъ описывать.

Филиппъ Валуа, вступивъ на Французскій 
престолъ, послѣ Карла Красиваго, умершаго, 
не оставивъ по себѣ потомства, отвергнулъ 
притязанія Эдуарда Англійскаго, который 
домогался признанія правъ на Французскую 
корону Изабеллы, своей матери и сестры  
тр ехъ  послѣднихъ королей Франціи. Въ пер
выхъ числахъ Сентября 1348 года, когда 
Французскій дворъ былъ еще полонъ горе
сти  о кончинѣ Іоанны Бургундской, первой 
супруги короля, похороненной съ большою 
пышностію въ Сенъ-Денисскомъ аббатствѣ. 
Эдуардъ объявилъ войну Филиппу Валуа.

Чрезъ два мѣсяца, Англичане, соединив
шись съ Фламандцами, овладѣли городомъ 
Кале, но должны были о т ст у п и т ь  отъ  
Сешпъ-Омера, состоявшаго подъ искусною 
д  мужественною защитою Жоффруа де 
Шарнъи, храбрѣйшаго изъ воиновъ того вре
мени, какъ говоритъ объ немъ одинъ и сто
рикъ. Въ награду за его блистательные по
двиги и многія полезныя услуги государ- 
щву, Филиппъ предоставилъ ему неограни

ченную власть надъ городомъ Сеитъ-Оме^ 
ромъ, и Жоффруа вполнѣ ею воспользовался. 
Одаренный прозорливымъ и наблюдатель
нымъ умомъ, онъ успѣлъ заключить перезд^ 
ріе, которое позволяло ему откры ть сно
шенія съ Э^иери, начальствовавшимъ, какъ 
мы сказали, въ завоеванномъ городѣ Кале.

Двухъ или тр ех ъ  свиданій достаточно  
ему было для того , чтобы проникнуть 
чувства, таившіяся во глубинѣ души пре
зрѣннаго Италіанца. Онъ такъ хорошо по
стигъ его коварный и вѣроломный харак
теръ, ч то  почелъ возможнымъ, безъ околич
ностей, предложить ему 20,000 ефимковъ за 
сдачу города и крѣпости, охраненіе кото
рыхъ было ему ввѣрено. чЭмери не сталъ  
торговаться; онъ боялся у п у ст и т ь  выгод
ный случай.

Такимъ образомъ, за нѣсколько дней до 
срока, назначеннаго для сдачи крѣпости, 
Италіанецъ прохаживался ночью по плат
формѣ цитадели. Величественное и невыра
зимо-грустное зрѣлище представлялъ э т о т ъ  
безмолвный городъ съ своими мрачными зда
ніями, которыя готовились ст а т ь  цѣною 
постыднаго торга. Самъ чЭліери съ неволь
нымъ смятеніемъ смотрѣлъ на это  зрѣлище. 
Скоро имъ овладѣлъ т о т ъ  суевѣрный страхъ, 
который обыкновенно бываетъ удѣломъ 
низкихъ душъ и замѣняетъ въ нихъ угры
зенія совѣсти, когда они её теряю тъ . Онъ 
поспѣшно возвратился въ свое жилище. Но 
справедливость заставляетъ прибавить, ч то  
въ сердцѣ его главное мѣсто занимало сожа
лѣніе о томъ, ч то  ему не удалось продать 
дороже важный постъ, имъ оберегаемый.

Дома его ожидало особенное повелѣніе 
Эдуарда, по которому онъ долженъ былъ съ 
разсвѣтомъ отправиться въ путь, чтобы  
принять отъ  короля нѣкоторыя тайныя 
наставленія. Новость эта очень встревожи
ла. Эліери, и онъ провелъ остатокъ ночи въ 
томительномъ недоумѣніи. Ч то  ему должно 
было дѣлать? Слѣдовать ли повелѣніямъ сво
его государя, или. искать спасенія въ бѣг
ствѣ? Ужели Эдуардъ узналъ объ его измѣ
нѣ? Нѣтъ, эт о  невозможно. Жоффруа де 
Шарнъи очень хорошо чувствовалъ всю вы
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году заключеннаго имъ торга, чтобы какою 
нибудь неосторожностію сдѣлать его глас
нымъ. Одинъ только человѣкъ подстерегъ 
н&йну Элсери, и того велѣлъ онъ повѣсить 
и бросить въ море. Мертвые не говорятъ, 
думалъ разсудительный Италіапецъ. Назав
т р а , онъ былъ .уже въ Вестминстерѣ, въ 
покояхъ короля Эдуарда.

ссБогъ да сохранитъ тебя!» сказалъ ему ко
роль, когда онъ смиренно преклонилъ колѣ
но на порогѣ комнаты: «Я боялся/ ч то  ты  
не пріѣдешь.»

!— Ч т о  же подало вашему величеству по
водъ думать, ч то  я осмѣлюсь быть ослуш- 
днкомъ повелѣпій моего государя?—спросилъ 
Эліери, крайне изумленный сомнѣніемъ, ко
торое изъявилъ Эдуардъ, но еще болѣе встре
воженный гпѣмъ, ч то  король, подозвавъ од
ного изъ своихъ приближенныхъ, ти хо  о т 
далъ ему какое-то приказаніе.

«Капитанъ,» возразилъ король, оставшись 
съиимъ наединѣ: сся скоро стану отвѣчать 
вамъ на ѳ то тъ  вопросъ, но прежде хочу 
знать, кому вы ввѣрили начальство въ Кале, 
на время своего отсутствія?»

■г—Сиру Колъбурну, государь.—
«Достаточно ли вы въ немъ увѣрены?»
— Какъ въ самомъ себѣ.—
сс Какъ въ самомъ себѣ ! » повторилъ ко

роль съ горькою усмѣшкою.
Между тѣмъ въ ближнихъ комнатахъ по

слышался стукъ оружія. Стражи поспѣшно 
входили и выходили. У Эмери невольно вы
рвалось движеніе страха.

«Успокойтесь, сиръ,» сказалъ Эдуардъ, впе
ривъ соколиный взоръ въ лицемѣрнаго И та- 
ліанца. «Не думаете ли вы, что Шотландцы 
ворвались во дворецъ вашего государя? Нѣтъ, 
я, велѣлъ только поставить страж у у  всѣхъ 
выходовъ. Я  хочу, чтобы никто не могъ 
войти и выгпти дзъ дворца въ продолженіе 
нашего разговора;» прибавилъ онъ громко: сс у  
меня есть до васъ важное дѣло.»

— Ваше величество, можете положиться 
на мое искреннее усердіе и испытанную 
преданность. —

«Такъ подойдите ко мнѣ, капитанъ,» про
должалъ Эдуардъ. «К аж ется, вы чѣмъ-то 
встревожены; вы какъ будто  боитесь встрѣ
ти ться  со мной глазами. Зачѣмъ же вы сжи
маете ручку своего кинорема, сиръ Элсери? 
Вѣдь здѣсь вы не съ Французами, не между 
врагами. Полно, положите э т о т ъ  кинжалъ 
и э т у  шпагу; они мѣшаютъ вамъ. (Эліери 
медлилъ повиноваться.) Клянусь распятіемъ! 
развѣ вы позабыли, ч то  опасно оставлять 
при себѣ оружіе въ присутствіи короля?

Сказавъ это, Эдуардъ взялъ оружіе изъ рукъ 
Ломбардца, который повиновался ему съ ви
димою неохотою. Взоръ, которымъ они об
мѣнялись въ э т у  минуту, былъ взоръ 
и властителя. Видъ Италіанца приводилъ 
на мысль пресмыкающагося гада, попирае
маго ногою; на устахъ  короля выражалось 
глубокое презрѣніе къ низкому предателю. 
До сихъ поръ, блѣдный и угрюмый, Эдуардъ 
сохранялъ, однакоже, наружное спокойствіе, 
которому мало по малу началъ измѣнять его 
дрожащій голосъ. Но вдругъ, вырвавъ кин
жалъ изъ ноженъ, онъ съ яростію сжалъ его 
своею желѣзною перчаткою, и задыхаясь отъ  
гнѣва, вскричалъ: «клянусь св. Геореіелсъ! я 
не люблю смотрѣть, когда измѣнникъ такъ  
дерзко играетъ кинжаломъ!»

—Ч т о  вы х о т и т е  сказать, государь?—съ 
трепетомъ прошепталъ Элсери.—«Ч то я х о 
чу сказать?» загремѣлъ Эдуардъ, побагровѣвъ 
отъ  бѣшенства. «Подлый измѣнникъ! развѣ 
не говоритъ тебѣ  совѣсть, ч то  ты  заслужи
ваешь смерть? Развѣ не зналъ т ы , ч то  по
слѣ жены и дѣтей, я больше всего на свѣтѣ 
дорожилъ моимъ лучшимъ завоеваніемъ, мо
имъ городомъ Кале? Не ты  ли продалъ его 
за 20,000 ефимковъ? Теперь иди принять 
награду, которой ты  достоинъ; растоплен
ный свинецъ будетъ сладкимъ питьемъ, а 
желѣзо двадцати алебардъ легкою казнію 
для такого измѣнника, какъ ты!»

Послѣ этаго настало минутное молчаніе; 
король прервалъ его, и горько улыбнувшись, 
сказалъ: «А! сиръ Э*иери, вы думали, ч то  
мертвые не встаютъ изъ могилъ? Посмо
т р и т е  же сюда!. . . »

Э^иери взглянулъ и увидѣлъ въ отдаленіи 
страшное лицо сщрѣльца, котораго онъ до
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читалъ повѣшеннымъ и брошеннымъ въ мо
ре, и который теперь, блѣдный и неподвиж
ный, смотрѣлъ на него, подобно мститель
ному призраку. Идщліанецъ задрожалѣ всѣмъ 
тѣломъ. Онъ повелъ вокругъ себя робкій 
взглядъ, какъ будто думая о бѣгствѣ.

« О ! теперь бѣги! я не стану больше 
т еб я  удерживать. Ступай! Тамъ ж детъ  
т еб я  Саму илъ.уі {Самуилъ былъ палачь.) Э ти  
слова пригвоздили Эмяри на мѣстѣ. Блѣдный, 
съ отчаяніемъ на лицѣ, онъ упалъ къ ногамъ 
Эдуарда, и громко завопилъ: Помилуй, госу
дарь, помилуй! Торгъ еще можетъ разой
тись; я не взялъ ни шилинга въ задатокъ.... 
Но Эдуардъ сурово оттолкнулъ его ногою: 
«Прочь! не пресмыкайся: я и безъ того  знаю, 
ч то  т ы  презрѣнный гадъ!»—Однакб-же, уни
женный и посрамленный видъ, съ которымъ 
прежній любимецъ короля молилъ его о жиз
ни, тронулъ Эдуарда, и онъ сказалъ:

« Встань; я дарю тебѣ  ничтожную жизнь, 
единственное благо, о которомъ т ы  еще 
можешь жалѣть, но для эгааго я полагаю 
вотъ какія условія: Ты возвратишься въ 
Кале, чтобы окончить свой постыдный 
торгъ, и какъ можно вѣрнѣе увѣдомить ме
ня о днѣ, въ который назначена будетъ  
сдача крѣпости; но чтобы я могъ быть увѣ
ренъ въ томъ, ч т о  ты  исполнишь мои при
казанія, я пошлю съ тобою  палача и его 
прислужника, которые будутъ  ходить за 
тобою  по пятамъ и водить т еб я  за руку. 
Э ти  люди умѣютъ держать обѣщанія; с т у 
пай \п-^-Эмери вышелъ въ сопровожденіи сво
ихъ спутниковъ, а въ глазахъ Эдуарда на 
вернулись слезы.. . .

Отрывокъ эт о т ъ , совершенно согласный 
со свидѣтельствомъ исторіи, взятъ изъ од
ного еще ненапечатаннаго романа. Если чи
та т ел и  желаютъ знать послѣдствія измѣны 
Эліери, вотъ въ нѣсколькихъ словахъ развяз
ка этого происшествія.

Благодаря преданности двухъ спутниковъ, 
посланныхъ съ Италіанцемъ, Эдуардъ былъ 
вѣрно извѣщенъ о днѣ, въ который Фран
цузы должны были занять Кале. Ночью, онъ 
тайно вступилъ въ крѣпость съ тысячью 
двумя стами солдатъ. На разсвѣтѣ, 21-го

Декабря, сдѣлана была неожиданная вылазка 
въ т о  самое время, когда Французы т р еб о 
вали, чтобы отворили ворота города. Въ 
сшибкѣ этой Эдуардъ сражался самъ наряду  
съ простыми воинами. Наконецъ, послѣ упор
ной и отчаянной битвы, Французы прину
ждены были у ст у п и т ь  многочисленности, 
и Жоффруа де Шарнъи заплатилъ жизнію за 
безразсудство вѣрить услугамъ измѣнника.

П А П С К А Я  О Б Ѣ Д Н Я .

Неаполитанцы, въ восторгѣ, который воз
буж даетъ въ нихъ прекрасное отечествен
ное небо, роскошное солнце, оплодотворяю
щее ихъ нивы, Средиземное море, орошаю
щее стѣны Везувіева града, восклицаютъ: 
feeder Napoli, poi mori (*). Я  увидѣлъ Неа
поль, и не захотѣлъ умереть; но когда впер
вые представилась моимъ взорамъ т а  великая 
и величественная картина, какую являетъ 
въ торжественные дни соборъ св. Петра, 
т о  я чувствовалъ, ч т о  душа моя рвалась 
ул етѣ ть  на н ебо , въ т о й  невыразимо-сла
достной гармоніи, т о й  религіозной пышно-, 
сти, какою облекается церковь, когда ея гла
ва, пастырь и государь, восходитъ къ алтарю.

Многіе путешественники дивились Бази
ликѣ Христіанскаго міра, собору св. Петра, 
построенному на развалинахъ дворца Неро- 
пова. Каждый изъ нихъ, при видѣ тройнаго 
ряда его колоннъ, его обширной площади, 
огромныхъ водометовъ, его обелиска, приве
зеннаго изъ Египта и поставленнаго тамъ  
съ прахомъ Цесаря, вѣнчающимъ его верши
ну, какъ-бы приношеніемъ вѣковъ минувшихъ; 
каждый изъ нихъ, посѣтивъ святилище, въ 
которомъ дивишься и куполу Микелъ-Андже- 
ло, и мраморамъ Пароса, и первому золоту, 
привезенному изъ П ер у , и множеству бо
гатствъ , собранныхъ тамъ искусшвомъ и 
религіею,—говорилъ все, ч т о  можетъ вну
шить необычайность такого зрѣлища. Но 
я не стану повторять сказаннаго моими, 
предшественниками, х о т я  соборъ св. Петра 
видѣлъ я такъ, какъ онъ заслуживаетъ быть 
видѣннымъ. Я  созерцалъ его днемъ и ди-вил-

(*) Увидѣть Неаполь, н потопъ умереть.
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ся стройнымъ громадамъ его въ т ѣ  прекрас
ныя ночи, когда Римляне, упиваясь ихъ свѣ
ж естію , бродятъ по городу, напѣвая гармо
ническіе мотивы, которые могли бы соста
вить славу многихъ композиторовъ. Взоръ 
мой въ теченіи ш ести лѣтъ останавливал
ся на исполинскихъ размѣрахъ купола этаго  
Христіанскаго Пантеона. Но когда, окру
женный двоякимъ своимъ величіемъ, и сопро
вождаемый съ одной стороны прелатами, 
епископами и кардиналами, а съ другой из
бранною благородною стражею, предсталъ 
мнѣ Папа на золотомъ своемъ престолѣ, ше
ствующій сквозь безчисленныя толпы, пре
клонявшія предъ нимъ колѣна, и благослов
ляющій ихъ: о! тогда я видѣлъ и слышалъ 
лишь одного его.

Радостенъ для Римлянъ т о т ъ  день, когда 
Папа совершаетъ богослуженіе. Цѣлый І.-’имъ 
спѣшитъ облечься въ праздничныя одежды, 
чтобы достойно встрѣ тить наступающее 
торж ество. Въ Базиликѣ народъ, сенаторы, 
всѣ протягиваютъ другъ другу руки: ибо ли
тур гія  , которая должна быть совершена 
съ такою необыкновенною пышностію, по
лагаетъ на все печать равенства. Т о т ъ , 
который нынѣ блистаетъ золотомъ, багре
цомъ и драгоцѣннѣйшими камнями, можетъ  
быть за нѣсколько лѣтъ предъ тѣмъ сми
ренный и убогій, о кускѣ насущнаго хлѣба 
молилъ Бога, Котораго онъ теперь первен
ствующій служитель; можетъ быть такж е, 
ч т о  въ ѳтой густой толпѣ скрывается ребё
нокъ или простой монахъ, которому Небо 
судило возвыситься нѣкогда до алтаря, на 
коемъ одинъ только Папа пользуется пра
вомъ совершать святыя тайны.

Въ церковныхъ обрядахъ есть нѣчто столь 
важное, столь торжественное и трогатель
ное, ч то  я всегда былъ Римскимъ Католи
комъ (*) по какому-то внутреннему побужде
нію. Еще ребёнкомъ, я любилъ т ѣ  вмѣстѣ 
столь сладостныя и столь грустныя молит
вы, которыми сопровождается наше рожденіе 
и смерть юношей; я проливалъ слезы, когда въ

(*) Православная Греко-Россійская Вѣра совершаетъ свое 
богослуженіе съ гаакипъ же великолѣпіемъ, и  при- 
томъ сь священнымъ ; сердечнымъ благоговѣніемъ.— В.

день Сошествія св. Духа или при откры тіи  
училищнаго года, Veni Creator касалось мое
го слуха; я мечталъ о славѣ, о щастіи, когда 
у  подножія сельскаго алтаря священникъ 
провозглашалъ Тебѣ Бога хвалима, гимнъ Ан
геловъ и побѣдителей. Судите же о чув
ствованіяхъ, какими наполнилось мое сердце, 
когда я увидѣлъ въ первый разъ, въ главной 
Базиликѣ, намѣстника св. Петра, несомаго 
Римскими священниками й возсѣвшаго на 
тронъ свой, противъ алтаря, блистающаго 
тысячами огней. Я. не замѣчалъ ни госуда
рей, преклоняющихъ колѣна вокругъ четы 
рехъ порфирныхъ колоннъ, которыя какъ- 
бы поддерживаютъ куполъ, ни посланниковъ 
ихъ, подражающихъ сему примѣру, ни Рим
скихъ сенаторовъ, распускающихъ свои древ
нія тоги, ни ш естидесяти кардиналовъ, ко
торы хъ ризы сверкаютъ алмазами; я видѣлъ 
только одного человѣка, и э т о т ъ  человѣкъ 
былъ Папа, старецъ съ болѣзненнымъ ли
цомъ, сѣдыми власами, и священными слова
ми въ устахъ.

Когда я ознакомился немного съ величе
ственнымъ характеромъ сихъ Обрядовъ, т о 
гда мнѣ легче было отдать  себѣ отчіетъвъ  
моихъ ощущеніяхъ. Б от ъ  т о , ч т о  я видѣлъ 
и чего не выразили бы ни кисть Рафаэлева, 
НИ поэзія Христіанскаго Байрона.

Когда посреди толпы народа, волнующей
ся подобно бурному морю, является по
злащенный крестъ, несомый однимъ изъ 
епископовъ, и окруженный двѣнадцатью под
свѣчниками, которые съ трудомъ удержи
ваются въ рукахъ молодыми прелатами, ихъ 
несущими, т о  благоговѣйное молчаніе прони
каетъ сердце каждаго, и Католическая пѣснь : 
Та es Petrus et super hanc petram aedificato 
ecclesiam meam, привѣтствуетъ приходъ 
первосвященника и владыки, который, сі> 
тіарою на головѣ, преклоняетъ чело у  под
ножія гробницы, заключающей въ себѣ 
прахъ Верховнаго Апостола. Скоро онъ 
встаетъ, и т о т ъ , который за м инуту предъ 
тѣмъ молился какъ бѣдный грѣшникъ, т е 
перь, какъ земной властитель и первосвя
щенникъ церкви, принимаетъ поклоненіе 
своихъ Достопочтенныхъ собратій карди
наловъ. Поклоненіе это , всегда предшествую-
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щее Папской обѣднѣ, Представляетъ, без
спорно, одно изъ благороднѣйшихъ зрѣлищъ 
въ мірѣ.

П усть представятъ себѣ шестьдесятъ 
старцевъ, покрытыхъ багряницею и повер
гающихся къ стопамъ т о го , котораго они 
избрали своимъ повелителемъ; того, кото
рому нѣкоторые изъ нихъ, можетъ быть, 
не разъ оказывали покровительство, когда 
еще будучи простымъ монахомъ или свя
щенникомъ въ уединеніи, полагалъ онъ осно
ванія своему будущему величію. Между сими 
кардиналами есть дѣти королей, принцы, и 
другіе знаменитые люди, извѣстные цѣлой 
Европѣ. Они-то съ наибольшею почтитель
ностію лобызаютъ ноги и руку намѣстника 
св. Петра. За ними слѣдуетъ Римскій Се
натъ, потомъ принцы многихъ Христіан
скихъ государствъ; когда же поклоненіе 
оканчивается, т о  Папа встаетъ, тіара па
даетъ съ головы его, и въ это  время видишь 
въ немъ не болѣе, какъ сѣдовласаго священ
ника. Литургія начинается и церковь еди
нодушно золится вмѣстѣ съ своимъ главою.

На ступеняхъ алтаря, къ которымъ въ 
подобные торжественные дни не дерзаетъ 
приближаться никто изъ людей непосвя
щенныхъ, стоя тъ  кардиналы, смиренные 
служители священнодѣйствующаго, еписко
пы , которые въ своихъ соборахъ также 
пользуются особенными почестями, и кото
рые, смѣшавшись въ этой толпѣ церковныхъ 
сановниковъ, домогаются чести поднести 
своему владыкѣ воду, вино или ѳиміамъ, бла
гословляемый его рукою. При литургіи сей 
находятся посланные о т ъ  всего Католиче
скаго духовенства. П атріархи Греческой 
церкви, съ своими украшеніями времени Все
ленскихъ Соборовъ, также здѣсь присут
ствую тъ, и голосомъ, дрожащимъ не отъ  
сщаростп, но отъ  вліянія старинныхъ го
неній, читаю тъ на языкѣ Оліира Евангеліе, 
поцторепное передъ тѣмъ кардиналами-діа- 
коиами на языкѣ Латинскомъ. Когда умол
каютъ глаголы Апостола и Х риста, тогда  
человѣкъ, Христіанинъ, начинаетъ говорить 
въ свою очередь, и Credo, символъ нашей 
вѣры, петоргаещея изъ однихъ устъ  и ста  
тысячъ сердецъ.

Въ это  время прелаты выносятъ изъ 
обширныхъ ризницъ, устроенныхъ Піелсъ YI, 
священные сосуды, употребляемые только 
одними Папами, богатыя тіары , которыя 
они завѣщаютъ одинъ другому умирая, и 
всѣ сокровища, составляющія богатство  
церкви. Въ сію торж ественную  минуту, 
когда Папа, взирающій съ высоты алтаря на 
безчисленную толпу народа, отдѣляется 
отъ  всѣхъ его окружающихъ, и преклонивъ 
одно колѣно, произноситъ таинственныя 
слова, въ храмѣ нѣтъ и не можетъ быть 
невѣрующихъ; онъ наполненъ одними лишь 
Христіанами.

Скоро таинство совершено; пѣніе снова 
начинается; но это  пѣніе, съ звуками котсь 
раго не соединяются звуки никакого шь 
струм ента, сдѣланнаго руками человѣка, за
имствуетъ ч т о -т о  сверхъ-естественное отъ  
святости произнесенныхъ словъ. Неземная 
музыка обворожаетъ слухъ. Въ этихъ голо
сахъ, въ этихъ молитвахъ есть нѣчто столь 
сладостное, ч т о  душа возносится вмѣстѣ 
съ ними, и каждый, опущая взоры отъ  
сего божественнаго зрѣлища, молится съ 
пламеннымъ усердіемъ.

Пушечный выстрѣлъ съ замка св» Ангела 
и оглушительный звонъ колокола св. Петра 
возвѣщаютъ, ч т о  Папа , обратясь лицомъ 
къ народу, сходитъ съ алтаря, и готови т
ся благословлять свой городъ и вселенную. 
Тогда всѣ т ѣ , которые имѣли щ астіе при
сутствовать въ храмѣ, и т ѣ , которые не 
моглц быть въ немъ, спѣшатъ на большую 
площадь Ватикана, озаряемую Италіаискимъ 
солнцемъ. Туда стекаю тся всѣ иностранцы, 
всѣ знатные, богатые и учёные люди, кото
рые только находятся въ Римѣ. Э то  жи
вая панорама, представляющая изумленному 
взору костюмы всѣхъ націй, мундиры всѣхъ 
народовъ, принцевъ и подданныхъ всѣхъ го? 
сударствъ. Полдень; пальба изъ пушекъ не 
умолкаетъ, звонъ колоколовъ со всѣхъ город
скихъ церквей оглашаетъ воздухъ, и едва 
лишь на балконѣ собора св. Петра показы
вается блестящій тронъ первосвященника, 
какъ отвеюду раздается слово: 1L sa n to  padre, 
произнесенное въ полголоса : тогда мущшіы, 
женщины, старцы, дѣти, всѣ стоя  на колѣ
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нахъ во прахѣ, преклоняютъ головы, и сре
ди глубокаго, благоговѣйнаго молчанія, Папа 
простираетъ руки и благословляетъ градъ 
свой, благословляетъ Востокъ и Западъ.

Съ Фр. И п. Г —въ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
К Ъ  Г Е Н І Ю .

Подобіе Творца—творящій, дивный умъ, 
Небесный огнь души, божественная сила,

О геній! что тебѣ Природа-мать внушила? 
Восторги пламенны, полетъ высокихъ думъ!

*
Какимъ величіемъ твой смѣлый взоръ блистаетъ! 

Какою жизпію душа твоя кипитъ!
Какъ высоко твоя отважна мысль паритъ 

И всё ничтожное, земное презираетъ!
*

Тогда, какъ жалкіе рабы суетъ мірскихъ, 
Покорствуя страстямъ, влачатся въ низкой долѣ,— 

, Твоя могущая* непобѣдима воля 
Постыдное свергаетъ иго ихъ.

*
Ты оставляешь путь умовъ обыкновенныхъ; 

Онъ тѣсенъ для тебя; кругъ жизни бѣденъ, малъ: 
Ты зиждешь новый міръ, обширный идеалъ,— 

Міръ истины, добра л красоты священной.

*
Стрёмленью твоему преграды ставитъ свѣтъ*. 

Но страіііпы-лъ для тебя удары злаго рока? 
Превратность іцастія — бичь слабыхъ душъ,

порока,
Не остановитъ твой возвышенный полетъ.

ч
Пусть завистъ чёрная слѣдитъ тебя хулою: 

Во прахѣ ползаетъ безсмысленная тварь;
Воздушной высоты величественный царь 

Взлетаетъ къ небесамъ пернатою стрѣлою.

Твое величіе, могущество—съ тобой!
Его не помрачитъ хула слѣпыхъ сужденій :

Святымъ плодамъ твоихъ высокихъ вдохновеній 
Въ вѣкахъ рости и зрѣть назначено судьбой. —

*
Науки здравыя, изящныя искуства,

Закопы мудрые—оплотъ умовъ, страстей , 
Народовъ щастіе, державна честь царей, 

Геройски доблести, возвышенныя чувства
*

Тебѣ принадлежатъ; наслѣдіе твое!
Ты въ нихъ живешь ивъ нихъ себя намъ проявляешь;

Неизмѣняемой въ нихъ славою сіяешь;
Хвала тебѣ! Твое безсмертно бытіе.

*
Забвенья скроетъ мракъ дѣла толпы народпой; 

Какъ тѣнь, съ лица земли прейдутъ ряды племенъ: 
Но‘ ты, во мракѣ ихъ, надъ бездною временъ, 

Пребудешь свѣтлою звѣздою путеводной.
*

При имени твоемъ, жаръ сердца закипитъ 
Въ отважномъ юношѣ; высокія дѣяпья

Возбудятъ въ немъ порывъ и ревпость подра
жанья ;

Онъ снова жизнь твою и славу воскреситъ.
Б . Тихонравовъ.

C H A R A D E .

M on prem ier fait connaître un savant m édecin.
M on dernier quelquefois distille le venin. 

Dans un riche banquet mon tout est nécessaire, 
A  la table du pauvre on n’en a pas affaire.

Въ No } 9-мъ, помѣщенная шарада значишь: Э-лиза.

М O D E S .
L a  femme que Гоп a le plus rem arquée était sans 

contredit celle dont la toilette originale ne ressemblait 
à aucune de celles qui se trouvaient là ; elle rappelait 
un peu le costume que p rirent après la révcdulion de
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179^5 les femmes à la mode de cette époque, Larobe en 
crêpe blanc faîte en cœur, très décolletée, les manches 
fort courtes, serrant le bras comme des manches de 
chemises. La jupe de la robe ouverte devant, garnie 
de chaque côté d’une guirlandeуан&шегеу un dessous 
de satin blanc.

La coiffure était basse, par derrière, formée de nata
les j un bouquet de fleurs placé sur le côté gauche de 
la tête, au-dessus de la tempe, et un autre derrière 
l ’oreille droite. De chaque côté de la figure, trois tire- 
bouchons.

—Une autre robe de satin blanc unie, ouverte der 
vaut avec de hautes garnitures de blonde, les manches 
courtes et par dessus ces manches courtes, d’énormes 
manches longues ouvertes et laissant voir le bras nu-, 
des épis de diamans dans la coiffure, le corsage à dos 
plat garni de blonde, drapé devant avec une plaque 
en diamans.

Voilà les deux singularités les plus remarquables 5 
après cela les robes, peu différentes, quant aux for
mes, 'différaient par la couleur et les mille et une ma
nières dont elles étaient ornées. Tous les gants garnis 
avec des rubans pendans.

Mme G . . . . l ’amie de Cécile, dont je vous ai parlé 
dans ma première lettre, était belle. Sa robe en ca
chemire blanc uni, drapée derrière et devant avec des 
manches demi-longues, d’où pendaient des rubans de 
satin blanc. Sa coiffure à Végyptienne mêlée de per
les d’un travail tout particulier, deux berthes peu 
descendantes sur les joues et entourées aussi de per
les. Au cou, une belle croix en diamans suspendue à 
uue petite gance noire^ point de boucles d’oreilles.

En voilà bien long sur un bal, ma chère sœur, mais 
toutes ces lumières, toutes ces jolies femmes me p a s
sent devant les yeux, et le bruit de la fête charme mes 
oreilles. Je ne vous donne pas de mes nouvelles: 
quand on s’amuse autant, on n’a pas le temps d’être 
malade, mais on a celui de penser à sa chère sœur et 
de l’aimer, et c’est ce que fait votre Sarah.

PI. N0 8. Char à bancs.

М О Д Ы .
Всѣхъ замѣтнѣе была одна дама, потом у ч т о  

оригинальный нарядъ ея не имѣлъ сходства ни

съ однимъ т у т ъ  находившимся-, онъ напоминалъ 
нѣсколько костюмы, принятые дамами послѣ ре
волюціи І 19 3  года. Бѣлое креповое плащье, л и ф ъ  
сдѣланъ сердцемъ, весьма о т к р ы т о , рукава весь
ма короткіе, въ обтяжку, какъ рукава у  рубаш
ки, юбка о т к р ы т а , съ обѣихъ сторонъ положен 
ны гирланды цзъ разныхъ цвѣтовъ, внизу бѣлое 
атласное платье,

Прическа сзади была низка, составлена из* 
косъ ; букетъ цвѣтовъ пришпиленъ былъ на лѣ
вой сторонѣ головы надъ вискомъ, а другой пот 
зади праваго уха ; съ каждой сторопы у  лица 
по т р и  локона штопоромъ.

Другое платье, гладкое, бѣлое атласное, о т 
кры то спереди, съ широкими блондовыми обор
ками, рукава короткіе, а сверху огромные длин
ные откры ты е рукава, та к ъ  ч т о  рука была го
лая ; въ прическѣ бриліантовыя колосья; спинка 
гладкая, обшита широкою блондою, спереди дра
пировано съ бриліашпово*о бляхою.

В о т ъ  двѣ самыя замѣчательныя стр ан нрсти ; 
впрочемъ въ цокроѣ платьевъ мало было разни
цы, они отличались* разными цвѣтами и тысячью  
различныхъ отдѣлокъ. Всѣ перчатки были съ ви
сящими лентами.

Г-жа G . . . . ,  пріятельница Цециліи, о которой  
я тебѣ говорила въ первомъ письмѣ, была пре
красна. Бѣлое кашемировое платье, драпировано 
сзади и спереди, съ полудлинными рукавами, о т 
куда висѣли бѣлыя атласныя ленты. Египетская 
прическа съ бусами особенной работы, двѣ бер- 
т ы , не очень спуіцепныя на іцеки, такж е обер
н уты  бусами. На шеѣ бриліантовыи крестъ на 
тонкомъ черномъ снуркѣ; серегъ не было.

Уже слишкомъ много объ этомъ балѣ, любез
ная сестра; но э т о  освѣщеніе, эт и  хорошенькія 
женщины безпрестанно у  меня передъ глазами і 
а шумъ праздника восхищаетъ мой слухъ. О себѣ 
я не говорю ни слова : нѣтъ времени хворать при 
такихъ удовольствіяхъ, нодумщпь о своей милой 
сестрѣ и любить её— есть время, ч то  и дѣлаетъ 
тв о я  Сара.

К арт. Ко 8. Шарабанъ.

С. П етербургъ. —  В ъ  Типографіи Главнаго Управленія п у т е й  сообщенія и  публичныхъ зданій. —

П е ч а т а т ь  позволяется: 5 М а р т а  18  3 5 года. —  Цензоръ À. Никитенко.
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Ц ѣна годовому изданію, 
состоящ ем у изъ 1 0  4 No 
и  4 0  кар нитокъ  модъ, въ 
С . I I .  бургѣ з о , съ до
ставкою  и  пересылкою 
3 5  рублен.

СРЕДА, М а р т а  13 дня, 1835 г о д а .

W  21.

В ъ  красавицъ онъ ужъ не влюблялся,
А  волочился какъ нибудь ;

О т к а ж у т ъ — мигомъ утѣ ш а л ся ;
И зм ѣ н ятъ — радъ былъ о т д о х н у т ь .

А . П у ш к и н ъ .

СЛОВЕСНОСТЬ.
НѢСКОЛЬКО ОТЛИЧИТЕЛЬНЫХЪ ЧЕРТЪ 
КОРАБЛЯ И КАПИТАНА КОРАБЛЯ — НА

СТОЯЩАГО ВРЕМЕНИ.
( Морская сцена.)

Т о — было прежде, а э т о — теперь.

Капитанъ корабля Д Д Д ,  стоящаго на 
якорѣ на большомъ Кронштадтскомъ рейдѣ, 
лежалъ на баракановыхъ подушкахъ рун
дука своей каюты, и держалъ въ рукѣ — Іа 
Salamandre Евгенія Сю. Но онъ не могъ чи
т а т ь  книгу, онъ думалъ о чемъ-то другомъ: 
онъ безпрестанно наводилъ зрительную  
т р у б у  къ сторонѣ П етербурга.-^ Часъ по 
полудни. Ш тилевой Іюльскій день.

ссГмъ!. . .  Н ѣтъ, не ѣ дутъ !. . .  Но, вотъ  
письмо о т ъ  неё.— Именно она хотѣла— се
годня—нанять пароходъ и пріѣхать въ гости  
ко мнѣ на корабль.. . .

« Странно!. . . »
И  вотъ, утомленный ожиданіемъ и жа

ромъ лучей Солйечййхъ, онѣ разстегнулъ

отъ  верха до низа—крючки своего іш п о Ф н а -  
го архалуха.

« Гмъ! . . .  С транно!. . . »  продолжалъ онъ, 
крутя усы, и положивъ къ сторонѣ la Sa
lamandre.

Но шумъ обратилъ его вниманіе.
Голоа вахт. лейт. — К т о  бы вы ни бы

ли !. . .  Я  исполняю мою обязанность. — Ка
питанъ приказалъ никого н е  принимать се
годня на корабль—по парадному трапу, ис
ключая нашихъ Флотскихъ начальниковъ!....

Незнакомый голосъ. Милостивый государь 
мой!.. Смѣю вамъ опять доложить, ч то  я— 
самъ отставной Флота капитанъ 1-го ран
га, и имѣю право пристать къ правому бор
т у ! . .  И  х о т я  пушками въ меня палите, а 
я всё таки пристану къ правому борту!...— 
Я  отставной Флота капитанъ 1-го ранга;— 
волосы мои сѣды;—я пріѣхалъ на Флотъ из
далека, издалека, изъ Саратовской губерніи. 
Ч тобъ взглянуть на него, я бросилъ въ де
ревнѣ жену, 12 человѣкъ дѣтей, а двухъ — 
привезъ опредѣлять въ Морской Ш ляхет-
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ный к ор п усъ ;.... подумайте, милостивый 
государь мой,— всё это  не даетъ вамъ пра
ва—обижать меня. Я  никогда не переступлю  
черезъ порогъ моего дома — лѣвою ногою, я 
никогда не взойду на корабль — по лѣвому 
т р а п у !. . .

Капитанъ, въ одинъ мигъ сбросивъ съ се
бя архалухъ — уже былъ въ мундирѣ. Онъ 
спѣшилъ на шканцы.

Вахтенный лейтенантъ встрѣтилъ ка
питана. Онъ приподнялъ Фуражку, и пока
залъ ему ялботъ— остановившійся саженяхъ 
въ 10-ти отъ  параднаго трапа.

Въ ялботѣ сидѣлъ миніатюрный, худень
кій старичокъ, съ серебреными волосами,—  
въ.нанковомъ сюртукѣ, и въ огромной Фу
ражкѣ на ватѣ.

Ялботчикъ, мужикъ съ окладистою чёр
ною бородою, въ красной затрапезной руба
хѣ—не шевелилъ веслами, испуганный запре
щеніемъ вахтеннаго лейтенанта.

Капитанъ вышелъ на 1-ю ступеньку па
раднаго трапа.

«Лишь только я узналъ, ч т о  вы заслужен
ный, почтенный морякъ, т о  тотчасъ  вы
шелъ встрѣтить васъ.— Добро пожаловать. 
Вы доставите намъ честь вашимъ посѣще
ніемъ. »

Ялботчикъ изо всѣхъ силъ принялся до
гребать до трапа. Старичокъ снялъ Фураж
ку и низёхонько поклонился; лицо его сіяло 
восторгомъ. Смущенный, онъ мялъ судорож
но тр о сть  въ рукахъ своихъ.

Посѣтитель всходилъ по mpàny. Э то  былъ 
старецъ лѣтъ семидесяти; но, посмотрите, 
какъ онъ быстръ, какъ онъ бодръ, какъ онъ 
восторженъ. Э то  юноша, спѣшащій упасть  
въ объятія своей возлюбленной.—Е сть чув
ствованія, которыя старца превращаютъ 
въ юношу; есть чувствованія, которыя юно
шѣ даютъ немощность старца!

Посѣтитель показался на шкафутѣ.

Руки и ноги посѣтителя— дрожали. Онъ 
улыбался умильно, радостно. Онъ хотѣлъ 
говорить, но не могъ говорить о т ъ  избыт
ка чувствованій. Онъ снялъ Фуражку съ ли
шеннаго волосъ тем ен и ,— и кланялся низко 
и матросамъ и часовому, и лейтенанту и 
капитану,—всѣмъ равно почтительно, всѣмъ 
равно ласково.— Наружность старика была 
свята, внушающа почтеніе въ э т у  минуту.

— Да неужелижь-то я въ самомъ дѣлѣ на 
кораблѣ!. . . —воскликнулъ наконецъ посѣти
тель звонкимъ, прерывистымъ голосомъ. 
—Такъ! я на кораблѣ!. . .  вотъ мачты! вотъ 
пушки! вотъ палуба подъ ногами моими!.... 
Благодарю Тебя, Дарю Господи: до смерти  
моей, Ты сподобилъ меня еще разъ — пови
дать Флотъ, повидать море!. • . —

И слёзы, крупныя слёзы катились по ще
камъ его.

Капитанъ корабля и вахтенный лейте
нантъ были т р о н у т ы  этою  сценою. Какъ 
моряки—они понимали чувствованія старца.

сс Добро пожаловать! добро пожаловать! » 
заговорилъ капитанъ. «Вы родной намъ! вы 
морякъ— по душѣ и по чувствованіямъ! мы 
уважаемъ, мы любимъ васъ—какъ о т ц а !. . .  »

И  вотъ старикъ бросился обнимать и ка
питана и вахтеннаго лейтенанта. Трость  
его упала на палубу.

— Соблаговолите повести меня къ капи
та н у  корабля: мнѣ хочется поклониться 
ему.........—

ссЯ— капитанъ корабля, къ вашимъ услу
гамъ! » отвѣчалъ капитанъ, учтиво и гра
ціозно наклоня голову, и приподнявъ Фураж
ку: «и самъ долгомъ почелъ первый привѣт
ствовать васъ. т>

— К ак ъ !... вы—командиръ корабля?!.. Да 
вѣдь вамъ еще и 35-ти лѣтъ н ѣ т ъ !!!... да 
вѣдь вы еще не въ капитанъ-командорскихъ 
эполетахъ!!!!... Ахъ, я было и забылъ, ч т о  
теперь ужъ нѣтъ капитанъ-командоровъ.—

«Нынче командуютъ кораблями и капи- 
танъ-лейтенанты, если только они достой
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ны того. — Нынче во Флотѣ откры та ши
рокая, лестная дорога, для отличнаго моло- 
даго моряка. Нынче во Флотѣ измѣряютъ до
стоинства—достоинствами, а не лѣтами.»

— Такъ неужыпо-жь вы — капитанъ 2-го  
ранга ? . . .  —

ссДа,—къ вашимъ услугамъ.»
— Чуденъ сталъ нынче свѣтъ!. . .  — Но, 

позвольте мнѣ, милостивый государь мой, 
изъявить вамъ мое всенижайшее высокопо
читаніе.—Я  помѣщикъ Саратовской губер
ніи, отставной Флота капитанъ і-го ранга. 
Оставилъ дома жену, 12-ть человѣкъ дѣтей— 
для того, чтобъ взглянуть на Флотъ, — а 
двухъ . . . .  — Говоря это , посѣтитель низко, 
почтительно кланялся, жестоко расшарки
ваясь, и размахивая въ воздухѣ правою ру
кою, въ которой онъ держалъ Фуражку.

сс Очень радъ, очень радъ васъ видѣть; » 
прервалъ его капитанъ.

— И всё-ma теперь не такъ, какъ было.— 
И мачты-то какъ-то стали больше! И ко
рабль просторнѣе!. . .  —

сс Э то  вамъ такъ кажется, о т ъ  того, ч то  
вы ужь давно не видали корабля. Напротивъ, 
нынче вооруженіе меньше и тоньше; таке- 
ліжъ тоньше; корабль меньше, ибо снару
жи незамѣтно его ю та, ибо гальюкъ его 
меньше и акуратнѣе. »

—  А какъ чисто-то! ч и сто-то!... А какъ 
богато-то все! богато!. . .  И краска-то дру
гая! И станки-то пушечные—другіе! и кур
ки-то придѣланы къ пушкамъ! И коики-то 
какія пухлыя, чистыя! И матросы-то какъ 
чисто одѣты, — всѣ одинаково! и какія у  
нихъ у  всѣхъ разумныя лица! —
. «Капитанъ корабля долженъ поставить 

первѣйшею для себя обязанностію улучшить 
жизнь матроса, образовать его, дать ему 
духъ! сдѣлать его огневымъ!. , . . — Я  завелъ 
въ своемъ экипажѣ т о , ч то  у  каждаго ма
троса—прекраснщй тюфякъ, прекрасная по
душка; по 6-ти рубахъ хорошей холстины, 
еъ широкими гребецкими рукавами, и по 6-тц  
ш тукъ исподняго платья.—Я  пріучилъ ихъ

къ чистотѣ такъ, ч то  они сами собою т е 
перь всегда опрятно, щеголевато одѣты .—  
Вы знаете, ч то  чи стота  есть вещь важ
нѣйшая на кораблѣ, для сохраненія здоровья 
матросовъ; кромѣ того, она придаетъ суд
ну видъ щеголеватый, видъ чистаго лебедя.»

— А палуба-то, палуба—какая чистая!...—
«У  насъ нынче заливаютъ пазы бѣлымъ 

гарпіусомъ и задѣлываютъ болты деревян
ными вставками—видите?. . .  Къ тому-жь у  
насъ выводятся изъ употребленія швабры, 
которыя мшатъ палубу, и содержать к ото
рыя въ чистотѣ—очень трудно.»

— Какъ! ш вабры ?... А на руслени-то со 
швабрами, во время боя, развѣ вы не высы- 
лаете ? . . .

сс Да, — на русленяхъ во время боя — онѣ 
нужны.— А знаете ли вы, ч т о  вмѣсто Фи
тилей—мы употребляемъ колцагки? »

— Какъ? . . .  Ч т о  такое—колпагки? . . .  Ха! 
ха! ха! —

«Эй!—подайте колпачокъ.— В отъ  видите. 
Э т о т ъ  маленькой, мѣдный колпачокъ внутри  
намазанъ веществомъ, которое мгновенно 
вспыхиваетъ отъ  удара. Э т о т ъ  колпачокъ 
надѣвается на за^лъ. Курокъ бьётъ по кол
пачку и производитъ искру. —г Разумѣется, 
ч то  въ запалъ до самаго его верха насыпает
ся порохъ.»

— Вотъ-съ какъ!. . . ,
« Фитилей и скорострѣльныхъ трубокъ  

не сущ ествуетъ, а слѣдовательно и искръ, 
которыя они разсыпали по палубамъ. А вы 
знаете, ч то  одной искры довольно, чтобъ  
взорвать корабль___ »

— Какже, батюшка! какже!. . .  — Ахъ, Бо
же мой, Боже мой! Куда люди стали хитры,, 
да затѣйливы! все-ma теперь не такъ, какъ 
прежде! И корабли-то стали пахнуть ужь 
не смолой, а духами! —

О тъ  капитана, вѣяло благовонною атмос
ферою— Герке.— Улыбка умнаго, свѣтскаго 
щеголя—легла на губы его.
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— Такъ вошъ-съ нынче какіе ю т ы ! . . .—
« Они скрадены корабельною постройкою. 

А т о  въ старину, высокій ю тъ , еще съ 
высокимъ воротникомъ—дѣлалъ корабль гор- 
'батымъ, безобразнымъ, и для глазъ, слишкомъ 
погруженнымъ въ воду носовою частію. — 
Морской глазъ любитъ видѣть, чтобъ корма 
корабля была больше погружена, чѣмъ носъ; 
чтобъ корабль имѣлъ видъ богатыря, гордо 
закинувшаго назадъ голову.»

— По мнѣ такъ лишь бы стрѣлялъ хоро
шо корабль . . . .  а т о , вѣдь иной, и богатырь— 
на видъ, а какъ придетъ, съ позволенія сказать, 
узл ом ъ .... такъ и давай Богъ ноги! —

« Тогда бы Флотъ шелъ—назадъ, а не впе
редъ въ усовершенствованіи, когда бы онъ 
забылъ главнѣйшее назначеніе корабля!. . . .  
Каждый изъ моихъ матросовъ, храбрый, лов
кій артиллеристъ. Л  увѣренъ, ч то  ни одно 
ядро съ моего корабля не пролетитъ мимо  
непріятельскаго корабля.—И только пусти  
меня въ дѣло! я бы показалъ, каково дерется  
Русскій корабль царствованія Императора 
Николая !  !  »

— Ура!. . .  ура! —
«Полюбуйтесь на ружья, на абордажное 

оружіе. Они всѣ разложены по нумерамъ. 
Каждый матросъ знаетъ свой Mo, и чиститъ, 
холитъ свои пистолеты , свое ружье, свои 
мушкетоны, свою сѣкиру, свою пику; они 
всѣ подъ рукою у  команды.— Нынче корабль, 
только ч то  вышедшій изъ гавани, ужь—на 
военной ноетъ. — Палки на барабанъ, ударятъ  
тревогу, и чрезъ нѣсколько секундъ каждый 
матросъ на своемъ мѣстѣ, и всё—готово къ 
бою. — О! какъ нынче высокъ нашъ Флотъ 
въ военномъ отнош еніи!. . . »

— Хорошо всё! очень хорош о!... Но вездѣ 
выкрашено масляною  краскою, ярко-зелёною,—  
палевою,—лазоревою,—оранжевою. А  бывало, 
красились бѣлилами на клею. —

«Э ти  краски прочнѣе и удобнѣе содер
жатся въ ч и стотѣ .»

— Я  думаю, эта  ч и стота  тягостна для 
матросовъ. Я  думаю, т о  и дѣло, ч то  ходятъ  
да моюіпъ,—да ч и ст я т ъ .. . .  —

«Ежели матросъ пріученъ къ чистотѣ, 
то  корабль почти самъ собою всегда чистъ. 
Я довелъ до того своихъ матросовъ, что 
они поднимутъ на смѣхъ другой корабль, 
который не столь чистъ—какъ мой; они— 
гордятся чистотою своего корабля.»

Посѣтитель и капитанъ вошли въ капи
танскую каюту.

Въ капитанской каютѣ всё лоснѣлось, сія
ло какъ зеркало. На лучѣ солнечномъ не бле
стѣло ни одной пылинки.

— Богато! важно!. . .  и зеркала-mo! и обра
зы-то (бюсты)! и картины-то!... А какъ 
чисто ! а какъ чисто Г.. .  —

« Да.—Тотъ, кто хочетъ узнать, что т а 
кое—-гистота, не долженъ теперь ѣздить 
ни въ Англію, ни въ Голландію; онъ долженъ 
посѣтить Русскій военный корабль.—Истин
ный морякъ всегда опрятенъ.—Многія дѣви
цы—требовательно, эстетично-опрятны; 
но всё бы имъ не мѣшало позанять кой-че
го, въ этомъ отношеніи, отъ моряковъ!...»

— Гичька готова, капитанъ,— сказалъ во
шедшій гардемаринъ.

«Иду. — Не угодно ли вамъ, почтенный 
гость мой, объѣхать со мною корабль. — Я  
всякой день, послѣ обѣда, осматриваю ко
рабль снаружи.»

Они сѣли въ гичьку. — Капитанъ велѣлъ 
спуститься въ гичьку и вахтенному гар
демарину.

Ч то за гичька!... Какъ длинна! какъ лег
ка! какъ быстра! какъ чиста!. . .  При каж
домъ темпѣ вёселъ — она мѣтнётся сажени 
на двѣ впередъ.—А сколько граціи въ греб
цахъ!.. Манера ихъ гребли—нова, жива, во
инственна, сановита!. . .

— Ахъ, батюшка!. . .  да ваши гребцы—бо
сые! . . .  —

«Э то — слѣдствіе того духа, который 
вдохнулъ я въ матросовъ. Я  не принуждаю 
гребцовъ моихъ быть босыми на шЛюбкѣ.—  
Они—любятъ гичьку. Понимаютъ, что она
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тонка, нѣжна; видятъ, ч то  она щеголевато 
выкрашена,—и не х о т я т ъ  ломать, царапать 
её—обувью.—Босая нога всегда свѣжѣе и здо
ровѣе—обутой. »

— Чудеса! ч у д е с а ! .. . — Скажите мнѣ по
жалуйста, ч т о  у  васъ бортъ  корабля такъ  
лоснится?—Аль онъ лакомъ вымазанъ?...—

«Вмѣсто чёрной краски, мы красимъ ко
рабль особеннымъ смолистымъ, чернымъ со
ставомъ, который очень долго удерживаетъ 
лоскъ.— Г. гардемаринъ — смотрите, въ ис
правности ли снгісти между гротъ и фокъ- 
мачшою?. . . »

— Гротъ-марсабулень — не т у г о  вытя
н утъ ,—отвѣчалъ гардемаринъ тотчасъ, безъ 
запинки.

« Прекрасно! »
Гардемаринъ вспыхнулъ о т ъ  радости, отъ  

того, ч т о  капитанъ похвалилъ его.
« Замѣтьте,» продолжалъ капитанъ гар

демарину. «Всѣ снасти должны быть всегда 
т у г о  вытянуты: мерзко, мерзко, когда хоть  
одна изъ нихъ — повиснетъ между цѣпною 
линіею! »

«В отъ  видите, почтенный гость мой: 
рангоутъ такого масштаба , какого онъ есть  
теперь: т .  е. мачты и стеньги болѣе ко
роткія, чѣмъ онѣ были въ ваше время, вы
годнѣе во 1-хъ потому, ч то  чрезъ эт о  воо
руж еніе— короче, легче; во 2-хъ въ т о т ъ  
вѣтеръ, въ какой въ ваше время можно бы
ло несть одни марсели, я понесу теперь — 
брамсели, и пойду—скорѣе; въ 3-хъ большое 
вооруженіе отнимаетъ цѣну у  корпуса ко
рабля, бравъ корабль какъ вещь, привлекаю
щую вниманіе, возбуждающую чувствова
нія. — Но вотъ половина 3-го часа. Г. 
гардемаринъ, вы сказывали артиллерійскому 
офицеру, ч т о  я приказываю ему въ полови
нѣ 3-го часа начать учить матросовъ—по 
пушкамъ?. . . »

— СказываДъ-съ. —
«Гмъ!. . .  Вотъ половина 3-го!. . .  я не тер

плю такой неисправности ! . . .  А ! . . .  вотъ 
пушки вдвигаютъ въ кораблѣ; началось 
ученье. — На вёслахъ! . . . »

И  вотъ гребцы еще разъ хруснули вёсла
ми, и перестали гресть. Вёсла, лежа въ 
уключинахъ, были горизонтальны, неподвиж
ны въ воздухѣ; гребцы также неподвижны.

«У насъ, нынче, по большой части ста
т у и  на корабляхъ—двуглавые, бѣлые орлы.—  
Ежели орелъ хорошо вырѣзанъ, и хорошо 
посаженъ на водорѣзъ, т о  это  очень величе
ственно, и красиво.—А замѣчаете вы, какіе 
у  насъ акуратные, маленькіе гальюны ? . . . .  
Гальюнъ есть самая прозаическая необходи
мость на кораблѣ, и, вмѣстѣ съ тѣмъ, есть  
вещь красящая корабль. Гальюнъ придаетъ  
кораблю нѣсколько длины, и, обводами сво
ихъ линій, придаетъ носовой части кораб
ля—необыкновенную прелесть. Корабль, въ 
отношеніи къ своей внѣшности, безъ надѣ
локъ на носовой части его, которыя соста
вляютъ—гальюнъ, былъ бы подобенъ орлу—  
безъ клюва.'— Взгляните, какъ безобразенъ 
носъ Бердовскаго бота, потому ч то  на немъ 
нѣтъ гальюна.»

— Да никакъ у  васъ на кораблѣ повыдер- 
нуто. много бѣгучаго—такелажа?.. .  —

«Нѣтъ,—его не видать! Онъ прихваченъ 
къ вантамъ, штагамъ й тупенантамъ.—Э то  
придаетъ вооруженію ч т о -т о  невеществен
ное, духовное, идеальное! Э то  нѣсколько уда
ляетъ вооруженіе отъ  прозаической веще
ственности!. . .»

— Сирѣчь будучи, вы х о т и т е  сказать. . .  
ч т о  . . .  т о  е с т ь . . .  понимаю! понимаю!.. .  —

И  вотъ старикъ вытиралъ платкомъ круп
ныя капли пота со лба своего: онъ туж ил
ся, и не могъ понять языкъ моряка настоя
щаго времени.

а На—воду!»
Вёсла опять захрустѣли въ уключинахъ,— 

гичька полетѣла стрѣлою.
Въ эт о  время они огибали лѣвую ракови

ну корабля.
Капитанъ укусилъ себѣ губу о т ъ  досады.
«Послушайте, почтенный гость: хороши 

у васъ глаза?»
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— О! слава тебѣ  Господи! безъ очковъ...—
«Чиста ли раковина?»
— Да чего-жь чище эшаго! —
«Нѣтъ! а я вижу на ней каболку (*)!»
«Вы не совсѣмъ исправны, » сказалъ капи

танъ вахтенному л ей тен а н ту , взойдя на 
шканцы, и показалъ ему каболку и гротъ— 
марсабулень.

«Наконецъ! наконецъ!.. .» Капитанъ вспых
нулъ отъ  радости. Бердовскій пароходъ 
стучалъ колесами ужь на рейдѣ. Подъ т а к т ъ  
имъ застучало сердце капитана.— «Нако
нецъ!. ..»

«.Музыка! . . .  гиъъку! . . .  Ш арля— послать!...У)
Есть ! . . .  есть !
Тридцать человѣкъ горнистовъ выбѣжали 

на шканцы. Шарль, камердинеръ капитана,—  
въ модномъ Фракѣ, въ галстухѣ съ огромны
ми бантами, въ богатомъ жилетѣ, съ часа
ми на бронзовой цѣпочкѣ, съ золотымъ су
вениромъ отъ  милой на мизинцѣ правой ру
ки — остановился, притопнувъ каблуками 
передъ капитаномъ.

«Зошпагъ кадриль!— Перчатки, пару изъ 
тѣхъ, ч то  я привезъ изъ Петербурга*, саб
лю, шляпу, д у х и ... .»

— Miel d'Angleterre—прикажите, и л и . . .—
«Всё равно,— только скорѣй.»
Музыканты по темпамъ приставили рога 

ко р т у , и по знаку режисёра, Зонтагъ- ка
дриль раздалася въ воздухѣ. Шарль, скользя 
на носкахъ тонкихъ, лакированныхъ сапо
говъ своихъ—побѣжалъ въ каю ту капитана.

Въ это  время посѣтитель сидѣлъ на пуш
кѣ, слушалъ музыку и лобзалъ глазами пред
меты. Онъ таялъ о тъ  восторга.

Ялботчикъ апетитно зѣвалъ. Оь парохо
да дѣвица махала капитану платкомъ.. . .

Щастливецъ — эт о т ъ  капитанъ: онъ мо
ж етъ  имѣть сочиненія Сю! . . .  Онъ любитъ! 
онъ любимъ!. . .

к  А.

(*) Маленькій клочокъ пеньки.

АНЕКДОТЪ ОБЪ ИМПЕРАТОРѢ А Л Е К 
С А Н Д Р Ѣ  І-мъ.

Недавно я пришелъ къ одному изъ моихъ 
знакомыхъ: въ гостиной нѣсколько мущинъ 
собрались въ кружокъ около человѣка въ 
генеральскихъ эполеталъ, и жадно слушали 
его разсказъ. Э то  былъ генералъ С. . . .  Онъ 
сопровождалъ Императора Александра Благо
словеннаго почти во всѣхъ его путеш е
ствіяхъ, и былъ свидѣтелемъ многихъ анек
дотовъ, случившихся съ симъ великимъ Госу
даремъ, анекдотовъ, драгоцѣнныхъ для вся
каго Россіянина. Я  подошелъ къ слушате-' 
лямъ; генералъ продолжалъ разсказъ:

«Въ нѣсколькихъ верстахъ о т ъ  Полтавы, 
нашъ Форейторъ упалъ съ лошади и пере
ломилъ себѣ ногу. Коляска остановилась; 
самъ Государь поспѣшилъ на помощь неща- 
стному; всѣ хлопотали около него и не 
знали, ч т о  съ нимъ дѣлать. Взять его съ 
собою было невозможно, сдать на руки не
кому. Кругомъ степь: не видно ни жилья, 
ни проѣзжаго. Но вотъ, къ общей радости, 
вдали показалась пыль; она медленно подви
галась къ намъ, и наконецъ къ коляскѣ подъ
ѣхалъ возъ, запряженный парою воловъ; на 
немъ сидѣлъ человѣкъ средняго роста, ши
рокій въ плечахъ; смуглое лицо его осѣня
лось длинными усами, досягавшими до груди; 
изъ подъ густыхъ, чёрныхъ бровей сверка
ли каріе глаза, исполненные огня и живости; 
вокругъ правагоуха вился оселедецъ. Съ перва
го взгляда въ немъ легко было узнать Мало- 
россійскаго поселянина. Беззаботно напѣвая 
какую-то пѣсенку, онъ тянулся въ Полтаву.

«Послушай! добрый человѣкъ,» сказалъ я 
ему: «доставь въгородъ вотъ этаго больнаго.»

Малороссъ снялъ шапку и почтительно  
поклонился; потомъ подошелъ къ Форейтору, 
посмотрѣлъ на него, почесалъ затылокъ, и мол
ча, принялся укладывать въ возу сѣно. Вскорѣ 
уложили больнаго; другой Форейторъ сѣлъ 
на лошадь; все было готово къ отъѣзду.

— Гдѣ же мнѣ оставить вашего хлопца 
въ городѣ? — спросилъ мужикъ.

Государъ приказалъ написать записку въ 
1 городскую больницу о принятіи, а посели-
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нину дашь 50 рублей. Онъ принялъ бумагу, 
но отъ  денегъ отказывался, говоря: за ч то  
это?

«За твои труды ,» отвѣчалъ я.
— Не возьму, незачто, я ѣду въ Полтаву 

по своему дѣлу и мнѣ ничего не ст о и т ъ  
ту д а  его доставить. —

«Но ты  будешь за нимъ присматривать!»
— Такъ и за т о  брать деньги, ч т о  не 

дамъ умереть своему бр ату , Христіанину? 
Богъ съ вами, паны, я не Жидъ и не хочу 
вашихъ денегъ.—

Безкорыстіе поселянина донравилось Го- 
сударю. Онъ велѣлъ дать ему ст о  рублей.

«Когда ты  не хочешь брать пятидесяти,» 
сказалъ я: «такъ вотъ тебѣ  сто.»

Поселянинъ пожалъ плечами. Одвлжитсл 
пожалоста!—вскричалъ онъ: вы, какъ я вижу, 
смѣетесь надо мною. Гей! — онъ махнулъ 
плетью, волы тронули.—Прощайте, паны!—

«Но вѣдь эт о  тебѣ  Государъ даетъ!»
— Царь? Гдѣ же Онъ? —
«В отъ  Онъ!» Й я указалъ ему Государя .
Шапка вьтала изъ рукъ поселянина.
— Царь! — сказалъ онъ: и так ъ  милостивъ 

съ нашимъ братомъ! а нашъ комисаръ. . . .  
да що и казать! Теперь давайте ваши деньги; 
о т ъ  васъ не возьму, а отъ  Царя, какъ не 
взять! П усть мои дѣти разскажутъ вну
камъ про мое щастіе.—Онъ взялъ ассигнацію 
и прижалъ сё къ загорѣлой груди своей; 
слёзы лились изъ глазъ его.

Коляска помчалась; я оглянулся назадъ: 
Малороссъ стоялъ въ томъ же положеніи; 
взоръ его былъ прикованъ къ удаляющемуся 
экипажу; вѣтеръ игралъ оселедцемъ; шапка 
лежала у  ногъ.»

—Что-жь сказалъ Императоръ?—спросили 
слушатели.

« Онъ молчалъ; но спокойное—свѣтлое че
ло Его говорило: л щастливъ, имѣя такихъ 
подданныхъ.»

СТИХОТВОРЕНІЯ.
П Ѣ С Н Я .

Ласточка летитъ  изъ за-моря, 
Прилетѣла изъ за-Синяго:

Принесла ли мнѣ касаточка 
Вѣсточку отъ  друга милаго.

*
Щ ебетунья пріютилася 

Подъ окномъ въ родимомъ гнёздыткѣ:
Ахъ, согрѣй же сердце радостью, 

Разскажи мнѣ про желаннаго;—
*

Носитъ ли онъ буйну голову?
Помнитъ ли онъ Дупю бѣдную?

Всё ли вѣренъ ей по прежнему ?
Такъ ли любитъ, какъ говаривалъ?

*
Нѣтъ, не снесть мнѣ тяжкой участи, 

Не дождаться ненагляднаго;
Дай мнѣ крылушки, касаточка,

Полечу я къ другу за море.
*

Разскажу про муку лю тую ,
Укажу на слёзы горькія,

Возвращу его на родину,
Али скроюсь въ безотвѣтную.—

Ал. Бистромъ.

É P IT R E  А М. Р . . . ,

C a p i t a i n e  d e  d r a g o n s ,

Qui se donne le surnom du Solitaire et voudrait vivre  
à la maniéré des plantes.

Quoi! vous voulez, aimable solitaire,
Pour vous soustraire aux rigueurs du destin,

Devenir plante et vivre sur la terre 
Sans nul souci du soir ni du matin!

Du grand Linnée oubliant le système, 
Ignorez-vous des plantes les amours?

Adieu la paix, du moment que Гоп aime!
Au frais bocage on souffrirait toujours.

Mais admettons une métempsycose,
Dont vous tracez un tableau si parfait !
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Rêyon$ tous deux cette métamorphose; 
Tout comme vous j y trouve quelque attrait. 

On vous verrait, tulipe nuancée,
D ’un beau jardin décorant le contour;

Moi, je serais ou lierre ou pensée, 
J’habiterais votre nouveau séjour.

D’ennui mourant auprès des violettes. 
Bientôt, je crois, vous me diriez: Ma soeur,

Ah! mieux valaient brillantes épaulettes, 
Qui m’attiraient un regard enchanteur.

J’entends souvent la beauté séduisante,
A haute voix, sans baisser ses grands yeux ,

Dire, en passant: cette fleur est charmante! 
Rien ne promet de plus tendres aveux.

Elle s’approche, et m’admire, et me touche 
Sans hésiter, sans trembler, ni rougir ;

Un doux sourire apparaît sur sa bouche , 
Mais c’est en vain que j’espère un soupir.

Et vous diriez: Destin, je t’en conjure, 
Rends-moi les maux et rends-moi le bonheur 

Du cœur brûlant, palpitant sous l’armure, 
Qui lit amour au front de la candeur.

Ah! respectons ce qu’a fait la nature ,
Du bel ormeau savons-nous le secret!

Est-il heureux sous sa verte parure ? 
Bouton de rose a peut-être un regret. . .

Ш А Р А Д А .
Слогъ первый цыфра иль число;

Второй слогъ—эгоистъ; имъ родъ людской из
мученъ ;

Имъ пропасть грабежей, войнъ, зла нанесено; 
А въ цтьлоліъ живучи, я ввѣкъ благополученъ.

Въ No 20-мъ. помѣченная шарада значитъ: Cure-dent»

M O D E  S.
On vous aura sans doute communiqué la lettre 

d’Edward, ma chère sœur; n’avez-v.ous pas trouvé son 
style bien léger et peu en harmonie avec les engour

dissement dont-il était accablé à Londres, lorsqu’il 
était obligé d’écrire le plus simple billet? Voilà ce que 
l ’air de France a produit. Je suis allée au bal de l ’O
péra la nuit dernière, il y avait un monde prodigieux. 
Les bals masqués de France ne ressemblent point 
aux nôtres : ici, tous le monde, hommes et femmes, 
circulent dans la salle; à Londres, vous le savez, la 
bonne compagnie loue les loges et y reste: point d’in
trigues., de conversations; mais à Paris, ce n'est point 
de même. Chacun fait assaut d’esprit et de finesse pour 
faire savoir aux gens ce que l’on sait sur leur compte 
et ne point en être reconnu. On tire une loterie; un de 
nos compatriotes a gagné hier soir une fort belle paire 
de boucles d'oreilles. Toutes les femmes étaient en do
minos, les noirs prédominaient, on en comptaientà pei
ne une douzaine de couleur; une femme en avait un en 
satin noir doublé de bleu et une toque -polonaise en ve
lours noir et bleu. Comme elle a passé la soirée au bras 
d'un Polonais, je la crois une de ses compati'iotes,

М О Д Ы .
Тебѣ вѣрно давали читать, милад сестра, Эду

ардово письмо; не натла ли ты , ч то  слогъ его 
весьма легокъ и не согласенъ съ тѣмъ, какъ въ 
Лондонѣ находила на него т у п о с т ь , когда нуж
но было написать самую простую  записку ? Вотъ  
ч т о  сдѣлалъ Французскій воздухъ. Я была въ ма- 
скерадѣ прошедшую ночь, гдѣ было множество. 
Маскерады во Франціи не похожи съ нашими : 
здѣсь, всѣ мупцшы и женщины, ходятъ по залѣ; 
въ Лондонѣ же, ты  знаешь, люди хорошаго обще
ства нанимаютъ ложи и сидятъ въ нихъ; отъ  
того  нѣтъ ни интригъ, ни разговоровъ; но въ 
Парижѣ не т о . Здѣсь всякой старается блеснуть 
умомъ и прозорливостію, давъ почувствовать 
другимъ, ч т о  знаешь ч то  нибудъ на ихъ счетъ, 
а самому оставаться скрытымъ. Разыгрываютъ 
лотерею ; одинъ изъ нашихъ соотечественниковъ 
выигралъ вчера вечеромъ прекрасныя серьги. Всѣ 
дамы бщли въ домино ; черныя господствали ; едва 
можно было счесть двѣнадцать цвѣтныхъ; одна 
дама была въ черномъ отласномъ, подбитомъ го
лубымъ, и Польскомъ токтъу черномъ бархатномъ съ 
голубымъ. А какъ она весь вечеръ ходила подъ 
руку съ однимъ Полякомъ, т о  я полагаю, ч то  
эт о  его соотечественница.

(  Окончаніе сего письма въ слтьд. листкть.)

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія путей сообщенія и публичныхъ зданіи. —

Печатать позволяется: 8 Марта 18 55 года. — Цензоръ А* Ншитепт*
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и  40 картинокъ модъ, въ 
С. П. бургѣ 30 , съ до
ставкою и  пересылкою 
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Вчера я растворилъ темницу
Воздушной плѣнницы моей :

Я  рощамъ возвратилъ пѣвицу,
Я  возвратилъ свободу ей.

Она исчезла, утопая
Въ сіяньи голубаго дня,

И так ъ  запѣла, улетая,
Какъ бы молилась за меня,

Ѳ. Т у м а н с к і і і .

ПЕРЕСМЕШНИКЕ.
ПИСЬМО ПРІѢЗЖАГО ИЗЪ ПЕТЕРБУРГА 
ЧИНОВНИКА 12-го КЛАССА, КЪ ТОРОПЕЦ- 

КОМУ ПОМѢЩИКУ.
Милостивый еосуЪаръ

Семенъ И вановичъ!
Извините меня, что я не имѣя щастія 

лично васъ знать обращаюсь къ вамъ съ пред
ложеніемъ. Я  пріѣзжій изъ Петербурга, 
квартирую въ Т. въ домѣ присяжнаго Т у 
зова , куда пристаютъ и ваши крестьянъ, 
по отъѣздѣ моемъ изъ Петербурга, нѣкто 
молодый человѣкъ прекраснѣйшаго повѣденія, 
служащій въ Коммисіи 8-го класса Ар
кадій Митрофановичъ Бтъсхвостовъ, получаетъ 
жалованья 1500 р. въ годъ и каждый годъ 
полугодовое награжденіе и извѣстный мнѣ 
весьма съ хорошей стороны, просилъ меня 
не встрѣтиться ли сдѣсь въ Т. какой 
барышни невѣсты, дворяночьки посватать 
за него. По рекомендація нѣкоторыхъ особъ

что у  вашей невѣстушкѣ есть дочери дѣ
вицы, я имѣя честь рекомендовать сего.мо- 
лодаго хорошаго чиновника, покорнѣйше 
васъ прошу, если заблагоразсуждено имъ бу
детъ выдать которую нибудь дочь свою, 
т о  сей молодый человѣкъ можетъ пріѣхать 
сюда для смотру или гдѣ вы сами пожелае
те. При семъ позвольте вамъ доложить, 
что сей молодый человѣкъ, кромѣ жалованья 
не имѣетъ ни какого состоянія; но будучи 
хорошаго повѣденія и любимъ своимъ началь
ствомъ , безъ сомнѣніи по молодости его 
лѣтъ онъ заслужить можетъ ни въ примѣръ 
болѣе. Впрочемъ я васъ покорнѣйше прошу, 
если угодно будетъ вашей невѣстушкѣ вы
дать дочь свою за сего молодаго человѣка, 
т о  не прикажите ли мнѣ пріѣхать къ вамъ 
для личцаго съ вами по сему дѣлу соглашенія.

Въ ожиданіи отвѣта и . . . . .
27 Января 185 5.
С* подлинным,* вѣрно и правописаніе наблю* 

deuQ шогно: Издатель В .
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РЕЦЕПТЪ ДЛЯ ТОГО, ЧТОБЪ НОВОИЗДАН

НАЯ КНИГА ХОРОШО РАСКУПАЛАСЬ.

Надобно взять нѣсколько экземпляровъ 
на веленевой бумагѣ, переплесшь въ богатый 
сафьянный переплётъ, п еще нѣсколько на 
простой и одѣть по-простѣе, нанять изво
щика на цѣлый день и развезть сафьянные— 
главнымъ редакторамъ газетъ и журналовъ; 
въ корешкѣ ихъ сотрудникамъ, которые 
часто сильнѣе самихъ редакторовъ. Совѣ
туемъ , при такихъ поѣздкахъ на покло
неніе, оставлять спинную кость дома и не 
щадить ни похвалъ, ни челобитья и разсы
пать всѣмъ и вездѣ самую наглую лесть: вы 
не повѣрите, какъ это помогаетъ! Можно 
ли бранить того, кто хвалитъ съ энтузі
азмомъ, съ неистовствомъ?

Это первый шагъ! Чтобъ сдѣлать второй,  
надлежитъ напечатать огромными, какъ 
слонъ, и разноцвѣтными, какъ радуга, ли- 
дгіерами краткое заглавіе вашей книги и 
прилѣпить на окнахъ книжныхъ магазиновъ 
(которые на улицу), на стѣнахъ каждыхъ 
лавокъ, разбросать по столамъ кондитор- 
склхъ, кофейныхъ, гостинницъ, и даже , 
если совѣсть не зазритъ: т о  и харчевенъ.

Для третьяго нужно купишь разноцвѣтной 
Французской бумаги: алой, жёлтой, голубой, 
массака, свѣтло-зелёной, розовой, и, напеча
тавъ на ней, въ осьмуіику, прекрупными 
Готическими буквами заглавіе, на остаю
щихся затѣмъ полутора страницахъ тис
нуть самую великолѣпную похвалу вашему 
творенію. Это еще неважно, важно т о , 
чтобы упросить почтеннаго А. Ф. Смирди
на: приказать своимъ прикаЩикамъ вложить 
сіи разноцвѣтныя объявленія во вновь раз
даваемую книжку Библіотеки для чтенія.

Четвертое средство, съ успѣхомъ употреб
ляемое иногда главнѣйшими сочинителями 
романовъ, есть то , чтобы отъ времени до 
временя припечатывать въ вѣдомостяхъ о 
маломъ числѣ остающихся у  васъ въ запасѣ 
экземпляровъ и о предпринимаемомъ вами 
второмъ изданіи.

Исполнивъ все вышепрописанное, вы въ 
мѣсяцъ навѣрное сбудите съ рукъ 1000 
экземпляровъ, а если ваша книга не совсѣмъ

бёзъ занимательности, т .  е. не похожа ни 
на романы Петра Машкова, ни на повѣсти 
Ѳедота Кузьмичева: т о  и весь заводъ.

Н А С Т О Я Щ ІЙ  П А Т Р ІО Т Ъ .

Въ книжной лавкѣ у  Фарикова столкну
лись двое знакомыхъ. Размѣнявшись парою 
привѣтствій, которыя у  всякаго теперь на 
языкѣ, одинъ изъ нихъ оборотился къ книго
продавцу и спросилъ сочиненія Якова Борисовича 
Княж нина. Ему ихъ подали. Просматривая 
книги, онъ сказалъ: «Преострыя комедіи, осо
бливо Сбитеньщикъ, настоящая Русская, непод
дѣльная. Мастеръ былъ писать, нечего ска
зать!» —Согласенъ съ вами, что Княжнинъ 
имѣлъ піитическій талантъ;—замѣтилъ ему 
его знакомецъ: жаль только, что онъ многое 
бралъ у  Французовъ.— «Бралъ? у  Францу
зовъ? Вотъ ужъ это неправда!»—Какъ неправ
да? Знаете ли, что и оперу Сбитеньщикъ нашъ 
драматургъ цѣликомъ взялъ изъ М ольера, и 
именно изъ Ш колы женщинъ.—«А я такъ ду
маю, что Мольеръ взялъ изъ Сбитеньщика свою 
Ш колу женщинъ/»  съ горячностію вступил
ся патріотъ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
ВЗГЛЯДЪ НА СОВРЕМЕННУЮ ФРАНЦУЗСКУЮ 

ЛИТЕРАТУРУ.

Всякая національная литература въ про
изведеніяхъ своихъ подчинена бываетъ ка
кому-то постоянному хронологическому хо
ду. Сначала появляются народныя пѣсни и 
эпическая поэзія (которая сама есть не иное 
что, какъ т а  же народная пѣсня), исторія, 
философія и сочиненія для театра. За ними 
слѣдуютъ произведенія воображенія и Фан
тазіи, романы, аллегоріи, ученыя и литера
турныя разсужденія, и наконецъ безпредѣль
ное и свободное развитіе мысли человѣче
ской по всѣмъ отраслямъ просвѣщенія.

Необходимыя условія для всякой литера
туры составляетъ Вѣра, хотя бы перемѣ
шанная съ заблужденіями. Первые вѣки, за-
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клгочаюшъ въ себѣ всегда богатый запасъ 
убѣжденій и поэзіи; здѣсь мы смѣшиваемъ 
поэзію съ литературою: ибо литература 
безъ поэзіи существовать не можетъ.

Подвигаясь впередъ на поприщѣ жизни и 
образованія, народъ достигаетъ извѣстнаго 
періода, когда ему остается еще довольно 
старинныхъ вѣрованій для вдохновенія себя. 
Это время называлось у  Грековъ вѣкомъ 
П ерикла, у  Римлянъ вѣкомъ Августа, въ но
вой Италіи вѣкомъ Льва X, во Франціи вѣ
комъ Лудовико. ХГѴ*.

За симъ періодомъ совершенства и обилія 
наступаетъ эпоха пониженія (époque de pé- 
croissance), въ которую литература, измѣняя 
Форму, не теряетъ еще своей силы. — Это 
вѣкъ Вольтера, Дидерота и энциклопедистовъ. 
Духъ анализа заступилъ мѣсто вдохновенія 
и убѣжденій. Скептицизмъ вооружается про
тивъ познаній. Сія борьба представляетъ еще 
любопытную картину и поддерживаетъ дѣя
тельность книгопечатанія: но что оста
нется послѣ одержанія этой плачевной по
бѣды? Благородныя вѣрованія, вдохновляв
шія писателей великихъ вѣковъ, разсѣяны и 
мѣсто ихъ заступила какая-то пустота. При 
таковомъ расположеніи, духъ человѣческій 
впадаетъ въ чувства нечестія и сомнѣнія; оно 
пораждаетъ литературу мрачную и отчаян
ную, впрочемъ сохраняющую еще величіе; но 
это величіе падшаго ангела; она производитъ 
лорда Байрона. Этотъ могучій умъ, равно 
вооружающійся противъ вѣрованій, устано
вленій и святой Вѣры, коему насмѣшка и 
отчаяніе служатъ Музами, и который одинъ 
посреди всеобщаго молчанія, подобно М ан
фреду  на вершинѣ Юнгъ-Фрау, разглаголь
ствуетъ языкомъ ужасающимъ, и которымъ 
никто послѣ него говорить не въ состояніи.

Видя печальныя послѣдствія, порожденныя 
въ наше время совершеннымъ отсутствіемъ 
вѣрованій, должны ли мы заключить изъ 
втаго, что родъ человѣческій теряетъ съ 
одной ̂ стороны всё, ничего не выигрывая съ 
другой? Преслѣдованіе выгодъ чисто мате
ріальныхъ, холодный анализъ, приводятъ еще 
Къ выводамъ, въ нѣкоторыхъ отношеніяхъ

полезнымъ. Науки подвигаются впередъ и 
гражданственная дѣятельность можетъ из
влечь изъ нихъ для себя выгоды; но что сдѣ
лается съ литературою и кто въ состоя
ніи будетъ воскресить её?

Поэзія въ наше время выражалась нерѣдко 
языкомъ чистымъ и возвышеннымъ. Беранже 
въ пламенныхъ стихахъ воспѣлъ бѣдствія 
Большой арміи. ІПатобріанъ и Ламартинъ  по
черпали въ религіозныхъ чувствованіяхъ 
высокое вдохновеніе писателей первыхъ вѣ
ковъ.—Будучи усерднымъ поклонникомъ Ш ек
спира, Викторъ Рюго подарилъ насъ въ сво
ихъ Востогныхъ Стихотвореніяхъ (Orientales) и 
Осеннихъ Листкахъ (Feuilles d’Automne) нѣ
сколькими страницами изумительной силы 
и блеска. Послѣ нихъ, нѣсколько отличныхъ 
поэтовъ: Генрихъ Делатушъ, Барт елеми,
Юлій Лефевръ, Эдуардъ Тюркети, Эмилій Де- 
шанъ, и нѣсколько замѣчательныхъ женщинъ: 
г-жи Амабль Тастю, Дельфина Г е , Дюффре- 
ноа, Дебордъ-Валъморъ— усѣяли яркими цвѣта
ми поле поэзіи: но сколь бы ни были знаме
ниты сіи имена, они не въ состояніи по
ставить нашу эпоху на одномъ ряду съ вѣ
ками Корнеля, Расина  и Вольтера.

Французская философія , въ недавнемъ вре
мени еще ограничивавшаяся однимъ сухимъ 
идеализмомъ, безъ общихъ и важныхъ взгля
довъ, незадолго предъ симъ сдружилась съ 
Нѣмецкою Философіею. Теперь она сдѣлала 
нѣкоторые успѣхи, или, по крайней мѣрѣ, 
приняла новое направленіе ; но съ тѣхъ поръ, 
какъ молчитъ Ройе-Коларъ, философія имѣетъ 
постоянныхъ представителей только въ 
Гг. К у зен п , іКоффроа и Лерминъе, всѣхъ 
трехъ одаренныхъ краснорѣчіемъ, богатыхъ 
воображеніемъ, но безсильныхъ создать си
стему; »способныхъ изображать и характе
ризовать людей- и вещи, но не имѣющихъ 
довольно силъ для составленія ученія.

Обращаясь къ нынѣшнему драматическо
му искуству, находимъ, что здѣсь пониженіе 
еще гораздо явственнѣе и тѣмъ огорчитель
нѣе для насъ.

По какой странной, случайной взаимно
сти, нравы наши сдѣлались несообразными 
для комедіи, въ т у  самую пору, какъ писа-
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т е л и  п е р е с т а л и  с о о б р а з о в а т ь с я  с ъ  д о с т о 
и н с т в о м ъ  и с к у с т в а ?  В ъ  п р е ж н і е  г о д ы  о б щ е 
с т в о ,  р а з д ѣ л е н н о е  н а  с о с л о в і я ,  о т л и ч а л о с ь  
б о л ѣ е ^  р ѣ з к и м и  ч е р т а м и  н р а в о в ъ .  Н ы н ѣ ,  г о 
в о р я  с л о в а м и ' г - ж и  Сталъ, о н о  у ж е  . с т е р т а я  
м е д а л ь .  К о м е д і я  Молъера и  Болсарше coBej> 
ш е н п о  н е в о з м о ж н а  в ъ  н а ш е  в р е м я .

Скрибъ, о д и н ъ ,  п о  в и д и м о м у ,  о б ъ я в л я ю щ і й  
п р и т я з а н і е  н а  т и т у л ъ  к о м и ч е с к а г о  п и с а т е 
л я ,  и м ѣ е т ъ  н ѣ к о т о р о е  п р е в о с х о д с т в о  п р е д ъ  
д р у г и м и  и  с в о ю  о с о б е н н у ю  физіономію . П о 
п р е л е с т и  к и с т и  и  п о  о с г п р о т ѣ  у м а ,  е г о  т а 
л а н т ъ  в е с ь м а  з а м ѣ ч а т е л е н ъ ,  н о  н е д о с т а т о к ъ  
н р а в с т в е н н о й  с и л ы  в ъ  е г о  с о з д а н і я х ъ  н е  м о 
ж е т ъ  в ы в е с т и  к о м е д і и  и з ъ  с о с т о я н і я  у н и 
ж е н і я ,  в ъ  к о т о р о м ъ  о н а  н а х о д и т с я .  К а з и 
м и р ъ  Делавипъ и з в ѣ с т е н ъ  м н о г и м и  п р е к р а с 
н ы м и  и с т о р и ч е с к и м и  о п ы т а м и :  н о  н е .  е м у  
с у ж д е н о  в о с к р е с и т ь  т р а г е д і ю ;  о н ъ  т о л ь к о  
п р о д о л ж а е т ъ  е я  п р е д с м е р т н ы я  с у д о р о г и .  
Н о в ѣ й ш а я  д р а м а  н а х о д и т с я  н е  ѣ ъ  л у ч ш е м ъ  
с о с т о я н і и ,  к а к ъ  и  к о м е д і я .  Г л а в н ы е  п р е д с т а 
в и т е л и  е я  А л е к с а н д р ъ  Дю.иа  и  В и к т о р ъ  
Гюго к а ж у т с я  н а м ъ  н е и м ѣ ю щ и м и  н и  о п р е 
д ѣ л е н н о й  ц ѣ л и ,  н и  п о с т о я н н о й  с и с т е м ы .  
Н е с п р а в е д л и в о  б ы л о  б ы  н е  п р и з н а в а т ь  в ъ  
и х ъ  д р а м а т и ч е с к и х ъ  т в о р е н і я х ъ  н ѣ к о т о р о й  
с и л ы  и з о б р а ж е н і й ,  р о с к о ш и  с л о г а  и  н е р ѣ д к о  
т о ч н о й  ж и в о п и с и  н р а в о в ъ  и з в ѣ с т н а г о  в р е 
м е н и ;  н о  в м ѣ с т ѣ  с ъ  т ѣ м ъ  н е л ь з я  н е  п о р и 
ц а т ь  и х ъ  з а  т о , ч т о  о н и  в ы д а ю т ъ  и с к л ю 
ч е н і я  и з ъ  о б щ и х ъ  н р а в о в ъ ,  з а  с а м ы е  н р а в ы .  
Я в н ы м и  н е с о о б р а з н о с т я м и  и  р о м а н и ч е с к о ю  
б е з с в я з н о с т ь ю , з а п е ч а т л ѣ н ы  Антоній  и  
Анжело , Герпани , Лукреція Боргіо  и  Маріонъ 
Делорлсъ! О б а  н а ч а л ь н и к а  ш к о л ы  о т к р ы л и  
н о в у ю  д о р о г у ,  н о  с ъ  п е р в а г о  ш а г а  д а л и  е й  
л о ж н о е  н а п р а в л е н і е ,  и  о с т а в и л и  н о в ѣ й ш у ю  
д р а м у  б е з ъ  п у т е в о д и т е л я  и  б е з ъ  к о м п а с а ,  и  
м о ж е т ъ  б ы т ь ,  ч т о  е щ е  п е ч а л ь н ѣ е ,  б е з ъ  б у 
д у щ н о с т и .  В с е  н ы н ѣ ш н е е  д р а м а т и ч е с к о е  
и с к у с т в о  з а к л ю ч а е т с я  н а к о н е ц ъ  в ъ  о д н о м ъ  
в о д е в и л ѣ ,  э т о м ъ  б е з з а к о н н о м ъ  с ы н ѣ  к о м е д і и ,  
к о т о р ы й  с п о с о б е н ъ  и н о г д а  з а б а в л я т ь  п у б л и 
к у ,  н о  п о ч т и  в с е г д а  о с к о р б л я е т ъ  н р а в с т в е н 
н о с т ь  и  п о с р а м л я е т ъ  и с к у с т в о .

И с т о р і я  п р е д с т а в л я е т с я  н а м ъ  в ъ  в и д ѣ  . 
б о л ѣ е  у т ѣ ш и т е л ь н о м ъ .  Т а к ъ  к а к ъ  и с т о р і я

е с т ь  н е  и н о е  ч т о ,  к а к ъ  и з у ч е н і е  д ѣ й с т в и т е л ь 
н о с т и :  т о  н а ш ъ  в ѣ к ъ  д о л ж е н ѣ  и м ѣ т ь  о с о б е н 
н о е  в л е ч е н і е  к ъ  е я  о б р а б о т ы в а н і ю .  М у ж и  п р о 
с в ѣ щ е н н ы е ,  о т л и ч н ы е  п у б л и ц и с т ы ,  п р о л о 
ж и л и  д л я  н е ё  н о в ы я  д о р о г и .  К р и т и к а  с д ѣ 
л а л а  б о л ь ш і е  у с п ѣ х и :  н а к о н е ц ъ  п о ч у в с т в о 
в а л и  н у ж д у  с о х р а н я т ь  в р е м е н а м ъ  и  п р е д м е 
т а м ъ  и х ъ  м ѣ с т н ы я  и  п е р в о н а ч а л ь н ы я  к р а с к и .  
Тъеръ, Гизо , Барантъ , Сислсонди, М иге9 А в г у 

с т и н ъ  Тъерри9 Мишеле , Бииъонъ и  д р у г і е  р а с 
п р о с т р а н и л и  о б л а с т ь  и с т о р і и ;  н о ,  к ъ  с о ж а 
л ѣ н і ю ,  о н и  п о ч т и  в с е г д а  з а б ы в а л и ,  ч т о  
и с т о р і я  и м ѣ е т ъ  с в о ю  с о б с т в е н н у ю  п о э з і ю ,  
и  е с л и  В с е м і р н а я  и с т о р і я  Боссюэша, л у ч ш а я  
и з ъ  в с ѣ х ъ  д о с е л ѣ  с о ч и н е н н ы х ъ ,  н а п и с а н а  п о д ъ  
в л і я н і е м ъ  о д н о й  и с к л ю ч и т е л ь н о й  и д е и :  т о  
н е л ь з я  н е  с о г л а с и т ь с я , ч т о  и с т и н н а я  В ѣ р а  
п р о и з в о д и т ъ  о т л и ч н ы е  с и н т е з ы ,  к о т о р ы х ъ  
т а и н с т в о  о с т а н е т с я  в с е г д а  н е д о с т у п н ы м ъ  
д л я  х о л о д н а г о  а н а л и з а  Локковъ и  КонЪилълковъ.

С к а з а н н о е  н а м и  о б ъ  и с т о р і и ,  м о ж е т ъ  б ы т ь  
в ъ  н ѣ к о т о р о й  с т е п е н и  п р и м ѣ н е н о  и  к ъ  
и с т о р и ч е с к и м ъ  р о м а н а м ъ .  Э т о т ъ  р о д ъ  с о 
ч и н е н і й ,  к о т о р о м у  т р у д о л ю б и в о е  ю н о ш е 
с т в о  Ф р а н ц і и  п р е д а л о с ь  с ъ  у д и в и т е л ь н ы м ъ  
р в е н і е м ъ ,  с в и д ѣ т е л ь с т в у е т ъ  о  в о з о б н о в и в 
ш е м с я  с т р е м л е н і и  к ъ  з а н я т і я м ъ  с т е п е н н ы м ъ ;  
о н о ,  б у д у ч и  м у д р о  у п р а в л я е м о ,  м о ж е т ъ  п р и 
н е с т и  щ а с т л и в ы е  п л о д ы .  Н о ,  к ъ  с о ж а л ѣ н і ю ,  
б о л ь ш а я  ч а с т ь  с и х ъ  п и с а т е л е ^ ,  з а б ы в а я  п р и 
м ѣ р ъ  ВалътеръГкот т а , Купера ù  д р у г и х ъ  
в е л и к и х ъ  р о м а н и с т о в ъ ,  б о л ѣ е  з а б о т я т с я  в ъ  
с в о и х ъ  к н и г а х ъ  о  т о м ъ ,  ч т о б ы  п о б л и с т а т ь  
п у с т ы м ъ  н а б о р о м ъ  с л о в ъ ,  в о с к р е с и ш ь  и с п о р 
ч е н н ы й  я з ы к ъ  с р е д н и х ъ  в ѣ к о в ъ ,  и  и щ у т ъ  
и з ы с к а н н о с т и  в ъ  т о н а х ъ  и  к р а с к а х ъ ,  а  н е  
с т а р а ю т с я  о  т о м ъ ,  ч т о б ы  с ъ  и с к у с т в о м ъ ,  
у м о м ъ  и  р а з б о р ч и в о с т ь ю  п р и д у м а т ь  д л я  с в о 
и х ъ  с о ч и н е н і й  з а н и м а т е л ь н о е  с о д е р ж а н і е ,  
к о т о р о е  б ы  р а в н о м ѣ р н о  с о г л а с о в а л о с ь  с ъ  и с 
т о р і е ю  и  с о  в к у с о м ъ .

Н е  в з и р а я  н а  э т о  н е в ы г о д н о е  н а п р а в л е н і е  
б о л ь ш о й  ч а с т и  Ф р а н ц у з с к и х ъ  р о м а н и с т о в ъ ,  
к ъ  э т о м у  р о д у  с л о в е с н о с т и  о т н о с я т с я  п р е 
в о с х о д н ѣ й ш і я  с о в р е м е н н ы я  т в о р е н і я .

П о с л ѣ  и с т о р и ч е с к а г о  р о м а н а ,  р о м а н ъ  с е 
м е й с т в е н н ы й  ( r o m a n  i n t i m e )  с д ѣ л а л ъ  с а м ы е  
б о л ь ш і е  у с п ѣ х и :  о н ъ  и м ѣ л ъ  в о  Ф р а н ц і и  с в о и
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д н и  с л а в ы ;  н о  з л о й  д у х ъ  Байрона  с л и ш к о м ъ  
ч а с т о  в д о х н о в л я в ш і й  е г о ,  н а к о н е ц ъ  и з м ѣ н и л ъ  
е м у  и  п р е д а л ъ  е г о  в ъ  ж е р т в у  ж а л к о й  п о 
с р е д с т в е н н о с т и .

В ы с ш а я  л и т е р а т у р н а я  к р и т и к а  о б р а б а 
т ы в а е т с я  в о  Ф р а н ц і и  с ъ  о т м ѣ н н ы м ъ  у с п ѣ 
х о м ъ :  м ы  с у щ е с т в у е м ъ  о д н и м ъ  т о л ь к о  а н а 
л и з о м ъ ,  и  ч т о б ы  о с т а л о с ь  н а м ъ ,  е с л и - б ъ  н е  
б ы л о  у  н а с ъ  к р и т и к и ,  к о т о р а я  с т о л ь  о т ч е -  
ш и с т о  о б с у ж и в а е т ъ  т в о р е н і я  п р е ж н я г о  
в р е м е н и ?  М ы  и м ѣ е м ъ  у м н ы х ъ  п р о ф е с с о р о в ъ ,  
к о т о р ы е  н е д а в н о  е щ е  п о у ч а л и  с ъ  к а ѳ е д р ъ  
с ъ  т а к и м ъ  и с к у с т в о м ъ ;  м е ж д у  п р о ч и м и  
Вилъменл , к о т о р ы й  г о р а з д о  д р а г о ц ѣ н н ѣ е  б ы л ъ  
д л я  Ф р а н ц у з с к а г о  ю н о ш е с т в а ,  к о г д а  з а с ѣ д а л ъ  
в ъ  С о р б о н ѣ ,  н е ж е л и  с ъ  т ѣ х ъ  п о р ъ ,  к а к ъ  д о 
п у щ е н ъ  в ъ  П а л а т у  П е р о в ъ .

В ъ  н а ш ъ  в ѣ к ъ ,  с т о л ь  о б и л ь н ы й  б е з п л о д 
н ы м и  о п ы т а м и ,  я в и л с я  е щ е  н о в ы й  р о д ъ  с л о 
в е с н о с т и  , к о т о р а г о  с у щ е с т в о в а н і е  п о д д е р 
ж и в а е м о  б ы л о  д а р о в а н і я м и  о т л и ч н ы х ъ  п и с а 
т е л е й :  Е в г е н і я  СѴо, А .  Ж а л я , Е д .  Корбъера и  
д р у г и х ъ ;  м ы  г о в о р и м ъ  о  Морской л и т е р а т у 
р ѣ ,  в в е д е н н о й  у  н а с ъ  п о  о б р а з ц у ,  с о з д а н н о 
м у  и  с т о л ь  х о р о ш о  р а з р а б о т а н н о м у  Ф е н и -  
м о р о м ъ  Купером,*. Т а к ъ  к а к ъ  Ф р а н ц і я ,  в ъ  
с т р о г о м ъ  с м ы с л ѣ ,  н е  е с т ь  Морская д е р ж а в а :  
т о  с і и  п р о и з в е д е н і я ,  е д и н с т в е н н о  п о  с и л ѣ  
с в о е г о  к о л о р и т а ,  п о  с т р а н н о с т и  я з ы к а  и  п о  
н о в о с т и  к а р т и н ъ , в о з б у д и л и  и н т е р е с ъ  и  
з а в л е к л и  в н и м а н і е ;  н о  м ы  с о м н ѣ в а е м с я ,  ч т о 
б ы  о н и  м о г л и  с у щ е с т в о в а т ь  д о л г о  п р и  т ѣ х ъ  
ж е  у с л о в і я х ъ .  К о г д а  н и б у д ь  п у б л и к а  у т о 
м и т с я  э т и м и  т е х н и ч е с к и м и  т е р м и н а м и , 
э т и м ъ  н е п о н я т н ы м ъ  с л о в а р е м ъ , с о в е р ш е н 
н о  ч у ж д ы м ъ  н а ш е й  д о м а ш н е й  ж и з н и ,  н а ш и м ъ  
г р а ж д а н с к и м ъ  о б ы ч а я м ъ .

Н а м ъ  о с т а е т с я  о б о з н а ч и т ь  в ъ  л и т е р а т у 
р ѣ  н а ш е й  е щ е  о д н у  н о в у ю  с и л у ,  к о т о р а я  
п о г л о щ а е т ъ  п о ч т и  в с ю  с о в р е м е н н у ю  д ѣ я 
т е л ь н о с т ь  п и с а т е л е й :  п е р і о д и ч е с к і я  и з д а н і я .  
П у б л и к а  о б я з а н а  н ѣ с к о л ь к и м ъ  о с т р о у м н ы м ъ  
Ф е л ь ё т о и и с т а м ъ , н е с п р а в е д л и в о  и м е н у ю 
щ и м ъ  с е б я  п и с а т ё л я м и  л е г к о й  с л о в е с н о с т и ,  
м н о г и м и  щ а с т л и в ы м и  м и н у т а м и  и  п р і я т 
н ы м и  р а з в л е ч е н і я м и ;  а в т о р ы  с і и ,  м е ж д у  к о и 
м и  в ъ  о с о б е н н о с т и  о т л и ч а ю т с я  : Ж юлъ-Ж а -  
нет 9 Сентъ-Бёфъ,  Л .  Гозланъ ,  Леве^ Веймаръ

и  д р у г і е ,  м о г у т ъ ,  п о  в н у т р е н н е м у  у б ѣ ж д е 
н і ю  , з а щ и щ а т ь  с ъ  у м о м ъ  и  т а л а н т о м ъ  с в о д  
л ю б и м ы я  у ч е н і я ,  н о  н е  в ъ  с и л а х ъ  с о с т а в и т ь  
с о б о ю  с л о в е с н о с т ь .  О д и н ъ  и з ъ  ч и с л а  з н а м е 
н и т ѣ й ш и х ъ  м е ж д у  н и м и  с к а з а л ъ  н е д а в н о  в ъ  
А т е н е ѣ ,  р а з с у ж д а я  о  н ы н ѣ ш н е й  л и т е р а 
т у р ѣ :

сс Н о в а я  ш к о л а  е с т ь  у ж е  с о б ы т і е  ; о н а  н е  
с с и м ѣ е т ъ  н у ж д ы  з а щ и щ а т ь с я  ; ° е й  о с т а е т с я  
« т о л ь к о  п р о и з в о д и т ь . »

Э т и  с л о в а ,  с т о л ь  с п р а в е д л и в ы я  и  г л у б о 
к о м ы с л е н н ы я ,  в ы р а ж а ю т ъ  в п о л н ѣ  в с ю  н а ш у  
м ы с л ь .  Ж  юлъ- Ж анет  п р а в ъ !  Н о в а я  ш к о л а  
д о л ж н а  т о л ь к о  п р о и з в о д и т ь .  X I X - й  в ѣ к ъ  
ж д е т ъ  е я  т в о р е н і й ,  г о т о в ы й  р у к о п л е с к а т ь  
е я  у с п ѣ х а м ъ , .  в с я к о й  р а з ъ ,  к а к ъ  у с и л і я  е я  
у с т р е м л е н ы  б у д у т ъ  н а  в о з в ы ш е н і е  д о с т о и н 
с т в а  и с к у с т в а , с т о л ь  г л у б о к о  у н и ж е н н а г о  
в ъ  п о с л ѣ д н і е  г о д ы .

В ъ  с е м ъ  к р а т к о м ъ ,  н о  я с н о м ъ  о б о з р ѣ н і и ,  
м ы  о г р а н и ч и л и с ь  о д н ѣ м и  о б щ и м и  ч е р т а м и ,  
н а д ѣ я с ь  з а м ѣ н и т ь  н е д о с т а т о к ъ  п о д р о б н о 
с т е й  о т к р о в е н н о с т і ю  и  и с т и н о ю  м н ѣ н і я ,  
н а м и  в ы с к а з а н н а г о .  М ы  в п о л н ѣ  у в ѣ р е н ы ,  ч т о  
э т о т ъ  о б ш и р н ы й  в о п р о с ъ  м о г ъ  б ы  н а п о л 
н и т ь  ц ѣ л ы й  т о м ъ  п о д ъ  о п ы т н ы м ъ  п е р о м ъ  
Jleee-Вейлсара , Л е о н а  Гозлана  и  Сентъ-Бё(ра$ 
н о  б е з ъ  с о м н ѣ н і я ,  о н и  н е  с о г л а с и л и с ь  б ы  з а 
н я т ь с я  р а з в и т і е м ъ  п о д р о б н ы х ъ  м ы с л е й ,  п о 
т о м у  , ч т о  с л и ш к о м ъ  т в ё р д о  в ѣ р у ю т ъ  в ъ  
с а м и х ъ  с е б я  и  в ъ  п о э т и ч е с к у ю  б у д у щ н о с т ь  
в ѣ к а .

Съ Франц. К . К  — ій.

С О Б А К А -  П Р И З Р А К Ъ .

( Изъ Mémoires d 'un  m édecin , p a r  le docteur 
H arisson.J

В ѣ к ъ  д у х о в ъ  и  п р и в и д ѣ н і й  п р о ш е л ъ ,  г о в о 
р и т ъ  п о ч т е н н ы й  д о к т о р ъ  Гиббертъ, и  м ы  
п о в т о р я е м ъ  с ъ  н и м ъ  т о  ж е .  В с ѣ  э т и  т а и н 
с т в е н н ы я ,  и  у ж а с н ы я  с у щ е с т в а  п о ч и т а ю т с я  
т е п е р ь , — и л и  п л о д а м и  н а ш е г о  в о о б р а ж е н і я ,  
и л и  с л ѣ д с т в і е м ъ  о п т и ч е с к и х ъ  о б м а н о в ъ .

Г - н ъ  п а с т о р ъ  П р о т е с т а н т с к о й  ц е р к 
в и ,  п о л у ч и в ш і й  о б р а з о в а н і е  в ъ  О к с ф о р д с к о м ъ
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университетѣ, былъ человѣкъ учёный и до
бродѣтельный , одаренный отличными спо
собностями, но лишенный, какъ онъ и самъ 
Сознавался, всякаго воображенія. Онъ испол
нялъ свои обязанности съ ревностію и усер
діемъ и былъ уважаемъ всѣми своими при
хожанами.

Возвращаясь однажды вечеромъ въ Воскре
сенье изъ маленькой церкви, находящейся въ 
трехъ миляхъ отъ Лондона, ему послыша
лось будто за нимъ бѣжитъ собака. Онъ 
тотчасъ осмотрѣлся, ничего не увидѣлъ и 
пошелъ далѣе, предавшись размышленіямъ. 
Шумъ повторился, но онъ всё ничего не 
увидѣлъ. Отошедъ не болѣе Десяти шаговъ, 
пасторъ очень ясно услышалъ шелестъ ша
говъ собаки, идущей по правую его сторону.

«Господи помилуй!» воскликнулъ 
остановившись въ третій  разъ и осматри
ваясь во всѣ стороны: «право, это удиви
тельно, потому что я не могъ же теперь 
ошибиться.»

Онъ стоялъ нѣсколько времени неподвиж
но, утирая потъ, градомъ катившійся съ 
его лба; потомъ, нахлобучивъ на голову шля
пу и, ударивъ по землѣ толстою своею пал
кою, пошелъ далѣе съ. видомъ рѣшитель
нымъ. Отойдя немного, ему послышался 
т о т ъ  же шумъ, и онъ съ ужасомъ отско
чилъ, когда ему Показалось, что мохнатый 
хвостъ его невидимаго спутника дотронул
ся до него. Онъ обернулся съ удивленіемъ 
и боязнію, и увидѣлъ наконецъ тѣнь огром
ной НыоФундлянской собаки, коришневой ма
сти. Онъ спѣшитъ удалиться, но призракъ 
слѣдуетъ за нимъ. Утеревъ рукою глаза, и 
покачавъ головою, какъ-бы желая опомниться, 
онъ снова посмотрѣлъ въ сторону, но огром
ная, величиною съ телёнка собака, не о т 
ставала отъ него, и тѣнь её казалась ему 
теперь еще болѣе ясною. Цвѣтъ ея не из
мѣнялся, а глаза сверкали подобно раскален
нымъ углямъ, и были обращены на него.

Гнѣвъ заступилъ мѣсто страха: поднявъ 
обѣими руками свою толстую палку, что
бы разомъ освободиться отъ неотвязчиваго 
спутника, онъ тщ етно старался убить

его! собака, которую онъ уже нѣсколько 
разъ разсѣкалъ съ головы до ногъ, снова 
являлась его взорамъ, невредимая и даже не 
перемѣняя своего мѣста.

«Не уже ли это дѣйствіе оптики?» вос
кликнулъ г-нъ,^***.* «оно удивительно, не
понятно!»

Въ это время шумъ приближающагося ди
лижанса прервалъ его догадки: онъ велѣлъ 
кучеру остановиться. Къ его щастію, оста
валось еще пустое мѣсто въ каретѣ, и онъ 
занялъ его, надѣясь избавиться такимъ об
разомъ отъ  своего страшнаго спутника.

Не желая разговаривать съ толстою, си
дѣвшею близь него женщиною, немилосердо 
прижимавшею его къ дверцамъ; а еще менѣе 
съ маленькимъ старичкомъ, находившимся 
противъ него, и котораго огромные, грязью 
наполненные сапоги очень его безпокоили, 
онъ рѣшился закрыть глаза и предаться 
своимъ размышленіяхъ. Чрезъ нѣсколько ми
нутъ онъ очнулся и съ ужасомъ увидѣлъ 
лежавшую у него въ ногахъ т у  же собаку.

«Я надѣюсь, что собака моя васъ не без
покоитъ, милостивый государь,» сказалъ онъ 
маленькому старичку, нетерпѣливо желая 
узнать, видна ли и другимъ эта проклятая 
собака.

—Собака!—закричалъ сей послѣдній, про
снувшись.

«Собака!» повторила толстая дама.
—Собака! собака!— воскликнули удивлен

ные путешественники.
«Нѣтъ, нѣтъ, это ошибка, увѣряю васъ,» 

отвѣчалъ г-нъ Д «я вѣрно вздремалъ и 
бредилъ;, извините, сдѣлайте милость.»

Всѣ засмѣялись, онъ одинъ не смѣялся и, 
не спуская глазъ съ собаки, увѣрился нако
нецъ, что-то былъ призракъ. По выходѣ изъ 
дилижанса, собака проводила его до дому. 
Вошедъ въ комнату, онъ уже не видалъ её; 
но едва успѣлъ погасить свѣчу и лечь въ 
постель, какъ почувствовалъ, что собака 
вспрыгнула на кровать и ложится въ но
гахъ у  него. Онъ всталъ и открылъ окно-, 
собака спрыгнула на полъ. Видя невозмож*
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ноешь о т ъ  неё отдѣлаться, онъ снова легъ, 
завернулъ голову въ одѣяло, и проспалъ до 
самаго у тр а .

Проснувшись, онъ её уж е не видалъ, и ду
малъ, ч то  т о  былъ продолжительный сонъ ; 
но вечеромъ снова явилась къ нему собака. 
Тогда онъ рѣшился посовѣтоваться со мною. 
Въ моемъ присутствіи показался ему страш
ный призракъ. Я  тщ ательно разсматривалъ 
его глаза, но не замѣтилъ ничего так ого , 
чтобы показывало разслабленіе въ глазной 
системѣ.

Мнѣ случалось быть свидѣтелемъ и дру
гихъ подобныхъ примѣровъ , но они произ
водили страннѣйшее дѣйствіе въ людяхъ, 
менѣе умныхъ, нежели какимъ слыветъ нащъ 
добрый пасторъ Д * * * .

Съ Франц. А л . Ф —рб.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
К Ъ  Д Р У Г У .

Еще я не забыть тобою !
Ты всё меня не разлюбилъ!

Но, мнѣ нѣть щастья подъ луною, 
Мнѣ бѣлый свѣтъ постылъ.

*
Мой другъ! мнѣ люда обѣщали: 

ссСоставитъ щастъе /я— Я мечталъ. . .
И дни за днями пролетали,—

Я все напрасно ждалъ I

Нѣтъ, полно, полно ослѣпляться 
Впередъ надеждою путной!

На Бога буду полагаться,
Онъ покровитель мой.

*
Прости страна—гдѣ столько горя 

Въ немного лѣтъ я перенесъ!
Гдѣ мало зналъ себѣ покоя,

И много пролилъ слёзъ!
*

Пусть буду я бѣднѣе И ра} 
Пускай съ водой ѣсть буду хлѣбъ!

Но мнѣ дана на радость лира 
О тъ Всеблагихъ Судебъ!

Найдетъ ли грусть?—Тогда настрою  
Я струны вѣщія,—и вамъ,

Моею пѣснію простою ,
Мод страданья передамъ.

Вятское. 18 з 2 .
Сухановъ*

L O G O G R I P H E ,

Je parle et pourtant nul ne nie 
Que je ne sois muet;

J’ai des frères qui font le guet 
Pour recueillir ce que je leur confie,

Et se le répéter entr’eux:
Sourds et muets, pouvons nous faire mieux ?

De nies dix pieds, lecteur, si tu déranges 
Le mobile édifice, alors tu peux trouver.

Ce que font résonner les célestes phalanges;
Ce que Гоп aime à prendre auprès de son foyer;

Un fleuve de l’Espagne; un mal épouvantable;
Ce que plus qu’il ne faut, redoute un sexe aimable;

Un jeune adolescent, qu’on trouve dans les cours, 
Et toujours prêt, dit-on, à nous jouer des tours.

Mais poursuivons notre oeuvre commencée,
Et nous verrons d’abord, un animal rongeur;

Ce qui détruit l ’espoir du laboureur;
Ce qui d’un grand artiste occupe la pensée ;

Un faubourg de Stamboul, habité par les Francs;
Ce qui sait plaire à tous les vrais gourmands;

Dans ta cuisine un meuble nécessaire;
Deux notes en musique; un brillant luminaire 

Qui, dans l ’obscurité, sert de guide aux nochers , 
Pour entrer dans un port, éviter les rochers ;

Enfin ce lieu plein de délices.,
Où prennent leurs ébats les folâtres genisses.

Въ 21-мъ, помѣщенная шарада значишь; Сет л.
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M O D E  S.

Les Pufitßins amènent plus que jamais la foule ou 
Théâtre-Italien, et comme il n’y a pas de soir où Гоп 
ne donne plusieurs grands bals à Paris, les toilettes 
remarquées au spectacle sont aussi nombreuses que 
brillantes. Voici pelles que j’ai vues être le plus regar
dées.—Une robe de crêpe couleur de rose, une cou
ronne ronde, fermée, de quatorze à seize pouces envi
ron de longueur, en roses blanches sans feuilles, re
levant un lez de la jupe au dessous du genou droit ; 
une draperie de tulle blanc plissée sur la poitrine et 
les épaules; une guirlande pareille à celle du bas de 
la robe^ posée à la place du peigne et descendant der
rière les oreilles; les cheveux en bandeau par devant, 
une simple natte' sur le haut de la tête derrière la 
guirlande; p.oipt de bijoux.—Un turban dç gaze bril
lante cerise, orpé, à gauche au dessus du front, d’une 
largefplaque de pierreries de différentes couleurs, à 
l ’imitation d’une rosace de vitraux gothiques. Une 
robe de satin blanc broché, blanc sur blanc, une 
écharpe blanche tulle-illusion, une rosace au щіііеи 
de la poitrine semblable à celle du turban,— une robe 
de gaze à larges raies satinées couleur de rose, man
ches de gaze imitant la blonde, mantille de blonde, 
manches courtes à trois rangs de blonde, soutenus 
par trois bouillons d’étoffe pareille à la robe; un rang 
de blonde au bas de la manche avec-un nœud à.bouts 
très pendans. Cheveux en touffes; sur le côté droit de 
la tête, très élevé, un bouquet de roses et de violet
tes, un bouquet semblable à gauche, fort bas, et réu
nis par une galerie à jour de plusieurs rangées de 
gros diamans, cheveux noués par derrière sur le haut 
de la tête, diapians aux oreilles.—Touffes de cheveux 
très noirs tombant à Fanglaise; nœud en cheveux sur 
le haut de la tête rattaché avec un large ruban de sa
tin coquelicçt, formant une suite de coques du côté 
gauche, terminée par un ruban fort long qui tombait 
sur la poitrine; robe de reps coquelicot, draperie en*1 
tulle sur Tes, épaules, collier et boucles d’oreilles ;ец 
perles fines,

Voilà bien des sujets de commentaires pour votre 
petit cercle fém in in , ma chère Nancy; il me semble 
vous. voir.dans votre grand fauteuil de-président, li
sant a haute voix à notre jèune et joli auditoire ? l ’o
racle db la mode, c’est-à-dire" les lettres de votre Sa
rah qui vous aime.

М О Д Ы .

Les Puritains привлекаютъ множество въ Италі- 
анской т еа т р ъ , и какъ нѣтъ вечера въ Парижѣ, 
въ который бы не было нѣсколькихъ большихъ ба
ловъ: т о  замѣчательные наряды въ спектаклѣ 
столько же многочисленны, какъ и блестящи. 
Вощъ тѣ , на которые больше смотрѣли.— Газо
вое креповое платье, круглая гирланда, отъ  че  ̂
тырнадцати до шестнадцати дюймовъ длины , 
из^ бѣлыхъ розъ безъ листьевъ, подхватывала 
одно полотнище пониже праваго колѣна; бѣлое 
тюлевое драпри, сложенное складочками на гру
ди и плечахъ; на головѣ такая же гирланда какъ 
на платьѣ, положенная гдѣ гребень и спущенная 
за уши; спереди волосы гладко, простая коса до 
верху головы сзади гирлаиды ; вещей не было,-г- 
Тюрбапъ изъ блестящаго алаго газа, отдѣланный 
слѣва надъ лбомъ шцрокою бляхою съ разноцвѣт
ными каменьями, на подобіе кружка готическихъ 
стеколъ. Йѣлое атласное затканное платье, бѣ
лый шарфъ изъ тю ля illusion, кружокъ по среди
нѣ груди, подобный том у, ч т о  на тюрбанѣ;— ро
зовое газовое платье съ широкими атласными 
полосами, газовые рукава подъ блонду, мантилья 
блондовая, рукава короткіе, обшитые блондою 
въ тр и  ряда, поддерживаемые тройными буфами 
изъ такой же ткани, какъ платье ; одинъ' рядъ 
блонды внизу рукава и бантъ съ висящими кон
цами. Волосы кустиками; съ правой стороны го
ловы, весьма высоко, букетъ розъ и фіалокъ, т а 
кой же букетъ слѣва, весьма низко; они соедине
ны нѣсколькими нитками крупныхъ бриліантовъ; 
волосы завязаны сзади высоко, въ ушахъ бриліан- 
шы.—Кустики изъ весьма черныхъ волосъ, вися
щихъ на Англійскій манеръ, бантъ изъ волосъ 
на верху головы, прихваченный широкою атлас
ною лептой цвѣта coquelicot, откуда продолжа
лось нѣсколько петель съ лѣвой стороны, окан
чивавшихся длйнной.лентой, упадавшею на грудь; 
платье изъ репса цвѣта coquelicots драпри изъ 
тюля; на плечахъ ож9редье и серги жемчужныя.

Вотъ много предметовъ къ толкованіямъ для ва
шего не большаго жепскцго пру га, милая Нанси; я 
кажется вижу тебя  въ твоихъ большихъ прези- 
Ъентскихъ креслахъ , читающую вслухъ нашимъ 
молодщдо и хорошенькимъ слушательницамъ ора- 
пулъ-моды, т о  есть письма тебя  лірбящей Сары.

С. Петербургъ. —— Въ Типографіи Глявнаго Упрарденід путей сообщенія й публичныхъ зданій.__

П ечатать позволяется! 12  М арта le ss  года. —  Цензоръ А, Никитенко.
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В ы х о д и т ъ  

по Средамъ ц 

С убботам ъ.
N* %Ъ.

СРЕДА, Марта 20 днл, 1855 года.

Т ы  жалуеш ься, Клипіъ, ч т о  Ѳирсь теб я р угаетъ  
И  зам арать желаетъ :

Ѳирсъ п л у т ъ  отъявленной; о чемъ же, К л и т ъ , т у ж и ш ь ?
Всѣ знаю тъ, ч т о  онъ лгунъ; чего-жь тебѣ бояться? 

П р и т о м ъ  же въ этом ъ т ы  увѣренъ можешь б ы т ь ,
Ч т о  уголь сажею не мож етъ замараться.

Ц. С у м а р о к о в а

СЛОВЕСНОСТЬ.
ДВА ПИСЬМА ИЗЪ БЕРЛИНА.

I.
Берлинъ, А в г у с т ъ  18 3 4 года.

Л  в ъ  п р е к р а с н о м ъ  Б е р л и н ѣ .  Ж и в у  н а  Л и 
п о в о й  а л е ѣ  ( u n t e r  d e n  L i n d e n ) .  ' Э т о  л у ч ш а я  
у л и ц а  в ъ  г о р о д ѣ  и ,  п р и  к р а с о т ѣ  з д а н і й  с в о 
и х ъ ,  о ж и в л е н а  м н о ж е с т в о м ъ  г у л я ю щ и х ъ .  Н о  
п р е ж д е , н е ж е л и  п р и с т у п л ю  к ъ  д а л ь н ѣ й ш и м ъ  
з а м ѣ ч а н і я м ъ  о  с е м ъ  г о р о д ѣ ,  с к а ж у  т е б ѣ  н ѣ 
с к о л ь к о  с л о в ъ  о  д о р о г ѣ  м о е й  и з ъ  Т и д ь з й т а .

Д р е в н ю ю  с т о л и ц у  П р у с с і и  К ё н и г с б е р г ъ  
в и д ѣ л ъ  я  т о л ь к о  п р о ѣ з д о м ъ .  О б ш и р н ы й ,  т о р 
г о в ы й  г о р о д ъ .  Н о  в и д ѣ т ь  г о р о д ъ ,  п р о ѣ з д о м ъ  
п о ч т и  т о ж е ,  ч т о  в ъ  п а н о р а м ѣ ,  т о л ь к о  с ъ  
б о л ь ш и х ъ  с т о р о н ъ ,  а  п о т о м у  я  н е  м о г у  н и 
ч е г о  б о л ѣ е  о  н е м ъ  с к а з а щ ь .  Н а  у л и ц а х ъ  б ы 
л о  м н о ж е с т в о  в о е н н ы х ъ ,  п р и б ы в ш и х ъ  д л я  
м а н е в р о в ъ ,  н а з н а ч е н н ы х ъ  в ъ  о к р е с т н о с т я х ъ  
г о р о д а .  Ж д у т ъ  и  к о р о л я  с ъ  п р и н ц а м и .

Пруссія, т о  есть ша часть ея, которую  
я видѣлъ на протяженіи ТОО верстъ отъ

Р у с с к о й  г р а н и ц ы  д о  Б е р л и н а ,  е с т ь  б ѣ д н а я ,  
п е щ а и а я  з е м л я ,  в ы к л ю ч а я  о д н а к о - ж е  о к р е с т 
н о с т е й  К ё н и г с б е р г а ,  в ъ  к о и х ъ  п о ч в а  п л о д о 
р о д н а .  В с е  ж е  п р о ч е е  п р о с т р а н с т в о  н а  с е й  
д о р о г ѣ  с о с т о и т ъ  и з ъ  п е щ а н а г о  г р у н т а ,  е д в а  
в о з н а г р а ж д а ю щ а г о  т р у д о л ю б и в а г о  п о с е л я н и 
н а .  К о й - г д ѣ  п о л я ,  з а с ѣ я н н ы я  к а р т о ф е л е м ъ  и  
о г р о м н ы я  с т а д а  г у с е й .  Н е м у д р е н о ,  ч т о  л ю 
б я т ъ  з д ѣ с ь  к а р т о ф е л ь ;  б е з ъ  н е г о  б ы л о  б ы  
м н о г о  г о л о д н ы х ъ  г о д о в ъ .  К а к ъ  ч а с т о  ѣ д е ш ь  
е л о в ы м и  и  с о с н о в ы м и  л ѣ с а м и ,  и л и  п е щ а н ы м и  
п о л я м и ,  п о к р ы т ы м и  к о ч к а м и ,  п о д о б н о  к а к ъ  
и  у  н а с ъ  п о  н ѣ с к о л ь к и м ъ  г у б е р н і я м ъ .  О д н а к о ,  
с р е д и  э т о й  ж а л к о й ,  б е з п л о д н о й  п р и р о д ы  
п р о л е г а е т ъ ,  к а к ъ  п о л о т н о ,  п р е к р а с н ѣ й ш е е  
ш о с с е  ( * ) ,  п р о д о л ж а ю щ е е с я  б е з п р е р ы в н о  о т ъ  
Т и л ь а и т а  д о  Б е р л и н а  и ,  н а ч и н а я  о т ъ  К ё 
н и г с б е р г а ,  о н о  о б с а ж е н о  к р а с и в ы м и  т о п о л я 
м и ,  с л и в н ы м и , в и ш н е в ы м и ,  г р у ш е в ы м и  и л и  
я б л о н н ы м и  д е р е в ь я м и ,  к о т о р ы я  в ъ  п р о ѣ з д ъ

(*) Н ынѣш нему королю обязана много П р уссія  благоустрой
ствомъ своимъ. В ъ  его царствованіе устроено въ Н рув- 
скихъ владѣніяхъ на ю о о  миль шоссе.
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мои были унизаны плодами. Деревья эти  за
слоняютъ бѣдную природу 1і веселятъ пу
тешественника. Пріятно видѣть много ма
ленькихъ городовъ по этой дорогѣ. Слу
чается, ч то раза тр и  сряду почтовыя стан
ціи въ городахъ. Красивѣйшій городъ между 
Кёнигсбергомъ и Берлиномъ— Эльбингъ. Я  
спросилъ Фрола  ̂ каковъ онъ ему кажется.— 
ссСело Тарутино лучше,): отвѣчалъ онъ. О т  
вѣтъ не совсѣмъ глупый, но чрезмѣрно при
страстный. Я  видѣлъ село Тарутино; оно 
прекрасно, но все таки село, состоящее 
изъ крестьянскихъ деревянныхъ домовъ; а 
въ Эльбшігѣ есть прекрасныя улицы и пло
щадь, украшенныя красивыми каменными 
зданіями. Фрола примиряетъ нѣсколько съ 
чужими краями здѣшняя водка. Говорятъ, 
ч то  она крѣпче и лучше пашей. Къ сожа
лѣнію, было том у нѣсколько и опытовъ: не 
одинъ разъ оиъ едва сидѣлъ на козлахъ.

Ч т о  карается до климагйа, т о  уже за Ри
гою примѣтна разница, и по мѣрѣ, какъ 
ѣдешь далѣе въ Пруссію, климатъ чувстви
тельно теплѣе. За Кёнигсбергомъ начинаетъ 
рости виноградъ; въ большомъ количествѣ 
видѣнъ онъ миль за 30 до Берлина. Съ Ландс
бергомъ прекращаются мертвые, еловые лѣса; 
дорога становится пріяйіиѣе; видны боль
шія селенія; пе только зеленѣетъ виноградъ, 
по и р астутъ  на открытомъ воздухѣ перси
ки. Порядокъ; устройство вездѣ примѣтны.

Говоря о Ландсбергѣ, я долженъ тебѣ  
разсказать ч ер ту  романической привѣтли
вости Нѣмцовъ. Я  хотѣлъ провести ночь 
въ этомъ городѣ; но безсонница заставила 
меня встать въ третьем ъ часу у т р а , и я 
приказалъ впрягать лошадей, чтобы ѣхать 
далѣе. Погода была прекрасная; я открылъ 
окно и услышалъ, музыку, очень близко отъ  
нашего трактира- Музыка эта производила 
пріятное впечатлѣніе. *въ столь необыкно
венное время и среди самой мрачной ночи, 
такъ, ч то  музыкантовъ невозможно было 
видѣть. Что-жь это  вышло? Музыканты, 
называемые Berg Leute, играли для одной дѣ
вицы, чтобы пробудить её музыкальною 
гармоніею; это  былъ день ея рожденія. К то  
давалъ эйіу серенаду, родственникъ ли, ж е
нихъ ли ея?’ въ этомъ я не могъ добиться-

толку. Но мнѣ сказали, ч т о  когда она про
будится, т о  дастъ нѣсколько денегъ музы
кантамъ. Безъ денегъ здѣсь ни шагу нельзя 
сдѣлать; и подчивающій и подчуемый пла
т я т ъ  , одинъ больше, другой меньше ; 
только дѣло иначе не можетъ обойтися. 
Надобно видѣть, когда проѣзжающій прове
детъ нѣсколько дней въ трактирѣ, какъ 
при отъѣздѣ егр обступ я тъ  всѣ составляю
щіе услугу того трактира. И горничныя 
и слуги, и дворникъ и кучера, все сбѣжится 
къ каретѣ и см отритъ ему въ глаза, ч т о 
бы получить на водку. И не думай, чтобы  
они довольствовались малымъ; за маленькой 
подарокъ услышишь громкія нареканія. Дол
жно дать, по крайней мѣрѣ, вчетверо болѣе, 
чѣмъ у  пасъ, и едва будутъ  довольны; Они 
съ тѣмъ вступаю тъ въ услуженіе къ трак
тирщику , ч т о  будутъ  получать деньги 
отъ  проѣзжающихъ. Для трактирщика это  
выгодно; онъ по этой причинѣ даетъ мень
ше жалованья; а иногда и совсѣмъ не даетъ. 
Но каково это  для проѣзжающихъ, которые 
безъ сихъ издержекъ платятъ въ т р а к т и 
рахъ. за все въ тридорога. Если уже никакъ 
нельзя избѣгнуть сихъ издержекъ, т о  луч- 
ше-бъ было, чтобы въ трактирахъ къ щё- 
іпу за издержки прибавляли и п лату при
слугѣ, которая бы уже не смѣла докучать 
явнымъ образомъ.

При нынѣшнемъ новомъ и весьма хоро
шемъ устройствѣ почтъ въ Пруссіи, все 
придумано, чтобы отстр ан и ть  о т ъ  п у т е 
шественниковъ докучливыя просьбы почто
выхъ служителей. Въ прежнее время  ̂ па 
всякой почтѣ экипажъ былъ окруженъ людь
ми, изъ коихъ одшь требовали за мазанье 
колесъ, другіе за т о , ч т о  поднимали карету, 
т р ет ь и  за т о , ч то  привели изъ конюшни 
лошадей, и такъ далѣе. Теперь, только ч т о  
лошади впряжены, ^вагеямейстеръ подаетъ  
печатную записку, «въ которой вписано все, 
ч то  можно требовать съ проѣзжаго.j На 
прим: сколько слѣдуетъ йагенмейстеру за 
лошадей распорядительныхъ денегъ, за ма
занье (мажутъ или нѣтъ, все равно), въ т а 
можню, за шоссе; за плотины, за мосты,’ за 
плоты и прочая. Заплатя т у т ъ  деньги, мо
жно спокойно и безъ остановки ѣхать .до
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слѣдующей станціи.. Случается, ч то  и т е 
перь выходитъ болѣе означеннаго въ запи
скѣ, ибо вагенмейстеръ такъ умильно по
даетъ её, мазальщикъ такъ усердно доно
ситъ, ч то  карета вымазана, ч то  доброволь
но имъ дашь на водку. Ты мнѣ скажешь: 
гдѣ-жь деньги не тализманъ? И у  насъ онѣ 
нерѣдко сбиваютъ съ истиннаго пути. Прав
да, но здѣсь онѣ какъ-то повс'емѣстнѣе' цѣ
лію трудовъ и желаній; здѣсь, кажется, не 
сдѣлаютъ шагу безъ платы. Hô я не разу- /  
мѣю чрезъ это*, чтобы они продавали свою 
совѣсть. Вообще у  служащихъ здѣсь много 
И чести и честности. Они изъ денегъ né 
ст а н у т ъ  угн етать  невиннаго и потвор
ствовать преступленію/
. Говоря о нравственности ихъ, нельзя не 

упом януть, ч то  они очень пекутся* о со
храненіи ея и о средствахъ для обезпеченія ., 
бѣдныхъ и страждущихъ. Во всѣхъ городкахъ 
найдешь какое нибудь человѣколюбивое заве
деніе, плоды попеченій благодѣтельнаго пра
вительства. Почти на всѣхъ почтовыхъ дво
рахъ, въ комнатѣ, назначенной для проѣзжа
ющихъ, и въ первѣйшихъ гостинницахъ Вер- 1 
лина сто и т ъ  кружка съ надписью: въ пользу 
воспитательнаго оолса длл дѣтей, поилъ нравствен-  
постъ была въ небреженіи. Прекрасная'цѣль! 
Надо искоренять зло въ началѣ; кЪгда же 
оно дастъ отрасли: шо исправленіе рѣдко 
удается. На одной изъ сихъ кружекъ были, 
прибавлены весьма къ ст а т и  слѣдующія сло
ва изъ Товія: Д а не отвращаеши лица твоего 
отъ всякаго нищаго, и отъ пгебл не отвратится 
лице^Бож іе, Товш ГѴ\ VII. Есть* и отъ  пар
тикулярныхъ людей человѣколюбивыя заве
денія въ пользу бѣдныхъ вдовъ и сироту. Сіи 
послѣднія не. могутъ въ объемѣ сравниться 
съ нашими Московскимъ Страннопріимнымъ 
домрмъ графа Шереллетещ' и больницею кня
зя. Голицына. Въ Пруссіи н іт ъ  такихъ бога
ты хъ людей; но тѣмъ болѣе дѣлаетъ имъ 
честь т о , ч т о  они при умѣренномъ состоя
ніи дѣлаютъ значительныя для нихъ издер
жки съ столь похвальною цѣлію. Въ одномъ 
Кёнигсбергѣ щ итается до двадцати человѣ
колюбивыхъ- заведеній, устроенныхъ част
ными людьми. Кромѣ того, ч то  на дорогѣ 
здѣсь выходитъ много денегъ, платишь безъ

удовольствія. По всей дорогѣ въ Пруссіи на 
почтовыхъ дворахъ столъ очень дуренъ и , 
можно почти рѣшительно сказать, ч то  отъ  
П етербурга до Берлина (кромѣ Риги, гдѣ 
трактиры  прекрасны) врядъ ли удастся  
имѣть вкусный обѣдъ, не исключая и мно
голюднаго Кёнигсберга. Вообще здѣсь гаст
рономамъ не житьё. Вода то ж е очень дур
на Не одинъ разъ вспомнишь Невскую.

Подъѣзжая къ Берлину,^ожидаешь видѣть 
болѣе; селеній совсѣмъ нѣтъ: Послѣднія 4 
йли 5 станцій представляютъ мало населен
ности. Большая часліь послѣдней станціи  
не возвѣщаетъ близости прекрасной столи
цы* Только одни поля, и версты за 3 или 4 
начинаются ё рядовъ густыхъ деревьевъ, 
образующихъ пять алей, изъ коихъ въ сред
ней шоссе. Т у т ъ  по сторонамъ низенькіе 
домики, въ которыхъ трактиры  и кофейные 
домы. Э та дорога4 не можетъ сравниться съ 

- нашею Петергофскою, гораздо ея превосхо
дящею. Начало города тож е не предвѣщаетъ 
ничего важнаго,* но вбкорѣ- глцза мои изуми
лись красотою зданій. Чрезъ множество кра
сивыхъ улицъ подъѣхалъ я ко Дворцу; уви- 

* Дѣлъ/Фонтанъ, бьющій?между королевскимъ 
музеумцмъ и Дворцомъ; потомъ привезли меня 
на улицу., посреди которой липовая алея, 
наполненная множествомъ народа—и я въ Hô
tel d e  R o m e .

П.
Берлинъ j Августъ 1 8 3 4 .

Липовая улица прекрасна'. Она лучше на
шего Невскаго проспекта, но ке такъ длин
на : гіротяженіе ея съ небольшимъ на версту, 
въ ширину она имѣетъ 23 сажени. Она окан
чивается у  Бранденбургскимъ воротъ. По 
срединѣ ея широкая алея, по бокамъ к ото
рой два, ряда деревъ, не однихъ липовыхъ , 
но каштановыхъ и другихъ, веськга вѣтвис
ты хъ  и высокихъ,* равняющихся съ домами, 
кои большою частію въ Пять этаж ей и весь
ма красивой ар хи тек тур а . Нижнія этажи  
унизаііы ввдвѣеками; есть всевозможные мага
зины и лавки. Прекрасное дѣйствіе произ
водитъ свѣтъ Фонарей, поставленныхъ въ 
зелени на. инеѣ; у  домовъ т о ж е  Фонари, такъ, 

. что-на стой  улицѣ ихъ четыре-ряда; они
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.освѣщаются газомъ, равно какъ и во всемъ 
Берлинѣ. На Липовой улицѣ всегда множе
ство гуляющихъ, слоняющихся и зѣвакъ. 
По обѣимъ сторонамъ внутри алей длинныя 
скамейки, въ близкомъ разстояніи одна отъ  
другой. Часу съ осьмаго вечера и до 11-го 
алея эта еще болѣе наполняется женщина
ми, ищущими приключеній. О тъ того и не- 
видать ни въ какое время на этомъ гуляньѣ 
дамъ хорошаго круга. На деревьяхъ налѣ
плено множество афишекъ о театральныхъ 
представленіяхъ, о загородныхъ концертахъ 
и балахъ, о звѣринцахъ и прбч. На этой же 
прекрасной улицѣ увидишь у  домовъ выва
ленный возъ дровъ, которыя т у т ъ  же рас
пиливаютъ и колятъ; иначе и быть не мо
ж етъ , потому ч т о  дворы чрезвычайно ма
лы. Въ одномъ изъ домовъ, въ которомъ я 
жилъ, дворЪ имѣлъ около четырехъ саженъ 
длины и полторы ширины. Также увидишь 
точильщика съ.тѣлежкой, на которой ко
лесо для точенья. Ему выносятъ ножи —г п 
и онъ точ и тъ  ихъ на улицѣ.

Т у тъ  и водяные насосы; приходятъ съ 
кувшинами и наполняютъ ихъ водою. Здѣсь 
дѣлаютъ очень хорошее употребленіе изъ 
собакъ. Большая часть молочницъ привозятъ 
всякое у т р о  изъ-за города молоко въ малень
кихъ тѣлежкахъ, везомыхъ одною или двумя 
собаками. Молочница останавливается гдѣ 
надобно ц песетъ молоко, оставляя тѣлеж- 
ку па охраненіе неподкупному сторожу-со
бакѣ. Лошадки эт и , встрѣпіясь съ себѣ.по
добными , привѣтствуютъ ихъ лаемъ. Дол
жно замѣтить, ч то  съ большими хлопотами 
можно достать • въ Берлинѣ хорошихъ сли
вокъ. Подаютъ къ кофе молоко, увѣряя, ч то  
это  сливки. Чтобъ имѣть ихъ, надобно при
звать молочницу и, послѣ 1 довольно длин
ныхъ объясненій, она берётся ставить слив
ки, по нашему довольно жидкія Когда идешь 
отъ  Липовой алей ко Дворцу, на правой 
сторонѣ по рѣкѣ НІпре, т .  е. въ самой сре
динѣ города, увидишь двѣ мукомольныя мель
ницы. Для насъ Петербургскихъ жителей, 
это кажется странно. Мы не. привыкли ви
дѣть мельницъ и ничего сельскаго въ горо
дѣ. Нѣтъ м<Мешъ быть города »въ свѣтѣ, 
который бы содержанъ былГъ .въ такой* чи

с т о т ѣ , какъ П етербургъ. Ч т о  же касает
ся до мельницъ въ срединѣ Берлина: эт о  
весьма благоразумно. Рѣка Ш пре въ нѣкото
рыхъ мѣстахъ чрезвычайно узка , а т у т ъ  
она не имѣетъ и 3-хъ саженъ ширйны, а 
потому ни малѣйшей красы не дѣлаетъ го
роду, и дома на набережной, гдѣ ст о я т ъ  
мельницы, омываются рѣкою такъ, ч т о  вдоль 
ихъ не видно берега; слѣдственно весьма бла
горазумно, ч т о  устроили т у т ъ  столь полез
ное заведеніе.

Кромѣ Липовой, есть въ Берлинѣ много 
прекрасныхъ улицъ. Таковы между прочймиі 
Вилъгелълюва, обитаемая большою частію выс
шимъ дворянствомъ, Лейпцигская , Ц[арлотен~ 
штразе, Фридрихштразе. Сія послѣдняя имѣ
ет ъ  полмили длины, т .  е. нашихъ т р и  версты  
съ половиною; она идётъ чрезъ весь городъ 

‘ о тъ  Ораніенбургскихъ до Ральскихъ во
ротъ . Изъ площадей замѣчательнѣйшая по 
величинѣ своей была бы Ж анЪарліскал, но 
ора въ средицѣ застроена двумя церквами. 
На сей же площади сооруженъ театр ъ . 
Другая площадь, называемая О перт -плац* , 
служитъ продолженіемъ Липовой улицы къ 
большому королевскому Дворцу. На ней 
древнее зданіе, въ которомъ Университетъ; 
другое .зданіе, стоящее бокомъ къ Оперт- 
плацу, есть Королевская Библіотека. На этой  
площади, противъ гауптвахты,, памятникъ 
Блюхеру  онъ поставленъ ему въ 1826 году 
июткрытъ въ день сраженія при Бель-аліан- 
сѣ. С т а т у я  Блюхера  вылита изъ бронзы й 
имѣетъ 11 Футовъ вышины. Онъ представ
ленъ въ мундирѣ, сверхъ коего накинутъ 
плащъ. Въ правой рукѣ держитъ Ънъ обна
женный мечь, а лѣвая леж итъ на колѣнѣ, 
упирающемся въ непріятёльскую пуШку. На 
этой же площади ст о я т ъ  двѣ с т а т у и  мра
морныя: генераловъ Щ арнгорхта  и Бюлова. 
Вилъгелълюва площадь очень, необширна; она 
обсажена деревьями и замѣчательна по мра
морнымъ монументамъ ш ести Прусскихъ 
полководцовъ, героевъ .семилѣтней войны: 
принца Дессавскаго , Винтерфелъда, КейтШі, 
Зейдлица, Ципгена  и Ш верина.

Къ примѣчательнымъ накатникамъ при- 
надлёжитъ здѣсь сооруженный послѣ войнй
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1813, І8І4 и 1815 годовъ. Памятникъ эшотъ 
іізъ чугуна въ Готическомъ вкусѣ, въ видѣ 
часовни, на крестообразномъ пьедесталѣ; 
на верху онаго желѣзный крестъ; онъ сто 
и тъ  за Гальскими воротами, на горѣ, назы
ваемой Kreuzberg, съ которой видѣнъ весь 
Берлинъ. Видъ прелестный! На пьедесталѣ 
слѣдующая на Нѣмецкомъ языкѣ надпись: 
Король соорудилъ сей памятникъ своелсу народу , 
который,  при воззваніи своего Монарха ,, поепшиилъ 
принестъ въ жертву отегеству свое имущество 
и * кровью погибшимъ на полть гесши —  въ память 
ихъ$ находящимся въ живыхъ —  въ память ихъ 
пожёртвованій;  потомству— гтобы оно подра
жало столь прекрасному примѣру.

Надъ сею надписью означены золотыми 
буквами главнѣйшія сраженія этой войны.

Надзоръ надъ симъ памятникомъ пору
ченъ инвалиду, потерявшему * руку при 
одномъ изъ означенныхъ сраженій, а имен
но при Гросъ-Гершенѣ. Онъ живетъ у  сего 
памятника ; къ нему обращаются для осмот
ра онаго.

А. В .

В Е З Д Ѣ  О Н А !
Вездѣ и йиГдѣ........

Виконтъ $ Арленкуръ.

Знаете ли вы это  легкое бож ество, кото
рое правитъ безъ скиптра и владычеству
ет ъ  безъ короны, т о  украшенное цвѣтами 
радуги, Ню обремененное богатствами В у л 
кана, Сивиллы , Эола ж Аліф ит рит ы?  Оно об
тек аетъ  поперемѣино берега Шпреи и Огіо, 
Тибра и Дуная, Нила и Эбро; судя по его 
легкой поступи, его блистательной свитѣ, 
можно было-бы почесть его Ф ортуною, но 
ізлатая повязка не’ помрачаетъ блеска его 
взоровъ.

Руководимая одною прихотью, быстрая 
НимФа мчится, Летищъ, стремится, и съ 
высоты саФирной колесницы провозглашаетъ 
свои велѣнія, затверживаемыя легкомысліемъ, 
часто проклинаемыя Гименеемъ  и невсегда 
одобряемыя вкусомъ. Всѣ климаты, всѣ моря, 
всѣ стихіи и самыя нѣдра земли становятся  
ея данниками. Для неё Индѣецъ презираетъ

свирѣпость разъяреннаго слона; для удовле
творенія ея гордости, червь, заточенный въ 
прозрачной темницѣ, прядетъ свои тонкія  
узы; Лапландецъ взбирается на ледяныя 
горы, чтобы повергнуть къ ея стопамъ ко
жи оленей; для неё обдѣлываютъ лаву Э т 
ны и исторгаю тъ кораллъ изъ водной его 
отчизны ; губительный свинецъ или м ет
кая стрѣла избираютъ подъ Американскимъ 
небомъ крылатыя жертвы, для украшенія 
храмовъ и убранства алтарей ея. Аравійскія 
благовонія, добытыя въ знойныхъ степяхъ, 
разливщот1!? ароматы въ роскошныхъ ея чер
тогахъ; золото Л отоза, алмазъ и юпалъ, по 
волѣ ея приникаютъ видъ блестящихъ перь
евъ, цвѣтовъ и колосьевъ.

Пила ремесленника, карандашъ живописца, 
лира поэта, посвящаютъ славѣ ея труды  
свои. Своею волшебною властію она придаетъ 
тѣло благовоніямъ, чувство ра'стедііямъ, вѣч
ность красотѣ: соперница времени, богиня 
эта разрушаетъ, истребляетъ, попираетъ 
ногами всё, ч то  прежде было освящено ею, 
и такжё какъ время, изглаживаетъ или вос
крешаетъ воспоминанія.

Чтимая равно, повсюду, она .обитала нѣ
когда въ Вавилонѣ, Мемфисѣ, Аѳинахъ, Римѣ, 
к о т т у д а  предписывала законы; но. отнынѣ 
Парижъ избранъ ею для мѣстопребыванія. Х о
т и т е  ли знать ея имя? подите по улицамъ 
обширной столицы, обойдите ея площади и 
общественныя гулянья; вы услышите но-; 
всюду; м ода/ лю да!  вездѣ и все лсода/

СТИХОТВОРЕНІЯ.
ПѢВЕЦЪ КЪ СЛАВЯНАМЪ ПРЕДЪ ОТЪѢЗДОМЪ 

- НА ВОЙНУ.
О, какъ же сердцу нс »грустить !..■—

Какъ высказать печаль JV 
Когда отъ  тѣ хъ , съ кѣмъ мидо ж и ть  , 

Стремимся въ тем пу дадь !
Козловъ. На отъѣздъ.**

Славяне! приспѣла ш\ра отправленья!
Давно уже ратные кони в^съ .ждутъ !

Смотрите!—Они ужь удила грызутъ,
Бьютъ въ землю копытомъ, иржатъ съпетернѣнья!
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Но прежде струей искрометной вина 
НіШѣпыпе полнѣе вашъ кубокъ прощальный,

И въ память отцовъ осушите до дна!...
И рушатся ваши всѣ думы печальны! . . .

Вы, юныя жепы, въ сей горестный часъ,
Въ послѣдній разъ къ груди пасъ нѣжной прижмите?

Не плачьте! Порой вспоминайте о насъ 
И нашихъ малютокъ-дѣтей берегите ! . . .

Когда же сосѣдній, березовый боръ ,
Подъ саваномъ снѣжнымъ «сокрытъ, побѣлѣетъ;

Нависнутъ туманы надъ тѣменемъ горъ 
И вѣтеръ холодный съ востока повѣетъ,

И вамъ, въ опустѣломъ безъ насъ шалашѣ^
Безъ друга, сгруснется въ безсонницѣ ночи,

И ваши слезами наполнятся очи , —
О пасъ вспомяните сынадеждой въ душѣ ! . . .

И если заплачетъ дитя въ колыбели 
И въ сердцѣ уныломъ пробудитъ печаль,

То пойте вы пѣсню, какъ мы улетѣли,
За бранною славой, въ туманную даль.

Такъ! пойте вы дѣтямъ про наши побѣды, 
Про, дивную сладость кровавой бесѣды,

Какъ мы отплативши имъ кровью за кровь— 
Пируемъ па трупахъ сраженныхъ враговъ.

Когда же покроется класами нива,
Ошъ сна встрепенется пѣвица долинъ,

И въ лѣсѣ тѣнистомъ раскинется ива 
и вновь заволнуются воды стремнинъ,

В ъ то время насъждите съ добычею брани— 
Себѣ отобьемъ мы вина и коней;

Вамъ—камни драгіе, узорныя ткани 
И много заморскихъ серёгъ и перстней!

И мните, покоясь въ мечтаньяхъ пріятныхъ, 
Какъ молнья сверкнетъ, или громъ прогремитъ — 

Не нашн-ль виднѣются шлемы булатны,
Не шопотъ ли слышится конскихъ копытъ?

Но, еслд обманутъ васъ лживые звуки,
К  мы, послѣ Долгой и грустной разлуки,

Съ добычер въ длани, съ весельемъ въ очахъ, 
Назадъ пе примчимся на борзыхъ коняхъ,

И если вамъ, въ тяжкой безсонницѣ ночи, 
Безъ друга сгруспется въ пустомъ шалашѣ, 

И ваши слезами наполнятся очи,—
О насъ вспомяните съ уныньемъ въ душ ѣ.. .

И если заплачетъ дитя въ колыбели 
И въ сердцѣ уныломъ умножитъ печаль ,

То пойте т у  пѣсню, какъ мы улетѣли, 
За славой, за смертью—въ туманную даль...

Такъ! нойте вы дѣтямъ отцовъ пораженье, 
И въ юныя души кровавое міценье

Вдыхайте къ врагамъ за погибель отцовъ, 
За ихъ торж ество, за пролитую кровь!....

Ѳ. Менцовъ.
Февраль, 18 35.

О М О Н И М Ъ .
Уѣздный городъ я, губерніи же Псковской,

И отъ  губерніи Московской 
Въ осьми стахъ слишечкомъ верстахъ ,

За т о  отъ  Питера на половину ближе.
И только? Нѣтъ! Гора я, лишь пониже,

Да не гранитная, а часто, какъ въ лугахъ,
На мнѣ трава произрастаетъ,

А иногда песокъ мое 
Все бытіе

И суіцность составляетъ.

Въ No 2 2 -мъ, помѣченный логогрифъ значитъ : Т clé-
graphe . въ коемъ заключается: H arpe , the, Tage , rage, âge, 
page, ra t , grêle , art, P é ra , régal, rape, ré, la , phare и 
pré.

Н О В А Я  К Н И Г А .

Сцены на морѣ, сог. Н . В .  Давыдова.— 
С. ІІетерб. 1835, въ Типогр. Греча, въ 12 д. л. 
336 стр . съ ліеталлогравированны?ші картинкалси. 
Ц .  5 р .  ( * )

Мы уже нѣсколько разъ имѣли удовольствіе 
любоваться въ Инвалидѣ, Сѣверной Пчелѣ,

(*) Продается въ книжныхъ лавкахъ Анд. Вас. Г лазут іа  
въ С. Петербургѣ подъ No 25, у коммис. Лисенкова, въ 
Москвѣ на Никольской въ No і и  2 , въ его же лавкахъ' 
въ Казанѣ и Харьковѣ, такж е въ Кіевѣ у  С. И . Ли? 
това и  ръ Одессѣ у В. И . Карталіышева.
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Сынѣ Отечества и Литературны хъ Приба
вленіяхъ къ Русскому Инвалиду прекрасно и 
жарко написанными морскими статьями ле
ра г. Флота лейтенанта Н. В. Давыдова, ко
торый собралъ воедино всѣ видѣнныя имъ 
на морѣ сцены, изложилъ на бумагу и издалъ 
особою книжкою. Т у т ъ  1 4  сценъ, изъ к ото
рыхъ т р и  или четыре были прежде сего 
помѣщены въ газетахъ и журналахъ. В отъ  
оглавленіе книжки: 1)  Негернлязарл на флотѣ, 
2) И мперат орскій смотръ ф л о т у , 3) Эскадра 
въ т ум ан ѣ , 4) Балъ на кораблѣ, 5) И м енины  
Лосева, G) Театръ на кораблѣ, 7) Необыкновен
ный слугай , 8) Лунат икъ , 9) Человѣкъ уп а л ъ ,
10) Утро на ф регат ѣ , 1 1 )  Кадетъ Ловейновъ, 
12 )  Десятка, 1 3 )  Конецъ крейсерства и 14) К о 

рабль въ гавани. Книжку свою нашъ молодой 
авторъ заключаетъ слѣдующимъ простодуш
нымъ эпилогомъ: ссВинюсь предъ благоразум
нымъ читателемъ во многомъ множествѣ 
плаксиво - поэтическихъ отступленіяхъ, пе
стрящихъ морскія статьи. Въ оправданіе 
скажу: мнѣ 21 годъ!— Еще я живу не умомъ, 
а сердцемъ. Еще я подобенъ челноку, не
имѣющему ни кормила, ни весла; челноку, 
подвергнутому бурѣ страстей  въ океанѣ 
жизни. Пройдетъ еще лѣтъ 10  или 1 5 ,  и я 
буду смотрѣть на жизнь холоднымъ взгля
домъ опыта. Теперь всё кипитъ во мнѣ ; 
тогда, какъ будто  въ кускѣ зеркала, будутъ  
во мнѣ отражаться образы! Тогда морскія 
статьи  мои будутъ  стройны и характер
ны, какѣ рангоутъ Фрегатовъ: П аллады  и
К а ст о р а !» ------- Этаго рода' признаніе очень
мило въ юномъ морякѣ, котораго проявляю
щееся дарованіе льститъ намъ пріятными 
надеждами въ будущемъ.— Изъ лейтенанта  
Давыдова явится писатель съ перомъ превог 
сходнымъ. Мнѣ особенно нравится его Н е
обыкновенный слугай , гдѣ онъ выводитъ наше
го Нельсона — безсмертнаго Сенявина и обри
совываетъ вѣрнымъ карандашемъ п ор тр етъ  
этаго великаго мужа; нравится и его К а 
детъ Ловейковъ, гдѣ такъ хорошо, съ такими 
пріятными для сердца Русскаго подробно
стями, описана кадетская эскадра, повиную
щаяся Александрійскому телеграфу въ виду 
Монарха-Отца, въ присутствіи Генералъ-

Адмирала. У меня Русское, чистое Русское 
сердце, еще молодое, очень молодое сердце—и 
оно сильно билось въ груди, когда я читалъ 
его книгу. Благодарю за т о  любезнаго авто
ра , умѣвшаго всѣмъ статьямъ своимъ дать  
колоритъ высокаго патріотизма. Слогъ г. 
Давыдова пріятенъ, жаль только, ч т о  моло
дость его мѣстами промелькиваетъ и иногда 
замѣтна напыщенность, столь свойственная 
этому возрасту; еще сказать должно, ч то  
въ его книжкѣ довольно много орѳографиче
скихъ ошибочекъ ; картинки, приложенныя 
къ морскимъ сценамъ, металлогравированныя 
очень дурно г. Окергіескеигемъ, очень безобраз
ны; но всѣ сіи недостатки не вредятъ цѣ
лому, въ чемъ служ итъ, между прочимъ, 
доказательствомъ дѣтская книжка y. Б у р н а - 
шева, которую безпощадно разбранили въ 
Библіотекѣ для чтенія, * и похвалили всѣ и 
Московскіе и Петербургскіе журналисты. 
Желательно, чтобы г. Давыдовъ, болѣе и бо
лѣе ознакомляясь съ моремъ, болѣе и болѣе 
дѣлился бы съ нами своими впечатлѣніями, 
своими творческими мыслями, своими высо
кими и горячими чувствованіями.

Б . Б. Б.

M O D E S .
Je me suis acquittée de toutes vos commissions, ma 

très chère sœur, et de celles de ces dames; je vous ai 
commandé, chez Mme L e p e tit, marchande de modes, 
un chapeau de velours noir à fond très Las, passe 
plate en auréole, une magnifique pljime blanche,,рІа- 
te, attachée en dehors de la passe, et la ppinte tour
née en arrière; une pium/з semblable attachée derriè
re la passe et la pointe tournée en avant; c’est un cha
peau de soirée. Avec cela il faut mettre les cheveux 
en bandeau. Pour mettre avec ce chapeau, ujjjk-e robe 
de velours noir, une mantille de blonde noire, les 
manches de la robe longues à crevés de salin blanc et 
velours noir. Vous mettrez avec cette toilette voire 
grande croix de dia inans, suspendue un velours 
noir. — Pour lady une ïobe de repè blanc mon
tante, manches longues garnies en cygne, un bonnet 
de blonde dont le papillon  rclevé-par de petites bran
ches de fleurs bleues, posées à distances régulières et 
rapprochées, alternant avec la blonde, forme un m?//-
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tail autour du visage, qui diminue un peu au-dessus 
des oreilles ; deux grands rubans bleus de gaze bro
chée sont attachés sur le haut du bonnet et doivent 
tomber par devant extrêmement bas. Une robe en 
gros de Tours, bleu, glacé de blanc, ornée sur le cô
té du jupon, de quatre bouquets de roses blanches 
sans feuilles, attachés par un nœud dont les bonis re
tombent jusqu’au bouquet de dessous , continuant 
ainsi jusqu’au bas du jupon; au-dessus des manches, 
des roses retombant en rond; mantille de blonde* et 
coiffure en cheveux entre-mêlée de roses.

Pour ma cousine Sophia:—une robe en satin blanc, 
qui est ornée par devant sur la jupe, de deux rangs 
de bouquets brodés en or et soie blanche, qui for
ment comme un tablier; corsage plat à pointe avec 
cinq nœuds de ruban; mantille en tulle-illusion a plis 
ronds, nœud de ruban sur les épaules; manches à 
trois sabots séparés par un nœud. Elle mettra pour 
coiffure les cheveux en tresse derrière placés assez 
bas, des bandeaux* et au milieu du front, une plaque 
de diamans à la naissance des cheveux. Je joins un 
éventail à la D u b a rry .^ Un turban fait par Herbault 
en tissus du sérail, avec un oiseau de paradis. Je crois 
que vous serez étonnée de la beauté de ce tuvbnn, on 
a entamé la pièce pour moi, et personne n en a enco
re à Paris. On doit donner un beau bal travesti chez 
Mme de D . . . jeudi, je vous en rendrai compte. Rien 
n’est plus agréable que ces bals, il semble que le dé
guisement autorise uue gaîté plus franche, et la fem
me la plus prude s’y laisse aller à l'entraînement du 
plaisir général.

PI. No g. Coslurçies d’enfants,

М О Д  Ы.
Я исполнила врѣ порученія, любезная сестра, 

цівои и цашихъ знакомыхъ; я заказала для теб я , 
у г-жи Lepetit, модистки, черную бархатную  
тляцу съ весьма низкой тульею ; полу-плоское 
въ видѣ сіянья, великолѣпное бѣлое, плоское пе
ро, пришпилено подъ поле, конецъ завернутъ 
назадъ; такое же перо пришпилено сзади поля, 
конецъ завороченъ напередъ; эта шляпка для ве
чера. Она надѣвается съ гладкими волосами. Съ 
этой шляпкой прилично надѣть черное бархат
ное платье, черную блондовую мантилью; рука

ва у  платья длипные, съ прорѣзами изъ чернаго 
бархата съ бѣлымъ атласомъ. Ты надѣнешь при 
этомъ нарядѣ твой большой брнліантовой крестъ, 
на черномъ бархатцѣ.— Для леди В .— бѣлое реп
совое платье съ высокимъ лифомъ , рукава длин
ные, обшиты лебяжьи пъ пухомъ; блондовый чеп
чикъ, у котораго оборка приподнята небольши
ми вѣшками голубыхъ цвѣтовъ, расположенныхъ 
правильно въ недальнемъ разстояніи, поперемѣн- 
но съ блондою ; эт о  составляетъ видъ опахала 
около лица, которое уменьшается немного надъ 
ушами; двѣ длинныя голубыя газовыя, затканныя 
ленты, пришпилены на рерху чепчика и должны 
висѣть спереди весьма низко.—Плартье изъ голу- 
баго гродетура съ бѣлымъ отливомъ, юбка о т 
дѣлана па боку четырьмя букетами бѣлыхъ розъ 
безъ листьевъ, прихваченныхъ бантами, отъ  ко
торыхъ концы висятъ до* слѣдующаго букета, 
продолжаясь піакимъ образомъ до копца юбки; 
падъ рукавами кружки изъ розъ*/ блондовад віан- 
тнлья ; прическа цзъ волосъ съ бѣлыми розами.

Для моей двоюродной сестры Софьц — бѣлое 
атласное платье , перёдъ юбки вышитъ въ два 
ряда букетами золотомъ и бѣлымъ шёлкомъ, со
ставляющимъ родъ передпика ; лифъ гладкой съ 
мыскомъ, съ плпіыо бантами изъ лентъ; мантильД 
изъ тю ля illusion, сдѣланпая кругльши складками, 
съ баптами на плечахъ ; рукава съ тремя sabots, 
раздѣленными бантами. Волосы пускай уберетъ*, 
косу сзади довольно низко, спереди волосы глад
ко, а въ срединѣ лба, гдѣ начинаются волосы, по
ложить брилізнщовую бляху. Тушъ Àe прилагаю 
опахало à la Dub сигу. — Тюрбанъ, дѣланный у 
Herbault изъ tissus de sérailf съ райской птичкойТ 
Я думаю, ты  удивишься красотѣ эшаго тюрбана; 
при мпѣ начади ш туку этой  матеріи; въ Пари
жѣ ни у кого пѣтъ подобна^ Въ четвергъ г-жа 
D . предполагаетъ дашь прекрасный маскерадъ, 
о Которомъ À тебѣ буду говорить. Ничего нѣтъ 
пріятнѣе этихъ баловъ; кажется, будто иереря- 
жпваніе допускаетъ смѣлѣйшую веселость, и 
женщина самыхъ строгихъ правилъ увлекается 
невольно общею веселостью.

Ç Окончаніе сего письма еъ слтьЪ. листкѣ*)

Карт* No 9 . Дѣтскія плащьицы.

С. Петербургъ. —г Въ Типографіи Главнаго Управленія п у т ей  сообщенія и публичныхъ зданій, —л

П еч атать  позволяетсяî 16 М арта 18 35 года. —  Цензоръ А. Никитенко.
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ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и 

Субботамъ.

П Я Т Ы Й  г о д ъ .
©e««Â®3*se®îe-SSff®® С « ® « « ® * ®

№  2 4 t

СУББОТА, М а р т а  23 дня 1835 г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ іо 4 іѴо 
и 40 картинокъ модъ, въ 
С. П . бургѣ 50 , съ до
ставкою и пересылкою 
55 рублей.

Съ чернидицей перо заспорили о т о м ъ ,
К т о  новой оды былъ изъ нихъ прямымъ творцомъ,

Вошелъ П оэтъ, и споръ рѣшилъ высокомѣрья. —
Такія еоть вездѣ чернилицы и перья.

Кн. В я з е м с к і й .

СЛОВЕСНОСТЬ.
СКАЗКА О МОРОЗѢ СЯѢГОВИЧѢ, И О ДВУХЪ 

КУПЦАХЪ РОДНЫХЪ БРАТЬЯХЪ. (*)

Сказка голая, ч то  епанча однополая; сказ
ка безъ хлѣба, безъ соли, сказуется черезъ 
силу, слушается по неволѣ; — моя сказка 
одѣта, обута , въ началѣ стольничаютъ, въ 
концѣ бражничаютъ, а по серёдкѣ пью тъ, 
да гуляютъ, да добрыхъ людей поминаютъ.

Жилъ былъ старикъ, а у  него два сына. А 
какъ, благостію Всевышняго, старики на 
этомъ свѣтѣ помираютъ, да дѣтямъ добро 
свое покидаютъ, такъ и нашъ- старикъ 
жилъ, жилъ, да и умеръ, а деньги оставилъ 
сыновьямъ. Пошли ему, Господи, царство 
небесное, а намъ многогрѣшнымъ кроху на 
поминъ души!

У старшаго брата, по имени Оплетали, 
была совѣсть коиовальская; а меньшой, Смлъ- 
кайло, былъ и съ бородой, да съ худобой ; 
борода-то выросла, а ума не вынесла. Стали

(*) Изъ второй книжки Былей и небылицъ казака Вла
диміра Луганскаго, вышедшей въ началѣ текущаго 
года. — В.

они дѣлить наслѣдство: Оплетало братиш
ка своего оплелъ, обобралъ, — это  мнѣ, эт о  
теб ѣ , это  мнѣ; это  мнѣ, это  тебѣ , это  
мнѣ — обдѣлилъ, да и на свѣтъ пустилъ. А  
какъ у  него, у  сердечнаго, хозяйки не было, 
такъ вскорѣ поправился онъ до того изъ 
кулька въ рогожу, ч то  бывало, собаки въ 
избѣ ложки моютъ, а козы въ огородѣ щавель 
да капусту полютъ! Пошодъ было онъ про
сить помощи уфртяга — да т о т ъ , какъ сы
ты й голоднаго не5 понимаетъ, согналъ его 
со двора. Медомъ, пивомъ поитъ не богатый, 
а тороватый.

Деньги прахъ, подумалъ Слспкайло, а жи
воты, ч то  голуби,, гдѣ поведутся! Знать  
моя доля такая; доброе братство мнѣ бы 
и милѣй богатства, да вить нѣтъ ни того, 
ни другаго! И т т и  было въ гости, да ни
к то не зоветъ; а брюхо злодѣй, стараго 
добра не помнитъ! В ст а т ь  пораньше, да 
шагнуть подальше, не набредешь ли гдѣ на 
съѣстное! Снялъ кафтанъ съ нашести, под
поясался, ухватилъ шапку и рукавицы, и 
пошолъ въ т у - сторону, куда - голова пере
вѣсъ взяла. Шелъ онъ шелъ подъ пролѣскомъ, 
ч то налимъ-рыба подъ мутнымъ берегомъ,
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наткнулся на избушку; — а избушка т а ,  
за ночь, какъ дождевикъ, выросла. Слсѣкайло 
вошелъ, перекрестился, поклонился въ уголъ, 
въ другой и въ т р ет ій . — «Здравствуй, коли 
кто живой въ избѣ есть!» — Ъогъ помочь, 
отозвался сѣдой старикъ на полатяхъ.— «А 
ч т о , дѣдушка, никакъ у  т еб я  холодно?»— 
А Слсѣкайло по голосу послышалъ, ч то  дѣдъ 
въ избѣ на печи сидитъ : — «нѣтъ ли гдѣ 
погрѣться?» — Не люблю я васъ молокососовъ 
баловать,—отвѣчалъ дѣдушка Морозъ Снтьго- 
вигъ: я про себя топлю снѣжкомъ, да ледкомъ; 
ну, да ужъ набери, пожалуй, хворосту, 
разведи огня, да погрѣйся — а въ печи есть, 
коли хочешь, и каша, и щей горшокъ! —  
Нашему Слсѣкайлѣ ни кой кладъ; погрѣлся, 
наѣлся, выспался, дѣдушкѣ поклонъ въ поясъ, 
да и собрался съ разсвѣтомъ въ путь. — 
—Чтобы ты  не плакался на бѣду, да меня 
поминалъ, — сказалъ Морозъ Снѣговигъ : такъ 
возьми вотъ кожаную суму; съ нею богатъ  
не будешь, а сытъ будешь; когда ѣсть за
хочется, такъ кинь на полъ, ни шо на столъ  
и молви: сулса, дай питъ и ѣстъ*, и дастъ. 
Да смотри, не отдавай ее никому! — Слеѣ- 
кайло дѣдушкѣ въ ноги, прибѣжалъ домой, 
ѣлъ и пилъ т р и  дня хорошо и сыто, да и 
вздумалъ позвать брата съ невѣсткой на 
именины, похвалиться передъ ними добромъ 
своимъ. Братъ долго отнѣкивался, наконецъ 
обѣщалъ п р и т т и , хлѣба-соли именинника 
отвѣдать. Братъ онъ мой, подумалъ Слсѣ
кайло , а умъ у  него свой; богатство спеси 
съ родни! Дай же я надъ,нимъ ш утку по
шучу ! Взялъ ржанаго хлѣбца ломоть, да зе
ленаго луку на грошь, да квасу - сыровцу 
кружку, вина-сивухи полкварты, да соли на 
кружокъ насыпалъ, истолокши, и поставилъ 
все на столъ. Братъ Оплетало съ невѣсткой 
пришли, разодѣтые, какъ Божьи племяннич
ки, ни къ чему не приступаются, уста  
пречистыя опорочить опасаются. Тогда 
Слсѣкайло досталъ суму, кинулъ на столъ, 
и молвилъ: Богъ вѣсть, ч то  въ сумѣ есть; 
а вѣстимо и том у, кто принесъ суму! Су
ма, дай пить и ѣсть! Въ т о т ъ  же мигъ т р и  
челядинца выскочили, яствами и напитками 
драгоцѣнными столъ весь уставили, и О пле
тало съ женой не могли такому добру на

дивиться и нарадоваться. Ъли они и пили; 
наконецъ Оплетало брата подпоилъ, да и 
оплелъ: суму вымѣнялъ на балалайку и по
шелъ домой. Заутр о Слсѣкайло спохватился 
поздно; коли за своими щеками калача не 
-удержалъ, а за чужими не удержишь! На 
балалайкѣ т р и  красныя струны, а хлѣба ни 
ломтя! Пришелъ, онъ къ брату: за своимъ 
добромъ, да я же тебѣ  челомъ,—а братъ его 
велѣлъ вытолкать. Не проси у  богатаго, 
проси у  тороватаго! Взвыла да пошла изъ 
кармана мошна! Взяло кота поперегъ живо
т а ;  охъ, охъ, а пособить нечѣмъ! Пошелъ 
онъ опять къ дѣдушкѣ М орозу Снѣговигу. 
«Дѣдушка, провинился я передъ тобой  ! Суму 
завѣтную отдалъ брату, а у  самого ни хлѣ
ба, ни гроша на растрату!»—Добро, сказалъ 
дѣдушка, "добро, собьемъ ведро, обручи подъ 
лавку, а клёпки въ печь, такъ авось и не 
будетъ течь! Ты уменъ, какъ дьякъ Селеенъ, 
книги продалъ, да карты купилъ!—«Дѣдушка, 
помилуй!»—Бы ть такъ, Слсѣкайло $ на первой
Ёазъ прощаю—гляди же, впередъ не шали!—  

[апоилъ его,, накормилъ, и далъ ему суму 
серебреную; изъ нее, по том у же слову, 
шесть человѣкъ выскакиваютъ, кормятъ, 
поятъ, до упаду. Слсѣкайло таки не у т е р 
пѣлъ, чтобы передъ братомъ не похвалить
ся новымъ добромъ своимъ; а т о т ъ , какъ 
пришелъ, какъ глянулъ, такъ вислоухаго 
Слсѣкайлу, по прежнему, опоилъ, да и оплелъ; 
на рожокъ съ табакомъ вымѣнялъ у  него 
сум у, да и пошелъ! Слсѣкайло проснулся 
утромъ,—было густо, стало пусто! Запѣлъ 
ч то  коза на привязи! Аль на мою голову 
прахъ палъ, аль я въ такой часъ уродился, 
аль на такихъ рукахъ окрестился, ч то  мнѣ 
нѣтъ талану, ч т о  я ни съ чего не разживу- 
ся? Добрый Иванъ и людямъ и намъ, а пло
хой Иванъ ни людямъ, ни намъ! Таковъ и я 
теперь! Гдѣ бѣда не была, а къ намъ опять 
пришла! Какъ быть? Б ратъ меня обнищаетъ; 
онъ богатъ, такъ на немъ хоть  не ищи, 
на него ни суда ни докащиковъ; а Богъ и 
видитъ, да не скоро скажетъ! Но сколько 
нашъ Слсѣкайло ни разсуждалъ, а пришлось 
въ шрешижды иілши къ дѣдушкѣ М орозу  
Снѣговигу, Слсѣкайлѣ ѣсть захоті^лось, а го
лодъ не сосѣдъ, отъ  него не уйдеищ! П усть
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ж ить горько, да вѣдь умирать не находка!— 
«Дѣдушка, виноватъ; а суму твою я опять 
прогулялъ, на рожокъ съ табакомъ промѣ
нялъ! Дѣдушка Морозъ Снтьговигъ, ты  право
славному человѣку свой; накорми да сумкой 
подари; аи дѣдушка, ѣсть хочу сего дня, 
захочу—напередъ знаю—и завтра!»— На вся
кое чиханье не наздравствуешься, отвѣчалъ 
дѣдушка: а на дурака добра не напасешься; 
не дамъ тебѣ  ничего.— «Дѣдушка, помилуй, 
грѣхъ да бѣда на комъ не живетъ ?»—Грѣхъ 
грѣхомъ,—молвилъ опять дѣдушка: а вина ви
ной; у  т еб я  борода съ ворота, а ума съ 
прикалитокъ; глупому сыну не въ помощь 
и богатство! — «Дѣдушка, помилуй, впередъ 
не буду; у  меня теперь отколѣ умъ взялся, 
не стану пить да гулять, не стану на су
му торговать !»—Ты съ коробомъ, а я съ но
ровомъ,—сказалъ дѣдъ: каиться, такъ кайся, 
да опять за старое не принимайся; т еб я  
проучить порядкомъ надо; громъ не грянетъ, 
мужикъ не перекрестится, — горбатаго ис
правитъ могила, а упрямаго— дубина! Прол
ет и т ъ  развѣ еще разъ тебя  только для т о 
го, ч то  родному бр ату  суму отдалъ! Иа, 
вотъ тёбѣ  сума золотая; когда ѣсть захо
чется, скажи: сума, дай пить и ѣсть— двѣ
надцать человѣкъ молодцовъ выскочатъ и 
накормятъ теб я  въ волю; да только ты, 
какъ наѣшѣея, кричи поскорѣй, не зѣвай : мо
лодцы въ суму! Теперь похлебай моихъ щецъ, 
надломи хлѣбецъ мой, отдохни, да и ступай  
съ Богомъ! — Слпъкайло у  дѣда ѣлъ не ѣлъ, 
все домой глядѣлъ, наконецъ пошелъ. Пу^ 
темъ-дорогою вздумалъ онъ позакусить ма
ленько своего хлѣба и соли, золотой сумой 
потѣшиться. Онъ кинулъ суму на землю, и 
молвилъ: сума, дай пить и ѣсть! Двѣнад
цать молодцовъ выскочили изъ сумы, и при
няли бѣднаго Слпъкайлу въ плети, пригова
ривая: не пьянствуй, не бражничай, не ба
луйся! да щакъ, ч то  онъ едва успѣлъ опом
нясь закричать: молодцы въ суму! и молод
цы схоронились. Чтобы тебѣ старому чор
т у  ежа противъ шерсти родить, провор
чалъ Слпъкайло, почесывая бока и спину, ка
кими учителями меня подарилъ! Эдакъ, по 
неволѣ, дастся и собакѣ наука! Погодтпе-жъ 
вы, ярыжки толоконнички, толоконце съѣвъ,

да и розно всѣ! Э то  все вы брата моего съ 
п у ти  сбиваете; чтобы васъ, дармоѣдовъ, 
чортъ разтасовалъ! Я  васъ напою и накор
млю всѣхъ, и тебя , доведь щастія, братъ  
любезный, проучу я также! Не успѣлъ онъ 
п р и т т и  домой, какъ Оплетало съ ровнями 
своими самъ напросился на обнову погля
дѣть. Золотая сума до того  приглянулась 
бр а ту , ч т о  онъ отдалъ Слпъкайлть—а ужь 
Слпъкайло не промахъ — и кожаную, и сере
бреную, только бы добыть себѣ золотую. 
Добылъ, пришелъ домой; хлѣбосольниковъ 
готовыхъ полна изба;— онъ суму на столъ, 
давай хвалиться гостямъ: Богъ вѣсть, ч то  
де въ сумѣ есть, и невѣдомо и том у, к то  
принесъ суму! Сума, дай ѣсть и пить! Двѣ
надцать молодцовъ, одинъ одного ухватками 
чище, выскочили, ровно съ лука спрянули, 
и приняли всѣхъ, к то  живой т у т ъ  былъ, 
въ плети, приговаривая: полно пьянство
вать, полно бражничать, пора за умъ хва
ти ть ся !—г Холопы и челядинцы съ крикомъ 
на улицу повыскакали и со страхомъ повѣ
дали Слпъкайлщ ждавшему конца пѣсни у  во
ротѣ, на какую пирушку гости попали! 
Слпъкайло кинулся въ избу, и закричалъ: мо
лодцы въ суму! Все стихло и плети улег
лись въ сумку; гости, почесывая спину, въ 
охабку кушакъ и шапку, да скорѣй безъ па
мяти домой. Оплетало сидѣлъ, прижавшись 
въ красномъ углу подъ образами, т о  кре
стился, т о  на суму косился, т о  поглядывалъ 
иа С ліѣ кайлу , и ' добывалъ слова. Знаетъ  
кошка, чье мясо съѣла! Слпъкайло подошелъ 
къ нему и сказалъ: «успокойся, братъ лю
безный, молодцы въ сумѣ! Х оть  они вамъ и 
дались знать, ч то  до новыхъ вѣниковъ чай 
не забудете, но иа этомъ не взыщи; ты  
знаешь, ч то  у  насъ одинъ бищый семерыхъ 
небитыхъ стоитъ! Любишь ѣздить, люби 
и возить; на людяхъ и смерть красна, а 
какъ намъ гулять, такъ ц ночь коротка! 
Любезный братъ! добрыя сумки обѣ у  меня, 
а поганая у  тебя; помирись со мною, обѣ
щай меня болѣе не обманывать, не опле
т а т ь , такъ у  насъ все будетъ опять по
поламъ, и добро и худо. Ч т о  тебѣ  въ твоемъ 
богатствѣ, братъ любезный? Богатый не 
по два раза на день обѣдаетъ да сытъ бы
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ваетъ; а бѣдному мосолъ—онъ сытъ и ве- 
сёлъ! Двѣ головни вмѣстѣ всегда курятся, 
любезный братъ, а одна гаснетъ-, крѣпка 
артель атаманомъ,—двое и въ полѣ воюютъ, 
а одинъ и дома горюетъ!—Вонъ, видишь, и 
дѣдушка Морозъ Снѣговигъ идетъ насъ съ т о 
бою мирить; гляди, какъ посыпалъ! — Сыпь, 
батюшка, сказалъ Оплетало, вставая и по
глядывая въ окно, сыпь, отецъ родной; у  
насъ масляна на дворѣ, пора сани заклады
вать, да салазки припасать! Русскому дорого 
яичко къ Христову дню!»—По рукамъ, такъ  
по рукамъ, братъ Слстькайло; к то старое 
помянетъ, того  чортъ на расправу п отя 
нетъ! Досшавай-ка свою сумку, а э т у , ока
янную, закинь хоть  т у д а , гдѣ черти въ 
чушки играютъ; доставай, такъ мы пере
хватимъ съ перепугу, да на мировую вы
пьемъ!—

— Н у, а напугалъ было ты  меня, братъ  
С лт кайло , ч то  помутило на сердцѣ и въ 
головѣ одурѣло! Мировую, такъ мировую! и 
худой миръ лучше доброй ссоры!—

В отъ вамъ сказка хватская, наука бр ат
ская, быль казацкая!

О ВЛІЯНІИ ВООБРАЖЕНІЯ НА ЗДОРОВЬЕ.

Молодой человѣкъ, IG-ти  лѣтъ, слабаго 
сложенія, впрочемъ совершенно здоровый, 
вышелъ изъ училища, въ которомъ онъ вос
питывался, въ сумерки, и тотчасъ  же во
ротился, блѣдный какъ смерть, въ величай
шемъ испугѣ. Дрожащимъ голосомъ сказалъ 
онъ своему товарищу: ссЯ умру въ 9 часовъ 
утр а  послѣ завтра Ь Товарищъ его, полагая, 
что такая внезапная перемѣна въ веселомъ 
молодомъ человѣкѣ должна имѣть основа
ніемъ ч то  либо чрезвычайное, всячески рас- 
прашивалъ, почему онъ такъ думаетъ? А 
какъ любопытство его осталось неудовле
твореннымъ: т о  и старался онъ вывѣдать 
шутками; однако-жь и этимъ не достигъ 
желаемаго. Весь отвѣтъ состоялъ только 
въ томъ, ч то  смерть его вѣрна и неизбѣж
на. Множество доброжелательныхъ ему лю
дей собралось около его и старались вывести 
его изъ такого заблужденія веселыми разго

ворами, шутками и даже сатирическими за
мѣчаніями; но онъ сидѣлъ съ ними задумчивъ 
и грустенъ, и даже не принималъ никакого 
участія въ ихъ разговорахъ; вздыхалъ, п на
конецъ уже сердился, когда надъ нимъ под
шучивали.— Всѣ надѣялись, ч то  сонъ разго
нитъ такую  меланхолію, но онъ и глазъ не 
сводилъ во всю ночь, будучи занятъ мыслію 
о скорой смерти. .Рано п о у т р у  прислали за 
мною, и я дѣйствительно нашелъ его въ 
странномъ положеніи:человѣкъвъдобромъздо- 
ровьѣ, приготовляетъ все нужное къ своимъ 
похоронамъ, чувствительно прощается съ 
своими друзьями, пишетъ къ своему отцу, 
увѣдомляя его о наступленіи своего послѣдня
го часа, и навѣки съ нимъ прощается. Э то  
меня поразило! Я  осмотрѣлъ его и не на
шелъ ничего необыкновеннаго, кромѣ блѣд
ности лица, впалыхъ глазъ, покраснѣвшихъ 
о тъ  слёзъ, холодныхъ оконечностей и т и 
хаго біенія пульса, слѣдствіе нервныхъ су
дорогъ, которыя довольно обнаруживали со
стояніе его мыслей. А потому я старался 
удостовѣрить его самыми сильными доказа
тельствами въ его легкомысліи и увѣрялъ, 
ч то  здоровый человѣкъ не имѣетъ никакой 
причины ожидать скорой смерти; короче, 
я употребилъ все краснорѣчіе, однако не 
успѣлъ сдѣлать на него ни малѣйшаго впе
чатлѣнія. Онъ охотно вѣрилъ, ч то  я, какъ 
медикъ, не могъ откры ть никакой причины 
ожидающей его смерти; но прибавлялъ, ч то  
есть особенное обстоятельство въ его по
ложеніи, и ч то  безъ всякой натуральной 
причины, а единственно о т ъ  непреложной 
судьбы, смерть его должна послѣдовать; и 
х о т я  онъ не надѣется, ч т о  мы убѣдимся 
его словами; одііако-жь оно вѣрно сбудется  
на другой день.

Ч т о  мнѣ оставалось дѣлать? Я  сказалъ ему: 
такъ какъ онъ находится въ такихъ т р у д 
ныхъ обстоятельствахъ, т о  я долженъ щи- 
т а т ь  его страждущимъ въ болѣзни, и потому  
обязанъ предписать ему медицинское посо
біе.—«Очень хорошо,я отвѣчалъ онъ: «но вы 
увидите, ч т о  ваши лекарства не только не 
сдѣлаютъ мнѣ пикакаго добра, но даже не 
произведутъ вовсе никакого и дѣйствія.»
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Не должно было тер я ть  времени, ибо мнѣ 
оставалось только 24 часа на леченіе ; и для 
того  я щиталъ лучшимъ употребить силь
ныя средства, дабы освободить его отъ  узъ, 
связывающихъ его воображеніе. Съ симъ на
мѣреніемъ, я далъ ему крѣпкое рвотное и 
сильное слабительное принять, и поставилъ 
Шпанскія мушки на обѣ ляжки; онъ пови
новался вполнѣ, увѣряя, ч то тѣло его уже
въ половину мертво, и ч то всѣ средства, 
мною употребленныя, безполезны. Къ край
нему моему удивленно, когда позвали меня 
ввечеру, послѣ сего распоряженія, я услы
шалъ, чіпо рвотное почти не дѣйствовало, 
и ч то  отъ  НІпанскихъ мухъ даже тѣло не 
покраснѣло! Больной торжествовалъ надъ 
нами, а изъ недѣйствительности лекарствъ 
выводилъ, ч то  тѣло его уже почти без
чувственно. Обстоятельство сіе, по мнѣнію 
моему, принимало важный видъ. Я  убѣдился 
въ силѣ души надъ тѣломъ: ибо въ ней су
ществовало начало недуга, тѣло же было 
совершенно здорово. Я  по справедливости 
могъ полагать, ч то  тѣло, воображеніемъ до
веденное і до такой крайности, можетъ дой
т и  до высшей еще степени помертвѣлости.

Всѣ наши изысканія о причинѣ твердаго 
его вѣрованія въ скорую смерть остались 
тщ етны , до тѣхъ поръ, пока онъ не о т 
крылъ одному изъ своихъ друзей, съ вели
чайшею тайною, ч то  предшествовавшаго 
вечера, когда онъ вышелъ изъ горницы, ви
дѣлъ Фигуру въ бѣломъ, которая манила 
его, и въ тож е время онъ услышалъ произ
несенныя слова: «Послѣ завтра поутру въ 
9 часовъ ты  умрешьЬ Ему ничего не оста
валось послѣ сего явленія, какъ привесшь 
въ порядокъ свои дѣла, сдѣлать завѣщаніе, 
распорядить своими похоронами. Онъ т р е 
бовалъ священника, дабы пріобщиться Св. 
Таинъ; но, по моему настоянію, въ этомъ
ему отказано. Наступила ночь, и онъ на
чалъ щ итать часы, остающіеся до пагубна
го 9 часа слѣдующаго утр а . Каждый разъ, 
какъ часы били, безпокойство его видимо 
увеличивалось. Я  начиналъ бояться за по
слѣдствіе, потому ч то  я зналъ много слу
чаевъ, въ которыхъ воображеніе о смерти  
производило пагубныя послѣдствія. Я  вспом

нилъ читанное мною о мнимой казни , 
при которой преступникъ, послѣ прочтенія 
ему приговора, по которому присужденъ 
онъ къ лишенію головы, взведенъ на эша
фотъ, съ завязанными глазами положенъ на 
роковую плаху, и, вмѣсто удара топоромъ, 
получа ударъ по шеѣ хлыстикомъ, умеръ 
о т ъ  воображенія. Э то  обстоятельство да
вало мнѣ причину опасаться, ч то  подобный 
примѣръ можетъ случиться и съ моимъ не- 
щастнымъ больнымъ, воображеніе котораго 
было чрезвычайно испугано. Звонъ колокола 
въ 9 часовъ могъ быть столько же пагубенъ 
моему страдальцу, какъ и ударъ прутика! 
Но положимъ, ч то  обошлось бы и безъ по
тери  жизни, но звонъ колокола, сопровож
денный чрезвычайнымъ напряженіемъ вообра
женія и сильнымъ судорожнымъ состояніемъ, 
отъ  котораго вся кровь бросается къ голо
вѣ и къ внутреннимъ частямъ, можетъ  
произвести опаснѣйшій переворотъ: спазмы, 
обмороки, гемороиды, или даже вовсе п оте
рять разсудокъ, который уже и такъ вы
терпѣлъ сильный толчокъ.

Ч т о  было дѣлать? Я  положился на един
ственное средство: обмануть его нащ етъ т е 
ченія времени, не давая ему того почувство
вать. На д лежа л о, чтобы д есят ый часъ прошелъ 
для него незамѣтно: тогда ойъ можетъ вы
лечиться. Я  положилъ всю свою надежду на 
опіумъ, и' прописалъ ему 20 капель лаудана, 
съ двумя гранами курослѣпа (Henbane) при
нять около полуночи. — Послѣ того я рас
порядился съ его товарищами, ч то  ежели, 
какъ я и ожидалъ, онъ проспишь пагубный 
часъ благополучно: т о  собраться имъ около 
его постели и, по пробужденіи его, громко 
засмѣяться надъ его глупостію, и тѣмъ не 
допустить его оставаться при его мрачной 
мысли. Мои наставленія были въ точности  
исполнены: вскорѣ по принятіи опіума, онъ 
впалъ въ глубокій сонъ, отъ  котораго про
снулся не ранѣе 11-ти часовъ слѣдующаго 
утр а . «Который теперь часъ?» былъ пер
вый его вопросъ при откры тіи глазъ. Ему 
отвѣчали: двѣнадцатый! И вмѣстѣ съ симъ 
словомъ больной поздравленъ громкимъ смѣ
хомъ за свою глупость. Онъ спрятался подъ 
одѣяло, а наконецъ сталъ и самъ смѣяться,
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говоря, ч то  все прошедшее представляется 
ему какъ сонъ, и ч то онъ не можетъ по
нять, какъ онъ могъ бытъ такимъ простя
комъ. Съ той  поры онъ ̂ наслаждался цвѣту
щимъ здоровьемъ и никогда не давалъ воли 
колобродить своему воображенію.

ГО С Т ЕП РІИ М Н Ы Е МОНАХИ.

Монахи горы Сенъ-Бернарда составляютъ 
любимую мечту мою; не имѣя никакого рас
положенія къ монастырской жизни, я люблю 
до пристрастія этихъ добрыхъ пустынни
ковъ.

Одинъ антикварій, знающій Альпы не х у 
же своихъ пяти пальцовъ, увѣрялъ меня, 
ч то страннопріимное заведеніе на горѣ Сенъ- 
Бернардѣ существовало еще прежде рас
пространенія Католической вѣры, вопреки 
мнѣнію присяжныхъ ученыхъ, утверждаю
щихъ, ч то  чувство любви и состраданія къ 
человѣчеству родилось только въ новѣйшее 
время.

На этой горной вершинѣ, среди вѣчныхъ 
снѣговъ, стоялъ храмъ въ честь Ю питеру, 
жрецы коего заботились объ отысканіи за
блудившихся странниковъ; при немъ содер
жались собаки, которыя послѣ обрыва ла
винъ бѣгали по горамъ, отыскивая человѣ
ческіе слѣды.

Мнѣ самому удалось видѣть у  одного ан
тикварія горы Юры нѣсколько медалей и 
небольшихъ истукановъ въ память горы 
Ю питера. Названіе горы Жу (joux) проис
ходитъ отъ  Jovis; если вѣрить этимъ фи 
гурамъ и эмблематическимъ изображеніямъ, 
т о  гора Юра съ давняго времени служила 
пріютомъ идеѣ человѣчества, которую вос
приняли и которой посвятили себя здѣсь 
монахи Сеиъ-Бернардскіе.

Начало многихъ вещей, которое мы по 
тщеславію приписываемъ нашему времени, 
тер яется  во мракѣ вѣковъ.

Уже столько говорено было о благотвори
тельности и кротости сихъ благочести
выхъ иноковъ, которые относятъ устр ое

ніе монастыря своего къ 962 году подъ 
эгидою Бернарда Монтонскаго, ч т о  я оставь 
лю это  общее мѣсто, и приведу вамъ одинъ 
примѣръ храбрости и присутствія духа.

Надобно имѣть много мужества, чтобы  
ж ить въ странѣ, гдѣ въ теченіе восьми мѣ- 
сяцовъ бываетъ холоду не менѣе 18 граду
совъ; гдѣ небо всегда сѣро, гдѣ вѣчно па
даетъ снѣгъ, который заноситъ монастыр
скія стѣны, едва не закрывая кровли, По
среди этой блестящей бѣлизною массы бро
сается въ глаза тонкая и высокая сѣраго 
цвѣта колокольня, которая такъ противо- 
рѣчитъ утомительному однообразію окрест
ностей.

Подлѣ монастыря лежитъ большое озеро, 
раздѣляемое на двѣ части дорогою, ведущею 
къ притвору и къ монастырской трапезѣ.

Въ лучшее время года, т .  е. въ Іюлѣ и 
Августѣ мѣсяцахъ, нѣсколько сотъ  коровъ 
пасутся на берегу озера, питаясь появляю
щеюся здфсь на короткое время травою.

Казалось бы, ч то  для воровъ нѣтъ ника
кой поживы въ такомъ мѣстѣ. Но драгоцѣн
ные сосуды, украшающіе алтарь, и мона
стырская казна, безпрерывно умножаемая 
дарами Савоіи и Франціи, вкладами част
ныхъ лицъ и щедротами Папы, привлекли 
однажды въ монастырь, въ Августѣ мѣсяцѣ, 
шайку мошенниковъ, которые явились сна
чала чинно, црося убѣжища.

Лишь только ихъ впустили, они тотчасъ  
перемѣнили обращеніе : обнажили оружіе и 
схватили настоятеля за бороду.

Монахи думали было отдѣлаться о т ъ  нихъ 
трогательными увѣщаніями и упреками, но 
эти  господа не увлекаются краснорѣчіемъ, 
а думаютъ только о своемъ дѣлѣ. Одинъ 
изъ нихъ схватилъ серебреный крестъ, дру
гой золотой дискосъ, т р е т ій  подсвѣчники, 
четверты й сундукъ съ казною: у  каждаго 
было ч т о  нибудь въ рукахъ.— Не доволь
ствуясь этимъ, они продолжали вездѣ обыс
кивать, и рѣшились даже угнать съ собою 
коровъ. Монахи приведены были въ ужасъ.

Настоятель отдавалъ имъ всё безъ всяка
го сопрощивленія, на ч то  братія смотрѣдн
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с ъ  н е г о д о в а н і е м ъ :  и б о  е с л и  м о ш е н н и к и  в с е  
у  н и х ъ  о б е р у т ъ ,  т о  и м ъ  н е ч ѣ м ъ  б у д е т ъ  
у г о с т и т ь  с т р а н н и к а ,  н е ч ѣ м ъ  б у д е т ъ  п о 
д а т ь  е м у  м и л о с т ы н ю .  —  С ъ  в о р а м и  д о л ж н о  
с к р я ж н и ч а т ь ,  и  н ѣ т ъ  н и к а к о й  д о б р о д ѣ т е л и  
в ъ  т о м ъ ,  ч т о б ы  д о з в о л и т ь  с е б я  с п о к о й н о  
о б к р а д ы в а т ь .

«  А ! »  в о с к л и к н у л ъ  н а с т о я т е л ь  в ъ  т о  в р е 
м я ,  к а к ъ  м о ш е н н и к и ,  т а щ а  д о б ы ч у ,  с ъ  р а д о 
с т і ю  с п ѣ ш и л и  к ъ  м о н а с т ы р с к и м ъ  в о р о т а м ъ :  
« я  з а б ы л ъ  е щ е  п р о .  о д н у  в е щ ь . »

С ъ  с и м и  с л о в а м и  о н ъ  в ы п у с т и л ъ  с о  п с а р 
н и  с о б а к ъ ,  к о т о р ы е  в ъ  о д н о  м г н о в е н і е  б р о 
с и л и с ь  н а  в о р о в ъ ,  с в а л и л и  и х ъ  и  н а ч а л и  т о п 
т а т ь  с в о и м и  о г р о м н ы м и  л а п а м и .  О н ѣ  б ы  н а 
в ѣ р н о  р а с т е р з а л и  и х ъ ,  е с л и - б ъ  н е  в с т у п и л и с ь  
м о н а х и . — О т о б р а в ш и  д о б ы ч у ,  о н й  з а с а д и л и  
в о р о в ъ  н а  х л ѣ б ъ  и  н а  в о д у  в ъ  п о д з е м н у ю  
т е м н и ц у ;  к о т о р ы е  п о т о м ъ  в с к о р ѣ  о б р а т и 
л и с ь  к ъ  р е л и г і и  и  с д ѣ л а л и с ь  п р и м ѣ р н ы м и  
Х р и с т і а н а м и .

С а м ъ  н а ч а л ь н и к ъ  ш а й к и  р а з с к а з ы в а л ъ  м н ѣ  
э т о т ъ  с л у ч а й .  И з ъ  п л у т а  о н ъ  с т а л ъ  б л а г о 
ч е с т и в ы м ъ  и  д о б р о д ѣ т е л ь н ы м ъ  ч е л о в ѣ к о м ъ ,  
и  с м о т р и т ъ  т е п е р ь  з а  м о н а с т ы р с к и м и  к о 
р о в а м и ;  о н ъ  н е р ѣ д к о  с ъ  у д и в л е н і е м ъ  р а з с к а 
з ы в а е т ъ ,  к а к и м и  с т р а н н ы м и  п у т я м и  П р о -  
в я д ѣ н і е  п р и в о д и т ъ  и н о г д а  л ю д е й  к о  с п а с е н і ю .

Съ Франц. К. К.

М Ы СЛИ, В Ы Б РА Н Н Ы Я  И ЗЪ  Р А ЗН Ы Х Ъ  
А В Т О Р О В Ъ .

—  Ж и з н ь  к р а т к а  и  с к у ч н а ;  о н а  п р о х о д и т ъ
в с я  в ъ  ж е л а н і я х ъ :  м ы  въ будущности п о 
л а г а е м ъ  н а й т и  с п о к о й с т в і е  и  р а д о с т ь ;  т о  
е с т ь ,  в ъ  т ѣ  л ѣ т а ,  к о г д а  л у ч ш і я  б л а г а  ж и з 
н и :  з д о р о в ь е  и  ю н о с т ь ,  у ж е  и с ч е з л и .  Н а 
с т а е т ъ  и  э т о  в р е м я ,  а  М ы  в с е  н е  п е р е с т а е м ъ  
ж е л а т ь ;  п о с р е д и  ж е л а н і й ,  б о л ѣ з н ь  н и з в о д и т ъ  
н а с ъ  в ъ  м о г и л у ;  е с л и - б ъ  м ы  в ы з д о р о в ѣ л и ,  т о  
с т а Л и - б ъ  п о  п р е ж н е м у  ж е л а т ь .

—  У  д ѣ т е й  н ѣ т ъ  н и  б у д у щ а г о ,  н и  п р о 
ш е д ш а г о ;  о н и ,  ч е г о  с ъ  н а м и  в з р о с л ы м и  н е  
б ы в а е т ъ ,  н а с л а ж д а ю т с я  н а с т о я щ и м ъ .

—  Я  с ъ  т ѣ м ъ  л е г к о  у ж и в а ю с ь ,  к т о  с ъ  с а 
м и м ъ  с о б о ю  у ж и в а е т с я .

—  Ж и з н ь  н е  е с т ь  и з в ѣ с т н ы й  в и д ъ  т ѣ л а ;  
н о  т ѣ л о  е с т ь  и з в ѣ с т н ы й  в и д ъ  (Gestalt) ж и з н и .  
Т ѣ л о  о т н о с и т с я  к ъ  д у ш ѣ ,  к а к ъ  с л о в о  к ъ  
м ы с л и .

—  Г д ѣ  е с т ь  н р а в ы ,  т а м ъ  в л а д ы ч е с т в у е т ъ  
у м ъ  н а д ъ  ч у в с т в е н н о с т і ю ,  и  о б р а т н о ,  г д ѣ  
у м ъ  н а ч и н а е т ъ  в л а д ы ч е с т в о в а т ь  н а д ъ  ч у в 
с т в е н н о с т і ю ,  т а м ъ  р а ж д а ю т с я  н р а в ы .

—  Д о  т ѣ х ъ  п о р ъ ,  п о к а  ч е л о в ѣ к ъ  м е д л е н 
н ѣ е  з а б ы в а е т ъ ,  н е ж е л и  н а у ч а е т с я  , о н ъ  д ѣ 
л а е т ъ  у с п ѣ х и .  Н о  е с л и  о н ъ  с к о р ѣ е  и  б о л ѣ е  
з а б ы в а е т ъ ,  ч ѣ м ъ  н а у ч а е т с я ,  т о  у с п ѣ х и  о с т а 
н а в л и в а ю т с я  и  о н ъ  и д е т ъ  н а з а д ъ .

СТИХОТВОРЕНІЯ.
ОТВѢТЪ РУССКАГО ГЕРМАНКѢ, СКАЗАВШЕЙ 

ЕМУ: Я  Н Е  Р У С С Е Л Я .

Пѣсня.
Ты Нѣмка наша ! ты  гражданка 

Страны, подъ Русскою звѣздой;
Но, Полурусская Герліапка,

Не любишь Русскихъ: Богъ съ тобой!
*

Германцы—мой народъ любимой,
Х отя  я Русской, корченной;

Но ты , хоть  Русь твой край родимой, 
Не любишь Русскихъ: Богъ съ тобой!

*
Но, можетъ, сердце равнодушно 

Не къ сторонѣ моей родной;
Тебѣ, быть можетъ, только скучно 

Съ однимъ изъ Русскихъ: Богъ съ тобой!
*

На всѣхъ т о т ъ  Русской грусть паводитъ; 
Немудрено: онъ здѣсь чужой,

Одинъ, какъ тѣнь, межь Нѣмцовъ бродитъ.. 
Тебѣ съ нимъ скучно: Богъ съ тобой!

*
Ты весела—-онъ сердцемъ болѣнъ ,

Тоскою болѣнъ роковой;
Свободна ты —а онъ неволенъ ;

Тебѣ съ шшъ грустно: Богъ съ любой!
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Знать мнѣ съ-Нерусскою, съ чужою, 
Нѣтъ общаго въ странѣ родной;

Но Богъ одинъ: и пусть со мною 
Х оть будетъ общ ій ..,. Богъ съ тобой!

N . N .
Н арва,
1832.

E N I G M E .
Sans que je sois estropié ,

Je suis sans bras, je n’ai qu’un pié ;
Mon surtout de toile est modeste,

Trop de pluie est pour moi funeste ;
Immobile dans mon emploi 

Je donne gite aux hirondelles ,
Aussi bien que j’ai des aîles;

Mon maître n’en a point et vole mieux que moi.

Въ No 2 3-мъ, жомѣщенныи омонимъ значитъ: Холмѣ.

M O D E S .

Je crois notre frère amoureux d’une petite femme 
fort jolie et fort coquette (soit dit sans médisance) , 
qui le mènera loin s’il n’y prend garde. Son mari est 
un riche banquier qui donne de fort belles fêles et 
lui laisse pleine et entière liberté. Edward vient d’a
cheter chez Crèmieux deux chevaux superbes pour 
suivre la dame de ses pensées au bois ce printemps. 
M. Selmur se moque de lui et prétend que son flegme  
britannique ne triomphera pas des yeux noirs de la 
dame. Elle est venue ce matin m’engager à aller eliez 
elle; elle avait une charmante toilette: — nue robe en 
velours bleu-de-ciel faite en redingote et fermée de
vant avec des passementeries noires d’un travail si fin 
qu elles imitaient la dentelle; un chapeau de velours 
bleu avec un héron) dessous une couronne de petites 
campanules bleues qui encadrait sa figure. Elle n’est 
restée qu’un instant, mais si elle est aussi aimable que 
jolie,je conçois que mon frère en perde la tête.

Adieu, ma bonne Nancy^ ne vous déciderez-vous 
pas à faire le voyage de Paris ; dans ce moment nous 
serions bien mondains pour vous, mais la belle saison 
va arriver, les bals vont finir et nous pourrons faire 
des promenades scientifiques plus en harmonie avec 
vos goûts que ne le sont nos plaisirs, qui, comme 
vous le dites, ne laissent que des traces de fatigues 
sur la figure et du vuide dans le cœur. En voilà assez, 
car je ne veux pas encore devenir philosophe , et je 
sais vous aimer quand même, — Sarah .

М О Д Ы .

Я думаю, ч то  братъ натъ влюблепъ въ одну 
миленькую женщину, которая очень недурна со
бою и большая кокетка (будь сказано безъ зло
словія);' она заведетъ его далеко, если опъ пе 
остереж ется. Мужъ ея богатый банкиръ, даетъ  
прекрасные праздники, а она пользуется полной 
свободой. Эдуардъ купилъ у  Crèmieux двѣ пре
красныя лошади, чтобъ сопутствовать ей нын
че весною въ Булонской лѣсъ. Selmur пасмѣхает- 
ся надъ нимъ, и утверждаетъ, ч то  его Британ
ская Флегма не восторж ествуетъ надъ черными 
глазами его любезной. Она пріѣзжала сегодня 
утромъ звать мепя къ себѣ, и прелестно была 
одѣта. Платье изъ небесно-голубаго бархата, сдѣ
ланное рединготомъ, схвачено черными плете
ными застежками, столь изящно сдѣланными, ч то  
они совершенно походили на кружево ; голубая 
бархатная шляпа съ перомъ цапли; подъ полемъ 
узенькая гирланда. изъ мелкихъ голубыхъ коло
кольчиковъ окружала лицо. Она пробыла одну 
минуту; но если она столько же любезна, какъ 
хороша, т о  легко постигаю, ч то  братъ мой схо
дитъ отъ пеё съ ума.

Прощай, добрая моя Нанси*, не рѣшишься ли ты  
пріѣхать въ Парижъ; теперь мы были бы для 
тебя слишкомъ развлечены; но скоро наступитъ  
лѣто, балы кончатся и мы можемъ дѣлать тогда 
угсиып прогулки, болѣе согласныя съ твонвш склон
ностями, нежели наши веселости, кощорыя, какъ 
ты  говоришь, оставляютъ только слѣды устало
сти  на лицѣ и п у ст о т у  въ сердцѣ. Довольно, 
потому ч то  я не хочу еще сдѣлаться философ- 
кою , а если бы и такъ, т о  я все умѣю тебя  
любить. — Сара.

С. Петербургъ. Въ Типографіи Главнаго Управленія пушен сообщенія и публичныхъ зданій. —

П еч ата ть  позволяется: 19 Марша 18 35 года. — Цензоръ А. Никитенко.
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пятый годъ.

В ы х о д и ш ь  

яо Средамъ к 
Субботамъ.

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 10 4 J\o 
и 4 P  картинокъ модъ, в ъ  

Ç, П . бургѣ 30, съ до
ставкою и пересылкою 
3$ рублей,

СРЕДА, М а р т а  27 дня, 1855 г о д а . *

N  25.

*
В ступая въ новый годъ, любезная Климена ,

Не бойся, чтобъ въ судьбѣ твоей произошла 
Какая перемѣна :

Ты  будешь завсегда пр іятна и мила,
И лѣтъ твоихъ ідиш ать  друзья твои  не стан у тъ ; 

Душой прекрасныя—не вянутъ.
Jf. Д м и т р і ев ъ »

СЛОВЕСНОСТЬ.
С Т Р А Н Н А Я  Ж Е Н И Т Ь Б А .

Литовская былъ.
Человѣкъ предполагаетъ,
À Богъ располагаетъ.

Б ъ  о д н о й  и з ъ  з а п а д н ы х ъ  н а ш и х ъ  г у б е р н і й ,  
н е п о д а л е к у  о т ъ  н е б о л ь ш о г о  у ѣ з д н а г о  г о р о д а ,  
ж и л ъ  п о м ѣ щ и к ъ  Г а у д е н г п і й  Ц ииш а . У  н е г о  
б ы л ъ  с ы н ъ  и  д в ѣ  д о ч е р и .  В ъ  м е н ь ш у ю  и з ъ  н и х ъ  
Анету  в л ю б и л с я  д о в о л ь н о  з н а ч и т е л ь н ы й  ч и 
н о в н и к ъ  и з ъ  с о с ѣ д н я г о  г о р о д а ,  м о л о д о й ,  в е с е 
л ы й ,  с ъ  с в ѣ т л ы м и  к у д р я м и  н а  ч е л ѣ  и  в с е г д а ш 
н е ю  с о т н е ю  ц ѣ л к о в ы х ъ  в ъ  к а р м а н ѣ .  Е г о  з в а л и  
Я н ъ  Неборат.— П а н н а  Анета  б ы л а  м о л о д е н ь 
к а я ,  т о л с т е н ь к а я  д ѣ в у ш к а ,  с ъ  ч ё р н ы м и  б р о т  
в а м и  и  ч ё р н ы м и  о ч а м и ,  —  к а к ъ  в о д и т с я  у  
П о л ь с к и х ъ  п а н е н о к ъ .  С ъ  п е р в а г о  в з г л я д а ,  о н а  
б о л ь н о  п р и ш л а с ь  п о  с е р д ц у  м о л о д о м у  к у д р я т  
в о м у  ч и н о в н и к у ;  о т е ц ъ  д а в а л ъ  з а  н е ю  ц ѣ 
л ы х ъ  т р и  т ы с я ч и  з л о т ы х ъ  ч и с т а г а н у ,  —  и  
ж е н и х ъ  с ъ  н е в ѣ с т о ю  б ы л и  у ж е  п о м о л в л е н ы .

В ъ  А в г у с т ѣ  м ѣ с я ц ѣ  1830-го г о д а  у  п а н а  
Цинщ и  п р а з д н о в а л и  обо^инки^ т .  е .  о к о н ч а н і е  
ж а т в ы , — и  э т о т ъ - т о  д е н ь  б ы л ъ  н а з н а ч е н ъ  
д л я  с о в е р ш е н і я  о б р у ч е н і я .  —  Ц а  ш и р о к о м ъ  
п а н с к о м ъ  д в о р ѣ  т я н у л и с ь  р я д а м и  н а к р ы т ы е  
д л и н н ы е  с т о л ы ,  у с т а в л е н н ы е  р а з н ы м и  с е л ь 
с к и м и  я с т в а м и ,  с р е д и  к о и х ъ  к р а с о в а л и с ь  д в а  
в е д р а  в о д к и  и  б о ч к а  п и в а  —  Д у ш а  д е р е в е н 
с к а г о  п и р а .

П а н ъ ,  п а н я ,  п а н и ч ъ  и  п а н е н к и ,  ж е н и х ъ -  
ч и н о в н и к ъ  и  к у ч а  г о с т е й ,  с и д я  и  с т о я  н а  
ш и р о к о м ъ  к р ы л ь ц ѣ ,  ж д а л и  л ю д е й  с ъ  н и в ы —  
и  п р и с л у ш и в а л и с ь  к ъ  о т д а л е н н ы м ъ  п ѣ с н я м ъ ,  
к о т о р ы я  т о  з в у ч н о  р а з л и в а л и с ь  п о  в е ч е р н е й  
з а р ѣ ,  в ъ  ч и с т о м ъ  о с е н н е м ъ  в о з д у х ѣ ,  т о  т и 
х о  з а м и р а л и ,  у н о с и м ы я  с в ѣ ж и м ъ  в ѣ т е р к о м ъ ,  
д у в ш и м ъ  с ъ  ю г а ,  г д ѣ  н а  с и н и х ъ  в с х о л м и в -  
ш и х е я  р б л а к а х ъ  т р е п е т а л а  р у м я н а я  з а р н и ц а .

П е р е л и в ы  п ѣ с е и ъ  с т а н о в и л и с ь  ч а с ъ  о т ъ  
ч а с у  г р о м ч е ,  я с н ѣ е — и  в д р у г ъ  з а м о л к л и .  Н а 
к о н е ц ъ ,  ч р е з ъ  н ѣ с к о л ь к о  м и н у т ъ  т и ш и н ы ,  
о н ѣ  р а з д а л и с ь  у  с а м ы х ъ  в о р о т ъ  п а н с к а г о  
д в о р а , —  и  д л и н н ы й  х о р о в о д ъ  ж н и ц ъ  и р а -



І94

ботйиковъ потянулся къ крыльцу, при зву
кахъ рожка и волынки. Впереди шла моло
дая крестьянка въ вѣнкѣ изъ варильковъ и 
колосьевъ ржи. Обѣими руками aaà несла 
огромное оловянное блюдо съ большимъ 
вѣнкомъ изъ колосьевъ. Подошедъ къ госпо
дамъ, она поклонилась; барыня приняла отъ  
неё тяжелый вѣнокъ, а баринъ высыпалъ 
горсть мѣди на блюдо, — и въ тож е время 
представительницу' Цереры облили изъ ков
ша водою, при громкомъ хохотѣ всей т о л 
пы и шумныхъ поздравленіяхъ съ оконча
ніемъ богатой жатвы.

Начался пиръ, потомъ крестьянскія пля
ски на дворѣ и заморскія танцы въ барской 
залѣ. Обрученіе совершилось съ обыкновен
ными обрядами. — Женихъ вышелъ, чтобы  
прохладиться и отдохнуть послѣ тяжелой  
церемоніи. Въ это время изъ толпы пляшу
щихъ отдѣлилось существо длинное, т о н 
кое, но живое, вертлліюе: женщина въ крас
номъ истасканномъ платкѣ, накинутомъ 
небрежно на одно плечо, наподобіе мантіи, 
и съ особенною на головѣ повязкою, въ родѣ 
чалмы. — Она подошла къ жениху и запѣла 
тонкимъ, пріятнымъ голосомъ, прищолкивая 
поднятыми вверхъ пальцами и притопывая 
въ т а к т ъ  ногою:

Я  Цыганка молодая,
Я  Цыганка не простая:

Знаю ворожишь (2).
Пока* баринъ, ручку,

Положи-ка денегъ кучку ——
Вею правду скажу (2)..

Все, чгпо было, я узнаю,
И ч т о  будетъ разгадаю:.

Тебѣ разскажу ( 2),

«Ну, что было, я а  самъ знаю; разскажи- 
ка лучше, голубушка, ч то  будетъ со мною?— 
Бошъ теб'іі гривенникъ, — и вотъ рука ! п 
—Правую, баринъ, правую, вотъ так ъ -то , 
батюшка!1. . .  лѣвую самъ лукавый стер е
ж етъ, не въ укоръ будь сказано вашей ми
лости; па лѣвой йенамъ, дуракамъ, гадать- 
т о ! . . .  — Цыганка взяла правую руку чи
новника, какъ бы зная, ч то  она виновата 
меньше своей подруги: чиновникъ былъ 
лѣвша и имѣлъ привычку опускать въ кар

манъ всегда лѣвую руку, когда оканчивалъ 
условіе съ просителями, а правою онъ по
давалъ иногда въ праздники милостыню. Онъ 
пряталъ лѣвую руку* Іъ задній карманъ сво
его Фрака, какъ бы боясь, чтобъ о т т у д а  не 
вытащили чего нибудь, а можетъ ст а т ь ся , 
и такъ — по привычкѣ.

Цыганка пристально посмотрѣла на ла
донь жениха, подняла глаза къ небу и ска
зала, ч то  теперь нельзя ворожить на рукѣ, 
ч т о  де звѣзды не на томъ мѣстѣ стоятъ , 
какъ бы нужно было для этаго гаданья.—

«Войдемъ-ка лучше, наниченко, въ х а т у :  
тамъ я тебѣ  поворожу на яйцѣ.»—Х итрой  
Цыганкѣ хотѣлось только втереться  въ 
комнаты: тамъ было много молодёжи, и
слѣдственно — много надежды на поживу 
о т ъ  легкомысленныхъ охотниковъ знать
будущее-

Такъ и сталось. Дишъ только подали Цы
ганкѣ яйцо и стаканъ воды, — её окружйли 
любопытные и со всѣхъ сторонъ посыпа
лись вопросы: Ч т о  будетъ со мною?— Х о
рошо ли я продамъ стараго жеребца ? —  
Скоро ли моя Сонюшка выдетъ за му ягъ? —  
Убью ли я завтра медвѣдя на охЬтѣ?—Х о
рошо ли просолятся мои огурцѣі? и проч. и 
проч.—«Погодите, кормилицы, погодите, ма
тушки! За разъ, за разъ, всѣмъ разгадаю и раз
скажу! Дайте прежде поворожить красному 
солнышку, ненаглядному женишку нашей ма
туш ки сударыньки-панночки ! »— проговори
ла колдунья скороговоркою, поворачиваясь 
т о  въ т у ,  т о  въ другую сторону.

Все понемногу утихло. Новая Пифія по
ставила стаканъ съ водою наг столѣ; обле
пила его восковыми зазжеными свѣчами; взя
ла яйцо, прошептала ч т о -т о  надъ1 нимъ и 
надъ водою; съ особеннымъ искуствомъ раз
била яйцо объ край стакана,—и выпустила 
бѣлокъ въ воду. Потомъ прикрыла стаканъ 
обѣими руками и начала пристально смо
т р ѣ т ь  въ него, мурлыча и напѣвая ч т о -т о  
въ цолголоеа.. . .  Вдругъ глаза ея засверкали; 
она схватила руку жениха—» то р ж еств ен 
нымъ голосомъ, - какъ вд0хновенная жрица 
Дельфійская; произнесла слѣдующее:
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ссЯ вижу розовый гробъ;.. • вотъ, священ
никъ въ чёрной ризѣ; ч у , звонятъ коло
кола; вотъ поютъ вѣчную п а м я т ь .... Ти
ше,, т и ш е!.. В отъ  алтарь, весь въ свѣчахъ 
и убранъ цвѣтами...  В отъ  стоитъ  дѣвица, 
стройная, вся въ бѣломъ, но лица не видать; 
а вотъ и женихъ; онъ оглянулся назадъ, 
онъ не скученъ и не такъ-то радостенъ: 
эпіо т ы . . . .  В отъ  молодые пошли вокругъ 
налоя,. .  Ну, кормилецъ,и сказала Цыганка, 
какъ бы очнувшись и отдыхая: ссжить тебѣ  
скоро не одному; не забудь и меня на радо
стяхъ ! »

—Цыганка! а розовый гробъ-то? . .  — спро
сила молоденькая, рѣзвая свояченица жениха 
дрожащимъ голосомъ. «И, панночка, мало ли 
к то умираетъ; не все же свѣтитъ красное 
солнышко: бываетъ, ч то  и дождь идетъ; а 
послѣ иенастья-то и опять свѣтитъ ясное 
солнышко. Вѣдь ваша свашьба отложена до 
лѣта; мало ли въ зиму умретъ на бѣломъ 
свѣтѣ: обо всѣхъ ли плакать, кормилица. 
Дай-ка я поворожу тебѣ, голубушка!»

— Нѣтъ, Цыганка! Ч т о -т о  страшно; въ 
другой разъ! — И она и невѣста, съ какою- 
т о  невольною грустью, отошли въ сторот 
ну—и стали у  окна пригорюнившись.

Въ душное, памятное намъ лѣто 1831 го
да, въ самый полдень, по широкой столбо
вой дорогѣ къ уѣздному городу, близъ ко- 
jn o p a ro  было помѣстье пана Ц и н ш и , кати
лась старо-Польская бричка, запряженная 
тройкою лихихъ курьерскихъ. За пылью, 
густымъ - облакомъ покрывшею и лошадей 
и бричку, нельзя было разглядѣть проѣз
жихъ. Зной былъ ужасный. Ни одна птичка 
не порхала въ раскаленномъ воздухѣ, какъ 
бы боясь обжечь свои крылышки; ни одинъ 
цвѣтокъ не красовался на широкомъ лугу, 
который разстилаясь по одну сторону до
роги, пожелтѣлый отъ  пыли и жара, при
мыкалъ вдали къ лѣсу, какъ бы желая спря
тать ся  въ отрадной его тѣни. — Тощее 
стадо не щипало травы— и для прохлады 
отдыхало въ глубокомъ оврагѣ, пересѣкав
шемъ поле по. другую сторону дороги; да

же попрыгуньи-козы, всегда неутомимыя и 
рѣзвыя, лѣниво лежали на мягкой травѣ, 
роскошной опушкѣ ручья, который серебре
ною лентою катился и сверкалъ на днѣ 
оврага.

Бричка остановилась; пыль улеглась. Ку
черъ, соскоча съ козелъ, сталъ суетиться  
около лошадей; пріѣзжіе вышли изъ экипажа, 
и одинъ изъ нихъ, набивъ тр убк у изъ до
рожнаго кисета, висѣвшаго у  него на пуго
вицѣ, вынулъ зажигательное стекло—и на
велъ на тр убк у; но табакъ не дымился: 
солнце кровавымъ пятномъ глядѣлось сквозь 
какую-то дымную полосу, широко опоясав
шую небосклонъ; оно безъ блестящихъ лу
чей жгло атмосферу, какъ раскаленная печь 
въ рабочей комнатѣ алхимиста.

« Пет руш ка ! сбѣгай—-вонъ къ тѣмъ па
стухамъ и закури трубк у; тамъ у  нихъ 
ч т  о -то дымится. » П ет руш ка  мальчикъ лѣтъ  
16-ти, по видимому лакей проѣзжаго пана, 
лётомъ исполнилъ приказаніе—и возвратил
ся запыхавшись и раскуривая трубку. — Па
стухи  палюць мохъ съ хворостомъ, да со
сновую кору; яны (они), паиочикъ, говоряць, 
ч то у  нихъ въ дзеревнѣ м р ела  ліорЪусъ, и ч то  
людзи безъ милосердзія умираюць! — « А чьи 
они?»—спросилъ торопливо баринъ. — К то, 
паночикъ?— «Дуракъ! П астухи! » — А пана 
Гаудентія Ц и н ш и ! —

Янъ Небораш , торопившійся жениться, 
опрометью бросился въ бричку; за нимъ, 
какъ кошка, вскарабкался П ет руш ка , — бичъ 
хлопнулъ, лошади помчались.

Проскакавъ верстъ пять, они поворотили 
на лѣво, по проселочной дорогѣ, и скоро 
взобралисьнавысокую гору, которая круто  
спускалась въ лощину. Но лощинѣ змѣйкою 
вилась узкая дорога, между кочекъ и кустар
никовъ. Направо и налѣво виднѣлся песокъ, 
за пескомъ—: лѣсокъ, а за лѣскомъ еще пе
сокъ.........Тамъ тёмный сосновый боръ; за
нимъ высокая колокольня и возлѣ неё едва 
примѣтный крестъ на маленькомъ куполѣ 
деревянной церкви , которая чуть - чуть  
мелькала между тёмными соснами.— «Ч то  
это  тамъ видно, за лѣсомъ?»—спросилъ папъ
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Небо ракъ у  кучера.— А агло маіоіішекъ пана

äruHiuu/ — «Стой! тамъ кажется звонятъ?»
звощикъ, останавливая коней, почти пере

валился назадъ — и ч уть  не упалъ въ объя
т ія  пана Д на.  Грозный кулакъ быстрѣе 
молніи упалъ на голову бѣднаго кучера : онъ 
вскочилъ какъ встрепаный. — «Пошелъ ско
рѣй, чортово племя! живѣй, катай по всѣмъ!» 
закричалъ панъ, отпуская при каждой запя
той  и знакѣ восклицательномъ по полновѣс
ному кулаку въ спину бѣднаго кучера.

Бричка неслась вихремъ, стуча и перека
чиваясь съ кочки на кочку. Наконецъ они про
летѣли лѣсъ и очутились у  самаго кладби
ща, — носомъ къ носу съ похоронною про
цессіею.

Панъ Янъ Неборакъ остолбенѣлъ: передъ 
нимъ открытый розовый гробъ; за гробомъ 
шелъ Гаудентій Цинша, его родня и знако
мые; всѣ въ слезахъ, съ платками у  глазъ; 
но невѣсты его, панны Анны, т у т ъ  не было. 
Притаивъ дыханіе, какъ бы ожидая громо
ваго удара, онъ пристальна взглянулъ на 
гробъ, и упалъ безъ чувствъ: милая его 
Анета, надежда жизни его, т а , которую онъ 
думалъ уже очень скоро назвать своею, —  
лежала въ гробу, блѣдная, обезображенная 
смертью. — Ударъ былъ жестокъ: бѣдный
Неборакъ очнулся уже въ домѣ Ц итии.

Спустя двѣ недѣли, у  кровати палимаго 
горячкою Неборака сидѣла панна М арина, 
младшая сестра покойной Анеты. Съ нѣж
нымъ участіемъ она спрашивала у  больнаго: 
лучше ли ему? Съ необыкновенною забот
ливостію предупреждала она малѣйшія его 
желанія; безпрестанно посматривала на ча
сы, лежавшіе на столѣ возлѣ кровати—й не 
пропускала ни одной секунды, предписанной 
врачемъ для принятія больному лекарства.— 
На столѣ, уставленномъ множествомъ сткля- 
ночёкъ и баночекъ, изъ коихъ возлѣ каждой 
лежала т о  столовая, т о  чайная ложка, — 
въ двухъ стеклянныхъ вазахъ, наподобіе 
урнъ, стояли цвѣты, нарванные Мариною съ 
цвѣтниковъ маленькаго ея садика. По вре- 
менамъ, "она наклонялась къ этимъ цвѣткамъ,

впивая ихъ благоуханіе розовымъ кончикомъ 
своего носа и навѣвая бѣлою ручкою ихъ 
ароматы на доже бѣдпаго больнаго.

Бъ такихъ, скучно-пріятныхъ занятіяхъ, 
время шло Ни медленно, ни скоро; часы чи
кали однозвучно и усыпительно, — и порою 
утомлённая М арина, склонясь на изголовье 
постелй, Сладко дремала, и не думая о томъ, 
ч т о  въ комнатѣ, кромѣ больнаго мущины и 
её, полной и румяной, нѣтъ ни души жи
вой; ч т о  намъ до этаго! . . .  Больные имѣютъ 
столько привилегій.. .  Щастливые больные !

Прошло уж е т р и  недѣли, а панъ Неборакъ, 
уже выздоравливающій, не хотѣлъ оставлять 
постели.—Ему было такъ хорошо ! Онъ лю
билъ смотрѣть на дремлющую у  его изго
ловья М аринуI  онъ былъ тогда въ идеальномъ 
пареніи, и въ этомъ пареніи, память объ 
Анетѣ  мало помалу испарялась. Онъ видѣлъ, 
ч т о  М а р и н а , съ такимъ сердоболіемъ за 
нимъ ухаживавшая, была ни чѣмъ не хуже 
своей сестрицы, и двумя годами моложе. 
Персиковыя щёчки ея были еще полнѣе и 
не скрадывали ни одной ямочки. Ея станъ  
былъ на цѣлые полдюйма болѣе въ объёмѣ; а 
это  имѣло въ глазахъ его, какъ любителя 
существеннаго, свои выгоды.

Я  знаю однако-жь одного человѣка, к ото
рый тер п ѣ ть не можетъ полныхъ Дѣву
шекъ: странный человѣкъ!

Я  знаю такж е, ч т о  панна Марина, при 
жизни сестрицы, не такъ -то равнодушно 
смотрѣла на умизеи.  кудряваго ^чиновника, 
которыя онъ безбожно расточалъ предъ хо
рошенькою Анетою, не замѣчая зависти млад
шей ея сестры. На сговорѣ Анеты, М арина  
была не въ самомъ хорошемъ расположеніи 
духа—и не мудрено! она была моложе, свѣ
жѣе, веселѣе сестры своей. Х о т я  по смер
т и  Анеты, такъ неожиданно похищенной 
алчною холерою, М арина  плакала неутѣш 
но, и долго еще потомъ печалилась о невоз
вратной своей потерѣ; однако госпожа 
Природа взяла свое; привычка быть почти  
безвыходно у  постели больнаго, помогла 
Природѣ,—и дѣвушка всею душою полюбила 
бывшаго жениха своей Анеты.
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Ч т о  прикажите дѣлать съ человѣческимъ 
сердцемъ, съ восковымъ сердцемъ шестнад
цатилѣтней дѣвушки?

Влюбленные не объяснялись между собою 
iia словахъ, которыя такъ приторны даже 
въ романахъ. Они поняли другъ друга, — и 
какъ бы условясь, почти въ одно время о т 
крылись родителямъ: Марина  сказала своей 
матери, ч то  любитъ пана Я н а , а панъ Янъ  
сказалъ отц у  Марины , ч то  любитъ его дочь. 
Дѣло было сложено. Препятствій никакихъ 
не существовало: хоть  сей часъ по рукамъ, 
да и за сватьбу. Одинъ только законъ при
личія удёрживалъ ихъ такъ скоро послѣ 
смерти любимой ихъ Анеты  сыграть свать
бу : нужно было, чтобы прошло хоть  шесть 
недѣль.

И еще двѣ недѣли пролетѣли мигомъ, и 
на тр еть ей  влюбленная чета, предъ брач
нымъ алтаремъ, украшеннымъ цвѣтами, 
произнесла роковое: да.

Слова Цыганки сбылись.
Спустя нѣсколько дней, щастливый Небо

ракъ увлекъ плачущую свою супругу, впер
вые оставлявшую родительскій кровъ, въ 
губернскій городъ, куда онъ перемѣстился 
па тёпленькое мѣстечко, еще зимою, вскорѣ 
послѣ обрученія съ Анетою. Служба не поз
воляла ему оставаться долѣе въ деревнѣ 
т е ст я , гдѣ судьба такъ неожиданно лиши
ла его любимой имъ невѣсты и замѣнила его 
потерю доброю женою, сестрою т о й  же 
невѣсты.

Очень недавно панъ Цинш а  посѣщалъ сво
ихъ дѣтокъ, жителей губернскаго города, и 
до слёзъ былъ утѣшенъ ихъ благоденствіемъ 
и ласками маленькаго внучка, котораго онъ 
любитъ забавлять, щекоча его крошечную 
ручку своимъ морщиноватымъ длиннымъ 
пальцомъ, и приговаривая: чЛтѵка кашку ва
р и л а . . . . . . . . . . и

Василій Зявелейской,
Сентябрь 18 5 4 г.

С. Петербургъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
МѢДНЫЙ ВС АДН И КЪ .

Вешней пѣгой солнце дышитъ!
Веселъ, радость надъ челомъ , 

Мчится всадникъ—ржетъ и лы ттпъ  
Конь подъ мѣднымъ сѣдокомъ!

На гранитъ вскакалъ—десница 
Распростерта надъ Невой !

.З р и те!. . . ((Здѣсь моя столица!» 
Воззвалъ голосъ громовой.

*

Блещетъ царственная тога,
И изъ топкихъ Финскихъ блатъ 

По воззванью полубога
Возникаетъ чудный градъ.

О, какъ гласъ твой, мужъ великій, 
Дивенъ, силепъ и могучь,

Какъ гласъ Русскаго владыки!
Надъ тобой—безсмертья лучь!

*

Тамъ, гдѣ нѣкогда пустыни
Былъ печальный дикій видъ,

Нынѣ дивныя твердыни
Изумленный странникъ зритъ^ 

Очаровывая взгляды,
Вдоль гранитныхъ береговъ 

Всюду высятся громады
Зданій стройныхъ и дворцовъ.

*

Все здѣсь нѣжитъ взоръ и чувства!
Какъ по зву, въ державный градъ 

Роскошь, знанья и нскуства
Съ юга, съ сѣвера спѣшатъ. 

Разсѣкая Фински волны,
Дань морей и дань земли 

Отъ всѣхъ странъ, кошницы полны,
Въ даръ приносятъ корабли.

*

К то же Одъ, сей всадникъ чудный, 
Маньемъ чьимъ изъ влажныхъ нѣдръ
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Градъ лвился многолюдный?
Это Петръ, нашъ Русскій Петръ! 

Мудрый мудрому укажетъ
На божественный сей ликъ,

И потомокъ дальній скажетъ:
Сей Державный былъ великъ!

И. Петровъ.
С. П. бургь.

Ш А Р А Д А .
Слогъ первый означаетъ вѣсъ,

Впюрой есть дерево, не лѣсъ.
А все звѣрокъ кудрявый л домашній,

Бъ болотахъ спутникъ твой всегдашній.
И въ поясненіе скажу еще вотъ такъ: 

Умнѣе кошекъ онъ и смѣтливѣй собакъ.

Ш.

Въ No 2 4-мь, помѣченная загадка значить: Moulin à vent

Р У С С К І Й  Т Е А Т Р Ъ .

Съ 30 Апрѣля  1834 года, т. е. съ открытія 
театра послѣ поста , по l l -е Февраля до за
крытія вновь передъ Великилсъ постолсъ, или въ 
такъ называелсый театральный годъ, вновь были 
играны и возобновлены слѣдующія пьесы.

Т р а г е д і и :
Въ 1-й разъ .

Осада Пскова, въ 5 дѣйствіяхъ, въ ст и 
хахъ*, сои. барона Е .  Ѳ .  Розена.

Марія Стюартъ, въ 5 дѣйствіяхъ, въ ст и 
хахъ ; лерев. съ Нѣм. А .  IIіишковыліъ 2-мъ.

Сыны Эдуарда, въ 3 -хъ дѣйствіяхъ, въ сти 
хахъ (естьли только подобные стихи  мо
жно назвать стихами).

Князь Скопинъ-Шуйскій, въ 5 дѣйствіяхъ, 
въ стихахъ*, сои. Н. В. Кукольника.

Роксолана, въ 5 дѣйствіяхъ, въ стихахъ: 
сои. И. В. Кукольника.

Драмы:
Въ  1-й разъ.

Ламмемурская Невѣста, въ 3 дѣйствіяхъ; 
Лерев, съ Французскаго (Х отя  въ ней есть 
наводненіе, однако-же она суха).

Безумная, повѣсть въ 1 дѣйствіи; передѣ
лана изъ сои. Козлова.

Г ен р іета , въ 4 картинахъ ; перев. съ 
Французскаго. (Т у т ъ , все ест,. *'*’атьба , 
мщеніе, убійство ; недостаетъ лишь здра
ваго смысла.)

Мужъ, Жена и Сынъ, или Сердце Матери, 
въ 2 дѣйствіяхъ; перев. съ Французскаго. 
(Переводъ слишкомъ плохъ.)

Первая любовь, въ 3 дѣйствіяхъ; перев. 
съ Французскаго.

Слѣсарь, въ 1 дѣйствіи; перев. съ Фран
цузскаго.

Возобновлены:
Одинъ годъ, въ 3 дѣйствіяхъ; съ ' Фран

цузскаго. (Не прожила и двухъ мѣслцовъ.)
Преціоза, въ 4 дѣйствіяхъ; съ Нѣмецкаго.
Соколъ, въ 4 дѣйствіяхъ; сои. князя А .  А .  

ІНаховскаго.
Рославлевъ, въ 4 дѣйствіяхъ; сои. князя 

А .  А .  ІНаховскаго.
Жоко, Бразильская обезьяна, въ 3 дѣй

ствіяхъ; перев. съ Французскаго.

К о м е д і и :

Въ  1 - й  разъ.

Оцѣпленіе, въ 1 дѣйствіи, въ стихахъ; 
сои. Пасипкова. (На безрыбьи и ракъ рыба).

Другъ и Любовникъ, въ 2 дѣйствіяхъ; съ 
Французскаго.

Дружба Женщинъ, въ 1 дѣйствіи, въ ст и 
хахъ; съ Французскаго (онеяь хорошій пе
реводъ.)

Преданіе, въ 1 дѣйствіи.
Дебю тантъ, въ 1 дѣйствіи, съ пѣніемъ; 

съ Французскаго.
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Полина, въ 2 дѣйствіяхъ; съ Фргш^зскаго.
О тецъ и Кумъ, въ 2 дѣйствіяхъ; съ Фран

цузскаго.
В озоб новленьи

Жена и Должность, въ 3 дѣйствіяхъ.
Солиманъ П, или Три Султанши, въ 3 

дѣйствіяхъ.
О н  Е р ы :

Въ 1-й разъ.
Морской Разбойникъ - Цампа , въ 3 дѣй

ствіяхъ; съ Французскаго. (Держится игрою 
актеровъ, музыкою и обстановкою.)

Двѣ Ночи, въ 3 дѣйствіяхъ; съ Француз
скаго.

Робертъ  Дьяволъ, въ 3 дѣйствіяхъ.
В о зо б н о в ле н ы :

Два Слова, въ 1 дѣйствіи.
Новая Суматоха, въ 1 дѣйствіи; соч. кня

зя А. А. ПВаховскаго.
Десятьчдпей женитьбы, въ і  дѣйствіи.
Сандриліона, въ „3. дѣйствіяхъ.

В од еви ли  :
Въ 1-й разъ.

Заёмныя Жены, въ 1 дѣйствіи; съ Фран
цузскаго (довольно забавенъ).

Ж енихъ-Л унатикъ, въ 1 дѣйствіи; ориги
нальный.

Принцъ съ хохломъ, бѣльмомъ и горбомъ, 
въ і  дѣйствіи; съ Французскаго.

Надежда и Любовь, въ 2 дѣйствіяхъ; соч. 
актёра Григорьева болъшова.

Горе о т ъ  тёіц и , въ 1 дѣйствіи; соч. ак
тёр а  Григорьева болъшова.

Назовите ііУкъ х о т и т е , въ 1 дѣйствіи; съ 
Французскаго. (Названіе говоритъ за себя.)

Жена Сосѣда, въ і  дѣйствіи; съ Француз
скаго.

Теобальдъ, въ 1 дѣйствіи; съ Французскаго.
Женихъ по довѣренности, въ 1 дѣйствіи; съ 

Французскаго.

Дочь знаменитаго арти ста, въ і  дѣйствіи; 
съ Французскаго.

Тринадцатый за столомъ, въ Г дѣйствіи; 
перев. съ Французскаго.

Стряпчій подъ столомъ, въ 1 дѣйствіи; 
съ Французскаго. (Г-нъ Дюръ, можно сказать, 
безподобенъ, въ ролѣ Жовіаля.)

Всё горе или Бѣда за бѣдой, въ 1 дѣй
ствіи; съ Французскаго. (Горе! горе!)

Зоя, въ 1 Дѣйствіи; съ Французскаго.
Романтизмъ, въ 1 дѣйствіи; съ Француз

скаго.
Маркизъ по неволѣ, въ і  дѣйствіи; съ Фран

цузскаго.
Кривые Любовники, въ 1 дѣйствіи; съ 

Французскаго.
Семейство Барона, въ 1 дѣйствіи; съ Фран

цузскаго.
Воспитанница й Пансіонерка, въ 2 дѣй

ствіяхъ; съ Французскаго.
Въ тихомъ омутѣ черти  водятся, въ і  

дѣйствіи; съ Французскаго.
Нещастіе Красавца, въ 1 дѣйствіи; перев. 

съ Французскаго.
Лорнетъ, въ 1 дѣйствіи; съ Французскаго.
Разборчивый Женихъ, въ і  дѣйствіи; съ 

Французскаго.
Возобновлены:

Моя Жена выходитъ за мужъ, въ 1 дѣй
ствіи; съ Французскаго.

Ломоносовъ, въ 3 дѣйствіяхъ; соч. князя 
А. А. Шаховскаго.

Ревность не ведетъ къ добру, въ 1 дѣй
ствіи; съ Французскаго.

Ужасная Ночь, въ 1 дѣйствіи; соч. А. В. 
Иванова.

Учитель и Ученикъ, въ 1 дѣйствіи; съ 
Французскаго.

И н т е р м е д і и :
Въ 1-й разъ.

Семикъ въ Рыбацкой, въ 1 дѣйствіи: (ра
зумѣется съ тѣми же плясками и пѣснями,
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какія пляшутся и поются въ интермедіяхъ: 
па Воробьевыхъ горахъ, въ Мдтавской яр- 
маркѣ, на Прѣсненскихъ прудахъ, и проч.)

В о з о б н о в л е н а :
Праздникъ на Воробьевыхъ горахъ, въ і  

дѣйствіи.
Б а л е т ы ;

Въ і-й  разъ,
Кесарь въ Египтѣ, въ 5 дѣйствіяхъ; соч. 

Титюса, (Костюмы и декораціи прекращены.)
Дэфнисъ, въ 1 дѣйствіи; соч. Блаша,

Возобновлены :
Ница, въ двухъ дѣйствіяхъ.
Кавказскій Плѣнникъ, въ 4 дѣйствіяхъj 

соч. Дидло.
Сумбека, въ 4 дѣйствіяхъ; соч. Блаш а.
Кіа-Кингъ, въ 5 дѣйствіяхъ; соч. Титюса.
Женщина-Лунатикъ, въ 3. дѣйствіяхъ.
Телемакъ, въ 3 дѣйствіяхъ.
Сила Любви, въ 1 дѣйствіи; соч. Блаш а.
Маскарадъ въ Театрѣ, дивертиссементъ, 

въ і  дѣйствіи.
Всего сыграно вновь: трагедій 5, драмъ 6, 

комедій 1, оперъ 3, водевилей 23, интер
медія Ï, балетовъ 2.—И того  41.

Возобновлено: драмъ 5, комедій 2, оперъ 4, 
водевилей 5, интермедія 1 , балетовъ 8 .—  
И того 25.

Чаще всѣхъ играны были, изъ новыхъ : Ро- 
бершъ-Дьяволъ—2І разъ; изъ старыхъ: Фи- 
латка и Мирощка—10 разъ.

M O D E S .
Je suis enchantée que vous ayez été satisfaite de vos 

commissions, вда chère soeur, et suis reconnaissante 
des remercîmens que Гоп veut bien m’en faire, Les 
modes à Paris sont assez stagnantes dans ce moment ;

voilà qui tire à sa fin et le printemps va npus
amener mille choses nouvelles qui n’ont point encore 
parues. Cependant, comme il n’y a encore aucun ra
lentissement dans les plaisirs et que les réunions sont 
toujours aussi fréquentes et aussi nombreuses, mes 
remarques de toilettes sont les mêmes et je vais eji ci
ter plusieurs.

Voici une mise qui a été fort remarquée chez la 
comtesse P. . . — un dessous de satin blanc, par des-t 
sus une robe de gaze blanche parsemée de petites ro
saces peintes en jaune d’or, corsage uni,  décolleté, 
pèlerine basse tou}: autour ; deux gros bouillons de 
tulje formant manches courtes ; sunnanches plissées 
en berret au-dessus, pas de rubans, de garnitures. 
Les cheveux noués par derrière le plus simplement 
possible; deux coques en cheveux sur les tempes, un 
bandeau d’or sur le front n’allant de chaque côté que 
jusqu’aux nœuds de cheveux, au bandeau étaient atta
chées de petites poires, de petits ornemens mouYans 
en or brillant, point d’autres bijoux.

М О Д Ы .
Я въ восхищеніи, ч т о  ты  довольна моими по

купками, любезная сестра, и весьма признательна 
за изъявленіе ихъ благодарности. Моды въ Па
рижѣ остановились на одной точкѣ ; зима при
ближается къ концу, а съ веспою появится мно
жество новостей. Впрочемъ, какъ въ удоволь
ствіяхъ нѣтъ никакого уменьшенія, и какъ со
бранія бываютъ также часто и также многочи
сленны, замѣчанія мои о нарядахъ все тѣже, и я 
рщицу тебѣ мпргіе изъ щіхъ.

Вотъ нарядъ, который очень былъ замѣтенъ у 
граФипи Р . . .  — Нижнее платье бѣлое атласное, 
верхнее бѣлое газовое, усѣянное небольшими ри
сованными кружками золотаго цвѣта, лифъ глад
кой, откры той, кругомъ коротепькая пелерцн- 
ка, двѣ большія буФЫ составляютъ короткіе 
рукава , surmanches у сложенные беретами сверху; 
ни лентъ, ни оборокъ. Волосы' сдѣланы сзади 
весьма просто; двѣ петли изъ волосъ на вискахъ; 
но лбу золотая повязка, идетъ оъ каждой с т о 
роны до банта изъ волосъ; къ,повязкѣ были при
хвачены маленькія груши и маленькія движущія
ся украшенія изъ блестящаго золота ; другихъ 
никакихъ вещей.

(-Окоиіапіс сего ппсьліа въ слгьЪ. листкп\)

Ç. Петербургъ. —* Въ Типографіи Главнаго Управленія п утей  сообщенія и публичныхъ зданіи. —

П еч ата ть  позволяется: 2 5 М арта 18 35  года. — Цензоръ Л. Никитенко.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и т ъ  

цо Средамъ к 

Субботамъ.
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пятый годъ.
feseîss*îeîî®f?*sfcîsîeç§§

СУББОТА, М а е т а  30 д н я  1835 г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 10 4 No 
и 40 картинокъ модъ, въ 
G. IÏ. бургѣ 30 , съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

Когда въ дѣлахъ, — ж о тъ  веселій прячусь,
Когда дурачиться, — дурачусь ;

А смѣшивать два э т и  ремесла 
Е с т ь  ть м а  искусниковъ; я не изъ ихъ числа.

Грибоѣдовъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
о  ТОМЪ, КАКЪ ПИСЫВАЛИ ИСТОРІЮ в ъ  

СТАРЫЕ ГОДЫ.

( Нормандская хроника.J

Н е д а в н о ,  р о я с ь  в ъ  с т а р и н н ы х ъ  к н и г а х ъ ,  я  
о т ы с к а л ъ  Н о р м а н д с к у ю  х р о н и к у  Ж ана Н а 
геля, и  р а с к р ы л ъ  е ё  н а  у д а ч у  в ъ  т о м ъ  м ѣ с т ѣ ,  
г д ѣ  о п и с ы в а е т с я  ж и з н ь  Роберта I ,  о с ь м а г о  
г е р ц о г а  Н о р м а н д і и .  В с е г о  у д и в и т е л ь н ѣ е ,  а  
ч а щ е  з а б а в н ѣ е ,  т а  т р у д о л ю б и в а я  з а б о т л и 
в о с т ь ,  с ъ  к а к о ю  а в т о р ъ  с о б и р а л ъ  в с ѣ  н е л ѣ 
п о с т и ,  к о т о р ы я  р а з с к а з ы в а л и с ь  о б ъ  е г о  г е 
р о ѣ ;  т о  б е з у с л о в н о е  в ѣ р о я т і е ,  к а к о е  о н ъ  и м ъ  
о к а з ы в а е т ъ ,  и  п р о с т о с е р д е ч н ы я  е г о  с у ж д е 
н і я  п о  э т о м у  п р е д м е т у .  Б ь ю с ь  о б ъ  з а к л а д ъ ,  
ч т о  е с л у г  б ы  в ъ  н а ш е  в р е м я  и з д а н ъ  б ы л ъ  
п е р е в о д ъ  э т о г о  т в о р е н і я ,  с ъ  Т а т а р с к и м и  и л и  
И н д ѣ й с к и м и  и м е н а м и  в м ѣ с т о  Н о р м а н д с к и х ъ ,  
т о  н и к т о  б ы  н е  в з д у м а л ъ  п о д о з р ѣ в а т ь  т у т ъ  
п о д л о г а . . . . . . . . . . .

П о  с д а з а н ц о  с в о е г о  л ѣ т о п и с ц а , Робертъ I  
б ы л ъ  ч е л о в ѣ к ъ  у ж а с н ы й :  о н ъ  у б и в а л ъ  м о н а 

х о в ъ , п о с я г а л ъ  н а  ч е с г і г ь .  м о н а х и н ь ,  п и л ъ ,  
и г р а л ъ ,  с о р и л ъ  д е н ь г а м и ,  а  к о г д а  и х ъ  у  н е г о  
н е д о с т а в а л о , г р а б и л ъ  ц е р к в и  и л и  о п о р о ж . -  
н и в а л ъ  к а р м а н ы  п р о х о ж и х ъ .

П о с л ѣ  э т а г о  п р е к р а с н а г о  и з о б р а ж е н і я ,  Н а
гель п о в ѣ с т в у е т ъ  н а м ъ ,  ч т о  ю н о с т ь  Р о 
берта б ы л а  и с п о л н е н а  б о л ь ш и х ъ  с м я т е н і й .

сс Д в и ж и м ы й  н е о б у з д а н н ы м ъ  ч е с т о л ю б і е м ъ ; т >  
п р о д о л ж а е т ъ  и с т о р и к ъ :  с с о н ъ  в з б у н т о в а л с я  
с с п р о ш и в ъ  о т ц а  с в о е г о  Рщ арЪа. И  и  с т а р 
ее ш а г о  б р а т а  РагарЪа I I I ,  к о т о р ы х ъ ,  к а к ъ  
сс г о в о р я т ъ ,  о т р а в и л ъ  п о т о м ъ ,  в ъ  р а з -  
с с и о е  в р е м я ,  ч т о б ы  д о с т и г н у т ь  ч р е з ъ  т о  
« в л а д ы ч е с т в а  н а д ъ  п р е к р а с н ы м ъ  Н о р м а н д -  
с с с к и м ъ  г е р ц о г с т в о м ъ . . . и

Д д л ѣ е  о ц ъ  п р и б а в л я е т ъ :  сс Н е л ь з я  с к а з а т ь ,  
сс ч т о б ы  о н ъ  н е  и м ѣ л ъ  н ѣ к о т о р ы х ъ  в е л и к и х ъ  
сс к а ч е с т в ъ , -  н о  к ъ  с о ж а л ѣ н і ю ,  о н и  н е  в с е г д а  
сс с л у ж и л и  е м у  д л я  х о р о ш а г о  у п о т р е б л е н і я . »

Д о с т и г н у в ъ  ц ѣ л и  с в о и х ъ  ж е л а н і й ,  Робертъ, 
п р о з в а н н ы й  Д ь я в о л о м ъ ,  и  к а к ъ  к а ж е т с я ,  п о 
с л у ж и в ш і й  в ъ  п о с л ѣ д с т в і и  г е р о е м ъ  д л я  в с ѣ х ъ  
п о в ѣ с т е й ,  п и с а н н ы х ъ  о  т о м ъ ,  к т о  н о с и л ъ
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э ігГ о  и м я ,  Робертъ,  г о в о р ю  я ,  п е р е с т а л ъ  г р а 
б и ш ь ,  у б и в а т ь  и  о с к о р б л я т ь  ж е н щ и н ъ ,  п о 
д о б н о  п р о с т о м у  р а з б о й н и к у ,  н о  п о  п р и в ы ч 
к ѣ  к ъ  п о д в и г а м ъ  Э т а г о  р о д а ,  о н ъ  п р и д а л ъ  
и м ъ  о б ш и р н ѣ й ш і й  о б ъ е м ъ  и  н а ч а л ъ  в е с т и  
в о й н у  с ъ  с в о и м и  р о д с т в е н н и к а м и ,  с о с ѣ д я м и ,  
в а с с а л а м и .  Н е у м о л и м ы й , о н ъ  о п у с т о ш а л ъ , 
р ѣ з а л ъ  и  ж е г ъ ,  п о в с ю д у  о с т а в л я я  з а  с о б о й  
к р о в а в ы е  с л ѣ д ы ;  к о р о ч е ,  о н ъ  д о в е л ъ  д о  т а к о й  
в ы с о к о й  с т е п е н и  и с к у с т в о  в с е  и с т р е б л я т ь  
в о  в р е м я  в о й н ы , ч т о  и  д р у з ь я  е г о ,  т а к ж е  
к а к ъ  н е п р і я т е л и ,  с т а л и  т р е п е т а т ь  о т ъ  
о д н о г о  е г о  и м е н и .  С к о р о  о н ъ  у с м и р и л ъ  в р а 
г о в ъ  с в о и х ъ , д л я  у н и ж е н і я  к о т о р ы х ъ  у п о 
т р е б л я л ъ  с р е д с т в о ,  в п о л н ѣ  е г о  д о с т о й н о е .  
О н ъ  з а с т а в л я л ъ  и х ъ  м о л и т ь  с е б я  о  п о щ а д ѣ ,  
п о д п о л з а я  к ъ  н о г а м ъ  е г о  н а  ч е т в е р е н ь к а х ъ . ,  
с ъ  п о д в я з н о ю  к о з л и н о ю  б о р о д о ю  и  с ъ  с ѣ д 
л о м ъ  н а  с п и н ѣ .  Т о т ъ  д о л ж е н ъ  б ы л ъ  - о ч е н ь  
д о р о ж и т ь  ж и з н і ю ,  к т о  р ѣ ш а л с я  н а  т а к о е  
п о с р а м л е н і е .

М е ж д у  т ѣ м ъ  Робертъ о к а з ы в а л ъ  р о д ъ  в а р 
в а р с к а г о  п р а в о с у д і я ,  в ъ  к о т о р о м ъ  б ы л о  к а 
к о е - т о  б л а г о р о д с т в д  и  в е л и ч і е  ; с о з в а в ъ  к ъ  
с е б ѣ  в с ѣ х ъ  с в о и х ъ  с а н о в н и к о в ъ *  к а к ъ  з а в ѣ д ы -  
в а в ш и х ъ  о с о б ы м и  ч а с т я м и  у п р а в л е н і я ,  т а к ъ  
и  н а б л ю д а в ш и х ъ  з а  с о х р а н е н і е м ъ  о б щ е с т в е н 
н а г о  п о р я д к а  и  б е з о п а с н о с т и ,  о н ъ  с к а з а л ъ  
и м ъ :  « Я  у д в о и в а ю  в а ш е  ж а л о в а н ь е ,  ч щ о б ь г н е  
о с т а в л я т ь  в а м ъ  н и к а к о г о  п о в о д а  б ы т ь  п р и 
с т р а с т н ы м и  в ъ  ч ь ю  б ы  т о  н и б ы л о  ‘п о л ь з у . »  
С ъ  э т а г о  д н я ,  т б т ъ , - к т о  о к а з ы в а л с я  в и н о в 
н ы м ъ  в ъ  л и х о и м с т в ѣ , - б ы л ъ  н е м е д л е н н о  о т 
в о д и м ъ  н а  в и с ѣ л и ц у .  О т с ю д а  п р о и з о ш л а  п о 
с л о в и ц а :  Sitô t p ris ,  sitôt pendu.

П о б ѣ д и в ъ  в с ѣ х ъ  с о б с т в е н н ы х ъ  в р а г о в ъ  с в о 
и х ъ ,  г е р ц о г ъ  Н о р м а н д с к і й  с т а л ъ  в е с т и  в о й 
н у  в ъ  п о л ь з у  с в о и х ъ  с о ю з н и к о в ъ ,  у  к о т о 
р ы х ъ  о н ъ  з а б и р а л ъ  з а  э т о  г о р о д а  и  ц ѣ л ы е  
о к р у г и ,  в ъ  в и д ѣ  б л а г о д а р н о с т и  з а  п о с о б і е ,  
и  т а к и м ъ  о б р а з о м ъ  р а с п р о с т р а н и л ъ  Н о р 
м а н д і ю  д о  К о р б е л я . '

Н е  с м о т р я  н а  т о ,  Робертъ с о х р а н и л ъ  с в о й  
р а с т о ч и т е л ь н ы й  х а р а к т е р ъ .  - О н ъ  д а в а л ъ  
в с ѣ м ъ  и  к а ж д о м у , и  н е  т о л ь к о  в ъ  н а г р а д у  
з а  к а к у ю  н и б у д ь  з а с л у г у ,  н о  и з ъ  о д н о й  л и ш ь ,  
п р и х о т и ;  о с о б е н н о  ж е  л ю б и л ъ  о н ъ  д о с т а в 
л я т ь  п о в о д ъ  к ъ  н е о ж и д а н н о й  р а д о с т и .  С к а 

з ы в а ю т ъ *  ч т о  о д н а ж д ы  к а к о й - т о  б ѣ д н ы й  
к о н ю ш і й  у п а л ъ  з а м е р т в о  к ъ  н о г а м ъ  е г о  о т ъ  
в о с т о р г а  и  и з у м л е н і я ,  п р и  п о л у ч е н і и  о т ъ  
н е г о  д р а г о ц ѣ н н а г о  з о л о т а г о  с о с у д а ,  к о т о р ы й  
г е р ц о г ъ  о т д а л ъ  е м у ,  в з я в ъ  и з ъ  р у к ъ  о д н о г о  
б о г а т а г о  в е л ь м о ж и ,  п р е д л о ж и в ш а г о  э т о т ъ  
с о с у д ъ  в -ц  п о д а р о к ъ  с в о е м у  п о в е л и т е л ю .  Я  
б ы  м о г ъ  п р и в е с т и  д в а д ц а т ь  п о д о б н ы х ъ  п р и 
м ѣ р о в ъ ,  н о  х р о н и к а  Ж ан а  Нагеля  г о р а з д о  
д л и н н ѣ е ,  ч ѣ м ъ  д о л ж е н ъ  б ы т ь  о б ъ е м ъ  э т о й  
с т а т ь и ,  і  ш  э т о м у  н е  р а с п р о с т р а н я я с ь  
б о л ѣ е  о  р а с т о ч и т е л ь н о с т и  Роберта ,  я  о с т а 
в л я ю  с а м а г о  л ѣ т о п и с ц а  р а з с к а з ы в а т ь  в а м ъ  
о б ъ  э т о м ъ  г о с у д а р ѣ  и  о  л ю б о в н ы х ъ  д ѣ л а х ъ  
е г о .

« О д н а ж д ы  г е р ц о г ъ  Робертъ п р и б ы л ъ  в ъ  
Ф а л э з ъ ,  г д ѣ  у в и д ѣ л ъ  м о л о д у ю  д ѣ в у ш к у ,  п о  
и м е н и  Арлет ту ,  п р е к р а с н у ю  т ѣ л о м ъ ,  ч и с т у ю  
с е р д ц е м ъ  и  п р о с т о д у ш н у ю  в ъ  п о с т у п к а х ъ ,  
д ѣ в у ш к у ,  к о т о р а я  т а к ъ  е м у  п о н р а в и л а с ь ,  
ч т о  о н ъ ,  в л ю б и в ш и с ь  в ъ  н е ё , н е м е д л е н н о  
о т п р а в и л с я  к ъ  е я  о т ц у ,  г р а ж д а н и н у  т о г о  
г о р о д а ,  ч т о б ы  п р о с и т ь  у  н е г о  д о ч е р и  н е  в ъ  
з а м у ж с т в о ,  а  - и н а ч е ;  н а  ч т о  т о т ъ  н е  х о 
т ѣ л ъ  с н а ч а л а  с о г л а с и т ь с я , н о  н а к о н е ц ъ ,  
у б ѣ ж д е н н ы й  п р о с ь б а м и  г е р ц о г а  й  т р о н у 
т ы й  с к л о н н о с т ь ю ,  к а к у ю  о н ъ  о к а з ы в а л ъ  к ъ  
е г о "  д о ч е р и ,  у с т у п и л ъ  е м у  е ё ,  с ъ  т ѣ м ъ  т о л ь 
к о ,  . е с л и  о н а  р а м а  б у д е т ъ  н а  т о  с о г л а с н а .  
П р и з в а л и  Арлет ту ; о н а ,  к а к ъ  д ѣ в и ц а  б л а г о 
р а з у м н а я  и  б л а г о в о с п и т а н н а я ,  й е  м о г л а  н и 
ч е г о  о т в ѣ ч а т ь  о т ц у ,  с в о е м у ,  к а к ъ  т о л ь к о :  
« Я  в а ш е  д ѣ т и щ е  ( g e n i t u r ê )  и  с т а н у  д ѣ л а т ь  
в с е ,  ч т о  в й  м н ѣ  п р и к а ж е т е .  »

Д о л ж н о  п о л а г а т ь ,  ч т о  о т е ц ъ  п р и к а з а л ъ  
с в о е м у  д ѣ т и щ у  с л ѣ д о в а т ь  з а  г е р ц о г о м ъ ,  п о 
т о м у  ч т о  л ѣ т о п и с е ц ъ  п р е д с т а в л я е т ъ  н а м ъ  

»Арлет ту  н а  л о ж ѣ  Роберта ,  н а  к о т о р о м ъ  е й  
г р е з и т с я ,  б у д т о  б ы  о т ъ  н е е  п р о и з р а с л о  
д р е в о ,  о с ѣ н я ю щ е е  в с ю  Н о р м а н д і ю ;  в о  в р е м я  
э т а г о  с н о в и д ѣ н і я ,  о к р у ж а ю щ і е  з а м ѣ т и л и  н а  
г о л о в ѣ  е я  в ѣ н е ц ъ  и з ъ  з в ѣ з д ъ :  э т о  з н а ч и л о ,  
ч т о  о н а  п о н е с л а  с ы н а ,  б ы в ш а г о  в ъ  п о с л ѣ д 
с т в і и  Вилъгелълсомъ. Завоевателемъ * à  в ъ  т о  
в р е м я  р о ж д е н і е  к а ж д а г о  з н а ч и т е л ь н а г о  л и ц а  
п р е д в о з в ѣ щ а л о с ь  с н о в и д ѣ н і я м и  и  я в л е н і е м ъ  
з в ѣ з д ъ .

« К о г д а  н а с т а л о  н а з н а ч е н н о е  п р и р о д о ю  в р е 
м я , »  п р о д о л ж а е т ъ и с т о р и к ъ :  «Арлетта  р о д и л а
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с ы н а ,  к о т о р а г о  п о в и в а л ь н а я  б а б к а  п о л о ж и л а  
б е з ъ  п е л е н ъ  н а  к л о ч е к ъ  с о л о м ы ;  р е б е н о к ъ  
т о т ч а с ъ  н а ч а л ъ  д е р г а т ь  и  т а щ и т ь  к ъ  с е 
б ѣ  с о л о м у ,  и  н а б р а л ъ  е ё  в ъ  г о р с т и ,  с к о л ь к о  
б ы л ъ  в ъ  с и л а х ъ .  У в и д я  э т о ,  п о в и в а л ь н а я  б а б 
к а  с к а з а л а  : в о т ъ  д и т я ,  к о т о р о е  р а н о  н а 
ч и н а е т ъ  к о п и т ь  и  п р і о б р ѣ т а т ь .  » . Н и к о г д а  
п р е д с к а з а н і е  н е  б ы в а л о  у д а ч н ѣ е .

•
Г е р ц о г ъ  Робертъ т о г д а  ж е  р ѣ ш и л ъ  в ъ  д у 

ш ѣ  ,  ч т о  с ы н ъ  Арлетты  б у д е т ъ  е г о  . п р е е м 
н и к о м ъ ;  п о с л ѣ  т о г о ,  о с в о б о д и в ш и с ь  п о ч т и  
о т ъ  в с ѣ х ъ  з а б о т ъ ,  о н ъ  з а н я л с я  с в о е ю  с о в ѣ 
с т і ю ,  и  б у д у ч и  н е д о в о л е н ъ  е ю ,  с т а л ъ  д у 
м а т ь  о  т о м ъ ,  к а к ъ - б ы  з а г л а д и т ь  п р е ж н і я  
з л ы я  д ѣ л а  с в о и .  Д л я  с ' е г о  о н ъ -  в о з в е л ъ  н а  
в ы с ш у ю  с т е п е н ь  с а н ъ  д у х о в н ы й ,  с т а л ъ  р а з 
д а в а т ь  м и л о с т ы н ю  б ѣ д н ы м ъ ,  а  о с о б е н н о  п р о 
к а ж е н н ы м ъ  ,  к о т о р ы м ъ  ч а с т о  с а м ъ  п о д н о 
с и л ъ  п и щ у .  О н ъ  о с н о в а л ъ  а б б а т с т в о  С е р и -  
з е ,  и  л ѣ т о п и с е ц ъ  н а ч и н а е т ъ  с ъ  э т а г о  в р е 
м е н и  г о в о р и т ь  о б ъ  н е м ъ  и н а ч е :  о н ъ  н а з ы 
в а е т ъ  е г о  у ж е  н е  Робертомъ-Дьяволомъ,  а  
Робертомъ В е л и к о л ѣ п н ы м ъ ;  п р е д с т а в л я е т ъ  
е г о  к р б т к и й ъ , ' м и л о с т и в ы м ъ ,  с н и с х о д и т е л ь 
н ы м ъ  и  б л а г о н р а в н ы м ъ ;  н а д ѣ л я е т ъ  е г о  в с ѣ 
м и  д о б р о д ѣ т е л я м и  и  с о в е р ш е н с т в а м и ;  н о  н е 
м н о г о  д а л ѣ е ,  з а б ы в ш и с ь , -  г о в о р и т ъ :  « Г о р е  
б ы л о  т ѣ м ъ ,  к о т о р ы е  н е  б ѣ ж а л и  о т ъ  н е г о ,  
к о г д а  в и д ѣ Л и  е г о  р а з г н ѣ в а н н ы м ъ ! »

К а к ъ  б ы  т о  н й б ы л о ,  н о  к р о т к і й  Робертъ, 
с ъ  н а м ѣ р е н і е м ъ  . з а г л а д и т ь  п р е д ъ  Н е б о м ъ  
с в о и  п р е г р ѣ ш е н і я , - в з д у м а л ъ  п р е д п р и н я т ь  
п у т е ш е с т в і е  к ъ  с в .  Г р о б у  Г о с п о д н ю ;  а  
ч т о б ы  з а п л а т и т ь  з а  н и х ъ  с ъ  л и х в о ю ,  в о з 
н а м ѣ р и л с я  и л п ш г  т у д а  б о с ы м и  н о г а м и ,  в ъ  
о д н о й  р у б а х ѣ  и  с ъ  т я ж е л ы м ъ  - к р е с т о м ъ  н а  
с п и н ѣ .  П р и в е д ш и  в ъ  п о р я д о к ъ  д ѣ л а  с в о и ,  о н ъ  
о т п р а в и л с я в ъ  с о п р о в о ж д е н і и  м н о ж е с т в а  
б а р о н о в ъ ,  к о т о р ы е ,  в ѣ р о я т н о ,  и м ѣ л и  н а  н о 
г а х ъ  о б у в ь ,  и  б е з ъ  с о м н ѣ н і я  б ы л и  р а д ы  с л у 
ч а ю  с о в е р ш и т ь  п о д в и г ъ ,  у г о д н ы й  Н е б у ,  н е  
п е р е с т а в а я , с ъ  т ѣ м ъ  в м ѣ с т ѣ  д ѣ л а т ь  п р і я т 
н о е  с в о е м у  г о с у д а р ю .  К а ж е т с я ,  ч т о  с н а ч а 
л а  г е р ц о г ъ - п и л и г р и м ъ  н е  О к а з а л ъ  в ъ  э т о м ъ  
п у т е ш е с т в і и  о с о б е н н о й  б о д р о с т и ,  и б о  л ѣ 
т о п и с е ц ъ  р а з с к а з ы в а е т ъ ,  ч т о  о д н а ж д ы  в ъ  
к а к о м ъ - т о  г о р о д ѣ  о д и н ъ  п р и в р а т н и к ъ , в и д я ,  
ч т о  о н ъ  л ѣ н и в о  т а щ и т с я  з а  о б о з о м ъ ,  п о з а 

д и  ѣ с ѣ х ъ  с в о и х ъ  с п у т н и к о в ъ ,  б о л ь н о  у д а р и л ъ  
е г о  п а л к о ю ,  ч т о б ы  п о д о г н а т ь  е ю .  В п р о ч е м ъ ,  
г е р ц о г ъ  з а щ и т и л ъ  э т а г о  ч е л о в ѣ к а  о т ъ  м щ е 
н і я  с в о и х ъ  п р и б л и ж е н н ы х ъ ,  и  с к а з а л ъ ,  ч т о  
о н ъ  н е  п р о м ѣ н я л ъ  б ы  п о л у ч е н н а г о  о т ъ  н е 
г о  у д а р а  н а  т а к о й  ж е  б о г а т ы й  г о р о д ъ ,  к а 
к о в ъ  б ы л ъ  Р у а н ъ ,  е г о  с т о л и ц а .

П р о д о л ж а я  п у т ь  с в о й  ч р е з ъ  Б у р г у н д і ю ,  
С а в о і ю ,  Л о м б а р д і ю ,  о н ъ  п р и б ы л ъ  н а к о н е ц ъ  
в ъ  Р и м ъ .  П р и  в ы х о д ѣ  и з ъ  э т а г о  г о р о д а ,  о н ъ  
у в и д ѣ л ъ  к о н н у ю  с т а т у ю  ‘Константина ,  е д в а  
П р и к р ы т у  ю  о д е ж д о ю  и л и  в о в с е  р б і і а ж е п н о ю .  
Э т а  с к у п о с т ь  н а  т к а н и  о ч е н ь  н е  п о п р а в и 
л а с ь  н а ш е м у  Н о р м а н н у . , « Н е у ж е л и , ; )  с к а з а л ъ  
о н ъ :  « Р и м л я н е  И м ѣ ю т ъ  т а к ъ  м а л о  у в а ж е н і я  к ъ  
с в о е м у  в л а с т и т е л ю ,  ч т о  н е  м о г у т ъ  с д ѣ л а т ь  
е м у  п о к р а й н е й  м ѣ р ѣ  о д н о г о  п л а т ь я  в ъ г о д ъ ? »  И  
Робертъ, п р и б а в л я е т ъ  л ѣ т о п и с е ц ъ ,  к о т о р ы й  
о ч е н ь  о д о б р я е т ъ  е г о  з а  э т о ,  - в е л ѣ л ъ  п р и н е 
с т и  л у ч ш у ю  с в о ю  о д е ж д у  и  с ъ  п о ч т е н і е м ъ  
п о к р ы л ъ  е ю  с т а т у ю .

Робертъ п р и б ы л ъ  в ъ  К о н с т а н т и н о п о л ь .  
З д ѣ с ь »  с м и р е н і е :  ' к а ю щ а г о с я  г р ѣ ш н и к а  с м ѣ н и 
л о с ь  д и к о ю  к и ч л и в о с т і ю  Н о р м а н д с к а г о  г е р 
ц о г а ,  и  т у й і ъ - т о  з а к л ю ч а е т с я  к р а с о т а  и с 
т о р і и  д л я  о х о т н и к о в ъ  д о  с к а з о к ъ .  Нагель , 
Д л я  к о т о р а Г о  п и л и г р и м ъ  е г о  с д ѣ л а л с я  о б р а з 
ц о м ъ  д о б р о д ѣ т е л и ,  р а з с к а з ы в а е т ъ  м н о ж е 
с т в о  ,  н е л ѣ п о с т е й  о  т о м ъ , ч т о  о н ъ  н а з ы 
в а е т ъ  е г о  п ы Ш н о с т і ю “. О н ъ -  п о в ѣ с т в у е т ъ ,  

- ч т о  г е р ц о г ъ ,  п о  п р и б ы т і и  в ъ  с т о л и ц у  В о 
с т о ч н о й  И м п е р і и "  и  р е з и д е н ц і ю  И м п е р а т о р а  
Романа  И  И м п е р а т р и ц ы  Зои,  е Т о  с у п р у г и , 
п р и к а з а л ъ  п о д к о і з а т ь  с в о и х ъ  л о ш а д е й  и  м у 
л о в ъ  з о л о т ы м и  п о д к о в а м и , ,  с ъ  т ѣ м ъ ,  ч т о б ы  
п о д к о в ы  э т и  б ы л и  п р и к р ѣ п л е н ы  с л е г к а ,  и  
з а п р е т и л ъ  с в о е й  С в и т ѣ  п о д н и м а т ь  и х ъ ,  к о 
г д а  о н ѣ  б у д у т ъ  о с т а в а т ь с я  н а  д о р о г ѣ .  Т а 
к и м ъ  о б р а з о м ъ , о н ъ  в с т у п и л ъ  в ъ  г о р о д ъ ,  
у с ѣ я в а я  п у т ь - с в о й  с л и т к а м и  з о л о т а .  М о ж н о  
с у д и т ъ , с ъ  к а к и м ъ  у с е р д і е - м ѣ  с п ѣ ш и л ъ  з а  

у Н и м ъ  н а р о д ъ ,  и  к а к а я  м н о г о ч и с л е н н а я  с в и т а  
д о л ж н а  б ы л а  с о п р о в о ж д а т ь  е г о .

И м п е р а т о р ъ  и  И м п е р а т р и ц а ,  у в и д ѣ в ъ  и з ъ  
о к о н ъ  с в о е г о  д в о р ц а ,  ч т о  О н ъ  ѣ д е т ъ  м и м о ,  
п о ж е л а л и  з н а т ь ,  к т о  б ы л ъ  э т о т ъ  п ы ш н ы й  
п р и н ц ъ  ,  п р и б ы в ш і й  в ъ  и х ъ  в л а д ѣ н і я .  И м ъ  
о т в ѣ ч а л и ,  ч т о  э т о  Робертъ П е р в ы й ,  о с ы й о й
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г е р ц о г ъ  Н о р м а н д і и ,  и  к а к ъ  с л а в а  о  п о д в и 
г а х ъ  э г п а г о  в е л и к а г о  м у ж а  е щ е  п р е ж д е  д о 
с т и г л а  и х ъ  с л у х а ,  т о  о н и  н е м е д л е н н о  п о 
с л а л и  о д н о г о  и з ъ  з н а ч и т е л ь н ы х ъ  ч и н о в н и 
к о в ъ  п р и г л а с и т ь  з н а м е н и т а г о  ч у ж е з е м ц а  к о  
Д в о р у  и х ъ .  Робертъ с т а л ъ  о с в ѣ д о м л я т ь с я  о  
с о б л ю д а е м ы х ъ  п р и  Д в о р ѣ  о б ы к н о в е н і я х ъ ,  и  
у з н а л ъ  м е ж д у  п р о ч и м ъ ,  ч т о  д о л г ъ  у в а ж е н і я  
к ъ  И м п е р а т о р у  т р е б о в а л ъ ,  ч т о б ы  т ѣ ,  к о 
т о р ы е  у д о с т о и в а л и с ь  ч е с г ц и  г о в о р и т ь  с ъ  
н и м ъ ,  с п у с к а л и  к а к ъ  м о ж н о  н и ж е  с ъ  п л е ч ь  
с в о и  м а н т і и .  Р а с п р о с и в ъ  о б ъ  э т о м ъ ,  г е р ц о г ъ  
н е м е д л е н н о  о т д а л ъ  н у ж н ы я  п р и к а з а н і я  л ю - .  
д я м ъ , к о т о р ы е  д о л ж н ы  б ы л и  с о с т а в л я т ь  
е г о  с в и т у .

Н а  д р у г о й  д е н ь  п р и н ц ъ  Н о р м а н д с к і й  я в и л 
с я  п о  п р и г л а ш е н і ю  в о  д в о р е ц ъ  в ъ  с о п р о в о 
ж д е н і и  с в о и х ъ  б а р о н о в ъ .  Б е ѣ  о н и  б ы л и  в ъ  
р о с к о ш н ы х ъ  о д е ж д а х ъ ,  * п о в е р х ъ  к о т о р ы х ъ  
н а д ѣ т ы  б ы л и  м а н т і и , о с л ѣ п л я в ш і я  с в о и м ъ  
б л е с к о м ъ .  И м п е р а т о р ъ  и  И м п е р а т р и ц а  п р и 
н я л и  г е р ц о г а  с и д я  н а  т р о н ѣ  и  в ъ  п р и с у т 
с т в і и  в с е г о  Д в о р а  с в о е г о .  И м п е р а т о р ъ  п о 
з д р а в и л ъ  е г о  с ъ  п р і ѣ з д о м ъ ,  а  Робертъ , п р и г о -  
т о в я с ь  о т в ѣ ч а т ь  е м у ,  в н е  т о л ь к о  с п у с т и л ъ  
с в о ю  м а н т і ю  с ъ  п л е ч ь ,  н о  у р о н и л ъ  е ё  н а  
п о л ъ - ,  и  э т о м у  п р и м ѣ р у  п о с л ѣ д о в а л а  в с я  е г о  
с в и т а .

У в и д ѣ в ъ  э т о ,  в с ѣ  п р и с у т с т в о в а в ш і е  п о д у 
м а л и ,  ч т о  ч у ж е з е м ц ы  х у д о  п о н я л и  д а н н о е  
и м ъ  н а с т а в л е й і е .  Н ѣ к о т о р ы е  п о л а г а л и ,  ч т о  
о н и  х о т ѣ л и  д о к а з а т ь , э т и м ъ  с в о е  н е о г р а н и 
ч е н н о е  у в а ж е н і е  к ъ  И м п е р а т о р у ;  н о  к а к ъ  
и з у м и л и с ь  о н и ,  к о г д а  п р и  в ы х о д ѣ  и з ъ  з а л ы ,  
Робертъ с ъ  г о р д о с т і ю  о т в ѣ ч а л ъ *  о д н о м у  и з ъ  
п р и д в о р н ы х ъ  с л у ж и т е л е й  , к о т о р ы й  п о д а л ъ  
е м у  e r ö  м а н т і ю ,  ч т о  о н ъ  н и к о г д а  н е  н а д ѣ 
н е т ъ  т о г о ,  ч т о  о д н а ж д ы  б ы л о  б р о ш е н о  н а  
з е м л ю .  В с ѣ  б а р о н ы  п о в т о р и л и  с л о в а  с в о е г о  
п о в е л и т е л я ,  и  к ъ  к р а й н е м у  у д и в л е н і ю  д в о 
р а ,  у д а л и л и с ь  и з ъ  з а л ы ,  с ъ  п р е н е б р е ж е н і е м ъ  
п о п и р а я  н о г а м и  п р е к р а с н ы я  т к а н и  с в о и х ъ  
м а н т і й ,  п о к р ы т ы я  д р а г о ц ѣ н н ы м ъ  ш и т ь е м ъ .

С ъ  л ю д ь м и  г к о т о р ы е  б р о с а л и  с е б ѣ  п о д ъ  
н о г и  з о л о т о  и  д р у г і я  д р а г о ц ѣ н н о с т и ,  т р у д 
н о  б ы л о  о т л и ч и т ь с я  п ы ш н о с т і ю  и  в е л и к о 
л ѣ п і е м ъ .  И м п е р а т о р ъ  н е  х о т ѣ л ъ  о д н а к о  ж е  
у с т у п и т ь  ч у ж е з е м ц а м ъ ,  и  з а п р е т и в ъ  в с ѣ м ъ

т о р г о в ц а м ъ  в ъ  г о р о д ѣ  б р а т ь  з а  ч т о  б ы  т о  
н и б ы л о  д е н ь г и  с ъ  г е р ц о г а , е г о  б а р о н о в ъ ,  
в о и н о в ъ  и  с л у г ъ ,  п р и к а з а л ъ  д о в о л ь с т в о в а т ь  
и х ъ  в с ѣ м ъ  н а  щ е т ъ  И м п е р а т о р с к о й  к а з н ы  
с в о е й .

Н о  м о ж н о  л и  б ы л о  д у м а т ь ,  ч т о б ы  Робертъ 
В е л и к о л ѣ п н ы й  з а х о т ѣ л ъ  п о л ь з о в а т ь с я  ч ь и м и  
і ш б у д ь  о д о л ж е н і я м и !  О н ъ  п р и з в а л ъ  л ю д е й  
с в о и х ъ  и  п р и к а з а л ъ  и м ъ ,  п е р е о д ѣ в ш и с ь  в ъ  
п л а т ь е  ж и т е л е й  г о р о д а ,  о т п р а в и т ь с я  в ъ  
т а к о м ъ  н а р я д ѣ  д л я  п о к у п к и  н у ж н ы х ъ  и м ъ  
п р и п а с о в ъ ,  н е  о б ъ я в л я я  н а с т о я щ а г о  с в о е г о  
з в а н і я  и  п л а т я  в е з д ѣ  в д в о е  п р о т и в ъ  н а з н а 
ч е н н о й  ц ѣ н ы .

И м п е р а т о р ъ  В о с т о к а  у з н а в ъ ,  ч т о  г е р ц о г ъ  
Робертъ  н е  х о т ѣ л ъ  н и ч е г о  п р и н и м а т ь  о т ъ  
р у к и ,  е г о ,  б ы л ъ  к р а й н е  э т и м ъ  р а з д о с а д о в а н ъ  
( п р а в о ,  у  м е н я  н е д о с т а е т ъ  с м ѣ л о с т и  п е р е 
с к а з ы в а т ь  в з д о р н ы х ъ  в ы м ы с л о в ъ  л ѣ т о п и с ц а ) :  
« Е с л и  о н ъ  д о с т а л ъ  б е з ъ  м е н я  м я с а ,  т о  п о -  
к р а й н е й  м ѣ р ѣ ,  б е з ъ  м е н я  е г о  н е  с в а р и т ъ . ) )  
Н е м е д л е н н о  о н ъ  з а п р е т и л ъ  п р о д а в ц а м ъ  д р о в ъ  
о т п у с к а т ь  с в о й  т о в а р ъ  * к о м у  б ы  т о  і і и б ы л о  
б е з ъ  о с о б е н н а г о  е г о  п о в е л ѣ н і я ,  н а д ѣ я с ь  п р и 
н у д и т ь  т ѣ м ъ  Н о р м а н н о в ъ  о б р а т и т ь с я  к ъ  н е 
м у  с ъ  с в о и м и  н а д о б н о с т я м и .

П о в а р а  г е р ц о г а  с ъ  с м я т е н і е м ъ  д о н е с л и  
с в о е м у  г о с у д а р ю , ,  ч т о  н а к о н е ц ъ  и м ъ  н е о б х о 
д и м о  н а д о б н о  п р и б ѣ г н у т ь  к ъ  в е л и к о д у ш і ю  
И м п е р а т о р а .  Н о  Робертъ  р ѣ ш и т е л ь н о  и м ъ  
з а п р е т и л ъ  э т о .  « С т у п а й т е  п о  г р р о д у ,)) с к а 
з а л ъ  о п ъ  и м ъ :  сси  п о к у п а й т е  в с ѣ  о р ѣ х и ,  к о 
т о р ы е  т о л ь к о  н а й д е т е . ;  з а к у п и т е  и х ъ  с т о л ь 
к о ,  ч т о б ы  н а  с к о р л у п ѣ ,  к о т о р у ю  с ъ  г і и х ъ  
с о б е р е т е ,  м о ж н о  б ы л о  с в а р и т ь  д л я  м е н я  к у 
ш а н ь е ----- )) З д ѣ с ь  п е р о  п а д а е т ъ  у  м е н я  и з ъ
р у к ъ ;  я  х о т ѣ л ъ  т о л ь к о  п о к а з а т ь  ч и т а т е 
л я м ъ ,  к а к ъ  п и с ы в а л и  в ъ  с т а р ы е  г о д ы  и с т о р і ю .

Д В О Й Н О Й  Г Р У З Ъ .
О д и н ъ  т о л с т ы й  б у р г о м и с т р ъ  в з д у м а л ъ  

ѣ х а т ь  в ъ  П р а т е р ъ ,  и  ц р и к а з а л ъ  п о з в а т ь  к ъ  
с ё б ѣ .  и з в о щ и к а .  С е й  в з г л я н у в ъ  н а  о б ш и р н ы й  
о б ъ ё м ъ  д о р о д н а г о  б у р г о м и с т р а ,  с к а з а л ъ  с ъ  
к о в а р н о ю  у л ы б к о ю :  « Н ѣ т ъ ,  б а р и н ъ ,  в ъ  о д 
н о й  к а р е т ѣ  я  н е  д о в е з у  в а с ъ  д о  П р а т е р а . »
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СЛОВЕСНОСТЬ.
Ч А С Ы .

С ѣ в е р н ы й  в ѣ т е р ъ  с т р е м и т е л ь н о  м ч а л ъ  
с н ѣ г о в ы я  т у ч и ,  у с т и л а в ш і я  з е м л ю  м я г к и м ъ  
б ѣ л ы м ъ  п о к р о в о м ъ .  У л и ц ы  б ы л и  п о ч т и  п у 
с т ы ;  т о л ь к о  и з р ѣ д к а  м е л ь к а л и  в ъ  н и х ъ  т о 
р о п л и в ы е  п ѣ ш е х о д ы ,  о т р я х а в ш і е  с н ѣ г ъ ,  к о 
т о р ы й  п о к р ы в а л ъ  и х ъ  ш л я п ы  и* о д е ж д у .

Г .  Ж # ,  з а с т и г н у т ы й  н е п о г о д о ю ,  с п ѣ ш и л ъ  
в о з в р а т и т ь с я  к ъ  с в о е м у  с е м е й с т в у , к о г д а  
в н и м а н і е  е г о  б ы л о  о с т а н о в л е н о  с т а р и к о м ъ ,  к о 
т о р ы й  , с у д я  п о  е г о  н е т в е р д о й  п о х о д к ѣ  и  
в е т х о м у  п л а т ь ю , в л а ч и л ъ  т я ж е л о е  б р е м я  
л ѣ т ъ  и  н и щ е т ы ;  о д н а к о ж ъ  в ы р а ж е н і е  к а 
к о й - т о  г о р д о й  н е з а в и с и м о с т и  с і я л о  н а  ч е л ѣ  
е г о ,  п о л у - л р и к р ы т о м ъ  с ѣ д и н а м и ,  с п о р и в ш и 
м и  б ѣ л и з н о ю  с ъ  с н ѣ г о м ъ ,  к о т о р ы м ъ  о н ѣ  б ы 
л и  у с ѣ я н ы .  И з с о х ш а я  и  о б н а ж е н н а я  р у к а  
е г о , к о т о р о ю  о н ъ  о п и р а л с я  н а  т о л с т у ю  
т р о с т ь ,  п о к р а с н ѣ л а  и  о к о с т е н ѣ л а  о т ъ  х о л о 
д а .  Н о  с м о т р я  н а  н е г о ,  н е т р у д н о  б ы л о  з а 
м ѣ т и т ь ,  ч т о  д у ш а  в л а д ы ч е с т в о в а л а  в ъ  н е м ъ  
н а д ъ  т ѣ л о м ъ ,  и  п о *  в и д и м о м у ,  ' о н ъ  в о в с е  н е  
з а б о т и л с я  о  с у р о в о с т и  п о г о д ы .

В и д ъ  э т а г о  с т а р ц а ,  о б р е м е н е н н а г о  г о д а м и  
и  н е щ а с т і я м и ,  ж и в о  т р о н у л ъ  ч у в с т в и т е л ь 
н о с т ь  г - н а  Ж*. П о л а г а я ,  ч т о  о д и н ъ  т о л ь к о  
б л а г о р о д н ы й  с т ы д ъ  н е  п о з в о л я л ъ  е м у  п р и 
б ѣ г а т ь  к ъ  с о с т р а д а н і ю  п р о х о д я щ и х ъ ,  о н ъ  
п о д х о д и т ъ  к ъ  с т а р и к у  с ъ  с е р е б р е н о ю  м о 
н е т о ю  в ъ  р у к ѣ ;  н о  в ъ  э т у  м и н у т у  с м у т 
н о е  в о с п о м и н а н і е  м е л ь к н у л о  в ъ  у м ѣ  е г о ;  ч е р 
т ы  н е з н а к о м ц а  п р и в е л и  е м у  н а  п а м я т ь  п р о 
ш е д ш е е ;  о н ъ  с т а л ъ  д у м а т ь ,  п р и п о м и н а т ь ,  и  
н а к о н е ц ъ  с к а з а л ъ :

—  Е с л и  я  н е  о б м а н ы в а ю с ь ,  в ы  Анкетилъ-Дю- 
перронъ ? —

с с Д а ,  э т о  м о е  и м я ; »  о т в ѣ ч а л ъ  с т а р е ц ъ  с ъ  
б л а г о р о д н о ю  у л ы б к о ю .

Д ѣ й с т в и т е л ь н о  э т о  б ы л ъ  з н а м е н и т ы й  у ч е 
н ы й ,  п о с в я т и в ш і й  н а у к ѣ  в с ю  ж и з н ь  с в о ю ;  
у ч е н ы й ,  к о т о р ы й  д л я  и с п о л н е н і я  с в о и х ъ  в е 
л и к и х ъ  з а м ы с л о в ъ ,  д о б р о в о л ь н о  п о д в е р г с я  с а 
м ы м ъ  с т р о г и м ъ  л и ш е н і я м ъ ;  к о т о р ы й ,  б ѣ д 
н ы м ъ  и  б е з п о м о щ н ы м ъ  с т р а н н и к о м ъ ,  о б ъ ѣ 

х а л ъ  А з і а т с к і я  г о с у д а р с т в а  и  п р о ш е л ъ  ч р е з ъ  
з н о й н ы я  п у с т ы н и ,  г д ѣ  в ѣ р о л о м н ы е  в о ж а т ы е  
е д в а  н е  о с т а в и л и  е г о  в ъ  д о б ы ч у  т и г р а м ъ ;  
к о т о р ы й ,  с ъ  п о м о щ і ю  т е р п ѣ н і я  и  м у ж е с т в а  
и  п о д в е р г а я  о п а с н о с т и  с о б с т в е н н у ю  ж и з н ь ,  
у с п ѣ л ъ  п р о н и к н у т ь  в ъ  т а и н с т в е н н ы я  у б ѣ 
ж и щ а  п о с л ѣ д о в а т е л е й  Зороаст ра , и  д а ж е  
с н и с к а т ь  д о с т у п ъ  в ъ  т ѣ  с т р а ш н ы я  м ѣ с т а  , 
г д ѣ  п ы л а е т ъ  с в я щ е н н ы й  о г о н ь ,  в ъ  т о  с в я 
т и л и щ е  н а у к и  и  р е л и г і и ,  и з ъ  к о т о р а г о  н о 
в о п о с в я щ е н н ы й  з а и м с т в о в а л ъ  н е в е щ е с т в е н 
н ы я  с о к р о в и щ а ,  и  о б о г а т и л ъ  и м и  в е с ь  п р о 
с в ѣ щ е н н ы й  м і р ъ  ( # ) .

Г - н ъ  Ж *  б ы л ъ  у ж е  н е д а л е к о  о т ъ  с в о е г о  
д о м а  и  п р и г л а с и л ъ  п о ч т е н н а г о  с т а р ц а  з а й 
т и  о т д о х н у т ь  в ъ  н е м ъ .  Аниетиль с о г л а с и л с я .

Я р к о е  п л а м я  к а м и н а  п р о л и л о  ж и в и т е л ь н у ю  
о т р а д у  в ъ  с е р д ц е  г - н а  М %  н о  с п у т н и к ъ  е г о ,  
н е  с м о т р я  н а  в с ѣ  е г о  у б ѣ ж д е н і я ,  о т о ш е л ъ  
о т ъ  о г н я  и  с ѣ л ъ  п о - о д а л ь ,  в ъ  у г л у  к о м н а т ы .

« Н е  у д и в л я й т е с ь , »  с к а з а л ъ  о н ъ :  с с ч т о я  н е  
р а з д ѣ л я ю  н и  н у ж д ъ ,  н и  у д о в о л ь с т в і й  д р у 
г и х ъ  л ю д е й .  М н ѣ  з н а к о м ы  х о л о д ъ  и  г о л о д ъ ,  
и  я  п е р е н о ш у  и х ъ  б е з ъ  т я г о с т и .  Б ѣ д н ы й ,  
к а к и м ъ  я  б ы л ъ  в с е г д а ,'  с н ѣ д а е м ы й  ж а ж д о ю  
п о з н а н і й ,  с ъ  д у ш о ю ,  и с п о л н е н н о ю  л ю б в и  к ъ  
с в о б о д ѣ ,  я ,  к а к ъ  т о л ь к о  н а ч а л ъ  с о з н а в а т ь  
в ъ  с е б ѣ  р а з с у д о к ъ ,  п о н и м а л ъ  у ж е ,  к а к ъ  м н о 
г о  в с т р ѣ т и т с я  м н ѣ  п р е п я т с т в і й  в ъ  у д о 
в л е т в о р е н і и  м о е й  с к л о н н о с т и  к ъ  у ч е н і ю  и  
н е з а в и с и м о с т и .  Я  . п о н я л ъ ,  ч т о  м о г у  у с п ѣ т ь  
в ъ  с в о и х ъ  п р е д п о л о ж е н і я х ъ  н е  и н а ч е ,  к а к ъ  
у т в е р д и в ъ  в л а д ы ч е с т в о ,  д у х а  н а д ъ  в е щ е 
с т в о м ъ ;  . т о г д а  я  н а л о ж и л ъ  о к о в ы  н а  с в о и  
ч у в с т в а  и  в с ѣ  н а с л а ж д е н і я  п р е д о с т а в и л ъ  
о д н о й  т о л ь к о  д у ш ѣ  с в о е й .

с с Х л ѣ б ъ ,  м о л о к о  и  ч и с т а я  к л ю ч е в а я  * в о д а ,  
в о т ъ  м о я  в с е д н е в н а я  п и щ а .  Я  с п л ю  б е з ъ  
о д ѣ я л а ,  з и м о ю  о б х о ж у с ь  б е з ъ  о г н я .  О г р а н и 
ч и в ъ  т а к и м ъ  о б р а з о м ъ  ж и з н е н н ы я  п о т р е б 
н о с т и ,  я  д о в о л ь с т в у ю с ь  н е м н о г и м ъ ,  и  э т о  
н е м н о г о е  н а х о ж у  в ъ  с в о и х ъ  . л и т е р а т у р 
н ы х ъ  з а н я т і я х ъ .  Я  в с т у п и л ъ  в ъ  e m o  о б ъ я -

(*) Анкетиль-Дюперронъ издалъ въ 17 7 1 году Зенд-Авесту, 
книгу, заключающую въ себѣ ученіе Зороастра, нрав
ственныя правила и  религіозные уставы древнихъ 
Персовъ.
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с н е н і е  с ъ  в а м и  н е  п о т о м у ,  ч т о б ы  х в а с т а л 
с я  с в о и м ъ  о б р а з о м ъ  ж и з н и ,  а  т о л ь к о  ч т о б ы  
п о б л а г о д а р и ш ь  в а с ъ  з а  с о с т р а д а н і е ,  к о т о р о е  
в ы  с е й  ч а с ъ  м н ѣ  и з ъ я в и л и .  Я  ц ѣ н ю  т о  ч у в 
с т в о  ,  к о т о р о е  в о з б у д и л о  в ъ  в а с ъ  ж е л а н і е  
п о м о ч ь  м н ѣ ,  и  ч т о б ы  г о т о в н о с т ь  в а ш а  с д ѣ 
л а т ь  д о б р о  н е  о с т а л а с ь  б е з ъ  д ѣ й с т в і я ,  я  
п о п р о ш у  в а с ъ  о  п о с о б і и  д л я  о д н о г о  д р я х л а 
г о  с т а р и к а ,  о т ъ  к о т о р а г о  ш е л ъ  я ,  к о г д а  м ы  
с ъ  в а м и  в с т р ѣ т и л и с ь .  О б о . м н ѣ  н е  б е з п о к о й 
т е с ь ;  я  н е  п о ч и т а ю  с е б я  н е щ а с т л и в ы м ъ , .  и  
н е  м о г у  и м ъ  б ы т ь . «

В ъ  с л о в а х ъ  э т и х ъ  з а к л ю ч а л о с ь  в ы р а ж е н і е  
к а к о г о - т о  ч и с т о с е р д е ч і я ,  и с п о л н и в ш е е  г - и а  
Ш*  г л у б о к и м ъ  у д и в л е н і е м ъ  к ъ  с т о л ь  п р о 
с т о й  и  в о з в ы ш е н н о й  д о б р о д ѣ т е л и .

П о  с о г л а с і ю  с ъ  а б б а т о м ъ  Бартелелш, о н ъ  
с т а л ъ  з а б о т и т ь с я  о б ъ  и с х о д а т а й с т в о в а н і и  
п а н с і о н а  у ч е н о м у  с т а р ц у .  Анкетилъ у з н а л ъ  
о б ъ  э т о м ъ ,  и  н а п и с а л ъ  к ъ  н и м ъ  п и с ь м о ,  в ъ  
к о т о р о м ъ  п р о с и л ъ  и х ъ  о с т а в и т ь ' с в о и  и с к а 
н і я ,  п о т о м у ,  п и с а л ъ  о н ъ ,  ч т о  я  р ѣ ш и л с я  н е  
п р и н и м а т ь  н и к а к и х ъ  п о с о б і й ,  ч т о б ы  н а в с е 
г д а  с о х р а н и т ь  с в о е  . д р а г о ц ѣ н н ѣ й ш е е  б л а г о  : 
н е з а в и с и м о с т ь .

О т к а з ъ  Анкетилл  б ы л ъ  т ѣ м ъ  п р и с к о р б н ѣ е  
д л я  д р у з е й  е г о ,  ч т о  х о л о д н а я  к о м н а т а ,  в ъ  
к о т о р о й  ж и л ъ  б о д р ы й  с т а р е ц ъ  и  с у р о в а я  
н и щ а ,  к а к о ю  о н ъ  п и т а л с я ,  п р и  н е у с ы п н ы х ъ  
т р у д а х ъ  е г о ,  р а з с т р о и в а л и  е г о  з д о р о в ь е .  Г - н ъ  
М% н е  п е р е с т а в а л ъ  и з ы с к и в а т ь  с р е д с т в а  к ъ  
о б л е г ч е н і ю  е г о  т я г о с т н а г о  п о л о ж е н і я ,  и  н а 
к о н е ц ъ  в ъ  у м ѣ  е г о  р о д и л а с ь  Щ а с т л и в а я  м ы с л ь .  
О д н а ж д ы ,  п о с ѣ т и в ъ  Анкетилл ,  о н ъ  п о д о ш е л ъ  
к ъ  к а м и н у , н а  к о т о р о м ъ  с т о я л и  н е б о л ь ш і е  
ч а с ы ,  к у п л е н н ы е  з а  . с а м у ю  д е ш е в у ю  ц ѣ н у  у  
о д н о г о  м е л о ч н а г о  п р о д а в ц а ,  и  п р и н я л с я '  р а з 
с м а т р и в а т ь  и х ъ  с ъ  в и д о м ъ  о с о б е н н а г о  в н и 
м а н і я .

« Ч т о  в ы  т а м ъ  р а з с м а т р и в а е т е ? »  с п р о с и л ъ  
Анкетилъ.

— В е щ ь ,  к о т о р а я  д л я  о д н о г о  з н а к о м а г о  м н ѣ  
а н т и к в а р і я  м о ж е т ъ  и м ѣ т ь  б о л ь ш у ю  ц ѣ н у , 
п о т о м у  ч т о  о н ъ  с о с т а в л я е т ъ  к о л л е к ц і ю  
р а з н ы х ъ  п р е д м е т о в ъ  в ъ  э т о м ъ  р о д ѣ .  —

« В ы  г о в о р и т е  о б ъ  э т о й  д р я н и ! »

—Вамъ, какъ незнатоку, позволительно 
такъ думать объ этихъ часахъ, но для лю
бителя, они могутъ имѣть гораздо болѣе 
цѣны, нежели самый важный манускриптъ.—

Анкетилъ улыбнулся и пристально посмо
трѣлъ на часы свои, чтобы откры ть въ 
нихъ что  нибудь занимательное, но, сколько 
ни старался, онъ не'замѣтилъ въ нихъ ни
чего , кромѣ чёрнаго дерева, выложеннаго 
бронзою и полинявшаго о тъ  времени.

« Я  признаю себя невѣждою въ этихъ ве
щахъ,» сказалъ ученый: «но въ такомъ слу
чаѣ и купецъ, который долженъ бы былъ 
знать это лучше меня; такж е ошибся, по
тому' ч то  онъ продалъ мнѣ это  неоцѣнен
ное сокровище за умѣренную сумму, за п я т 
надцать Франковъ.»

—Позвольте мнѣ привести къ вамъ моего 
пріятеля, чтобы показать ему эти  часы.—

«О, съ охотою, «если это можетъ доста
вить вамъ удовольствіе.» — Чрезъ два дни 
явился къ Анкетилю  посланный г-на Крётелл , 
бывшаго1 тогда министромъ внутреннихъ 
дѣлъ и безуспѣшно предлагавшаго ему въ 
числѣ другихъ ученыхъ денежное вспомоще
ствованіе. Г-нъ М * , который такж е былъ 
т у т ъ ,  представилъ этаго посланнаго уче
ному старцу подъ именемъ своего пріятеля.

Мнимый антикварій, увидѣвъ Часы, при
творился, ч то  онъ о тъ  нихъ въ восторгѣ, 
сталъ разсматривать ихъ съ видомъ истин
наго любителя, и наконецъ предложилъ за 
нихъ Анкетилю  600 Франковъ.

Ученый, засмѣялся.
«Согласиться на ваше предложеніе;» ска

залъ онъ: «значило бы васъ ограбить; я не 
хочу употреблять во зло вашего вниманія 
къ такой вещи, которая въ моихъ глазахъ 
вовсе не имѣетъ цѣны.»

—Но честность не позволяетъ и мнѣ вос
пользоваться вашимъ равнодушіемъ къ рѣд
кости, которую всякій знатокъ оцѣнилъ бы 
точно такж е какъ и я.—

Наконецъ, послѣ непродолжительнаго спо
ра,, мнимый любитель положилъ на каминъ 
т е с т ь  сотъ Франковъ, взялъ часы и вышелъ.
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разсыпаясь передъ Анкетилемя въ изъявле
ніяхъ благодарности.

Около того  же времени послѣдовало преоб
разованіе и н ст и т у т а . Анкетилъ былъ назна
ченъ его членомъ. Жалованье, присвоенное 
этом у званію, улучшило его положеніе. При
выкнувъ къ бѣдности, онъ нашелъ излише
ство въ т о м ъ , ч т о  для другаго было бы 
только достаткомъ. «Я  теперь слишкомъ 
богатъ ; » говорилъ онъ одному изъ друзей 
своихъ: «укажите мнѣ какое нибудь честное, 
но бѣдное семейство, которому бы я могъ 
отдавать деньги, остающіяся у  меня каж
дый мѣсяцъ.»

СТИХОТВОРЕНІЯ. 
н е з н а к о м к ѣ , к о т о р у ю  я увидѣлъ въ

ТЕАТРѢ.

Я васъ увидѣлъ въ первый разъ 
Въ нарядѣ миломъ, въ белъ-этажѣ,

Навелъ двойной лорнетъ на васъ;
Но я не знаю к т о  вы даже;

Не знаю к то  вы?— Ч то  за вздоръ.
Х о т я  мы съ роду не встрѣчались,

Но эт о т ъ  чудный станъ и взоръ 
Мнѣ сколько разъ въ мечтахъ являлись.

Во цвѣтѣ лѣтъ, я всѣмъ чужой, —
Я гость, забытый въ вихрѣ свѣта,

Гонимый магикой-судьбой,
И оклеветанный толпой,

Я не встрѣчалъ друзей привѣта.
Да> я чудакъ, я врагъ глупцовъ,

Невѣждъ-бездушниковъ надмѣнныхъ,
Ихъ двуязычниковъ льстецовъ,

Бездарной знатности рабовъ,
Стыдомъ разврата озаренныхъ.

Гуляка бездомовный, я 
Одинъ средь жизненнаго пира ;

Но гордо бьется грудь моя,
Свободна творческая лира.

Я не склоню моей главы 
Ни предъ одной кокеткой свѣта;

Я мизогинъ; но естьли вы 
Очами полными привѣта

Вдругъ поглядите йа меня, 
Падетъ во прахъ система эта,

И буду снова іцастливъ я.
М. Демидовъ,

L O G O G R I P H E .

Rien de plus beau que moi, dans ma sublime horreur.
Sans tête, avec raison, j’inspire la terreur5 

Encore un membre ôté, le temps impitoyable 
Imprime sur ton front ma trace ineffaçable.

Mon coeur seul arraché, je présente à tes yeux 
De la blonde Cérès un don très-précieux;

Ne gardant que deux pieds, je suis le seul mobile 
Des actions d’un homme à lame basse et vile.

Въ No 2s -мь, помѣщенная шарада значитъ: Пуд-елъ,

M O D E S .
Une robe de gaze blanche, drapée sur la poitrine et 

sur les épaules; une ruche de gaze blanche au-dessus 
du genou. Au milieu de la poitrine du dos , sur les 
épaules, de petits nœuds des couleurs de rose le plus 
.pâle, un gros nœud au milieu de la ruche par devant; 
point de ceinture, une rosette par derrière au bas de la 
taille. Les cheveux eh bandeau., relevés en tresse par 
derrière; de Ja tresse partaient deux-branches d’églan- 
tine , qui formaient un demi-cercle arrêté derrière 
les oreilles. Point de bijoux ; — coiffure à la Clotilde , 
large bandeau d’or mat ouvragé formant une plaque 
semblable au milieu du front; boucles d’oreilles, col
lier, blacelets pareils ; robe de. satin marron broché , 
dont le corsage , drapé par devant, est partagé de la 
ceinture en haut par une suite de petites plaques d’or 
mat ouvragé!— Cheveux à la Ninon  sür le devant, 
choux en .cheveux derrière la tête , relevés d’une 
chaîne de turquoises entourées-de pe'rles fines, “touffes 
de pervanches à gauche de la tête; longs pendans d’o
reilles en turquoises et perles fines, robe de gros des 
Ind es bleu glacé de blanc ; manches longues en tulle 
de blonde, serrées au poignet par une turquoise; une 
torsade de gros des Indes pareille à la robe, et de tulle 
de blonde, garnissait le bas de sa robe, souliers blancs 
avec une turquoise au milieu. — Une demi-redingote 
en crêpe, mais fermée sur le côté par cinq nœuds de 
satin-maïs, manches longues, corsage montant à revers 
dessous une guimpe de blonde. Un velours noir sou
tenant une, croix de turquoises entourées de petits dia-
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mans. Un pclit chapeau de velours noir relevé sur le 
côté par une grande,plume bleue qui retombait en se 
roulant jusque sur l’épaule. On porte les bonnets très 
petits et placés tout-à-fait derrière la tête. Les coiflu- 
res en cheveux varient de mille manières différentes ; 
on peut dire que dans ce genre^it n’y a rien d'airété.

J’ai fait hier une partie bien amusante et dont certes 
vous doutez guère : je suis allée dîner au Restaurant ,* 
je suis sûre, ma chère sœur, que vous relirez deux 
lois cette phrase et croirez encore être sous le poids 
d'une fascination, car à Londres, une pareille infraction 
aux mçeurs serait punie d’un article dans le Morning 
chronicle, sous la rubrique scandale, et de l ’exclusion 
de tous 1 es fashionables routs. Rassurea-vous, ici c est 
une partie de plaisir très-ordinaire et de très-bon 
goût; madame de Nelgis avait donné à ses gens toute 
la journée, et nous avons été une douzaine, dîner 
chez V ery , et de là, voir la Fille de Г A vare , la pièce 
à la mode dans ce moment. Miss Cock en était  ̂ je 
vous en prie dites cela à toutes nos vieilles ladis, 
alin quelles se cachent la figure avec leurs éventails 
en criant choquing.

Adieu, chère sœur, je vous embrasse et vous aime.— 
Sarah.

EL No iq. i) Coiffure.— 2 ) Chapeaux.— 3) Bon
nets de blonde. — 4) Turban.—:5) Sac à ouvrage.

М О Д  bi t
Бѣлое газовое платье, драпированное на груди 

и плечахъ ; повыше колѣнъ бѣлый газовый рюшъ, 
въ срединѣ груди, спины и на плечахъ маленькіе 
бантики самаго блѣдно-розоваго цвѣта; большой 
бантъ въ рюшѣ спереди; безъ пояса; сзади, внизу 
таліи, розетка. Волосы гладкіе, сзади коса изъ 
косы возвышались, составлявшіе цолу-кругъ, ко
торый оканчивался позади ушей. Вещей не бы
ло.— Прическа à Іа Clotilde; широкая повязка изъ 
матоваго выработаннаго золота, составлявшаго 
подобную бляху въ срединѣ лба; серги, ожерелье 
и браслеты такіе же. Затканное атласное платье 
каштановаго цвѣ;та; л и ф ъ ,  драпиррванный спереди, 
раздѣленъ отъ  пояса до верху маленькими бляха
ми изъ вырабощапнаго матоваго золота.—Волосы

спереди à la N inon , сзади капустка изъ волосъ, 
обернутые цѣпыо изъ бирюзъ, осыпанныхъ жем
чугомъ; кустики изъ pervanchcs на лѣвой сторо
нѣ головы; длинныя серги изъ бирюзъ съ жемчу
гомъ; платье изъ голубаго gros des Indes съ бѣ
лымъ отливомъ; длинные рукава изъ блондоваго 
т ю л я , схваченные у  кисти бирюзою ; внизу 
платье отдѣлапо было торса дою изъ такого же 
gjvs des Indes, какъ платье съ блондовымъ тю 
лемъ ; башмаки бѣлые, съ бирюзою въ срединѣ.—• 
Креповой полу-рединготъ, схваченный съ боку 
плщыр бантами изъ атласа маисъ $ рукава ддип- 
ные; лифъ высокой, съ отворотамц, снизу гладкая 
блондовая шемизетка. На черномъ бархатцѣ ви
сѣлъ бирюзовый крестъ, осыпанный мелкими брц- 
ліантами. Маленькая черпая бархатная шляпка, 
приподнятая съ боку большимъ голубымъ пе
ромъ, которое извиваясь, висѣло до плеча. Чеп
чики носятъ весьма малые и надѣваютъ совсѣмъ 
на задъ головы.— Прически чрезвычайно разнооб
разны; можно сказать, ч то  въ этомъ родѣ нѣтъ 
ничего опредѣленнаго.

Я провела Вчера время чрезвычайно весело, а 
какъ, ты  в^рно не отгадаешь: я обѣдала ві ре
стораціи. Я увѣрена, любезная сестра, что ты  пе
речитаешь два раза э т у  Фразу, и все еще будешь 
думать, ч т о  худо видишь, потому ч т о  въ Лон
донѣ такое нарушеніе нравовъ наказано было 
бы статьею  въ Morning chronicle, подъ загла
віемъ Scandale , и изключеніемъ изъ всѣхъ мод- 

' ныхъ раутовъ. Успокойся, здѣсь эт о  весьма 
обыкновенное удовольсщвіе ц въ хоррщрмъ топѣ. 
Г-жа de Nelgis дала людямъ своимъ свободу на 
цѣлый день, и м ы  в ъ  числѣ двѣнадцати обѣдали у 
Very, а .оттуда поѣхали смотрѣть Дочь скупаго: 
пьеса въ большой модѣ. Мисъ Соек была съ нами. 
Сдѣлай одолженіе, разскажи объ атомѣ всѣмъ на
шимъ пожилымъ леди \ пускай онѣ закрываю111,1“ 
лицо опахалами, восклицай choquing.

Прощай, любезная сестра, цѣлую тебя  и лю
блю.— Сара.

Карт. No 10. 1) Прическа.—2 ) Шляпки.— 5) Чсп-» 
цы.—4) Тіррбанъ.— 5) Рабочій мѣшокъ.

К О Н Е Ц Ъ  С Е М Н А Д Ц А Т О Й  Ч А С Т И  или П Е Р В О Й  1835 Г О Д А .

С . Петербургъ. —  В ъ  Типографіи Главнаго Управленія п у т е й  сообщенія и  публичныхъ зданіи.;

П е ч а т а т ь  позволяется: 27 М арш а 18  55  года. —  Цензоръ Л. Никитенко.





О Г Л А В Л Е Н І Е
СЕМНАДЦАТОЙ ЧАСТИ ЛИТЕРАТУРНЫХЪ ПРИБАВЛЕНІЙ

К Ъ  Р У С С К О М У  И Н В А Л И Д У ,

И Л И  П Е Р В О Й

НА
1835 годъ.

I.
П Е Р Е С М Ѣ Ш Н И К Ъ .

О повѣстяхъ Везу яснаго  ...................... стрн. I.
Сцена изъ прозаической ж и з н и ............................................4*
Награда за с о ч и н е н іе .............................................................—
Надгробное слово покойному Моек. Телеграфу . . . .  9.
Смѣшливый кучеръ .  II*
С тихотворное кладбищ е.......................................................—
А  мнѣ достанется ! ..............................................................12.
П о д а р о к ъ ................................................................................... —
Причудливая любовь или женская странность . . . 17.
Взглядъ подъ столъ; пер. С—р —а .....................................а 5.
Благоденствіе Польши въ б ы тн о сть  ея Варшавскимъ

Г ерц огством ъ ....................................................................... 26.
Малорослое вино . . .   —
Трагедія, представленная ж и в о т н ы м и ..........................—
Дядя и  племянникъ; сюч. К. 77. .  . п  . .  . к а ....................33.
О вліяніи бѣснующейся (Фантастической) литературы

на здоровье; пер. К. К . ....................... - . . . .  49*
Избави Богъ и  дум ать; соч. А. Кораблинскаго . . . 67,
Дорогая о ц ѣ н к а ....................................................................... 6 і.
Безконечный к а н а т ъ ........................................  . . .  G2.
Оно и  лучше!............................................................................. —
Н а свѣтѣ нѣтъ  безобразныхъ ж ен щ и н ъ .........................7З.
Гаврила Гаврилычь Прындиковъ; соч. А. Кораблинскаго» 9 7.
Десять ты сячъ доходу ! соч. А. Кораблинскаго. . . . 12 1 •
Ш алость Шеридана.................................  122.
Письмо пріѣзжаго изъ Петербурга чиновника 12-го класса

къ Торопецкому п о м ѣ щ и к у .........................................169.
Рецептъ для того., чтобъ новоизданная книга хорошо

раскупалась ..................................................   170.
Н астоящ ій п а т р і о т ъ ............................   —
О том ъ, какъ писывали исторію  въ стары е годы . . аоі.
Двойной г р у з ъ ....................... ....................................... - . 2 о |.

II.
С Л О В Е С Н О С Т Ь .

Письмо одной дамы объ А л ж и р ѣ ...............................стрн . 5.
И с п ы т а н іе ......................................................................... 12.
Гризель Кохранъ . ....................................... ............................і8 .
О живописи въ Испаніи и  о живописцахъ Испанской

ш к о л ы ......................................................................... 27 и  З4.
Второе письмо изъ Рима; К П . .................................... Зо.
Достопамятное слово нещастнаго Лудовика ХѴІ-го. . З2.
Вейнахтсбаумъ въ — влѣ; соч. А. Кораблинскаго. . . 4 і*
Два лекартва о тъ  лю бви ..................................................... І̂ Ъ.
Ж енщины .......................................   . . 52.
Сладость дружбы ..........................................................................62.
Совѣтъ; пер. А. С............................................................65 и 74.
К ал ам б у р ъ ................................................................................. 6 g.
К н и ги -Ф утляры ....................................................................... —
День Новаго года въ П е т е р б у р г ѣ ....................................78.
Самоубійца................................................... 81 ,89 ,99 , іо 5 и  113.
ГЦетъ дичи, потребляемой въ Парижѣ въ круглый годъ 87.
О с в а л ь д ъ .....................................................................................
Благодѣтельный указъ объ осторожности о тъ  наводне

нія ............................................................................................... g 5.
Незабудка. ........................................................................................п о .
Ложные слухи; соч. К. Д . . .  я і . . .  а ........................................
Плаваніе по Рейну; пер. Б р ....................................................... 12З.
Мысли Ж а н ъ -П о л я ....................................................................... 126.
Гора Сенъ-Бернардъ.............................................. .....  • . . 129.
Могила А т т и л ы ; пер. Евг. Неога . . . . . і З о и і З д .
Два слова о книгѣ: Сцены на морѣ; соч. Н. Давыдова . і 35. 
Письма изъ Дерпта; Авт. Вегер, люл. людей  . . . . 1З7.
Рабочая живописца . . . » ............................................   5.
Разсказъ у к а м и н а ....................................................................... 149.
И зм ѣ н н и к ъ ..................................................................................... і 55*
Папская обѣдня, пер. Ни. Г —е а .......................................  і 56*



Нѣсколько отличительныхъ чертъ корабля и  капитана
корабля—настоящаго времени; соч. 77. Д. . стрн . 16 I.

Анекдотъ объ Императорѣ Александръ І-мъ......................ібб.
Взглядъ на современную Французскую ли тературу ; пер.

К \ К — а г о ....................................................................................170.
Собака - призракъ; пер. Ал, Ф—- p e t , ......................................173.
Два письма изъ Берлина; соч. А, В .................... .....  . . 177*
Вездѣ о н а ! .......................................................................................... і 8 і .
Сказка о Морозѣ Снѣговичѣ, и  о двухъ купцахъ родныхъ

братьяхъ; соч. В л , Л уганскаго ....................... .....  . . і 85.
О  вліяніи воображенія на з д о р о в ь е .................................. 188.
Гостепріимные монахи; пер. К, К , .......................  . 190.
Мысли, выбранныя изъ разныхъ а в то р о в ъ .......................... 191.
С транная женитьба; соч. В , Завелейскаго ....................... 19З.
Ч а с ы ..................................................................................................... 2о5.

ІП.
С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

Казаку; соч. Ив, Галанина  ............................................................7.
Въ альбомъ А. С. Т . . . .  вой ; соч. Л, Р ...............................—
М ечта; соч. П л , В о л к о в а , ..........................................................і 5.
Душевная стран а; соч. Алекстьл Зилова .............................. 2 к.
Призракъ (сказка); соч. К, П е т е р с о н а ............................. 3 1.
Къ Л . . .  .му ; Е, Ш —а г о ................................................................ —
Р а з с т а в а н ь е ...................................................................................... З9.
Въ альбомъ Ал. M o.. .  нъ Кр. п. н. к. вон; пер. А, Бис-

т р о м а ............................................................................................ 54*
Воззваніе къ Фебу; соч. А, И з м а и л о в а ..................................55.
Чёрный глазъ; соч. Ф о н ъ -Б е й ер а .............................................. 63.
Р ом ан съ .................................................................................................. —
Пѣснь радости; соч. Ѳ. Ттош іева ..............................................69.
Судьба волны; соч. Ив, Г а ла н и н а ..............................................79.
Я  знаю в а с ъ ....................................................................................... —
В. В. Энгельгардту; соч. 77. Х о ш л и н ц о ва .............................87.
Къ граФу А. А. Мантейфедю; соч. Н. Д ..................................96.
Воспоминаніе; соч. 77. А.............................................................. ІоЗ.
Предчувствіе; соч. А, По Д о ли н ск а го .................................. і и .
Романсъ; соч. А. Б и с т р о м а ....................................................—
М отылёкъ; пер. И в, Г а л а н и н а .............................................. I I 9.
С и р о т а ............................................................................................ іа  7.
Романсъ; соч. Е. Ш —го...............................................................і 35.
К ъ незнаемой пѣвицѣ; соч. 77. Осменскаго.............................і 45.
Къ Р . . . .  ; соч. 77. Г р е к о в а ...................................................—
Къ графу А. А. Мантейфедю; соч. 77. Д ............................. і 5 і .
Къ генію; соч. В . Т ихонравова ..............................................169.
Пѣсня; соч. Ал, Б и с т р о м а .................................................... 167.

Épitre і  М. Р . . .  .......................................................... стр н . 167.
Къ другу; соч. С у х а н о ва ............................................................. 175.
Пѣвецъ къ Славянамъ предъ отъѣздомъ на войну; соч.

Ѳ, М ен ц о ва ....................................................................................і 8 і .
О тв ѣ тъ  Русскаго Германкѣ, сказавшей ему: я  не Русская. 191.
Мѣдный всадникъ; соч. И , Петрова . ♦ .......................... 197.
Незнакомкѣ; соч. М, Демидова .................................................207.

IV.
К Р И Т И К А .

JNTota-bene г-ну Р о ш іе в у ................................................ 22.
К арти н а послѣдней войны съ Персіею; соч. В , Б , . . 71.

V.
Н О В А Я  К Н И Г А .

Сцена на морѣ, Н. В . Давыдова; соч. Б . Б . Б . . . . 1 8 2 ,

VI.
Р У С С К І Й  Т Е А Т Р Ъ .

О пьесахъ новыхъ и  возобновленныхъ, представленныхъ 
съ 30 Апрѣля 1834 по 17 Февраля 183 5 года. . . 198.

VII.
ШАРАДЫ, ОМОНИМЫ, ЛОГОГРИФЫ, ЗАГАДКИ, 

АНАГРАММА - ЗАГАДКА.
Русскія.— Ш арады: і)  Лимон-адъ; а) Купи-донъ; 3) П а

ша-ликъ; 4) Сор-ока; 5) Муха-моръ; 6) Э-диза; 7) Семь-я, 8) 
Пуд-ель.— Олюнимы: 9) Орелъ; іо) К о т ы ; и )  Свѣтъ ;
12) Осетръ ; 13) Холмъ.

Французскія. — Ш арадыг і ) Pas-sage; 2) Succès; 3) 
Bois-seau ; 4) Pas-sage; 5) Cure-dent.—Логогрифы: 6) Emeute; 
7) Télégraphe ; 8) Orage.— Загадки: 9) Songe ; 10) La lettre; 
i l )  Mine; 12) Moulin à vent.—Анаграмма-загадка: Barre.

VIII.
м о д ы .

С т а т ь и  о новыхъ дамскихъ и  мужскихъ Парижскихъ, 
Лондонскихъ, Вѣнскихъ и  Петербургскихъ модахъ были по
мѣщаемы на Французскомъ и  Россійскомъ языкахъ въ каждомъ 
листкѣ; выдано 9 искусно-выгравированныхъ и  раскрашен
ныхъ картинокъ , и  сверхъ того  деть прибавогныхъ, изобра
жающихъ модныя мебели.

С. П. бургъ.— Въ Типографіи Главнаго Управленія путей  сообщенія. П е ч а т а т ь  позволяется: зо М арта 1835 года.
Цензоръ Никитенко,
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